
        
            
                
            
        

    Annotation
Захватывающая интрига, стремительное развитие событий на достоверном историческом фоне отличают приключенческий роман «Горбун». Для европейского читателя Поль Феваль давно уже стоит в одном ряду с такими его современниками, как Александр Дюма, Теофиль Готье, и другими авторами популярных историй о героях «плаща и шпаги». Действие романа «Горбун» происходит на рубеже XVII–XVIII вв. Это было время, когда любовь, благородство, понятия долга и чести остались в золотом веке Франции. Все стало подчиняться новому кумиру – деньгам, и лишь самые сильные натуры находят в себе мужество отстаивать вечные ценности. Шевалье де Лагардер, Маленький Парижанин, – первый среди самых достойных. Его честь и шпага вступают в бой против лжи, предательства и толстых кошельков…
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Книга первая 

Маленький парижанин 



Часть первая 

Мастера клинка 


Глава 1 

Луронская долина 


Некогда на этом месте стоял город Лорр с языческими храмами, амфитеатрами и Капитолием. Теперь же это пустынная долина, по которой плуг гасконского земледельца тащится лениво, словно опасаясь зацепить своей сталью мрамор погребенных в земле древних колонн. Совсем рядом гора. Высокая цепь Пиренеев точно напротив вас разрывает свои снежные горизонты и открывает синее испанское небо в глубоком проеме, служащем дорогой контрабандистам из Венаска. В нескольких лье отсюда парижане кашляют, танцуют, смеются и мечтают исцелиться от неизлечимого бронхита на водах Баньер-де-Люшона; другие парижане – страдающие ревматизмом, полагают, что навсегда оставили радикулит в серных ваннах Бареж-ле-Бена. Вера будет вечно спасать Париж, без помощи железа, магнезии или серы!

Такова Луронская долина, расположенная между долинами Ор и Барусс, возможно, менее известная оголтелым туристам, ежегодно наезжающим открывать эти дикие края. Луронская долина, с ее цветущими оазисами, бурными ручьями, фантастическими скалами, со своей рекой, брюнеткой Кларабидой, этим темным кристаллом, что покоится между крутыми берегами со странными лесами, и со своим старым гордым замком, фанфаронистым и неправдоподобным, словно рыцарский роман.

Спускаясь с горы, слева от проема, по склону небольшой скалы Вежан, вы немедленно охватите взглядом весь этот пейзаж. Луронская долина вытянута в сторону Гаскони. Она веером расстилается между Энским лесом и теми прекрасными Фрешетскими лесами, что через долину Барусс доходят до райских кущ Молеона, Неста и Кампана. Земля здесь бедная, но вид у нее впечатляющий. Почва почти всюду испещрена глубокими трещинами. Горные потоки исполосовали лужайку, глубоко обнажив корни гигантских буков и основание скалы; вертикальные щели на ней прорезаны сверху донизу разросшимися корнями сосен. У подножия вырыл себе логово какой-то троглодит, а какой-нибудь проводник или пастух устраивает себе жилище на вершине утеса. С высоты птичьего полета уголок покажется вам безлюдным.

Энский лес начинается сразу за холмом, который резко расступается посреди долины, чтобы дать дорогу Кларабиде. Восточный край холма представляет собой отвесный склон, по которому никогда не была протоптана ни одна тропинка. Смысл его существования противоположен смыслу существования окружающих горных цепей. Он хочет закрыть долину, словно гигантская баррикада, воздвигнутая между горами, вот только река не дает ему этого сделать.

Этот сказочный район называют Ашаз – Удар топором. Разумеется, о нем существует легенда, но мы избавим вас от необходимости ее слушать. Именно здесь высился некогда Капитолий города Лорр, который, очевидно, и дал имя Луронской долине. Там еще видны руины замка Келюс-Таррид.

Издали руины эти выглядят величественно. Они занимают значительную площадь, и самое большее в сотне шагов от Ашаза среди деревьев еще различимы зубчатые верхушки старых башен. Вблизи же это укрепленная деревня. Все развалины заросли деревьями; одна сосна так стремилась к солнцу, что пробила свод из массивных камней. Но большинство этих руин когда-то были служебными помещениями, в которых дерево и утоптанная земля часто заменяли гранит.

Предание доносит, что один Келюс-Таррид (таково было имя этой ветви рода, знаменитой главным образом своими несметными богатствами) повелел воздвигнуть крепостную стену вокруг деревушки Таррид, чтобы защитить своих вассалов-гугенотов после перехода Генриха IV[1] в католичество. Звали его Гастон де Таррид, и носил он титул барона. Если вы посетите руины замка Келюс, вам покажут дерево барона.

Это дуб. Корень его уходит в землю на краю старинного рва, защищавшего замок с запада. Однажды ночью в него ударила молния. Дерево было уже большим; от удара оно рухнуло поперек рва. С тех пор оно так и лежит, выпуская молодые побеги там, где кора осталась живой в месте слома. Но, что странно, футах в тридцати или сорока от края рва ствол дал отросток. Он вырос и стал великолепным дубом, висящим в воздухе дубом, дубом-чудом, на котором вырезали свои имена уже две тысячи пятьсот туристов.

Род Келюс-Тарридов угас в начале XVIII столетия, последним был Франсуа де Таррид, маркиз де Келюсу, одно из действующих лиц нашей истории. В 1699 году маркизу де Келюсу было шестьдесят лет. Он состоял при дворе с начала царствования Людовика XIV, но особых успехов не добился и, недовольный, удалился в свои земли, где и жил вместе с красавицей Авророй де Келюс, своей единственной дочерью. В округе его прозвали Келюс Засов. И вот почему.

На сороковом году жизни маркиз, вдовствующий после смерти первой жены, которая не подарила ему детей, влюбился в дочь графа де Сото-Майора, губернатора Памплоны. Инес де Сото-Майор в то время исполнилось семнадцать лет. Это была истинная испанка с огненными глазами и сердцем более горящим, нежели глаза. Поговаривали, что маркиз не сделал счастливой свою первую жену, жившую взаперти в старом замке Келюс, где она и умерла в возрасте двадцати пяти лет. Инес объявила отцу, что никогда не станет супругой этого человека. Но в Испании, столь подробно описанной в драмах и комедиях, существует целая наука, как сломить волю девушки! Алькады, дуэньи, пройдошистые слуги и святая инквизиция, если верить авторам водевилей, и созданы-то были только ради этого!

В один прекрасный вечер печальная Инес, прятавшаяся за ставней, в последний раз выслушала серенаду младшего сына коррехидора[2], так хорошо игравшего на гитаре. На следующий день она уезжала во Францию вместе с маркизом. Тот брал Инес без приданого, подарив, кроме того, господину де Сото-Майору невесть сколько тысяч пистолей.

Испанец, более знатный, чем король, и гораздо более бедный, чем знатный, не мог устоять перед таким предложением. Когда маркиз привез в замок Келюс прекрасную испанку, скрытую под длинной вуалью, среди молодых дворян Луронской долины случилась настоящая лихорадка. В те времена еще не было туристов, этих странствующих ловеласов, зажигающих сердца провинциалок повсюду, куда только доходят поезда; но из-за постоянной войны с Испанией на границе существовали многочисленные отряды храбрецов, и маркизу следовало держаться начеку.

И он отважно принял вызов. Любой ухажер, попытавшийся завоевать прекрасную Инес, должен был для начала вооружиться осадными пушками. И речь шла не только об осаде сердца дамы: сердце скрывали крепостные стены. Сквозь них не могли пробиться нежные записочки, сладкие взгляды теряли свое пламя и томность, даже гитара оказалась бессильной. Прекрасная Инес была недоступна. Ни один волокита, охотник на медведей, дворянчик или капитан не мог похвастаться, что видел ее хотя бы краешком глаза.

Вот что означало держаться начеку. Через три или четыре года такой жизни бедняжка Инес наконец-то покинула этот жуткий замок, чтобы отправиться на кладбище. Она умерла от одиночества и тоски, оставив дочь.

С досады побежденные волокиты дали маркизу прозвище Засов. От Тарба до Памплоны, от Аржелеса до Сен-Годана вы не нашли бы ни одного мужчины, женщины или ребенка, кто называл бы маркиза иначе, чем Келюс Засов.

После смерти второй жены он намеревался жениться снова, поскольку обладал характером Синей Бороды, которого не обескураживали неудачи, но у губернатора Памплоны не было больше дочерей, а репутация господина де Келюса устоялась настолько прочно, что даже самые смелые девицы на выданье отказывали ему.

Он остался вдовцом, нетерпеливо ожидая времени, когда нужно будет держать под замком дочь. Окрестные дворяне его совершенно не любили, и, несмотря на несметные богатства, он жил в одиночестве. Скука выгнала его из родных стен. Он взял себе привычку каждый год ездить в Париж, где молодые придворные одалживали у него деньги и насмехались над ним.

В его отсутствие Аврора оставалась под присмотром двух или трех дуэний и одного старого дворянина.

Аврора была прекрасна, как мать. Причиной тому была текшая в ее жилах испанская кровь. С тех пор как ей исполнилось шестнадцать, жители деревни Таррид часто слышали по ночам собачий вой в Келюсе.

Примерно в это время Филипп Лотарингский, герцог де Невер, один из самых блестящих кавалеров французского двора, приехал в свой замок Бюш в Жюрансоне. Он едва достиг двадцатилетнего возраста и, поскольку слишком рано начал пользоваться всеми радостями жизни, теперь едва ли не умирал от общей слабости. Горный воздух пошел ему на пользу: после нескольких недель жизни на природе он, охотясь, добрался до Луронской долины.

В первый раз собаки Келюса завыли ночью, когда молодой герцог де Невер, совершенно выбившийся из сил, попросил жившего в Энском лесу дровосека пустить его на ночлег.

Невер прожил в своем замке Бюш год. Тарридские пастухи говорили, что он щедрый господин.

Также они рассказывали о двух ночных приключениях, имевших место во время его пребывания в здешних местах. Однажды в полночь через витражи старой часовни Келюса был виден свет.

Собаки не выли; но темная фигура, которую жители деревни уже стали узнавать, поскольку часто видели, скользнула в лес, когда спустился туман. В старых замках живет много призраков.

В другой раз, около одиннадцати часов ночи, Марта, наименее старая из дуэний Келюса, вышла из замка через главные ворота и побежала к хижине дровосека, где однажды нашел приют юный герцог де Невер. Вскоре после этого через Энский лес проехала карета. Потом из хижины дровосека донеслись женские крики. На следующий день этот славный человек исчез. Хижина осталась тому, кто пожелал бы в ней поселиться. В тот же день Марта тоже покинула замок Келюс.

С тех пор прошло четыре года. За это время никто не слышал ни о дровосеке, ни о Марте. Филипп де Невер не появлялся в своем поместье Бюш. Но своим присутствием Луронскую долину удостоил другой Филипп, не менее блестящий, не менее знатный сеньор. Это был Филипп-Поликсен Мантуанский, принц де Гонзаг, за которого маркиз де Келюс намеревался выдать замуж свою дочь.

Гонзагу было тридцать лет. Его лицо, несколько излишне женственное, отмечала редкая красота. Невозможно было найти более благородной внешности. Черные волосы, шелковистые и блестящие, вились у лба, более нежного и белого, нежели лоб женщины, и естественным образом образовывали ту пышную и несколько тяжеловатую прическу, которую придворные Людовика XV получали, лишь добавив к волосам, данным им при рождении, две-три накладные пряди. Взгляд его черных глаз был открытым и гордым, как у большинства итальянцев. Он был высок, превосходно сложен; его походка и жесты отличались театральным величием.

Не станем ничего говорить о доме, из которого он происходил. Имя Гонзаг звучит в истории не менее громко, нежели Буйон, Эсте или Монморанси[3]. И окружение его не уступало ему в знатности. У него было два друга, два брата, один из которых – отпрыск Лотарингского дома, а другой – Бурбон. Герцог де Шартр, родной племянник Людовика XIV, будущий герцог Орлеанский и регент Франции, герцог де Невер и принц де Гонзаг были неразлучны. Их взаимная преданность напоминала лучшие античные образцы дружбы.

Филипп де Гонзаг был старшим. Будущему регенту исполнилось всего лишь двадцать четыре года, а Неверу на год меньше.

Надо думать, тщеславию Келюса сильно льстила надежда получить такого зятя. Общее мнение приписывало Гонзагу несметные богатства в Италии; кроме того, он был двоюродным братом и единственным наследником Невера, которого все считали обреченным на раннюю смерть. А Филипп де Невер, единственный наследник громкого имени, обладал огромными земельными владениями, одними из крупнейших во Франции.

Конечно, никто не мог заподозрить принца де Гонзага в том, что он желает смерти своему другу; но не в его силах было запретить себе мечтать об этом – и то правда, ведь эта смерть делала его обладателем состояния в десять или двенадцать миллионов.

Будущие тесть и зять почти сговорились. Что же касается Авроры, ее мнения даже не спросили – сработала система Засова.

Стоял прекрасный осенний день 1699 года. Людовик XIV состарился и устал от войн. Рисвикский мир[4] был подписан, но на границе продолжались стычки между полурегулярными отрядами, и в Луронской долине оказалось немало таких нежеланных гостей.

В столовой зале замка Келюс полдюжины сотрапезников сидели вокруг богато накрытого стола. Какие бы недостатки ни были свойственны маркизу, но гостей он принимать умел.

Помимо маркиза, Гонзага и мадемуазель де Келюс, занимавших верхний конец стола, остальные присутствующие были людьми среднего звания либо находились на службе у троих первых. Прежде всего назовем отца Бернара, капеллана Келюса, заботившегося о душах жителей деревушки Таррид и хранившего в ризнице часовни книгу записей смертей, рождений и браков; во-вторых, даму по имени Изидора, уроженку Габура, сменившую при Авроре Марту; в-третьих, был господин де Пейроль, дворянин, состоявший при особе принца Гонзага.

Надо признать, в нашей истории он сыграет некоторую роль.

Де Пейроль был высоким сутуловатым мужчиной средних лет, с худым бледным лицом и редкими волосами. В наши дни трудно представить себе подобный персонаж без очков, но тогда мода на них еще не пришла. Черты его были словно смазанными, но близорукий взгляд не лишен дерзости. Гонзаг уверял, что Пейроль очень ловко орудует шпагой, которая нелепо болталась на его левом боку. Гонзаг вообще постоянно его расхваливал – он в нем нуждался.

Остальных сотрапезников, состоявших на службе у Келюса, можно рассматривать как простую массовку.

Мадемуазель Аврора де Келюс держалась за столом с холодным и молчаливым достоинством. Обычно о женщинах, даже о самых красивых, можно сказать, что они таковы, какими их делает чувство. Они могут быть обворожительными с тем, кого любят, и почти невыносимыми с прочими. Аврора же принадлежала к числу тех женщин, которые нравятся помимо собственной воли и которыми восхищаются, даже когда они того не добиваются.

Она была одета в испанский костюм. Три ряда кружев ниспадали на ее иссиня-черные вьющиеся волосы.

Хотя ей не было еще и двадцати лет, чистая и гордая линия ее рта уже говорила о печали; но сколько же света должна была вызывать улыбка на этих юных устах! Сколько лучей могли источать глаза, затененные длинными шелковистыми изогнутыми ресницами!

Нередки были дни, когда на губах Авроры не появлялось ни единой улыбки.

Ее отец говорил:

– Все будет по-другому, когда она станет принцессой.

После второй перемены блюд Аврора поднялась и попросила разрешения удалиться. Изидора бросила долгий, полный сожаления взгляд на принесенные сладости, варенья и компоты. Долг требовал от нее следовать за молодой госпожой. Как только Аврора вышла, маркиз оживился.

– Принц, – сказал он, – вы должны взять у меня реванш в шахматы… Вы готовы?

– Я всегда к вашим услугам, дорогой маркиз, – ответил Гонзаг.

По приказу Келюса принесли стол и шахматы. За те две недели, что принц жил в замке, это была их сто пятидесятая партия.

Такая страсть к шахматам у тридцатилетнего мужчины с именем и внешностью Гонзага наводила на определенные мысли. Одно из двух: либо он был пылко влюблен в Аврору, либо мечтал положить в свои сундуки ее приданое.

Ежедневно, после обеда и ужина, приносили шахматы. Засов был плохим игроком, но Гонзаг ежедневно позволял ему выигрывать дюжину партий, после чего торжествующий Засов засыпал в своем кресле, прямо на поле битвы, и храпел, как праведник.

Таким образом Гонзаг ухаживал за мадемуазель Авророй де Келюс.

– Господин принц, – сказал маркиз, расставляя фигуры, – сегодня я покажу вам одну комбинацию, которую нашел в наставлении Чессоли. Я играю в шахматы не так, как прочие, потому что стараюсь черпать знания из добрых источников. Не каждый сможет вам поведать, что шахматы были придуманы Атталом, царем Пергама, для развлечения греков во время долгой осады Трои. Лишь невежды или недобросовестные люди приписывают честь их изобретения Паламеду… Ну-ка, играйте внимательней, прошу вас.

– Не могу и выразить, господин маркиз, – произнес Гонзаг, – все то удовольствие, что доставляет мне игра с вами.

Партия началась. Остальные сотрапезники встали вокруг них.

Проиграв первую партию, Гонзаг подал знак Пейролю, который бросил салфетку и вышел. Мало-помалу капеллан и прочие последовали его примеру. Засов и Гонзаг остались одни.

– Римляне, – продолжал маркиз, – называли это игрой latrunculi или мелких воришек. А греки – latrikion. Саразен в своей прекрасной книге замечает…

– Господин маркиз, – перебил его Филипп де Гонзаг, – прошу у вас прощения за мою рассеянность; вы позволите мне взять назад последний ход?

Он по ошибке выдвинул вперед пешку, что принесло бы ему выигрыш. Засов немного поломался, но великодушие взяло в нем верх.

– Возьмите, господин принц, – разрешил он. – Но больше такого не повторяйте. Шахматы – это не детские игрушки. – Гонзаг глубоко вздохнул. – Знаю, знаю, – продолжал маркиз с насмешкой в голосе, – мы влюблены…

– До безумия, господин маркиз!

– Мне это знакомо, господин принц. Играйте внимательнее! Я сейчас съем вашего слона.

– Вчера, – сказал Гонзаг тоном человека, желающего прогнать тягостные мысли, – вы не закончили рассказ о дворянине, пытавшемся проникнуть в ваш дом…

– О, хитрец! – воскликнул Засов. – Вы пытаетесь меня отвлечь; но я как Цезарь, который диктовал пять писем одновременно. Вы знаете, что он играл в шахматы?.. Так вот, этот дворянин получил полдюжины ударов шпагой во рву. Подобные приключения случались неоднократно; так что злословие ни разу не посмело оскорбить дам рода де Келюс.

– И то, что вы предпринимали в качестве мужа, господин маркиз, – небрежно спросил Гонзаг, – вы сделали бы и как отец?

– Совершенно верно, – подтвердил тот. – Я не знаю иного способа охранять дочерей Евы… Schah moto, как говорят персы, господин принц! Вы снова проиграли.

Он откинулся в кресле.

– Из этих двух слов, schah moto, – продолжал он, устраиваясь, чтобы подремать, – которые означают «король умер», мы, как утверждают Менаж и Фрэр, сделали «шах и мат». Что же касается женщин, поверьте мне, добрые клинки вокруг добрых стен – вот наилучшая гарантия их добродетели!

Он закрыл глаза и заснул. Гонзаг поспешно покинул столовую залу.

Было чуть больше двух часов пополудни. Де Пейроль ждал своего господина, прохаживаясь по коридорам.

– Как наши мерзавцы? – спросил Гонзаг, едва завидев его.

– Прибыли шестеро, – ответил Пейроль.

– Где они?

– В харчевне «Адамово яблоко», за рвом.

– Кто те двое, что не явились?

– Мэтр Кокардас-младший из Тарба и брат Паспуаль, его помощник.

– Отличные фехтовальщики! – заметил принц. – А другое дело?

– Марта в настоящий момент находится у мадемуазель де Келюс.

– С ребенком?

– С ребенком.

– Как они вошли?

– Через окно бани, которое выходит на ров, под мостом.

Гонзаг секунду подумал, потом продолжил:

– Ты расспросил господина Бернара?

– Он нем, – ответил Пейроль.

– Сколько ты ему предложил?

– Пятьсот пистолей.

– Эта Марта может знать, где хранится регистрационная книга… Она не должна покинуть замок.

– Хорошо, – кивнул Пейроль.

Гонзаг двинулся по коридору широким шагом.

– Я хочу сам поговорить с ней, – прошептал он. – А ты уверен, что мой кузен Невер получил письмо Авроры?

– Его доставил наш немец.

– И Невер приедет?

– Сегодня вечером.

Они подошли к апартаментам Гонзага.

В замке Келюс пересекались под прямым углом три коридора: один вел в главное здание, два других – в крылья.

Апартаменты принца располагались в западном крыле, которое оканчивалось лестницей, ведущей в бани. В центральной галерее послышался шум. Это Марта выходила из покоев мадемуазель де Келюс. Пейроль и Гонзаг поспешно вошли в апартаменты принца, оставив дверь приоткрытой.

Через мгновение Марта пересекла коридор торопливым шагом. Стоял белый день, но был час сиесты – испанская мода перевалила через Пиренеи. В замке Келюс все спали. У Марты были все основания надеяться никого не встретить на своем пути.

Она проходила мимо двери Гонзага, когда Пейроль внезапно бросился на нее и с силой прижал платок ко рту, заглушив первый крик. Потом схватил в охапку почти лишившуюся сознания женщину и отнес в комнату своего господина.

Глава 2 

Кокардас и Паспуаль 


Один восседал на старой крестьянской кляче с длинной, спутанной гривой и костлявыми волосатыми ногами; другой сидел на осле с видом дворянина, путешествующего на лучшем своем скакуне.

Первый держался гордо, несмотря на жалкий вид лошади, чья голова уныло свисала между ног. Он был одет в кожаный камзол на шнуровке, с нагрудником в форме сердца, пикейные штаны и шикарные сапоги с широченными раструбами, столь модные при Людовике XIII. Помимо того у него была фанфаронская шляпа и огромная шпага. Это был мэтр Кокардас-младший, уроженец Тулузы, бывший парижский учитель фехтования, в настоящее время обосновавшийся в Тарбе, где кое-как перебивался.

Второй выглядел робким и скромным. Его костюм мог бы подойти мелкому клерку: длинный черный камзол, черные штаны, лоснящиеся от длительной носки. На голове – шерстяной колпак, глубоко натянутый на уши, а на ногах, несмотря на сильную жару, добрые туфли на меху.

В отличие от мэтра Кокардаса-младшего, обладателя роскошной густой шевелюры, черной, будто у негра, и всклокоченной, у его спутника к вискам прилипли лишь несколько редких светлых, словно выцветших, прядей. Тот же контраст наблюдался и между страшными, закрученными кверху усищами учителя фехтования и тремя белесыми волосками под носом у его помощника.

А между тем этот мирного вида путешественник был помощником учителя фехтования, и, поверьте, при случае он очень ловко управлялся с длинной грозной шпагой, колотившей по боку его осла. Звали его Амабль Паспуаль. Его родиной был Вильдье в Нижней Нормандии, город, который оспаривает у Конде-сюр-Нуаро первенство по части производства хороших сверл. Друзья обычно называли его братом Паспуалем, то ли из-за того, что внешностью он напоминал священника, то ли потому, что до того, как опоясаться шпагой, был слугой цирюльника и помощником аптекаря. Он был очень некрасив, но, несмотря на это, чувственный огонек загорался в его маленьких, часто моргающих голубых глазах всякий раз, когда на тропинке мелькала красная бумазейная юбка. Кокардас-младший, напротив, во всех краях мог считаться красивым малым.

Так вот они оба и ехали под южным солнцем. На каждом камушке кляча Кокардаса спотыкалась, а через каждые двадцать пять шагов осел Паспуаля начинал упрямиться, отказываясь идти дальше.

– Ну, дружище, – произнес Кокардас с сильнейшим гасконским акцентом, – вот уже два часа мы видим этот чертов замок на вон той проклятой горе. Мне кажется, он движется быстрее, чем мы.

Паспуаль ответил, гнусавя, как и все нормандцы:

– Терпение! Терпение! Мы прибудем достаточно рано для того дела, ради которого едем.

– Клянусь головой Господней, брат Паспуаль! – воскликнул Кокардас с шумным вздохом. – Умей мы себя вести, да с нашими-то талантами, могли бы выбирать работенку…

– Твоя правда, дружище Кокардас, – согласился нормандец. – Но наши страсти нас погубили.

– Игра, карамба! Вино…

– И женщины! – добавил Паспуаль, воздев глаза к небу.

В этот момент они проезжали по берегу Кларабиды, по самой середине Луронской долины. Ашаз, словно постамент, несший на себе массивные постройки дворца Келюс, высился прямо перед ними. С этой стороны укрепления отсутствовали. Был виден древний замок, который непременно стал бы причиной остановки для любителей грандиозных пейзажей.

Действительно, башня Келюс, достойно венчавшая эту высокую стену, в некотором смысле дочь конвульсии земли, память о которой давно стерлась. Под мхом и кустами, скрывавшими ее очертания, можно было различить следы языческих построек. Здесь чувствовалась сильная рука солдат Рима. Но это были лишь остатки, а все, что выходило из земли, относилось к ломбардскому стилю X–XI веков. Две главные башни, высившиеся по бокам жилого здания на юго-востоке и на северо-востоке, были квадратными и скорее приземистыми, чем высокими. Окна под козырьками были маленькими, без украшений, и их своды покоились на простых пилястрах, лишенных какой бы то ни было лепнины. Единственной роскошью, которую позволил себе архитектор, была своего рода мозаика. Выступющие кирпичи разделяли обтесанные и симметрично уложенные камни.

Таков был первый план, и эта суровая упорядоченность гармонировала с наготой Ашаза. Но за прямой линией старого жилого здания, воздвигнутого, кажется, еще при Карле Великом, следовало нагромождение крыш с коньками и башенками, которые уходили вверх по холму и выглядели неким амфитеатром. Донжон[5], высокая восьмиугольная башня, заканчивающаяся византийской галереей с аркадами трилистником, венчала эту массу крыш, напоминая великана посреди карликов.

В округе говорили, что замок намного древнее рода Келюсов.

Справа и слева от двух ломбардских башен были прорыты траншеи. Это были края рвов, некогда запертых стенами, чтобы не вытекала наполнявшая их вода.

За северным рвом, среди буков, проступали крайние домишки деревни Таррид. Дальше виднелась стрела часовни, построенной в начале XIII века в готическом стиле, на сверкающих витражах которой были изображены крестоносцы.

Замок Келюс был истинной жемчужиной пиренейских долин.

Но Кокардас-младший и брат Паспуаль не отличались любовью к изящным искусствам, они бросили взгляд на мрачную цитадель лишь с одной целью: прикинуть оставшееся до нее расстояние. Они направлялись в замок Келюс, и, хотя по прямой до него было всего-то пол-лье, необходимость огибать Ашаз грозила им еще добрым часом пути.

Кокардас был славным спутником, когда его кошелек приятно круглился, да и наивно-хитрая физиономия брата Паспуаля указывала на то, что обычно он пребывает в веселом расположении духа; но сегодня оба были грустны, для чего имелись веские причины.

Пустой желудок, пустой кошелек, перспектива, возможно, опасной работы. От подобного дельца можно отказаться, когда есть чем пообедать. К сожалению для Кокардаса и Паспуаля, их страсти сожрали все деньги. Потому-то Кокардас и говорил:

– Клянусь головой Господней! Я больше не притронусь ни к картам, ни к стакану!

– А я навсегда отказываюсь от любви! – вторил ему чувствительный Паспуаль.

И оба лелеяли прекрасные и вполне добродетельные мечты о своих будущих сбережениях.

– Я куплю полный выезд! – с энтузиазмом воскликнул Кокардас. – И наймусь солдатом в роту нашего Маленького Парижанина.

– И я, – подхватывал Паспуаль. – Стану солдатом или слугой у главного хирурга.

– А разве из меня не получился бы отличный солдат королевских егерей?

– В полку, куда я поступлю, по крайней мере, пускать кровь будут чисто.

И оба хором добавляли:

– Мы видели бы Маленького Парижанина! Время от времени спасали бы его от какой-нибудь затрещины.

– Он называл бы меня стариной Кокардасом!

– Он подшучивал бы, как прежде, над братом Паспуалем.

– Проклятие! – воскликнул гасконец, с силой стукнув кулаком свою клячу, которая еле тащилась. – Как низко пали мы – люди, зарабатывающие своей шпагой, дружище! Однако к грешникам надо проявлять снисхождение! Чувствую, с Маленьким Парижанином я бы мог стать лучше.

Паспуаль грустно покачал головой.

– Как знать, захочет ли он с нами знаться? – вздохнул он, бросив взгляд на свой костюм.

– Да что ты, приятель! – утешил его Кокардас. – У этого парня доброе сердце!

– А как он хорош в защите! – оживился Паспуаль. – А какой быстрый!

– Как держит оружие! Какая ловкость!

– Помнишь его двойной удар наотмашь при отходе?

– А его три прямых в атаке у Делеспина?

– Храбрец!

– Настоящий храбрец! Счастливый в игре, клянусь головой Господней! И пить умел!

– И женщинам голову кружил!

При каждой реплике они горячились все сильнее. Наконец оба остановились и обменялись рукопожатиями. Их волнение было искренним и глубоким.

– Смерть Христова! – воскликнул Кокардас. – Да мы стали бы его слугами, если бы Маленький Парижанин только пожелал этого! Верно, приятель?

– И сделали бы его важным сеньором! – добавил Паспуаль. – Тогда деньги Пейроля не сулили бы нам несчастья.

Из этого следовало, что отправиться в путь мэтра Кокардаса и брата Паспуаля заставил де Пейроль, доверенное лицо Филиппа де Гонзага.

Они хорошо знали этого Пейроля, и еще лучше принца де Гонзага, его господина. Прежде чем занялись обучением тарбских дворянчиков благородному искусству итальянского фехтования, они держали фехтовальный зал в Париже, на улице Круа-де-Пти-Шан, в двух шагах от Лувра. И если бы их пагубные страсти не съедали так много денег, они, возможно, заработали бы целое состояние, ибо к ним ходил весь двор.

Очевидно, в какой-то момент эта парочка приняла участие в легкомысленной и страшной шалости. Ведь они так ловко работали шпагой! Будем милосердны и не станем углубляться в причину, по которой, подсунув в один прекрасный день ключ под дверь, они покинули Париж так спешно, словно убегали от огня.

Известно, что в то время учителя фехтования общались с самыми знатными сеньорами и знали подноготную всех интриг лучше, чем даже сами придворные. Они были живыми газетами. Судите сами, сколько всего должен был знать Паспуаль, который к тому же был прежде цирюльником!

В таких обстоятельствах они очень рассчитывали друг на друга в том, чтобы извлечь пользу из своего искусства. Выезжая из Тарба, Паспуаль сказал:

– В этом деле счет нужно вести на миллионы. Невер – лучший фехтовальщик в мире после Маленького Парижанина. Если речь идет о Невере, ему придется проявить щедрость!

И Кокардасу оставалось лишь горячо одобрить столь разумную речь.

Было два часа пополудни, когда они въехали в деревушку Таррид, и первый же встречный крестьянин указал им харчевню «Адамово яблоко».

К их приходу маленький зал с низким потолком был почти полон. Девушка в яркой юбке и зашнурованном корсаже, какие носят крестьянки области Фуа, расторопно обслуживала посетителей, принося кувшины с вином, стаканы, огонь для трубок и все то, что могут требовать шесть доблестных мужчин после долгого пути по пиренейским долинам под палящим солнцем.

На стене висели шесть длинных боевых шпаг с перевязями.

На всех лицах читались слова «наемный убийца», да еще написанные крупными буквами. Физиономии у всех были загорелыми, взгляды дерзкими, усы вызывающе подкрученными. Добропорядочный буржуа, зайди он случайно в харчевню, свалился бы с ног от одного вида этих забияк.

За первым столом, у самой двери, сидели трое: три испанца, если судить по их лицам. За следующим столом расположились итальянец со шрамом от лба до подбородка, а напротив него мрачный малый, чей акцент выдавал немецкое происхождение. Третий стол занимал неотесанный с виду малый с растрепанными длинными волосами, произносивший слова с грассирующим бретонским выговором.

Троих испанцев звали Сальдань, Пинто и Пепе по кличке Матадор, все трое были эскримадорес[6]: один из Мурсии, второй из Севильи, третий из Памплоны. Итальянец был браво из Сполето; звали его Джузеппе Фаэнца. Немца звали Штаупиц, низенького бретонца – Жоэль де Жюган. Всех этих мастеров по части фехтования собрал господин де Пейроль, и все они были между собой знакомы.

Мэтр Кокардас и брат Паспуаль шагнули через порог «Адамова яблока», прежде поставив своих скакунов в стойло, и тут же оба отпрянули при виде этой честной компании. Свет в низкий зал поступал через единственное окно, и полумрак усиливало облако табачного дыма. Двое наших друзей сначала разглядели закрученные кверху усы, выделяющиеся на тощих профилях, и висящие на стене шпаги. Но шесть хриплых голосов воскликнули одновременно:

– Мэтр Кокардас!

– Брат Паспуаль!

Восклицания сопровождались ругательствами: на языке Папской области, языке берегов Рейна, кемперско-корантенском, мурсийском, наваррском и андалузском.

Кокардас приложил руку козырьком к глазам.

– Нечистая сила! – воскликнул он. – Todos camaradas!

– Все те же! – перевел Паспуаль, чей голос слегка дрожал.

Паспуаль был от рождения трусом, которого необходимость сделала храбрецом. По любому пустяку кожа его покрывалась мурашками, но в драке он был пострашнее самого дьявола.

Начались рукопожатия, те самые добрые рукопожатия, что причиняют боль фалангам пальцев; похлопывания по плечу – шелковые камзолы терлись друг о друга, соприкасались сукно и поношенный бархат. В костюмах этих авантюристов можно было найти все, что угодно, за исключением чистого белья.

В наши дни учителя фехтования, или, выражаясь их языком, господа преподаватели фехтовального искусства, являются законопослушными гражданами, верными мужьями и хорошими отцами, добросовестно исполняющими свои профессиональные обязанности.

В XVII же веке виртуоз рапиры и шпаги был либо любимцем двора и города, либо бедняком, готовым на все, лишь бы заработать денег, чтобы утолить жажду плохоньким дешевым винцом. Они еще не образовывали единого класса.

Наши знакомые из кабака «Адамово яблоко», возможно, знавали лучшие дни. Но их счастливая звезда скрылась за тучами. Они явно пострадали от одной и той же бури.

До приезда Кокардаса и Паспуаля три различные группы не успели сдружиться между собой. Бретонец не был ни с кем знаком. Немец общался только с итальянцем, а трое испанцев гордо держались особняком. Но Париж уже тогда был столицей изящных искусств. Люди вроде Кокардаса-младшего и Амабля Паспуаля, державшие открытый стол на улице Круа-де-Пти-Шан, за Пале-Роялем, просто обязаны были знать лучших мастеров клинка по всей Европе. Они стали связующим звеном между тремя группами, которые должны были уважать и ценить друг друга. Лед был растоплен, столы сдвинуты, и начались представления по всей форме.

Пошли рассказы о прошлых подвигах, и от этих рассказов волосы вставали дыбом! Шесть шпаг, висевшие на стене, отправили на тот свет больше христианских душ, чем мечи всех палачей Франции и Наварры, вместе взятые.

Бретонец, будь он гуроном, носил бы на поясе две-три дюжины скальпов; итальянца должны были тревожить по ночам двадцать с лишних призраков; немец убил двух гауграфов, трех маркграфов, пятерых рейнграфов и одного ландграфа – сейчас он искал бургграфа.

Но все это были пустяки в сравнении с подвигами троих испанцев, которые запросто могли бы утонуть в крови своих жертв. Пепе Матадор (Убийца) уверял, что меньше чем четверых за раз он не убивает.

Мы не можем сказать ничего более лестного в адрес наших гасконца и нормандца, чем то, что в этой компании головорезов они пользовались всеобщим уважением.

Когда все осушили по первому стакану и пыл хвастовства несколько поостыл, Кокардас сказал:

– А теперь, ребята, поговорим о наших делах.

Они подозвали прислуживающую им девушку, дрожавшую от ужаса в обществе этих людоедов, и велели подать другого вина. Девушка была толстой брюнеткой, слегка косоглазой. Паспуаль уже обратил на нее влюбленный взгляд, даже собрался пойти за ней следом и завязать разговор под предлогом того, что хотел бы получить вино похолоднее, но Кокардас схватил его за ворот.

– Ты обещал смирять свои страсти, приятель, – сердито напомнил он.

Брат Паспуаль с тяжким вздохом сел. Как только вино было принесено, служанку отослали, приказав больше не появляться.

– Ребята, – снова заговорил Кокардас-младший, – мы – я и брат Паспуаль – не ожидали встретить такое изысканное общество здесь, вдали от многолюдных городов, где вам пристало демонстрировать свои таланты…

– Эй! – перебил его браво из Сполето. – А ты знаешь город, где сейчас нужны твои услуги, Кокардас, caro mio?

И все покачали головой с видом людей, чьи добродетели не оценены по достоинству.

Гасконец уже открыл рот, чтобы ответить, но тут брат Паспуаль наступил ему на ногу.

Хотя Кокардас-младший считался старшим в их дуэте, он привык следовать советам своего помощника, человека разумного и осторожного.

– Я знаю, – сказал он, – что нас вызвали…

– Это сделал я, – перебил его Штаупиц.

– В обычных случаях, – снова начал гасконец, – брат Паспуаль и я вдвоем справляемся с любым делом.

– Carajo! – воскликнул Матадор. – Обычно, когда есть я, никого больше не требуется.

Каждый начал развивать эту тему в меру своего красноречия или степени тщеславия; наконец Кокардас заключил:

– Неужто нам придется иметь дело с целой армией?

– Нам, – уточнил Штаупиц, – предстоит иметь дело всего с одним человеком.

Штаупиц состоял при де Пейроле, доверенном человеке принца Филиппа де Гонзага.

Это заявление было встречено громовым хохотом.

Кокардас и Паспуаль хохотали громче всех, но нога нормандца по-прежнему стояла на ступне гасконца. Это означало: «Говорить буду я».

– И как же, – простодушно спросил Паспуаль, – имя этого великана, что сможет драться против восьмерых?

– Каждый из которых – черт побери! – стоит полдюжины хороших бойцов! – уточнил Кокардас.

– Герцог Филипп де Невер, – ответил Штаупиц.

– Но он, по слухам, умирает! – воскликнул Сальдань.

– Страдает отдышкой!

– Переутомлен, сломлен, болен легкими! – закончили остальные.

Кокардас и Паспуаль молчали.

Нормандец медленно покачал головой и отставил свой стакан. Гасконец последовал его примеру.

Их внезапная серьезность не могла не привлечь всеобщего внимания.

– Что с вами? Да что случилось? – посыпалось со всех сторон.

Все заметили, как Кокардас и его помощник молча переглянулись.

– Эй! Какого дьявола это означает? – вскричал ошеломленный Сальдань.

– Можно подумать, – добавил Фаэнца, – что вы хотите выйти из дела.

– Приятели, – серьезно заявил Кокардас, – вы недалеки от истины.

Его голос потонул в гуле возмущения.

– Мы видели Филиппа де Невера в Париже, – терпеливо пояснил Паспуаль. – Он ходил в наш зал. Этот умирающий вас всех изрубит на куски!

– Нас?! – ответил ему возмущенный хор.

И все презрительно пожали плечами.

– Вижу, – сказал Кокардас, обведя присутствующих взглядом, – что вы никогда не слышали об ударе Невера.

Все раскрыли пошире глаза и уши.

– Удар старого мастера Делапальма, – поддержал приятеля Паспуаль, – того самого, что воспитал семерых учеников от Руля до заставы Сент-Оноре.

– Все эти тайные удары – чепуха! – воскликнул Убийца.

– Крепкая нога, острый взгляд, хорошая защита, – вмешался бретонец. – С этим я плевал на ваши секретные удары, как на Всемирный потоп!

– Нечистая сила! – возмущенно заявил Кокардас-младший. – Я считаю, что у меня крепкие ноги, острый взгляд, и в обороне не слаб…

– И я тоже, – вставил Паспуаль.

– Настолько крепкая нога, хорошая оборона и верный глаз, что любой из вас может позавидовать…

– Если хотите, – вкрадчиво предложил Паспуаль, – мы можем это доказать.

– И тем не менее, – продолжил Кокардас, – удар Невера не кажется мне чепухой. Мне его продемонстрировали в моем же зале… Это что-то!

– Мне тоже.

– Удар в лоб, точно между глаз, и три раза подряд…

– Три раза в лоб между глаз!

– И все три раза я не успел даже попытаться его парировать!

Теперь шестеро спадассенов слушали внимательно. Никто больше не смеялся.

– В таком случае, – сказал Сальдань, перекрестившись, – это не тайный удар, это колдовство.

Низенький бретонец опустил руку в карман, где наверняка лежали четки.

– Тот, кто прислал нам вызов, правильно сделал, что собрал нас всех, ребята, – продолжил Кокардас с большей торжественностью. – Вы вот тут говорили об армии, так я бы предпочел иметь дело с армией. Поверьте мне, лишь один человек способен противостоять Филиппу де Неверу в бою на шпагах.

– И кто этот человек? – спросили шесть голосов одновременно.

– Маленький Парижанин, – ответил Кокардас.

– А, этот! – воскликнул Паспуаль с неожиданным восторгом. – Это настоящий дьявол! Маленький Парижанин!

– Маленький Парижанин? – пронеслось по кругу. – А имя у вашего парижанина есть?

– Имя его, мэтры, вы хорошо знаете: его зовут шевалье де Лагардер.

Похоже, все головорезы и впрямь знали это имя, потому что наступила полная тишина.

– Я с ним ни разу не встречался, – произнес наконец Сальдань.

– Тем лучше, приятель, – заметил гасконец. – Он не любит людей вроде тебя.

– Это тот, кого называют красавчик Лагардер? – спросил Пинто.

– Это тот, – добавил, понизив голос, Фаэнца, – кто убил троих фламандцев под стенами Санлиса?

– Это тот, – начал Жоэль де Жюган, – который…

Но Кокардас перебил его, напыщенным тоном произнеся следующие слова:

– Лагардер на свете только один!

Глава 3 

Три Филиппа 


Единственное окно низкого зала кабачка «Адамово яблоко» выходило на ведущий к рвам Келюса своего рода бруствер, засаженный буками. Пригодная для повозок дорога рассекала лес и вела к дощатому мосту, переброшенному через ров, который был очень глубоким и широким. Ров охватывал замок с трех сторон и обрывался в пустоту над Ашазом.

С тех пор как стены, призванные удерживать воду, разрушили, ров высох сам по себе, и земля его ежегодно давала по два великолепных урожая сена, предназначенного для конюшен господина.

Второй урожай был только что скошен. С того места, где сидели восемь головорезов, были видны косари, складывавшие сено в скирды под мостом.

Если не считать отсутствия воды, ров остался целым. Внутренний его край круто поднимался до бруствера.

В нем была единственная брешь, предназначенная для проезда телег с сеном. Она вела к дороге, проходившей как раз перед окном кабачка.

Вся стена, начиная со рва, была прорезана многочисленными бойницами, но человек мог войти лишь в одно окно – низкое, расположенное под могучим мостом, давным-давно заменившим подъемный. Окно это было забрано решеткой и толстыми ставнями. Через него воздух и свет поступали в баню замка Келюс – большую подземную залу, сохранявшую остатки великолепия. Общеизвестно, что в Средние века, особенно на юге Франции, бани устраивали с большой роскошью.

Куранты на донжоне пробили три часа. В конце концов, грозного бойца, которого называли красавчиком Лагарде-ром, поблизости не наблюдалось, и ждали не его; так что мастера по части фехтования, когда прошло первое замешательство, вновь принялись бахвалиться.

– Знаешь, что я тебе скажу, дружище Кокардас, – воскликнул Сальдань. – Я готов дать десять пистолей лишь за то, чтобы посмотреть на твоего шевалье де Лагардера.

– Со шпагой в руке? – уточнил гасконец, сделав большой глоток вина и щелкнув языком. – Ну что ж, – добавил он совершенно серьезным тоном, – желаю тебе быть в этот день в хорошей форме и поручить себя милосердию Божию!

Сальдань сдвинул шляпу набекрень. До сих пор еще ни один противник его даже не поцарапал: просто чудо! Похоже, вот-вот должна была начаться драка, но тут Штаупиц, стоявший у окна, воскликнул:

– Всё, парни, угомонитесь! Вот господин де Пейроль, доверенное лицо принца Гонзага.

И действительно, тот ехал по брустверу верхом на лошади.

– Мы слишком много болтали, – быстро произнес Паспуаль, – но ничего дельного не сказали. Невер с его тайным ударом стоит своего веса в золоте, приятели, вот что вы должны знать. Хотите на одном деле сколотить себе состояние?

Нет нужды приводить ответ товарищей Паспуаля. А он продолжил:

– Если хотите, предоставьте действовать мэтру Кокардасу и мне. Что бы мы ни говорили Пейролю, поддерживайте нас.

– Договорились! – воскликнули остальные хором.

– По крайней мере, – закончил брат Паспуаль, садясь, – тем, кого не продырявит шпага Невера, будет на что заказывать мессы за упокой убитых.

Вошел Пейроль.

Он первым снял свой шерстяной колпак, и сделал это весьма церемонно. Остальные ответили на приветствие.

Под мышкой у Пейроля был увесистый мешок с серебром. Он бросил его на стол со словами:

– Держите, храбрецы, вот ваша плата! – Потом, пересчитав их взглядом, он произнес: – В добрый час, рад, что все в сборе! Я скажу несколько слов о том, что вам предстоит сделать.

– Мы слушаем, мой добрый господин де Пейроль, – заявил Кокардас, поставив на стол локти. – Слушаем внимательно!

Остальные повторили:

– Мы слушаем.

Пейроль принял позу оратора.

– Сегодня, – сказал он, – около восьми часов вечера по дороге, которую вы видите за окном, приедет мужчина. Он будет верхом; спустившись через брешь в ров, он привяжет коня к опоре моста. Смотрите, видите вон там, под мостом, низкое окно, закрытое дубовыми ставнями?

– Отлично видим, мой добрый господин де Пейроль, – ответил Кокардас. – Еще бы! Мы же не слепые.

– Мужчина подойдет к окну…

– В этот момент мы на него и навалимся?

– Вежливо подойдете, – перебил Пейроль со зловещей усмешкой. – И заработаете ваши деньги.

– Клянусь головой Господней! – воскликнул Кокардас. – Милейший господин де Пейроль умеет пошутить!

– Договорились?

– Конечно; но вы, полагаю, еще не покидаете нас?

– Добрые мои друзья, я спешу, – проговорил Пейроль, уже делая движение к выходу.

– Как! – воскликнул гасконец. – Вы не сообщите нам имя того, кого мы должны… к кому мы должны подойти?

– Его имя вас не касается.

Кокардас подмигнул; тут же в группе головорезов поднялся недовольный ропот. Особенно задетым чувствовал себя Паспуаль.

– Вы даже не скажете, – продолжил Кокардас, – на какого благородного сеньора нам придется работать?

Пейроль остановился, чтобы взглянуть на него. На его вытянутом лице мелькнула тревога.

– Какая вам разница? – спросил он, стараясь принять высокомерный вид.

– Разница очень большая, мой добрый господин де Пейроль.

– Вам же платят!

– Возможно, мы считаем плату недостаточно высокой, мой добрый господин де Пейроль.

– Что это значит, дружок?

Кокардас встал, все остальные последовали его примеру.

– Клянусь головой Господней, мы хотели бы, – сказал он, резко сменив тон, – поговорить откровенно. Мы все здесь учителя фехтования и, следовательно, дворяне. А я, как вы знаете, гасконец, к тому же из Прованса! Наши шпаги, – и он похлопал по своей, с которой не расставался, – наши шпаги должны понять, что им предстоит делать.

– Вот так! – подхватил брат Паспуаль, куртуазно подставляя доверенному лицу Филиппа де Гонзага табурет.

Пейроль на мгновение заколебался.

– Храбрецы, – заговорил он, – поскольку вам так хочется знать, вы вполне могли бы догадаться. Кому принадлежит этот замок?

– Господину маркизу де Келюсу, кровь Христова! Доброму сеньору, чьи жены не доживают до старости. Это замок Келюса Засова. И что с того?

– Черт возьми, о чем тут еще думать! – добродушно произнес Пейроль. – Вы работаете на господина маркиза де Келюса.

– Ребята, вы в это верите? – с ухмылкой спросил Кокардас.

– Нет, – ответил брат Паспуаль.

– Нет, – послушно повторили остальные.

Впалые щеки Пейроля немного порозовели.

– Как вы смеете, негодяи! – воскликнул он.

– Потише! – перебил его гасконец. – Мои добрые друзья недовольны… Следите за своей речью! Давайте лучше поговорим спокойно, как приличные люди. Если я правильно понимаю, факты таковы: господин маркиз де Келюс узнал, что некий красавчик дворянин время от времени проникает по ночам в его замок через то низкое окошко. Так?

– Да, – подтвердил Пейроль.

– Он знает, что мадемуазель Аврора де Келюс, его дочь, любит этого дворянина…

– Все именно так, – подтвердил верный слуга Гонзага.

– Вы сами это сказали, господин де Пейроль! Значит, вы так объясняете причину нашего сбора в «Адамовом яблоке»? Иные могли бы счесть ваше объяснение правдоподобным, но у меня есть свои причины не верить ему. Вы не сказали нам правды, господин де Пейроль.

– Дьявол! – вскипел тот. – Какая наглость!

Но его голос был заглушен криками забияк:

– Говори, Кокардас! Говори! Говори!

Гасконец не заставил себя упрашивать.

– Во-первых, – сказал он, – мои друзья, как и я, знают, что этот ночной гость, порученный заботам наших шпаг, ни больше ни меньше, как принц…

– Принц! – произнес Пейроль, пожимая плечами.

Кокардас продолжал:

– Принц Филипп Лотарингский, герцог де Невер.

– Значит, вам известно больше, чем мне, вот и все! – заявил Пейроль.

– Нет, клянусь головой Господней! Это не все. Есть еще кое-что, чего мои благородные друзья, возможно, не знают. Аврора де Келюс не любовница господина де Невера.

– А!.. – вскричал доверенный человек Гонзага.

– Она его жена! – решительным тоном договорил гасконец.

Пейроль побледнел и пробормотал:

– А ты откуда знаешь?

– Знаю, и это главное. А откуда и как – не важно. А сейчас докажу, что знаю и кое-что еще. Тайный брак был заключен почти четыре года назад в часовне замка Келюса, и, если меня не ввели в заблуждение, вы и ваш благородный хозяин… – Он прервался, чтобы насмешливо снять шляпу, и закончил: – Вы были свидетелем, господин де Пейроль.

Тот больше не отпирался.

– Ну и к чему вы клоните, рассказывая эти сплетни? – только и спросил он.

– К тому, – ответил гасконец, – чтобы узнать имя блистательного хозяина, которому мы послужим этой ночью.

– Невер женился на дочери против воли ее отца, – сказал Пейроль. – Господин де Келюс мстит. Что может быть проще?

– Ничего не было бы проще, если бы милейший Засов знал о том, что готовится. Но вы оказались очень скромны. Господину де Келюсу ничего не известно… Клянусь головой Господней! Старик ни за что не упустил бы самой блестящей партии во всей Франции! Все давным-давно уладилось бы, если бы господин де Невер сказал старику: «Король Людовик хочет женить меня на мадемуазель Савойской, своей племяннице; я же этого не хочу, я тайно обвенчан с вашей дочерью». Но репутация Келюса Засова напугала бедного принца. Он боится за свою жену, которую обожает…

– Вывод? – перебил Пейроль.

– Вывод: мы работаем не на господина де Келюса.

– Это ясно! – вставил Паспуаль.

– Как день! – подхватил хор.

– А на кого же, по-вашему, вы работаете?

– На кого! Кровь Христова! На кого? Знаете историю трех Филиппов? Нет? Так я вам ее расскажу в двух словах. Эти сеньоры происходят из благороднейших домов, черт возьми! Один – Филипп Мантуанский, принц де Гонзаг, ваш хозяин, господин де Пейроль, разорившийся принц, осаждаемый кредиторами, готовый продаться хоть самому дьяволу, лишь бы тот дал хорошую цену; второй – Филипп де Невер, которого мы ждем; третий – Филипп Французский, герцог де Шартр. Право же, все трое красивы, молоды и великолепны! Так вот, постарайтесь представить себе самую крепкую, самую героическую, самую невозможную дружбу, и вы получите лишь слабое представление о взаимной привязанности, которую питают друг к другу три Филиппа. Вот что говорят в Париже. Если не возражаете, оставим в стороне племянника короля. Поговорим лишь о Невере и Гонзаге, этих Пифии и Дамоне[7].

– Смерть Христова! – воскликнул Пейроль. – Не собираетесь ли вы обвинить Дамона в желании убить Пифия!

– Вот еще! – ответил гасконец. – Настоящий Дамон спокойно жил во времена Дионисия, тирана Сиракуз; а настоящий Пифий не имел шестисот тысяч экю дохода.

– А наш Дамон, – вставил тут Паспуаль, – является ближайшим наследником Пифия.

– Вот видите, милейший господин де Пейроль, – продолжал Кокардас, – как это меняет суть дела; добавлю, что настоящий Пифий не имел такой очаровательной возлюбленной, как Аврора де Келюс, а настоящий Дамон не был влюблен в красавицу, точнее, в ее приданое.

– Вот так! – насмешливо заключил брат Паспуаль.

Кокардас взял свой стакан и наполнил его вином.

– Господа, – провозгласил он, – за здоровье Дамона… Я хочу сказать, Гонзага, который завтра же получил бы шестьсот тысяч экю дохода, мадемуазель де Келюс и ее приданое, если бы Пифий… я хочу сказать Невер, этой ночью расстался бы с жизнью!

– За здоровье принца Дамона де Гонзага! – воскликнули все спадассены во главе с Паспуалем.

– Ну, что вы скажете на это, господин де Пейроль? – торжествующе добавил Кокардас.

– Выдумки! – пробурчал доверенный человек Гонзага. – Ложь!

– Это резкое слово. Пусть нас рассудят мои доблестные друзья. Я беру их в свидетели.

– Ты сказал правду, гасконец, ты сказал правду! – послышалось от стола.

– Принц Филипп де Гонзаг, – заявил Пейроль, пытавшийся сохранить некоторое внешнее достоинство, – занимает слишком высокое положение, чтобы я стал опровергать подобные гнусные измышления.

– Тогда, – перебил его Кокардас, – присядьте, мой добрый господин де Пейроль.

И поскольку посланец Гонзага сопротивлялся, он силой усадил его на табурет и строго сказал:

– Мы сейчас поговорим о еще больших гнусностях. Паспуаль?

– Кокардас! – отозвался нормандец.

– Поскольку господин де Пейроль не сдается, твой черед его убеждать, приятель!

Нормандец покраснел до ушей и потупил глаза.

– Я… это… – пробормотал он, – не умею говорить на публике…

– Постарайся! – приказал мэтр Кокардас, подкручивая усы. – Эти господа извинят твою неопытность и молодость.

– Полагаюсь на их снисходительность, – прошептал робкий Паспуаль.

И голосом девушки, отвечающей урок катехизиса, достойный помощник учителя фехтования начал:

– Господин де Пейроль совершенно прав, считая своего хозяина безупречным дворянином. Вот одна деталь, которая стала мне известна; я не вижу здесь никакого подвоха, но злонамеренные умы могли бы рассудить иначе. Три Филиппа вели развеселую жизнь, такую развеселую, что король Людовик пригрозил выслать племянника в его владения… Года два-три назад я состоял на службе одного итальянского доктора, ученика великого Экзили, по имени Пьер Гарба.

– Пьетро Гарба и Гаэта! – поправил Фаэнца. – Я его знал. Тот еще мерзавец!

Брат Паспуаль добродушно улыбнулся.

– Это был порядочный человек, – снова заговорил он, – спокойный, глубоко религиозный, ученый, как самые толстые книги. Его работой было составление целебных снадобий, которые он именовал элексиром долгой жизни.

Спадассены дружно расхохотались.

– Нечистая сила! – воскликнул Кокардас. – Да ты прирожденный рассказчик! Валяй дальше!

Де Пейроль вытер вспотевший лоб.

– Принц Филипп де Гонзаг, – продолжил Паспуаль, – очень часто навещал добрейшего Пьера Гарбу.

– Потише! – невольно перебил его конфидент принца.

– Погромче! – воскликнули остальные.

Все это их безмерно веселило, тем более что за данным разговором маячило увеличение вознаграждения.

– Говори, Паспуаль, говори, говори! – требовали они, сжимая круг.

И Кокардас, погладив своего помощника по голове, с чисто отцовской интонацией произнес:

– Молодец, у тебя отлично получается, клянусь головой Господней!

– Мне неприятно, – вновь заговорил брат Паспуаль, – повторять то, что, кажется, не нравится господину де Пейролю; но факт остается фактом – принц де Гонзаг очень часто заходил к Гарбе, очевидно поучиться. Как раз в то время у молодого герцога де Невера появилась общая слабость.

– Клевета! – вскричал Пейроль. – Гнусная клевета!

– Кого же я обвинил, уважаемый? – простодушно осведомился Паспуаль.

И, поскольку доверенное лицо принца де Гонзага прикусил губу до крови, Кокардас констатировал:

– Добрейший господин де Пейроль сбавил спесь.

Тот резко поднялся.

– Полагаю, вы позволите мне уйти! – произнес он, едва сдерживая гнев.

– Конечно, – ответил гасконец, который смеялся от души. – Даже проводим до замка. Милейший Засов небось уже закончил сиесту; вот мы с ним и объяснимся.

Пейроль упал на табурет. Его лицо приобрело зеленоватый оттенок. Безжалостный Кокардас протянул ему стакан.

– Выпейте, вам станет лучше, – посоветовал он. – Мне кажется, вам как-то не по себе. Выпейте глоточек. Не хотите? Тогда успокойтесь и дайте высказаться этому ловкачу нормандцу, который излагает дело лучше, чем адвокат Верховного суда.

Брат Паспуаль с признательностью поклонился своему старшему товарищу и вновь заговорил:

– Повсюду пошли разговоры: «Бедняга Невер умирает». Двор и город всерьез забеспокоились. Ведь Лотарингский дом такой знатный! Сам король справлялся о его самочувствии; Филипп, герцог де Шартр, был безутешен.

– Еще более безутешным, – перебил его Пейроль, сумевший придать своему голосу особенную проникновенность, – был Филипп, принц де Гонзаг!

– Боже меня упаси спорить с вами! – заявил Паспуаль, чье добродушие могло бы служить примером всем спорящим. – Я верю, что принц Филипп де Гонзаг очень печалился; доказательство тому – его ежевечерние визиты к мэтру Гарбе, к которому он ходил переодетым в лакейское платье и постоянно повторял с видом полного отчаяния: «Как же долго, доктор, как же долго!»

В низкой зале «Адамова яблока» собрались одни убийцы, но и те содрогнулись. У всех по жилам пробежал холодок. Кокардас с силой саданул кулачищем по столу. Пейроль опустил голову и промолчал.

– Однажды вечером, – продолжал брат Паспуаль, словно помимо воли понизивший голос, – Филипп де Гонзаг пришел пораньше. Гарба измерил у него пульс; у него был жар. «Вы выиграли слишком много денег», – сказал Гарба, который его хорошо знал. Гонзаг рассмеялся и ответил: «Просадил две тысячи пистолей». И тут же добавил: «Невер хотел сегодня заехать в зал потренироваться в фехтовании, но не смог удержать в руке шпагу». – «В таком случае, – прошептал доктор Гарба, – это конец. Возможно, завтра…» Но, – поспешил добавиль Паспуаль почти веселым тоном, – в последующие дни все пошло совсем по-другому. Как раз назавтра Филипп, герцог де Шартр, посадил Невера в свою карету и – гони, кучер, в Турень! Его высочество увез Невера в свои владения. Поскольку Гарбы там не было, Неверу полегчало. Оттуда, в поисках солнца, тепла, жизни, он отправился к Средиземному морю и уехал в Неаполитанское королевство. Филипп де Гонзаг зашел к моему доброму хозяину и велел ему отправиться в те же края. В ту печальную ночь я как раз укладывал ему вещи, когда его перегонный куб взорвался. Бедный доктор Гарба умер, вдохнув пары своего эликсира долгой жизни!

– О, честный итальянец! – воскликнули все.

– Да, лично я его сильно жалел, – простодушно признался Паспуаль. – Вот и конец моей истории. Невер отсутствовал во Франции полтора года. Когда же он вернулся ко двору, все изумились: Невер помолодел на десять лет! Невер стал сильным, ловким, неутомимым! Короче, вы все знаете, что сегодня Невер – первая шпага в мире после красавчика Лагардера.

Брат Паспуаль замолчал и скромно потупился, а Кокардас заключил:

– Потому-то господин де Гонзаг и счел необходимым собрать восемь отличных фехтовальщиков, чтобы справиться с ним одним… Нечистая сила!

Наступило молчание. Нарушил его де Пейроль.

– И к чему была вся эта болтовня? К тому, чтобы увеличить плату?

– Во-первых, увеличить намного, – отозвался гасконец. – По правде говоря, нельзя брать одну цену с отца, мстящего за честь дочери, и с Дамона, желающего пораньше получить наследство Пифия.

– Чего вы просите?

– Утроить сумму.

– Хорошо, – согласился Пейроль без колебаний.

– Во-вторых, после дела мы все будем приняты на службу в дом Гонзага.

– Хорошо, – подтвердил уполномоченный принца.

– В-третьих…

– Вы слишком много просите… – начал Пейроль.

– Ай-ай-ай! – воскликнул Кокардас, обращаясь к Паспуалю. – Он считает, что мы просим слишком много!

– Будем справедливы! – примирительно сказал его помощник. – Вдруг племянник короля захочет отомстить за друга, тогда…

– В этом случае, – перебил Пейроль, – мы уедем за границу. Гонзаг выкупит свои владения в Италии, и мы будем там в безопасности.

Кокардас посоветовался взглядом сначала с братом Паспуалем, потом с остальными сообщниками.

– Договорились, – объявил он.

Пейроль протянул ему руку.

Гасконец не пожал ее, а похлопал по своей шпаге и добавил:

– Вот гарант, который ручается за вас, мой добрый господин де Пейроль. Так что не пытайтесь нас обмануть!

Пейроль, наконец получивший свободу, пошел к двери.

– Если вы его упустите, – сказал он с порога, – не получите ничего.

– Это само собой разумеется; можете не беспокоиться, мой добрый господин де Пейроль!

Уход доверенного человека принца де Гонзага сопровождался громким хохотом, а потом восемь веселых голосов заорали в унисон:

– Вина! Вина!


Глава 4 

Маленький парижанин 


Пробило всего-навсего четыре часа. Времени у наших забияк было в достатке. За исключением Паспуаля, жадно смотревшего на косую служанку, все остальные веселились.

Они пили, громко переговаривались, пели. На дне рва замка Келюс косари с ослаблением жары заработали быстрее: они связывали сено в снопы.

Вдруг с опушки Анского леса донесся топот копыт, и через мгновение со стороны рва долетели крики.

Кричали косари: они с громкими воплями разбегались от ударов шпагами плашмя, которыми их осыпали бойцы полурегулярного отряда. Те явились за фуражом, и, конечно, лучшей пищи для своих коней, чем трава, скошенная во рву замка Келюс, им было не сыскать во всей округе.

Наши восемь храбрецов подошли к окну, чтобы лучше видеть.

– Эти прохвосты смелые! – заметил Кокардас.

– Так себя вести прямо под окнами господина маркиза! – добавил Паспуаль.

– Сколько их? Три, шесть, восемь…

– Ровно столько же, сколько нас!

Тем временем фуражиры спокойно делали запасы, смеясь и весело переругиваясь. Они отлично знали, что старые егеря Келюса не дадут им отпора.

На них были камзолы из буйволовой кожи, шляпы с воинственно загнутыми полями, в руках длинные шпаги; по большей части это были красивые молодые люди, среди которых мелькали две-три пары седых усов; вот только, в отличие от наших фехтовальщиков, они были вооружены пистолетами, лежавшими пока в седельных кобурах.

Да и одеждой они отличались. В их костюмах узнавались вылинявшие мундиры различных регулярных частей. Два – егерского полка Бранка, один – Фландрского артиллерийского, один – горных стрелков и один мундир арбалетчиков, который, должно быть, помнил еще Фронду[8]. В общем, все это сборище вполне можно было принять за банду разбойников с большой дороги.

Впрочем, эти авантюристы, гордо именовавшие себя королевскими волонтерами, и были ничуть не лучше бандитов.

Закончив свою работу и нагрузив коней, они выехали на дорогу. Их главный, один из тех, на ком был мундир егерского полка Бранка с нашивками капрала, посмотрел по сторонам и сказал:

– Сюда, господа, вот как раз то, что нам нужно.

Он показывал пальцем на кабачок «Адамово яблоко».

– Браво! – закричали фуражиры.

– Господа, – прошептал Кокардас-младший, – советую вам взять ваши шпаги.

В мгновение ока все опоясались портупеями и сели за столы.

Запахло дракой. Брат Паспуаль миролюбиво улыбался в свои жидкие усы.

– Итак, – начал Кокардас, придав себе достойный вид, – мы говорили, что лучший способ противостоять левше, который всегда опаснее…

– Эге! – заявил в этот момент главарь мародеров, сунув в дверь свое бородатое лицо. – Парни, да харчевня-то полна!

– Надо ее очистить, – ответил один из следовавших за ним.

Это было просто и логично. Старший, которого звали Карриг, не возражал. Все спешились и бесцеремонно привязали своих коней к кольцам, вделанным в стену харчевни.

До сих пор фехтовальщики не шевелились.

– Эй! – бросил Карриг, входя первым. – Ну-ка, проваливайте отсюда, да поживее! Здесь есть место только для королевских волонтеров.

Ему никто не ответил. Только Кокардас повернулся к своим и шепнул:

– Терпение, ребята! Не будем заводиться, пусть господа королевские волонтеры покуражатся.

Люди Каррига уже закрыли за собой дверь.

– Ну? – спросил он. – Вам что сказали?

Мастера фехтования встали и вежливо поклонились.

– Попросите их, – посоветовал фландрский артиллерист, – выйти через окно.

С этими словами он взял полный стакан Кокардаса и поднес к своим губам.

– Эй, невежи, – усмехнулся Карриг, – вы что, не видите, что нам нужны ваши кувшины, ваши столы и табуреты?

– О чем речь! Мы все это вам отдадим, красавцы.

С этими словами Кокардас-младший разбил кувшин о голову артиллериста, а брат Паспуаль отправил тяжелый табурет в грудь Каррига.

Шестнадцать шпаг были обнажены одновременно. Здесь собрались опытные бойцы, храбрые и любящие драки. Они выхватили клинки с азартом.

Общий гул перекрыл тенор Кокардаса:

– Проклятие! Атакуйте их! Атакуйте!

На что Карриг и его люди ответили, бросившись на врага:

– Вперед! Лагардер! Лагардер!

Это был, что называется, театральный эффект. Кокардас и Паспуаль, находившиеся в первом ряду, отступили и повалили между двумя армиями массивный стол.

– А, черт! – воскликнул гасконец. – Опустите шпаги!

Троих или четверых волонтеров уже помяли. Их атака не удалась, и они быстро поняли, с кем имеют дело.

– Что вы сказали? – спросил брат Паспуаль, чей голос дрожал от волнения. – Что вы сказали?

Остальные мастера фехтования ворчали:

– Да мы бы порубали их, как сопляков!

– Мир! – властно приказал Кокардас. И, обращаясь к пребывавшим в смятении волонтерам, усмехнулся: – Ответьте откровенно, почему вы кричали «Лагардер»?

– Потому что Лагардер наш командир, – буркнул Карриг.

– Шевалье Анри де Лагардер?

– Да.

– Наш Маленький Парижанин! Наш любимец! – заворковал брат Паспуаль, и глаза его увлажнились.

– Секунду, – не успокаивался Кокардас. – Это какая-то ошибка! Мы оставили Лагардера в Париже на службе в гвардейском легкоконном полку.

– Так вот, Лагардеру это надоело, – пояснил Карриг. – Он командует ротой королевских волонтеров здесь, в долине.

– Тогда, – сказал гасконец, – остановитесь! Шпаги в ножны! Проклятие! Друзья Маленького Парижанина – наши друзья, и мы вместе выпьем за здоровье первой шпаги мира.

– Вот это здорово! – отозвался Карриг, понимавший, что он и его люди легко отделались.

Королевские волонтеры поспешно спрятали шпаги в ножны.

– Мы, по крайней мере, получим извинения? – поинтересовался Пепе Матадор, гордый, как кастилец.

– Ты, мой старый товарищ, – ответил ему Кокардас, – получишь удовлетворение в драке со мной, если пожелаешь; но, что касается этих господ, они под моим покровительством. За стол! Вина! Я себя не помню от радости. Вот так так! – Он протянул свой стакан Карригу. – Имею честь, – продолжил он, – представить вам моего помощника Паспуаля, который, не в обиду вам будь сказано, мог бы показать один выпад, о котором вы не имеете ни малейшего понятия. Он, как и я, преданный друг Лагардера.

– И горжусь этим! – перебил его брат Паспуаль.

– Что же касается этих господ, – продолжал гасконец, – простите их дурное расположение духа. Вы, храбрецы, были у них в руках; я вырвал кусок прямо из их рта… опять-таки не в обиду вам будь сказано. Чокнемся.

Все последавали его предложению. Последние слова, ловко вставленные Кокардасом, доставили удовольствие его товарищам, а волонтеры не сочли возможным обижаться на них. Они увидели смерть слишком близко.

Пока служанка, уже почти позабытая Паспуалем, ходила в погреб за холодным вином, табуреты и столы вытащили на лужайку, поскольку зал старой харчевни «Адамово яблоко» был недостаточно большим, чтобы вместить эту доблестную компанию.

Скоро все удобно расположились на бруствере.

– Поговорим о Лагардере, – воскликнул Кокардас. – Это ведь я дал ему первый урок фехтования. Ему не было и шестнадцати, а какие надежды он подавал!

– Сейчас ему едва восемнадцать, – заметил Карриг, – а он оправдал уже многие надежды.

Мастера фехтования помимо своей воли начинали проникаться интересом к личности этого героя, о котором им прожужжали все уши начиная с самого утра. Они слушали и убеждались, что не стоит встречаться с ним нигде, кроме как за дружеским застольем.

– Да, верно, – продолжал Кокардас, оживляясь, – он оправдывает надежды? Ай-ай! Он все так же красив и храбр, как лев?

– По-прежнему пользуется успехом у прекрасного пола? – прошептал Паспуаль, покраснев до самых кончиков своих больших вытянутых ушей.

– По-прежнему легкомыслен, – не унимался гасконец, – все так же упрям?

– Прошибатель голов, но такой добрый со слабыми!

– Крушитель стен, убийца мужей!

Два учителя фехтования подавали реплики поочередно, словно пастухи Вергилия: Arcades ambo.

– Счастливый в игре!

– Швыряет деньги налево и направо!

– Вместилище всех пороков, клянусь головой Господней!

– Всех добродетелей!

– Безмозглый..

– А сердце… сердце у него золотое!

Последнее слово осталось за Паспуалем. Кокардас с жаром поцеловал его.

– За здоровье Маленького Парижанина! За здоровье Лагардера! – закричали они хором.

Карриг и его люди с энтузиазмом подняли свои стаканы. Все выпили стоя. Мастера фехтования не могли возразить.

– Но, клянусь дьяволом! – воскликнул Жоэль де Жюган, низенький бретонец, ставя свой стакан на стол. – Я хочу узнать, что собой представляет ваш Лагардер!

– У нас аж уши чешутся, – добавил Сальдань. – Кто он? Откуда? Чем занимается?

– Милейший, – ответил Кокардас, – он дворянин, такой же знатный, как король; живет на улице Круа-де-Пти-Шан, занимается своими делами. Вы довольны? Если хотите узнать больше, налейте мне вина.

Паспуаль наполнил его стакан, и гасконец, на мгновение сосредоточившись, заговорил снова:

– Это не сказка, точнее – об этом не рассказать. Его надо видеть в деле. Что же касается его рождения, я сказал, что он знатнее короля, и не стану отрекаться от своих слов; но, в сущности, он никогда не знал ни отца, ни матери. Когда я его встретил, ему было двенадцать; произошло это во Дворе фонтанов, перед Пале-Роялем. Его избивали полдюжины бродяг, более взрослых, чем он. За что? Эти молодые бандиты хотели ограбить старушку, продававшую ватрушки под сводом особняка Монтескьё. Я спросил его имя. «Маленький Лагардер», – ответил он. «А родители?» – «У меня их нет». – «Кто о тебе заботится?» – «Никто». – «Где ты живешь?» – «В развалинах особняка Лагардеров на углу улицы Сент-Оноре». – «У тебя есть профессия?» – «Даже две: ныряю с Нового моста и вынимаю кости во Дворе фонтанов». – «Это ж надо! Две замечательные профессии!»

Вы, иностранцы, – сделал тут отступление Кокардас, – не знаете, что это за ремесло – нырять с Нового моста. Париж – город зевак. Парижские зеваки бросают с парапета Нового моста серебряные монетки в Сену, а проворные ребятишки вытаскивают эти монеты с риском для жизни. Это развлекает зевак. Проклятие! Самое приятное наслаждение – отколотить палкой этих тупых буржуа! Да и стоит это недорого.

Что же касается вытаскивания костей, этим занимаются повсюду. Так вот этот маленький прохвост Лагардер делал со своим телом все, что хотел: увеличивал рост, уменьшал, менял местами руки и ноги, и мне кажется, я и сейчас вижу, – кровь Христова! – как он изображает старого церковного сторожа Сен-Жермен-л’Оксерруа, у которого спереди и сзади было по горбу.

Ну вот, этот светловолосый парнишка с розовыми щеками показался мне симпатичным. Я вырвал его из рук врагов и сказал: «Приятель, хочешь пойти со мной?» Он мне ответил: «Нет, потому что я ухаживаю за мамашей Бернар». Мамаша Бернар была нищенкой, устроившей себе жилище в разрушенном особняке. Малыш Лагардер каждый вечер приносил ей добытые ныряниями и кривляниями деньги.

Тогда я нарисовал ему картину всех прелестей фехтовального зала, и у него загорелись глаза. Он мне сказал с тяжелым вздохом: «Когда мамаша Бернар выздоровеет, я приду к вам». И ушел. Я уж про него и забыл, а через три года в наш с Паспуалем зал вошел высокий парнишка, робкий и нескладный. «Я маленький Лагардер, – сказал он. – Мамаша Бернар умерла».

Несколько дворян, находившиеся в зале, расхохотались. Этот херувимчик покраснел, опустил глаза, а потом посшибал их с ног. Настоящий парижанин, чего там! Худой, гибкий, изящный, грациозный, словно женщина, но твердый, как сталь.

Через полгода у него случилась ссора с одним из наших помощников, который зло напомнил ему о его прошлом ныряльщика и акробата. Кровь Христова! Помощник и глазом моргнуть не успел, как получил отпор.

Через год Лагардер уже играл со мной так же, как я играл бы с господами королевскими волонтерами… не в обиду вам будь сказано.

Тогда он поступил в армию солдатом. Убил капитана, дезертировал. Потом, в Германскую кампанию, завербовался в полк головорезов Сен-Люка. Отбил любовницу Сен-Люка, дезертировал. Господин де Виллар отправил его в Фрибург-в-Брисгуа на разведку; он выбрался оттуда в одиночку, без приказа, и притащил с собой четырех солдат противника, здоровенных таких лбов. Виллар произвел его в корнеты; он убил полковника и был разжалован. Вот такой он мальчишка!

Но де Виллар его любил. А кого он не любил? Господин де Виллар поручил ему доставить королю известие о новом поражении герцога Баденского. Его увидел герцог Анжуйский[9] и пожелал сделать своим пажом. Когда он стал пажом, тут такое началось! Дамы дофины[10] с утра до ночи дрались друг с другом за его любовь. В общем, его уволили.

Наконец фортуна ему улыбнулась: он вступает в гвардейский полк легкой конницы. Клянусь головой Господней! Не знаю, из-за мужчины он покинул двор или из-за женщины, – если из-за женщины, тем лучше для нее; если из-за мужчины – de profundis![11]

Кокардас замолчал и наполнил свой стакан до краев. Он это заслужил. Паспуаль в знак благодарности пожал ему руку.

Солнце скрылось за верхушками деревьев. Карриг и его люди заговорили о необходимости возвращаться, и все налили по последнему стакану за новую встречу в будущем. Но тут Сальдань увидел мальчика, скользнувшего в ров, который явно старался остаться незамеченным.

Это был невысокий паренек лет тринадцати – четырнадцати, боязливый на вид. На нем был костюм пажа, но без герба господина, и пояс почтальона.

Сальдань указал на мальчика своим товарищам.

– Черт возьми! – воскликнул Карриг. – На эту дичь мы уже охотились. Недавно загнали коней, пока гонялись за ним. Это шпион губернатора Венаска. Мы его схватим.

– Согласен, – отозвался гасконец. – Но я не думаю, чтобы этот малец служил губернатору Венаска. Тут дело в другом, господин волонтер, и это наша дичь, не в обиду вам будь сказано.

Всякий раз, когда гасконец произносил эту фразу, он отыгрывал еще одно очко в глазах своих друзей-фехтовальщиков.

В ров можно было попасть двумя способами: по дороге для повозок и по лестнице, сделанной возле моста. Наши герои разделились на две группы и спустились по обоим путям одновременно. Когда бедный мальчик заметил, что его окружили, он даже не пытался бежать, и на глаза его навернулись слезы. Рука нырнула за отворот камзола.

– Мои добрые сеньоры! – воскликнул он. – Не убивайте меня. У меня ничего нет! У меня ничего нет!

Он принял их за обычных грабителей, на каковых они и походили всем своим видом.

– Не ври, – перебил его Карриг. – Ты перешел через горы сегодня утром?

– Я? – переспросил паж. – Через горы?

– К дьяволу! – вмешался Сальдань. – Он явился прямиком из Аржелеса, не так ли, малыш?

– Из Аржелеса? – повторил паренек и устремил взгляд на низкое окно, видневшееся под мостом.

– Да не бойся ты! – сказал Кокардас. – Мы тебя не съедим, юноша. Кому ты несешь это любовное послание?

– Любовное послание? – снова переспросил паж.

– Э, да ты родился в Нормандии, лапочка! – вскричал Паспуаль.

Парнишка отреагировал по-прежнему:

– В Нормандии, я?

– Надо попросту обыскать его, – предложил Карриг.

– О, нет! Нет! – воскликнул маленький паж, падая на колени. – Не обыскивайте меня, добрые сеньоры!

Это означало подлить масла в огонь. Паспуаль изменил свое мнение:

– Этот мальчишка мне не земляк – он не умеет врать!

– Тебя как зовут? – спросил Кокардас.

– Берришон, – ответил мальчик не задумываясь.

– Кому ты служишь?

Паж будто онемел. И мастера фехтования, и волонтеры, окружавшие его, начинали терять терпение. Сальдань схватил мальчишку за шиворот, а остальные повторяли:

– А ну, отвечай! Кому ты служишь?

– Ты подумай, дурачок, – усмехнулся гасконец, – у нас ведь достаточно времени, чтобы поиграть с тобой! Обыщите-ка его, ребята, и дело с концом.

И тут началось необычное представление: паж, еще мгновение назад перепуганный, резко вырвался из рук Сальданя и с решительным видом выхватил спрятанный на груди маленький стилет, более походивший на игрушку. Одним прыжком он проскользнул между Фаэнцой и Штаупицем и помчался в восточную часть рва. Но брат Паспуаль не зря многократно выигрывал состязания по бегу на ярмарке в Вильдьё. Сам юный Гиппомен, завоевавший в беге руку Аталанты, и тот не бегал лучше его. В несколько прыжков он настиг Берришона. Тот отчаянно защищался. Поцарапал Сальданя своим маленьким кинжалом, укусил Каррига и несколько раз яростно пнул по ногам Штаупица. Но силы были неравны. Зажатый со всех сторон, Берришон уже почувствовал на своей груди лапу одного из мастеров фехтования, как вдруг посреди его противников ударила молния.

Молния!

Карриг полетел вверх тормашками; Сальдань, перевернувшись через голову, ударился о стенку рва; Штаупиц заревел, точно оглушенный бык; да и сам Кокардас, Кокардас-младший собственной персоной, тяжело рухнул на землю.

Всех их расшвырял один-единственный человек – в мгновение ока, да к тому же одновременно.

Вокруг мальчика и вновь прибывшего сомкнулся круг. Шпаги не покидали ножен. Все опустили глаза.

– Вот негодяй! – пробурчал Кокардас, потирая ушибленные ребра.

Он был разъярен, но под усами, помимо его воли, рождалась улыбка.

– Маленький Парижанин! – сказал Паспуаль, дрожа от волнения или от страха.

Люди Каррига, не заботясь о своем лежащем на земле предводителе, почтительно прикоснулись к шляпам и произнесли:

– Капитан Лагардер!

Глава 5 

Удар Невера 


Это был Лагардер, красавчик Лагардер, проламыватель черепов и разбиватель сердец.

Шестнадцать человек, шестнадцать бойцов не осмеливались обнажить шпаги, хотя перед ними стоял лишь один молодой человек восемнадцати лет, скрестивший руки на груди.

Но это был Лагардер!

Кокардас был прав, Паспуаль тоже, но оба они преуменьшили правду. Сколько бы ни расхваливали своего идола, недостаточно много рассказали о нем. Он был сама молодость, которая привлекает и соблазняет, молодость, о которой сожалеют, молодость, которую не купить за все нажитые богатства, не обменять на гениальность; молодость в виде гордого и божественного цветка, с золотыми локонами волос, с цветущей улыбкой на губах, с победным блеском в глазах!

Часто говорят: молодость дается только раз. Так чего ради так громко воспевать эту славу, которая никого не миновала?

Видели ли вы молодых людей? И если видели, то сколько? Я знаю двадцатилетних детей и восемнадцатилетних стариков. А молодых людей я ищу. Под этим словом подразумеваю тех, кто знает и в то же время может; тех, кто заставляет лгать самую правдивую из поговорок; тех, кто носит, как благословенные апельсиновые ветви из страны солнца, плод возле цветка. Тех, у кого всего в достатке: чести, доброго сердца, безумия, – и которые уходят, блистательные и жаркие, как солнечные лучи, разбрасывая полными пригоршнями неиссякаемые сокровища своей жизни. Часто у них – увы! – есть всего лишь несколько дней, ибо толпа подобна воде, гасящей пламя. Очень часто все эти бесценные богатства растрачиваются впустую, и лоб, который Господь одарил героической отметиной, увенчивается лишь терновым венцом.

Очень часто.

Таков закон. Человечество ведет большую книгу, как живущий по соседству ростовщик, и в ней есть колонки прибытков и потерь.

Анри де Лагардер был ростом чуть выше среднего, сложен не как Геркулес, но руки и ноги его обладали той гибкой и грациозной силой парижского толка, до которой равно далеко и тяжелой мускулистости севера, и ярко выраженной худобе юга, – силой подростков со столичных улиц и площадей, которых обессмертили водевили. Волосы у него были светлые, слегка вьющиеся, зачесанные назад и открывавшие лоб, осененный умом и благородством. Брови черные, как и тонкие усики над верхней губой. Нет ничего более изысканного, чем этот контраст, особенно при насмешливых карих глазах, освещающих излишне матовую бледность таких лиц.

Овал лица – правильный, но вытянутый, орлиная линия бровей, четко очерченные нос и рот придавали благородство обычно веселому лицу. Улыбка бонвивана нисколько не вредила гордому виду человека, носящего шпагу. Но никаким пером не описать привлекательности, грациозности, юношеской восторженности и подвижности этого тонкого и постоянно меняющегося лица, которое могло быть томным в часы любви, как нежное женское чело, а в минуты битвы внушать ужас, словно голова Медузы.

По-настоящему его знали те мужчины, кого он убил, и те женщины, которых он любил.

На нем был элегантный мундир королевских легких конников, несколько потертый и полинявший, зато на плечи был небрежно наброшен роскошный бархатный плащ. Красная шелковая перевязь с золотыми бранденбурами указывала на тот ранг, который он занимал среди авантюристов. Несмотря на суровое выражение, появившееся на его лице, щеки лишь слегка порозовели.

– И вам не стыдно! – презрительно бросил он. – Обижать ребенка!

– Капитан… – хотел ответить Карриг, поднимаясь на ноги.

– Замолчи. А кто эти фанфароны?

Кокардас и Паспуаль вышли вперед, держа шляпы в руке.

– А! – произнес юноша, смягчаясь. – Мои покровители! Какого дьявола вы делаете здесь – так далеко от улицы Круа-де-Пти-Шан?

Он протянул им руку с видом принца, подающего ее подданным для поцелуя. Мэтр Кокардас и брат Паспуаль благоговейно прикоснулись к ней. Надо сказать, что из этой руки они получили немало золотых монет. Покровители не могли пожаловаться на своего протеже.

– А остальные? – продолжал Анри. – Вот этого я где-то видел. Эй, где это было? – Он обращался к Штаупицу.

– В Кёльне, – смущенно ответил немец.

– Точно, ты один раз задел меня.

– Один из двенадцати! – униженно прошептал немец.

– А! О! – воскликнул Лагардер, глядя на Сальданя и Пинто. – Мои два чемпиона из Мадрида… отличная защита.

– А, ваша светлость! – в один голос произнесли оба испанца. – Это было великолепно. Мы не привыкли драться вдвоем против одного.

– Как! Двое против одного? – переспросил гасконец из Прованса.

– Они говорили, – добавил Паспуаль, – что незнакомы с тобой.

– А этот, – Кокардас показал на Пепе Матадора, – молился, чтобы встретиться с тобой.

Пепе сделал все, что было в его силах, чтобы выдержать взгляд Лагардера. Лагардер только повторил:

– Этот?

И Пепе, ворча, опустил голову.

– А что до этих двоих, – продолжал Лагардер, показывая на Пинто и Сальданя, – в Испании они знали только мое имя: Анри… Господа, – перебил он сам себя и пальцем изобразил, будто наносит колющий удар, – вижу, все мы тут более или менее знакомы. Вот этому малому я однажды остриг волосы оружием его родных мест.

Жоэль де Жюган поскреб висок.

– След до сих пор остался, – прошептал он. – Вы деретесь на палках как бог.

– Никому из вас не повезло в схватках со мной, приятели, – усмехнулся Лагардер. – Зато здесь вы нашли для себя куда более простую работенку. Подойти, малыш.

Берришон подчинился.

Кокардас и Карриг заговорили одновременно, излагая причины, по которым хотели обыскать пажа. Лагардер заставил их замолчать.

– Что ты здесь делаешь? – спросил он мальчишку.

– Вы добрый, и вам я не стану лгать, – ответил Берришон. – Я принес письмо.

– Кому?

Берришон заколебался, и его взгляд снова скользнул по низкому окну.

– Вам, – тем не менее ответил он.

– Давай.

Мальчик протянул ему конверт, который прятал на груди, и быстро прижался к его уху:

– Мне нужно отнести еще одно письмо.

– Кому?

– Одной даме.

Лагардер бросил ему кошелек.

– Иди, малыш, – сказал он. – Тебя никто не тронет.

Мальчик убежал и скоро скрылся за изгибом рва. Как только паж исчез из виду, Лагардер распечатал письмо.

– А ну, расступись! – скомандовал он, видя, что волонтеры и фехтовальщики слишком плотно обступили его. – Я хочу прочитать свое письмо в одиночестве.

Все быстро отошли.

– Браво! – воскликнул Лагардер, прочитав первые строки. – Вот это я называю доброй вестью! Именно это я здесь и искал. Клянусь небом, этот Невер благовоспитанный сеньор!

– Невер? – переспросили удивленные мастера фехтования.

– А в чем дело? – поинтересовались Кокардас и Паспуаль.

Лагардер направился к столу.

– Сначала выпьем, – заявил он. – Я доволен. Хочу рассказать вам одну историю. Садись сюда, мэтр Кокардас, сюда, брат Паспуаль. А вы, остальные, рассаживайтесь где хотите.

Гасконец и нормандец, гордые таким отличием, заняли места рядом с нашим героем. Анри де Лагардер отпил глоток и сообщил:

– Должен вам сказать, что я изгнан. Я покидаю Францию…

– Изгнаны, вы?! – перебил Кокардас.

– Так мы доживем до того, что его повесят! – вздохнул Паспуаль. – А за что изгнан?

По счастью, последний вопрос заглушил продиктованную заботой, но уж больно непочтительную реплику Амабля Паспуаля.

– Вы знаете длинного Белиссена?

– Барона де Белиссена?

– Белиссена Задиру?

– Покойного Белиссена, – поправил Лагардер.

– Он умер? – спросили несколько голосов.

– Я убил его. Король объявил меня дворянином, чтобы я мог вступить в роту его гвардии. Я обещал вести себя благоразумно и целых полгода был тише воды, ниже травы. Но однажды вечером этот Белиссен стал задирать одного корнета, недавно приехавшего из провинции, а у парнишки еще и борода-то не пробивалась.

– Всегда одно и то же! – вздохнул Паспуаль. – Настоящий странствующий рыцарь.

– Успокойся, приятель! – приказал Кокардас.

– Я подошел к Белиссену, – продолжал Лагардер, – и, поскольку обещал его величеству, когда он соблаговолил дать мне титул шевалье, не оскорблять никого словами, то просто надрал барону уши, как делают в школе с хулиганистыми мальчишками. Ему это не понравилось.

– Надо думать! – пробежало по кругу.

– Он сказал мне это слишком громко, – рассказывал Лагардер, – а я дал ему за Арсеналом то, чего он давно заслужил: отбил его выпад и – прямой удар… всадил весь клинок.

– Ах, малыш! – воскликнул Паспуаль, забыв, что времена изменились. – Этот чертов удар тебе всегда здорово удавался!

Лагардер расхохотался, потом с силой стукнул по столу оловянным стаканом. Паспуаль решил, что ему конец.

– Вот справедливость! – воскликнул Анри, который о нем уже забыл. – Меня должны были наградить за то, что я прикончил этого волка. Так нет же – изгоняют!

Все достопочтенное собрание единодушно согласилось с тем, что это произвол. Кокардас поклялся головой Господней, что настоящее искусство никто не уважает. Лагардер продолжил свой рассказ:

– В конце концов, я подчиняюсь приказу двора. Я уезжаю. Мир велик, и я поклялся найти место, где заживу хорошо. Но прежде чем пересечь границу, хочу удовлетворить одну прихоть… точнее, две: дуэль и галантное приключение. Таким образом я собираюсь попрощаться с прекрасной страной Францией!

Все с любопытством придвинулись ближе.

– Расскажите нам об этом, господин шевалье, – попросил Кокардас.

– А ответьте мне, храбрецы, – пропуская его вопрос, спросил Лагардер, – не слыхали ли вы, случайно, о секретном ударе господина де Невера?

– Черт побери! – воскликнули все сидящие за столом.

– И что вы о нем скажете?

Мнения разделились. Одни считали – чепуха! Другие утверждали, будто старый мэтр Делапальм продал герцогу один удар… или серию ударов… при помощи которых он может теперь поразить противника, кем бы тот ни был, в лоб, между глаз.

Лагардер задумался.

– А что, – снова спросил он, – вы думаете о секретных ударах вообще, вы, эксперты и учителя в деле фехтования?

Общее мнение было таково, что секретные удары – выдумка для болванов, и любой удар можно отразить известными приемами защиты.

– Я тоже так считал, – сказал Лагардер, – пока не удостоился чести скрестить шпаги с господином де Невером.

– А теперь? – послышалось со всех сторон, поскольку все присутствующие испытывали живейший интерес к данной теме, ибо пресловутый удар Невера мог через несколько часов оборвать жизнь двоих или троих из них.

– Теперь, – ответил Анри де Лагардер, – дело другое. Представьте себе, этот проклятый удар долго был для меня настоящим наваждением. Честное слово, он не давал мне спать! Согласитесь, что об этом Невере слишком много говорят. В любое время, повсюду, с самого моего возвращения из Италии я только и слышу со всех сторон: Невер, Невер, Невер! Невер самый красивый! Невер самый храбрый!

– Второй после кое-кого, кого мы очень хорошо знаем, – перебил брат Паспуаль.

На сей раз он встретил полное одобрение со стороны Кокардаса-младшего.

– Невер там, Невер сям, – продолжал Лагардер. – Лошади Невера, гербы Невера, владения Невера! Его остроты, его везение в игре, список его любовниц… и сверх всего его знаменитый удар! Дьявол ада! У меня голова ото всего этого раскалывалась. Однажды вечером моя хозяйка подала мне отбивные по-неверски; я вышвырнул поднос в окно и ушел, не поужинав. У дверей я наткнулся на своего сапожника, который принес мне сапоги по последней моде: сапоги «а ля Невер». Я поколотил сапожника; это стоило мне десяти луи[12], которые я швырнул ему в лицо. А этот прохвост мне и говорит: «Господин де Невер однажды поколотил меня, так он дал сто пистолей!..»

– Это слишком, – серьезно произнес Кокардас.

По лицу Паспуаля катились крупные капли пота, – так близко к сердцу он принимал злоключения своего дорогого Маленького Парижанина.

– Видите ли, я чувствовал, что схожу с ума, – признался Лагардер. – Надо было положить этому конец. Я сел на коня и поехал к Лувру, чтобы дождаться господина де Невера. Когда он вышел, я окликнул его по имени. «В чем дело?» – спросил он. «Господин герцог, – ответил я, – верю в то, что вы человек вежливый и прошу вас научить меня прямо сейчас, при лунном свете, вашему секретному удару». Он посмотрел на меня. Думаю, принял за сбежавшего из сумасшедшего дома. «Кто вы?» – тем не менее спросил он. «Шевалье Анри де Лагардер, – ответил я, – по великодушию короля солдат его легкой конницы, бывший корнет полка Ла Ферте, бывший знаменщик Конти, бывший капитан Наваррского полка, во всех случаях разжалован из-за отсутствия мозгов…» – «А! – перебил он меня, спрыгивая с коня. – Вы – красавчик Лагардер? Мне часто говорят о вас, и мне это надоело». Мы бок о бок направились к церкви Сен-Жермен-л’Оксерруа. «Если вы считаете меня недостаточно знатным, – начал я, – для того, чтобы скрестить с вами шпагу…»

Он был великолепен, да! – великолепен. Должен отдать ему справедливость. Вместо того чтобы ответить, он воткнул острие рапиры мне между глаз, да так быстро и четко, что я там бы и остался, если бы вовремя не отпрыгнул на три туаза[13] назад.

«Вот мой удар», – сказал он. Право, я поблагодарил его от чистого сердца; это самое меньшее, что мог сделать.

«Еще один маленький урок, – попросил я, – если не слишком злоупотребляю вашей любезностью?» – «К вашим услугам». Чума на мою голову! В этот раз он уколол меня в лоб. Я получил укол, я, Лагардер!

Мастера клинка встревоженно переглянулись. Удар Невера приобретал в их глазах устрашающее значение.

– И вы увидели только результат? – робко вставил Кокардас.

– Я видел ложный выпад, черт подери! – воскликнул Лагардер. – Но парировать не успел. Этот человек быстр, как молния.

– А чем закончилось это приключение?

– Неужели патрули никогда не могут оставить мирных людей в покое? Явился патруль. Мы, герцог и я, расстались добрыми друзьями, пообещав друг другу встретиться вновь.

– Но, кровь Христова! – вскричал Кокардас, внимательно следивший за нитью рассказа. – Вы же по-прежнему будете у него в руках из-за этого удара.

– Вот еще! – отозвался Лагардер.

– Вы разгадали его секрет?

– Черт возьми! Я изучал его в тиши кабинетов.

– И что же?

– Детская шалость.

Фехтовальщики перевели дыхание. Кокардас поднялся.

– Господин шевалье, – произнес он, – если у вас сохранились хоть какие-то добрые воспоминания об уроках, которые я с таким удовольствием давал вам, не откажите в моей просьбе!

Лагардер инстинктивно положил руку на то место, где обычно висит кошелек. Брат Паспуаль полным достоинства жестом остановил его.

– Мэтр Кокардас просит вас не об этом, – сказал он.

– Говори, – разрешил Лагардер. – Я все помню. Чего ты хочешь?

– Я хочу, – ответил Кокардас, – чтобы вы научили меня удару Невера.

Лагардер тоже встал.

– Это более чем справедливо, старина Кокардас. К тому же при твоей профессии тебе это просто необходимо.

Они встали в позицию. Волонтеры и фехтовальщики образовали круг. Последние наблюдали особенно внимательно.

– Черт возьми! – бросил Лагардер, прощупывая защиту учителя фехтования. – Ты размяк! Итак, входи в тьерс, сдержанный прямой удар. Парируй! Прямой удар, теперь полный… парируй в приме, и ответ! Обводи шпагу и между глаз!

Он соединил слова с делом.

– Сто чертей! – воскликнул Кокардас, отпрыгнув в сторону. – Я увидел миллион свечей! А как его парировать? – спросил он, вновь становясь в позицию.

– Да, да, как парировать? – закричали заинтригованные фехтовальщики.

– Просто, как поздороваться! – ответил Лагардер. – Готов? Тьерс! Вовремя занимай позицию… два раза прима! Уходи! Останавливай шпагу противника. Готово!

– Эй, вы все уловили? – спросил Кокардас, вытирая пот со лба. – Ох уж этот Парижанин! Какой парень!

Остальные мастера фехтования закивали, а Кокардас, садясь, заметил:

– Это может пригодиться.

– Это пригодится немедленно, – отозвался Лагардер, наполняя свой стакан.

Все подняли на него глаза. Он выпил вино мелкими глотками, потом медленно развернул письмо, переданное ему пажом.

– Разве я вам не сказал, что господин де Невер обещал предоставить мне шанс взять реванш?

– Да, но…

– Надо было закончить это приключение перед тем, как отправиться в изгнание. Я написал господину де Неверу, который, как мне было известно, находится в своем замке в Беарне. Это письмо – ответ господина де Невера.

По группе забияк пробежал удивленный шепоток.

– Он по-прежнему великолепен, – продолжал Лагардер. – Да, великолепен! Как только я оплачу свой долг этому безупречному дворянину, смогу полюбить его, как брата. Он соглашается на все мои предложения: час встречи, место…

– И который час? – с волнением спросил Паспуаль.

– С наступлением темноты.

– Сегодня вечером?

– Сегодня вечером.

– А место?

– Ров замка Келюс.

Наступило молчание. Паспуаль приложил палец к губам. Наемники Гонзага постарались сохранить равнодушный вид.

– А почему именно это место? – все же поинтересовался Кокардас.

– Это другая история! – засмеялся Лагардер. – Вторая причина. За то время, что я имею честь командовать этими храбрыми волонтерами, дабы убить время до отъезда, я слышал, что старый маркиз де Келюс самый лучший тюремщик в мире! Должен же он иметь хоть какие-то таланты в этом деле, коль скоро его прозвали Засов! Так вот, в прошлом месяце, на празднествах в Тарбе, я мельком видел его дочь Аврору. Честное слово, она восхитительная красавица! После беседы с господином де Невером я хотел бы немного утешить эту бедную узницу.

– Значит, у вас есть ключ от темницы, капитан? – спросил Карриг, показывая на замок.

– Я брал штурмом крепости помощнее! – ответил Лагардер. – Я войду в дверь, в окно, через каминную трубу, не знаю, как еще, но войду обязательно.

Солнце уже некоторое время назад скрылось за верхушками высоких деревьев Энского леса. В темноту рва скользнула тень. Это был Берришон, маленький паж, который, очевидно, выполнил данное ему поручение. Он со всей быстротой, на какую был способен, шагал по тропинке, ведущей в лес. Издалека он снова поблагодарил своего спасителя Лагардера.

– Ну что? Почему же вы не смеетесь, парни? – спросил тот. – Разве это приключение не кажется вам забавным?

– Хотелось бы мне знать, – серьезным тоном произнес Кокардас, – упоминали ли вы о мадемуазель де Келюс в письме к Неверу.

– Черт побери! Я рассказал ему о деле в общих чертах. Надо же было как-то объяснить выбор для нашей встречи столь удаленного места.

Забияки переглянулись.

– Эй, что это с вами? – внезапно насторожился Лагардер.

– Мы думаем, – ответил Паспуаль, – это просто счастье, что мы оказались здесь, чтобы предложить вам услугу.

– Это правда, клянусь головой Господней! – поддержал Кокардас. – Мы вам поможем.

Лагардер разразился громким хохотом, настолько смехотворным показалось ему это предложение.

– Вы не станете смеяться, господин шевалье, – напыщенно произнес гасконец, – когда я сообщу вам некое известие…

– Давай, выкладывай свое известие.

– Невер не придет на встречу.

– Еще чего! Это почему?

– Потому что после того, что вы ему написали, между вами не может быть простого поединка ради забавы: одному из вас суждено сегодня вечером умереть. Невер – муж мадемуазель де Келюс.

Кокардас-младший торжествовал, полагая, что Лагардеру теперь будет не до смеха. Но безумец держался от хохота за бока.

– Браво! – воскликнул он. – Тайный брак! Испанский роман! Черт побери! Меня просто переполняет радость, я и не рассчитывал, что мое последнее приключение окажется таким забавным!

– Подумать только, каких людей отправляют в изгнание! – произнес брат Паспуаль глубоко проникновенным тоном.

Глава 6 

Низкое окно 


Ночь обещала быть темной. На фоне неба неясно выделялась черная громада замка Келюс.

– Послушайте, шевалье, – сказал Кокардас в тот момент, когда Лагардер поднялся и стал туже затягивать перевязь со шпагой, – давайте без ложной гордости, черт побери! Примите нашу помощь в этом бою, он обещает стать неравным.

Лагардер пожал плечами. Паспуаль тронул его за руку.

– Если бы я мог быть вам полезен, – прошептал он, покраснев сверх всякой меры, – в галантном приключении…

«Мораль в действии» утверждает, со слов одного греческого философа, что красный – цвет добродетели. Амабль Паспуаль был ярко-красным, однако добродетели был лишен начисто.

– Проклятие, друзья! – воскликнул Лагардер. – Я привык делать свои дела в одиночку, и вы это отлично знаете. Вот и служанка, давайте-ка по последнему стакану и отваливайте – это единственная услуга, о которой я вас прошу.

Авантюристы направились к своим коням. Мастера фехтования не шелохнулись. Кокардас отвел Лагардера в сторону.

– Я готов умереть за вас, как собака за хозяина, шевалье, черт меня побери! – смущенно пробормотал он. – Но…

– Что – но?

– У каждого свое ремесло, вы же знаете. Мы не можем покинуть это место.

– А-а! Это почему?

– Потому что кое-кого ждем.

– Правда? И кто же этот «кое-кто»?

– Не сердитесь. Это Филипп де Невер.

Логардер вздрогнул.

– А-а! – снова протянул он. – И зачем вы ждете господина де Невера?

– По просьбе одного достойного дворянина…

Он не договорил, потому что пальцы Лагардера сжали его запястье, словно стальные тиски.

– Засада! – воскликнул Анри. – И ты говоришь об этом мне!

– Замечу вам… – начал брат Паспуаль.

– Тише, ребята! Я вам запрещаю – вы меня хорошо слышите? – запрещаю тронуть хоть волосок на голове Невера, иначе будете иметь дело со мной! Невер принадлежит мне; если ему суждено умереть, то от моей руки, в честном бою. Но не от ваших рук… пока я жив!

Лагардер выпрямился во весь рост. Он принадлежал к тому типу людей, чей голос от ярости не дрожит, а становится звонче. Убийцы, окружившие его, пребывали в нерешительности.

– Так вот, значит, зачем вы попросили меня научить вас удару Невера! А я-то… Карриг!

Тот примчался на зов вместе со своими людьми, державшими в поводу коней, груженных фуражом.

– Это позор, – возмущался Лагардер. – Позор, что вместе с подобными людьми я пил вино!

– Чересчур сильно сказано! – вздохнул Паспуаль, и глаза его увлажнились…

Кокардас-младший мысленно сыпал всеми жуткими ругательствами, какие только могла породить плодородная земля Гаскони и Прованса.

– По седлам и галопом! – продолжал Лагардер. – Мне никто не нужен, чтобы свершить правосудие в отношении этих негодяев!

Карриг и его люди, уже попробовавшие шпаг мастеров фехтования, только и мечтали, как бы оказаться в ночной прохладе подальше от этого места.

– Что до вас, – прорычал Лагардер, – убирайтесь, да поживей; иначе, клянусь смертью Христовой, я преподам вам еще один урок владения оружием…

Он обнажил шпагу. Кокардас и Паспуаль оттеснили наемников, которые, уверенные в себе благодаря численному превосходству, начали проявлять склонность к бунту.

– Ну что мы можем поделать, – сказал Паспуаль, – если он так хочет выполнить за нас нашу работу?

Очень немногие нормандцы сильнее в логике, чем брат Паспуаль.

– Уходим! – решили все.

На это решение немало повлияла шпага Лагардера, со свистом рассекавшая воздух.

– Клянусь головой Господней! – заметил Кокардас, первым начавший отступление. – Каждый здравомыслящий человек поймет, что мы не испугались, шевалье, просто освобождаем место.

– Из уважения к вам, – добавил Паспуаль. – Прощайте!

– Иди к дьяволу! – отрезал Лагардер, поворачиваясь к нему спиной.

Фуражиры ускакали галопом, наемники скрылись за оградой кабачка. Они забыли расплатиться; но Паспуаль, проходя мимо, в полном восторге одарил нежным поцелуем служанку, просившую у него денег.

За всех заплатил Лагардер.

– Девушка, – сказал он, – закрой ставни и запри дверь. Что бы ты ни услышала из рва этой ночью, все в твоем доме спали как убитые. Эти дела тебя не касаются.

Она закрыла ставни и заперла двери.

Почти совсем стемнело. На небе не было ни луны, ни звезд. Фонарь перед мостом, под нишей с образом Святой Девы, светил слабо, света его хватало лишь на круг в десять – двенадцать шагов, а до рва он вообще не добирался из-за моста, скрывавшего его.

Лагардер остался один. Топот копыт стих вдали. Луронская долина погрузилась в полную темноту, в которой кое-где сверкали редкие красные огоньки хижины земледельца или пастуха. Налетавшие порывы ветра доносили жалобный звон колокольчиков, подвешенных на шеях коз, глухой шепот Аро, вливавшей свои воды в Кларабиду у подножия Ашаза.

– Восемь на одного, мерзавцы! – разговаривал сам с собой Маленький Парижанин, спускаясь в ров. – Убийство! Вот бандиты! Из-за таких можно проникнуться отвращением к шпаге.

Он наткнулся на стог сена, разворошенный Карригом и его отрядом.

– Клянусь небом! – продолжал он, стряхивая свой плащ. – Что-то мне неспокойно: паж предупредит Невера, что тут сидит целая банда головорезов, и у меня сорвется самый замечательный поединок. Дьявол ада! Если это случится, завтра восемь негодяев простятся с жизнью.

Он зашел под мост. Его глаза постепенно привыкали к темноте.

Фуражиры оставили свободным широкое пространство от того места, где сейчас находился Лагардер, до низкого окна. Он с довольным видом осмотрел его и подумал, что на этом месте приятно будет пофехтовать. Но он размышлял и о другом. Мысль о том, чтобы проникнуть в этот неприступный замок, не давала ему покоя. Герои, когда они не обращают свою исключительную силу на добрые дела, – сущие дьяволы. Стены, засовы, стража – надо всем этим красавчик Лагардер только смеялся. Он бы не захотел участвовать в приключении, где недоставало бы хоть одного из этих препятствий.

– Ознакомимся с местностью, – сказал он себе, вернув свою обычную шаловливую веселость. – Черт! Господин герцог приедет в ярости! Ну и ночка! Драться придется вслепую. Черт меня возьми, если будет видно хотя бы острие шпаги.

Он находился у подножия высоких стен. Замок нависал над ним своей громадой, а мост вырисовывался черной аркой на фоне неба. Взбираться на стену с помощью кинжала – дело на всю ночь. Лагардер на ощупь нашел низкое окно.

– Вот это здорово! – воскликнул он. – Ну, и что я скажу гордой красавице? Я и сейчас вижу блеск ее черных глаз, орлиные брови, нахмуренные от возмущения…

Он от души потер ладони.

– Чудесно! Чудесно! Я ей скажу… Надо что-нибудь покрасивее. Я скажу ей… А, дьявол! Побережем-ка наше красноречие. Но что это? – перебил он самого себя. – Этот Невер просто очарователен.

Лагардер остановился и прислушался. До него донесся какой-то шум.

Действительно, по краю рва кто-то шел. Это были шаги дворянина, поскольку слышался серебряный звон шпор.

«Ого! – подумал Лагардер. – Уж не прав ли был мэтр Кокардас? Не прихватил ли господин герцог с собой свиту?»

Звук шагов прекратился. Фонарь перед мостом осветил двоих неподвижно стоящих мужчин, закутанных в плащи. Было видно, что они всматриваются в темноту рва.

– Я никого не вижу, – тихо сказал один из них.

– Там, – ответил второй, – у окна. – И осторожно позвал: – Кокардас?

Лагардер остался неподвижен.

– Фаэнца! – окликнул второй. – Это я, де Пейроль!

«Имя этого малого мне знакомо!» – решил Лагардер.

Пейроль позвал в третий раз:

– Паспуаль? Штаупиц?

– Что, если это не наши?.. – прошептал его спутник.

– Этого не может быть, – возразил Пейроль. – Я приказал выставить здесь дозорного. Это Сальдань, я его узнал… Сальдань?

– Тут я! – ответил Лагардер с испанским акцентом.

– Вот видите! – воскликнул де Пейроль. – Я был уверен! Давайте спустимся по лестнице… сюда… вот первая ступенька.

Лагардер усмехнулся: «Чтоб меня черт взял, если я не сыграю роль в этой комедии!»

Двое незнакомцев спускались. Несмотря на широкий плащ, было заметно, что спутник Пейроля – мужчина высокий, хорошо сложенный и представительный. В его голосе Лагардеру почудился легчайший итальянский акцент.

– Говори тише, пожалуйста, – произнес он, осторожно сходя по крутой узкой лестнице.

– Это лишнее, монсеньор, – ответил Пейроль.

– Отлично! – пробормотал Лагардер. – Это монсеньор.

– Это лишнее, – повторил доверенный человек, – эти негодяи знают имя того, кто им платит.

«Зато я не знаю, – подумал Лагардер. – А очень хотелось бы узнать».

– Несмотря на все мои старания, – вновь заговорил господин де Пейроль, – они так и не поверили, что это маркиз де Келюс.

«Это уже ценные сведения, – мысленно сказал себе Лагардер. – Совершенно очевидно, что я имею дело с двумя законченными мерзавцами».

– Ты побывал в часовне? – спросил тот, кого называли монсеньором.

– Я опоздал, – неохотно признался Пейроль.

Хозяин гневно топнул ногой.

– Неумеха! – воскликнул он.

– Я сделал все, что мог, монсеньор. Я нашел регистрационную книгу, куда отец Бернар вписал сведения о браке мадемуазель де Келюс с господином де Невером, равно как и о рождении их дочери…

– И что?

– Страницы с этими записями вырваны.

Лагардер весь превратился в слух.

– Нас опередили! – разочарованно сказал хозяин. – Но кто? Аврора? Да, это должна быть Аврора. Она рассчитывает встретиться этой ночью с Невером и хочет вместе с ребенком передать ему документы, подтверждающие законность его рождения. Марта не могла мне этого сказать, поскольку и сама не знала; но я догадываюсь.

– Ну и какая разница? – спросил Пейроль. – Мы все предусмотрели. Как только Невер умрет…

– Как только Невер умрет, – перебил его хозяин, – наследство прямиком отойдет ребенку.

Наступило молчание. Лагардер перевел дыхание.

– Ребенок… – очень тихо начал Пейроль.

– Ребенок исчезнет, – прошипел тот, кого он называл монсеньором. – Я хотел бы избежать этой крайности, но обстоятельства меня вынуждают. Что за человек этот Сальдань?

– Решительный мерзавец.

– Ему можно довериться?

– Да, если заплатить хорошо.

Хозяин размышлял.

– Я не хотел бы, – наконец произнес он, – привлекать к делу еще одного человека. Но ни ты, ни я не похожи фигурой на Невера.

– Вы слишком высоки, – согласился Пейроль. – А я чересчур худой.

– Темно, как в печке, – снова заговорил хозяин, – а этот Сальдань примерно одного роста с герцогом. Позови его.

– Сальдань? – громко сказал Пейроль.

– Тут! – ответил Лагардер.

– Подойди сюда!

Лагардер приблизился. Он поднял ворот плаща, а поля его шляпы закрывали лицо.

– Хочешь заработать пятьдесят пистолей сверх твоей доли? – спросил его хозяин.

– Пятьдесят пистолей! – повторил Парижанин. – Что нужно сделать?

Отвечая, он делал все возможное, чтобы рассмотреть лицо незнакомца, но тот замаскировался так же хорошо, как и он сам.

– Ты догадываешься? – спросил хозяин Пейроля.

– Да, – ответил тот.

– Одобряешь?

– Одобряю. Но у того человека есть пароль.

– Марта мне его назвала. Это девиз Неверов.

– Adsum? – спросил Пейроль.

– Он привык произносить его на французском: «Я здесь!»

– Я здесь! – невольно повторил Лагардер.

– Скажешь это совсем тихо под окном, – велел незнакомец, наклонившись к нему. – Ставни откроются, потом за решеткой появится женщина; она с тобой заговорит, ты будешь молчать, только приложишь палец к губам. Понимаешь?

– Чтобы она поверила, что за нами следят? Да, понимаю.

– А этот парень умен, – прошептал хозяин своему слуге. И продолжил уже громче: – Женщина передаст тебе сверток, ты молча возьмешь его и принесешь мне…

– А вы дадите мне пятьдесят пистолей?

– Именно.

– Я готов вам служить.

– Тсс! – прошипел де Пейроль.

Все трое прислушались. Вдали, где-то в полях, раздался шум.

– Разделимся, – сказал хозяин. – Где твои товарищи?

Лагардер без колебаний указал на ту часть рва за мостом, которая шла вверх, к Ашазу.

– Там, – ответил он. – В засаде в сене.

– Отлично. Пароль помнишь?

– Я здесь!

– Удачи и до скорого!

– До скорого!

Пейроль и его спутник поднялись по лестнице; Лагардер проводил их взглядом и вытер мокрый от пота лоб.

– В мои последние минуты, – сказал он себе, – Бог зачтет мне усилия, которые я прилагал, чтобы не проткнуть этих негодяев шпагой! Но надо идти до конца. Теперь я хочу знать, что к чему!

Он обхватил голову руками, потому что в мозгу его кипели мысли. Мы можем утверждать, что он больше совершенно не думал ни о дуэли, ни о своей любовной игре.

«Что делать? – спросил он себя. – Похитить девочку? Ведь в свертке должен быть ребенок. Но кому ее доверить? В этой местности я знаю лишь Каррига и его разбойников, а они слишком плохие няньки для дочери герцога! Однако нужно ее перехватить! Необходимо! Если я не вытащу девочку отсюда, эти гнусные мерзавцы убьют ее так же, как собираются убить отца! Смерть Христова! А ведь я приехал совсем с другой целью».

Он широкими шагами расхаживал между стогами. Его возбуждение достигло наивысшей степени. Он чуть ли не каждую секунду смотрел на низкое окно, не поворачиваются ли ставни на массивных ржавых петлях. Он ничего не увидел, но скоро услышал слабый шум внутри. Это решетка открывалась прежде ставней.

– Adsum? – спросила женщина дрожащим нежным голосом.

Лагардер перепрыгнул через стожок, отделявший его от окна, и ответил:

– Я здесь!

– Слава богу! – произнесла женщина.

И ставни в свою очередь открылись.

Ночь была темной, но глаза Лагардера уже давно привыкли к мраку. В женщине, высунувшейся из окна, он сразу узнал Аврору де Келюс, по-прежнему прекрасную, но бледную и измученную страхом и волнениями.

Если бы в этот момент вы напомнили Лагардеру, что он намеревался тайком проникнуть в спальню этой молодой женщины, шевалье опроверг бы ваши слова, причем сделал бы это совершенно искренне.

Пусть лишь на несколько минут, но его безумная лихорадка предоставила ему передышку. Он был рассудителен, оставаясь притом храбрым, как лев. Возможно, в этот час в нем рождался совсем другой человек.

Аврора смотрела перед собой.

– Я ничего не вижу, – сказала она. – Филипп, где вы?

Лагардер протянул ей руку, и она прижала ее к сердцу. Лагардер покачнулся. Он чувствовал, что еще немного – и расплачется.

– Филипп, Филипп, – восклицала несчастная молодая женщина, – вы уверены, что за вами не следили? Нас продали, нас предали!..

– Мужайтесь, мадам, – пробормотал Лагардер.

– Это ты говоришь? – насторожилась она. – Кажется, я схожу с ума: не узнаю твой голос!

В одной руке она держала сверток, о котором говорили господин де Пейроль и его спутник; другую же прижимала ко лбу, словно желая остановить свои метущиеся мысли.

– Мне так много надо тебе сказать! – снова заговорила Аврора. – С чего же начать?

– У нас нет времени, – прошептал Лагардер, которому было стыдно проникать в ее секреты. – Поспешим, мадам.

– Почему такой ледяной тон? Почему ты не называешь меня Авророй? Ты на меня сердишься?

– Поспешим, Аврора, поспешим!

– Подчиняюсь, Филипп, любимый мой, я всегда буду подчиняться тебе! Вот наша милая малютка, возьми ее, со мной она теперь не в безопасности. Мое письмо должно было тебе все объяснить. Против нас замышляется какая-то гнусность.

Она протянула ребенка, который спал, завернутый в шелковую накидку. Лагардер принял его, не сказав ни слова.

– Дай я еще раз поцелую ее! – вскричала бедная мать, из чьей груди рвались рыдания. – Верни мне ее, Филипп… Ах, я считала свое сердце более твердым! Кто знает, когда теперь я увижу мою дочь!

В ее голосе звучали слезы. Лагардер почувствовал, что она протягивает ему какой-то белый предмет, и спросил:

– Что это?

– Ты отлично знаешь… Но ты взволнован, как и я, мой бедный Филипп. Это страницы, вырванные из регистрационной книги часовни. Это будущее нашего ребенка!

Лагардер молча взял бумаги. Он боялся говорить.

Документы лежали в конверте, скрепленном печатью часовни прихода Келюс. В тот момент, когда он его брал, по долине разнесся звук козьего рожка, плаксивый и продолжительный.

– Должно быть, это сигнал! – воскликнула мадемуазель де Келюс. – Спасайся, Филипп, спасайся!

– Прощай, – прошептал Лагардер, играя свою роль до конца, чтобы не разбить сердце молодой матери. – Ничего не бойся, Аврора, твой ребенок в безопасности.

Она поднесла его руку к губам и жарко поцеловала ее.

– Я люблю тебя! – промолвила она сквозь слезы.

Потом закрыла ставни и исчезла.

Глава 7 

Двое против двадцати 


Это действительно был сигнал. Трое мужчин с рожками ждали на Аржелесской дороге, по которой герцог де Невер должен был направляться в замок Келюс, куда его одновременно звали умоляющее письмо молодой жены и дерзкое послание шевалье де Лагардера.

Первый из его людей должен был подать сигнал, когда Невер пересечет Кларабиду, второй – когда он въедет в лес, а третий – когда достигнет первых домов деревушки Таррид.

Вдоль этого пути было много мест, удобных для совершения убийства. Но Филипп де Гонзаг не имел привычки нападать в открытую. Он хотел, чтобы в его преступлении обвинили другого. Убийство должно было повлечь за собой месть, а потому его надо было повесить на Келюса Засова.

И вот наш красавчик Лагардер, неисправимый драчун, трижды безумец, лучший фехтовальщик Франции и Наварры, оказался с двухлетней девочкой на руках.

Он, уж поверьте, был крайне смущен такой ношей; нес ребенка неловко, укачивая на руках, непривычных к такому занятию. Сейчас у него была единственная забота: не разбудить девочку.

– Баю-бай!.. – приговаривал он, но, несмотря на влажные глаза, не мог удержаться от смеха.

Посмотрели бы на него солдаты легкоконной гвардии, его бывшие товарищи: ни один из них не узнал бы заядлого бретера, отправляющегося в изгнание. Он был полностью поглощен заботой о ребенке: смотрел под ноги, чтобы не трясти спящую. Ему хотелось бы иметь в руках набитую ватой подушку.

Второй сигнал, более близкий, послал в ночную тишину свой жалобный звук.

«Что за чертовщина!» – пробормотал Лагардер.

Но смотрел он на малышку Аврору. Не осмеливался ее поцеловать. Это было очаровательное существо, на опущенных веках темнели длинные шелковистые ресницы, унаследованные ею от матери. Ангел, прекрасный спящий ангелочек! Лагардер прислушивался к ее тихому и чистому дыханию. Он восхищался этим глубоким спокойствием, этим крепким сном.

– Такой безмятежный сон, – говорил он себе, – в тот самый момент, когда ее мать плачет от горя, а отец… О! – перебил он себя. – Это же многое меняет. Ветреному Лагардеру доверили ребенка… это безумие! Что ж, ради защиты ребенка я поумнею.

Он снова взглянул на девочку.

– Как она спит! Что за мысли могут таиться под этим лобиком под ангельскими кудряшками? Она ведь станет женщиной, способной очаровывать! И, увы, страдать!

Анри вздохнул:

– Как, должно быть, приятно заботами и нежностью мало-помалу завоевывать любовь этих милых крошечных созданий, ловить их первую улыбку, ждать первой ласки, как, должно быть, хорошо посвятить всего себя их счастью!

И еще тысяча разных глупостей, которые здравомыслящие мужчины даже не смогли бы придумать, вертелись в его голове. И тысяча наивных нежностей, заставивших бы улыбнуться мужчин, но вызвавших бы слезы на глазах всех матерей. И наконец последнее слово, вырвавшееся из глубины сердца, стало актом покаяния:

– Ах! Я ведь никогда не держал на руках ребенка!

В этот момент из-за хижин деревушки Таррид донесся третий сигнал. Лагардер вздрогнул и очнулся. Ему показалось, что он стал отцом. За кабачком «Адамово яблоко» послышались быстрые гулкие шаги. Их нельзя бы спутать с топотом солдатни. При первых же звуках Лагардер сказал себе:

– Это он.

Наверное, Невер оставил коня на опушке леса.

Всего через минуту Лагардер, теперь догадавшийся, что звуки рожка в долине, в лесу и на горе были сигналами о появлении Невера, увидел, как герцог прошел перед фонарем у моста, освещавшим образ Богоматери.

Красивое лицо Филиппа де Невера – задумчивое, хотя и совсем юное – попало в круг света на какую-то секунду; а потом можно было видеть лишь силуэт высокого мужчины с гордой осанкой; скоро исчез и он. Невер спускался по ступенькам к бане. Когда он достиг дна рва, Лагардер услышал, как герцог выхватывает из ножен шпагу, бормоча сквозь зубы:

– Здесь не помешали бы два факельщика.

Он продвигался вперед на ощупь, спотыкаясь о разбросанные охапки сена.

– Неужели этот чертов шевалье хочет поиграть со мной в жмурки? – произнес Невер с легким нетерпением.

Он остановился.

– Эй, есть тут кто-нибудь?

– Я, – ответил Лагардер. – И благодаря мне никого больше.

Невер, не расслышавший второй части ответа, быстро направился к месту, откуда донесся голос.

– К делу, шевалье! – воскликнул он. – Обнажите шпагу, чтобы я вас увидел. Я не собираюсь вас щадить.

Лагардер продолжал баюкать девочку, которая по-прежнему крепко спала.

– Сначала вы должны меня выслушать, господин герцог, – начал он.

– Я запрещаю вам уговаривать меня, – перебил Невер, – после того послания, что я получил от вас сегодня утром. Теперь я вас вижу, шевалье. В позицию!

Лагардер даже не подумал обнажить клинок. Его шпага, обычно сама выпрыгивавшая из ножен, сегодня, казалось, дремала, как маленький ангел, которого он держал на руках.

– Когда утром посылал вам письмо, – сказал он, – я не знал того, что знаю теперь.

– О-о! – насмешливо протянул герцог. – Понимаю: мы не любим фехтовать вслепую.

Он шагнул вперед со шпагой. Лагардер отступил и выхватил свою шпагу со словами:

– Просто выслушайте меня!

– Чтобы вы вновь оскорбили мадемуазель де Келюс, не так ли?

Голос герцога дрожал от ярости.

– Нет, клянусь, нет! Я хочу вам сказать… Вот дьявол! – перебил Анри сам себя, отражая первую атаку Невера. – Осторожнее!

Разъяренный Невер решил, что шевалье насмехается над ним, поэтому набросился на противника и с головокружительной быстротой, делавшей его таким опасным фехтовальщиком, нанес один за другим несколько ударов. Сначала Лагардер просто отбивал удары, не контратакуя. Затем, продолжая парировать выпады герцога, стал отходить и всякий раз, когда отбивал влево или вправо шпагу Невера, повторял:

– Послушайте меня! Послушайте меня!

– Нет, нет, нет! – отвечал Невер, сопровождая каждое отрицание выпадом.

Отступая, Лагардер оказался прижатым к стене рва. В ушах у него стучала кровь. Так долго сопротивляться желанию ответить честным ударом – это настоящий героизм!

– Да выслушайте же меня! – попросил он в последний раз.

– Нет! – отрезал Невер.

– Вы же видите, что мне больше некуда отступать! – заявил Лагардер с трагической интонацией, которая в его устах была почти комична.

– Тем лучше! – ответил Невер.

– Дьявол ада! – воскликнул Лагардер, исчерпав запас благоразумия и терпения. – Неужели мне придется раскроить вам череп, чтобы не дать убить вашего же ребенка!

Это произвело эффект удара молнии. Шпага выпала из рук Невера.

– Моего ребенка? Моя дочь у вас в руках!

Лагардер закутал свою драгоценную ношу в плащ. В темноте Невер полагал, что Лагардер пользуется обмотанным вокруг руки плащом как щитом. Кровь застыла у него в жилах при мысли о яростных ударах, которыми он сыпал наугад. Его шпага могла…

– Шевалье, – вскричал он, – вы сумасшедший, как и я, как и многие другие, но вы благородный безумец, доблестный сумасшедший! Если бы мне сказали, что вы продались маркизу де Келюсу, клянусь честью, я бы не поверил.

– Премного благодарен, – ответил Лагардер, дышавший словно лошадь, первой пришедшая к финишу после скачки. – Какой град ударов! Вы настоящая мельница, господин герцог.

– Отдайте мне мою дочь!

Говоря это, Невер хотел поднять плащ, но Лагардер резким ударом отбил его руку вниз.

– Потише! – потребовал он. – Вы ее разбудите!

– Может быть, вы мне все-таки объясните…

– Не человек, а дьявол! То не позволял мне и слова сказать, а теперь заставляет рассказывать ему истории. Поцелуйте-ка ее, папочка, только осторожно. Очень осторожно.

Невер машинально сделал то, что ему велели.

– Вы когда-нибудь видели подобное в фехтовальном зале? – спросил Лагардер с наивным тщеславием. – Выдерживать мощную атаку, атаку Невера, и не просто Невера, а разъяренного Невера, не ответив ни разу, да еще со спящим ребенком на руках, с ребенком, который так и не проснулся.

– Во имя неба!.. – взмолился молодой герцог.

– Признайте хотя бы, что это отличная работа! Черт побери, я весь взмок! Вы хотите знать, что случилось, не так ли? Хватит нежностей, папочка! Теперь оставьте ее. Мы с малышкой уже старые друзья. Ставлю сто пистолей – а чтоб меня черт взял, у меня их нет! – что, проснувшись, она будет мне улыбаться.

Он прикрыл ребенка плащом с такой заботой и осторожностью, какие встретишь не у всякой хорошей кормилицы. Затем положил девочку в стог сена, под мостом, возле стены рва.

– Господин герцог, – заговорил он, разом посерьезнев, – я отвечаю за вашу дочь головой, что бы ни случилось.

Кроме того, я признаю свою вину за то, что легкомысленно высказался в недопустимом тоне о ее матери – красивейшей, благородной, святой женщине!

– Вы меня убьете! – пробурчал Невер, который страшно мучился. – Вы, стало быть, видели Аврору?

– Видел.

– Где же?

– Здесь, в этом окне.

– Это она передала вам ребенка?

– Она. Думая, что передает дочь под защиту своего супруга.

– Я совсем запутался!

– Ах, господин герцог, здесь происходят странные вещи! Поскольку вы пребываете в воинственном настроении, скоро – благодарение Богу! – получите удовольствие от драки.

– Засада? – спросил Невер.

Лагардер неожиданно нагнулся и припал ухом к земле.

– Похоже, они приближаются, – прошептал он, поднимаясь.

– Вы о ком?

– О храбрецах, подрядившихся убить вас.

Он вкратце пересказал подслушанный разговор между господином де Пейролем и неизвестным, эпизод с Авророй и то, что затем воспоследовало. Пораженный Невер внимательно его слушал.

– Таким образом, – добавил Лагардер, – сегодня вечером я заработал пятьдесят пистолей, не потрудившись даже пошевелить пальцем.

– Этот Пейроль, – произнес Невер, разговаривая сам с собой, – доверенный человек Филиппа де Гонзага, моего лучшего друга, моего брата, который сейчас находится в замке, чтобы помочь мне!

– Я не имел чести встречаться с господином принцем де Гонзагом, – ответил Лагардер, – и не знаю, он ли это был.

– Он?! – воскликнул Невер. – Это невозможно! У этого Пейроля физиономия негодяя; наверняка его купил старик Келюс.

Лагардер спокойно протирал клинок шпаги полой камзола.

– Это был не господин де Келюс, – сказал он, – а молодой человек. Но не будем гадать, господин герцог; как бы ни звали того мерзавца, он ловкий малый, поскольку подготовил все просто великолепно: знал даже ваш пароль, при помощи которого я смог обмануть Аврору де Келюс. О, как она вас любит! Я готов целовать землю, по которой она ступала, лишь бы получить прощение за свои безумства… Так, я ничего не забыл вам сказать? Разве только то, что под накидкой, в которую завернут ребенок, лежит запечатанный конверт: в нем свидетельство о ее рождении и о вашем браке… Ну вот, красавица моя, – воскликнул он, восхищаясь своей начищенной до блеска шпагой, которая не только притягивала к себе слабые ночные огни, но и разбрасывала их снопами искр, – наш туалет и завершен. Мы наделали достаточно глупостей, давай теперь послужим доброму делу, да, сударыня?.. Ну, теперь держись!

Невер взял его за руку.

– Лагардер, – произнес он с глубоким волнением, – я вас не знал. У вас благородное сердце.

– У меня, – ответил со смехом Лагардер, – сейчас лишь одно желание: поскорее жениться, чтобы у меня тоже появился такой маленький ангел. Но – тсс!

Лагардер упал на колени.

– На сей раз я не ошибся, – сказал он.

Невер тоже нагнулся послушать.

– Я ничего не слышу, – признался он.

– Это потому, что вы герцог, – отозвался Лагардер. И, вставая, добавил: – Они поднимаются со стороны Ашаза и с западной стороны.

– Если бы я мог дать знать Гонзагу, в каком положении оказался, – подумал вслух Невер, – у нас была бы еще одна добрая шпага.

Лагардер покачал головой.

– Я бы предпочел Каррига и моих людей с их карабинами, – возразил он и перебил самого себя, чтобы спросить: – Вы приехали один?

– С мальчиком, Берришоном, моим пажом.

– Я его знаю; ловкий и проворный парнишка. Если можно позвать его сюда…

Невер сунул два пальца в рот и громко свистнул; такой же свист раздался ему в ответ от кабачка «Адамово яблоко».

– Весь вопрос в том, – прошептал Лагардер, – сможет ли он добраться до нас.

– Он пролезет и в игольное ушко! – заверил Невер.

Действительно, через мгновение на краю рва появился паж.

– Славный мальчуган! – воскликнул Лагардер, подходя к нему. – Прыгай! – скомандовал он.

Паж тут же подчинился, и Лагардер поймал его на руки.

– Скорее, – сказал мальчик, – они приближаются поверху. Через минуту уже не пройти.

– Я думал, они внизу, – удивился Лагардер.

– Они повсюду!

– Но их же было всего восемь?

– Их по меньшей мере двадцать. Увидев, что вы вдвоем, они взяли себе в подмогу контрабандистов из Миала.

– Ба! – воскликнул Лагардер. – Восемь или двадцать, какая разница? Садись на коня, малыш; мои люди стоят в деревне Го. Полчаса туда и обратно. Гони!

Он ухватил его за ноги и поднял. Мальчик вытянулся и сумел ухватиться за край рва. Прошло несколько секунд, затем свист сообщил, что он въехал в лес.

– Какого дьявола! – проворчал Лагардер. – Уж четверть-то часа мы точно продержимся, если только они позволят нам построить укрепления.

– Смотрите! – сказал молодой герцог, указывая пальцем на предмет, слабо поблескивавший на другой стороне моста.

– Это шпага брата Паспуаля, аккуратного прохвоста, который никогда не позволяет клинку ржаветь. С ним должен быть Кокардас. Эти на меня не нападут. Помогите мне, пожалуйста, господин герцог, пока у нас еще есть время.

На дне рва, помимо растрепанных и аккуратно сложенных стогов сена, валялся всякий мусор: доски, брусья, сломанные сучья. А кроме того, стояла наполовину груженная телега, которую косари бросили в момент нападения Каррига и его людей.

Лагардер и Невер, поставив телегу поперек прохода, быстро воздвигли баррикаду, чтобы хоть как-то нарушить строй атакующих.

Работой руководил Лагардер. Их цитадель вышла жалкой и примитивной, но у нее было одно бесспорное достоинство: ее удалось построить буквально за одну минуту. Лагардер собирал строительные материалы там и сям; Невер укладывал стога вместо фашин. Они оставили проходы для вылазок. Этой импровизированной крепости позавидовал бы сам Вобан[14].

Полчаса! Им надо продержаться всего полчаса!

Работая, Невер спросил:

– Так вы решительно настроены драться рядом со мной, шевалье?

– Притом как надо, господин герцог! За вас – немного, в основном – за эту маленькую девочку!

Укрепления были достроены. Они были пустяковыми, но в темноте могли затруднить атаку. Двое наших осажденных рассчитывали на них, но еще больше они рассчитывали на свои острые шпаги.

– Шевалье, – сказал Невер, – я этого не забуду. Отныне мы вместе в жизни и в смерти.

Лагардер протянул ему руку; герцог прижал ее к сердцу и похлопал его по плечу.

– Брат, – продолжил он, – если я останусь жив, все у нас будет общим. Если умру…

– Вы не умрете, – перебил его Лагардер.

– Если я умру… – повторил Невер.

– Ну что ж, – взволнованно пообещал Лагардер, – тогда я заменю ей отца!

Они стояли обнявшись, и никогда еще не бились рядом два более доблестных сердца. Потом Лагардер отстранился.

– За шпаги! – сказал он. – Вот и они!

В ночи раздались глухие звуки. Лагардер и Невер сжимали правыми руками шпаги, а их левые руки оставались соединенными.

Внезапно сумерки словно ожили, и их привел в чувство громкий крик. Убийцы набросились со всех сторон.

Глава 8 

Сражение 


Паж не обманул: их было по меньшей мере двадцать. Среди нападающих оказались не только контрабандисты из Миала, но и полдюжины бандитов, завербованных в долине. Потому-то атака и припозднилась.

Господин де Пейроль встретил нанятых им мастеров фехтования в засаде. При виде Сальданя он сильно удивился.

– Почему ты не на своем посту? – спросил он.

– Каком еще посту?

– Разве не с тобой я разговаривал недавно во рву?

– Со мной?

– Я не обещал тебе пятьдесят пистолей?

Они объяснились. Когда Пейроль понял, что допустил промах, когда узнал имя человека, которому открылся, его охватил панический страх. Сколько наемники ни убеждали его, что Лагардер сам прибыл сюда для дуэли с Невером, что между ними война не на жизнь, а на смерть, Пейроль не успокоился. Он инстинктивно понял, какой эффект должно было произвести на честную юную душу внезапно открывшееся предательство. В этот час Лагардер, должно быть, стал союзником герцога. В этот час Аврора де Келюс, очевидно, уже предупреждена. Ибо то, чего Пейроль не смог предусмотреть, было поведение Лагардера. Пейроль и предположить не мог такой дерзости – чтобы обременить себя ребенком в час битвы!

Штаупиц, Пинто, Матадор и Сальдань были отряжены вербовать подмогу. Сам же Пейроль взял на себя задачу предупредить своего господина и следить за Авророй де Келюс. В те времена, особенно в приграничных районах, всегда было достаточно храбрецов, готовых за плату сражаться с кем угодно. Наши четыре фехтовальщика вернулись в хорошей компании.

Но кто мог бы выразить терзания, буквально муки совести мэтра Кокардаса-младшего и его alter ego – брата Паспуаля!

Они были негодяями, мы с этим не спорим: они убивали за деньги, их шпаги были ничуть не лучше стилета браво или ножа бандита. Но они от этого не страдали. Таким образом они зарабатывали себе на жизнь. Времена и нравы были виновны в этом куда больше, чем они сами. В тот великий век, овеянный такой славой, блеск был лишь верхним слоем, под которым царил хаос.

Но и блестящий верхний слой имел пятна грязи на золоте и парче! Война испортила нравы с самого верха до самого низа. Войну вели наемники. Так что можно сказать, для большинства генералов, как и для солдат, шпага была просто орудием труда, а доблесть – способом заработать на хлеб.

Кокардас и Паспуаль любили своего Маленького Парижанина, стоявшего на голову выше их. А когда в таких черствых сердцах рождается привязанность, она бывает стойкой и сильной. Впрочем, Кокардас и Паспуаль и помимо этой слабости, происхождение которой нам известно, были способны на хорошие дела. В них были зерна добра, и помощь маленькому сироте из разрушенного особняка Лагардеров была не единственным добрым поступком, совершенным ими в жизни, случайно или по недосмотру.

Нежность к Анри была их лучшим чувством, хотя к ней примешивалось немного эгоизма, поскольку отблески славы блистательного ученика попадали и на них. Но можно сказать, что выгода не была двигателем их дружбы. Кокардас и Паспуаль с радостью рискнули бы ради Лагардера жизнью. И вот рок поставил их в ряды его противников! И отказаться от участия в деле невозможно! Их шпаги принадлежали Пейролю, который им заплатил. Бежать или устраниться означало бы грубо нарушить кодекс чести, строго соблюдаемый им подобными.

Целый час они молчали. За весь вечер Кокардас лишь один раз поклялся головой Господней! Оба испускали в унисон тяжкие вздохи. Время от времени с жалким видом они смотрели друг на друга. И всё. Когда же начались приготовления к атаке, они грустно обменялись рукопожатиями. Паспуаль сказал:

– Чего ты хочешь? Мы сделаем все возможное.

А Кокардас вздохнул:

– Этого не может быть, Паспуаль, этого не может быть. Делай как я.

Он вынул из кармана штанов пуговку, которую надевал на острие рапиры в зале, и нацепил ее на свою шпагу.

Паспуаль последовал его примеру.

Оба перевели дух: у них немного отлегло от сердца.

Мастера фехтования и их новые союзники разделились на три группы. Первая обошла ров, чтобы напасть с запада; вторая осталась на мосту; третья, составленная в основном из бандитов и контрабандистов, ведомых Сальданем, должна была ударить с фронта, спустившись по лестнице. Лагардер и Невер четко видели их вот уже несколько секунд. Они могли бы пересчитать всех, кто шел по лестнице.

– Внимание! – сказал Лагардер. – Спина к спине, опираемся на стенку. Ребенку бояться нечего: его защищает опора моста. Будьте осторожны, господин герцог! Предупреждаю: они способны научить вас вашему же удару, если вы случайно забыли его. Это я, – с досадой добавил он, – совершил эту глупость! Будьте осторожны. Что же до меня, моя шкура слишком жесткая для шпаг этих мерзавцев.

Если бы не принятые ими меры предосторожности, первый натиск разбойников был бы страшным.

Они напали сразу со всех сторон, с воплями:

– На Невера! На Невера!

Среди этих голосов особенно выделялись голоса двух друзей – гасконца и нормандца, испытывавших определенное утешение, оттого что обращаются не к своему бывшему ученику.

Нападавшие понятия не имели о воздвигнутых на их пути баррикадах. Эти укрепления, которые могли показаться читателю жалкими и несерьезными, выполнили свою роль как нельзя лучше. Все эти люди в тяжелых одеждах и с длинными шпагами спотыкались о балки, путались в охапках сена. Лишь немногие добрались до двоих наших героев, а те встретили их достойно.

Послышался шум схватки; один из нападавших остался лежать на земле. Но отступление их не было легким. Как только основная масса наемников начала откатываться назад, Невер и его друг в свою очередь перешли в контратаку.

– Я здесь! Я здесь! – закричали они одновременно.

И оба бросились вперед.

Лагардер первым же ударом проткнул насквозь бандита; ударом наотмашь отрубил руку контрабандисту; потом, не в силах остановить свой порыв, наскочив на третьего, попросту ударил его по голове гардой шпаги. Этим третьим был немец Штаупиц, который тяжело рухнул навзничь.

Невер тоже дрался великолепно. Убив одного бандита, он тяжело ранил Матадора и Жоэля. Но когда уже собирался добить последнего, увидел две тени, крадущиеся вдоль стены по направлению к мосту.

– Ко мне, шевалье! – крикнул он, быстро оборачиваясь.

– Я здесь! Я здесь!

Лагардер, не медля, нанес великолепный рубящий удар Пинто, который теперь до конца своих дней будет слушать одним ухом.

– Слава богу! – сказал он, присоединяясь к Неверу, – я почти забыл о нашем маленьком ангелочке, о моей крошке!

Две тени скрылись. Во рву установилась полная тишина. Схватка заняла четверть часа.

– Восстанавливайте дыхание поскорее, господин герцог, – обратился Лагардер к Неверу. – Эти мерзавцы не дадут нам долго отдыхать. Вы не ранены?

– Царапина.

– Где?

– На лбу.

Лагардер стиснул кулаки и замолчал. Это были последствия его урока фехтования.

Прошло минуты две-три, потом началась новая атака. Эта была лучше подготовлена и согласована.

Нападавшие шли двумя линиями, убирая со своего пути препятствия.

– Настал час драться в полную силу! – вполголоса заметил Лагардер. – Заботьтесь только о себе, господин герцог. Я буду прикрывать ребенка.

Молчаливое черное кольцо врагов вокруг них сжималось.

Блеснули десять шпаг.

– Я здесь! – крикнул Лагардер и бросился вперед.

Матадор закричал и повалился на тела двоих убитых бандитов. Наемники отступили, но лишь на пару шагов. Те, что шли во второй линии, по-прежнему вопили:

– На Невера! На Невера!

И Невер, увлекшись этой игрой, отвечал:

– Я здесь, приятели! Вот вам новости от меня. И еще! И еще!

И каждый раз клинок шпаги окрашивался алой кровью.

Да, эти двое были отличными бойцами!

– Твой черед, сеньор Сальдань! – воскликнул Лагардер. – Этому удару я учил тебя в Сегорбе! Теперь ты, Фаэнца! Да подходите же; чтобы добраться до вас, нужны алебарды!

И он колол! И рубил! Вся первая линия нападавших была выбита.

За ставнями низкого окна кто-то прятался.

Это была не Аврора де Келюс, а двое мужчин, которые прислушивались к происходящему, чувствуя, как в жилах у них стынет кровь, а лоб покрывается ледяным потом.

Это были де Пейроль и его господин – принц де Гонзаг.

– Мерзавцы! – сказал принц. – Здесь недостаточно десятерых на одного! Неужели мне придется вступить в игру самому?

– Это опасно, монсеньор!..

– Опасно оставлять его в живых! – возразил принц.

А снаружи доносилось:

– Я здесь! Я здесь!

И действительно, кольцо разжималось; негодяи отступали, и оставалось совсем немного времени от отведенного Лагардером получаса. Помощь была близка.

Лагардер даже не был задет. У Невера была лишь царапина на лбу.

Оба могли драться в том же темпе еще час.

Их начала охватывать победная лихорадка. Сами того не замечая, они порой далеко отходили от центра своей крепости, чтобы подальше отогнать убийц. И разве кольцо убитых и раненых вокруг них не доказывало их превосходство над врагами? Это зрелище возбуждало их. А когда появляется опьянение, осторожность отступает. Настал момент истинной опасности. Они не понимали, что валявшиеся вокруг них трупы и тяжело раненные были всего лишь не представлявшими ценности подручными, которых пустили вперед, чтобы измотать их боем. Мастера клинка все оставались на ногах, за исключением Штаупица, но и тот был лишь оглушен. Фехтовальщики держались на расстоянии, они ждали своего часа. Они шептали:

– Только разделить их, а там, если они люди из плоти и крови, мы убьем обоих.

Вот уже несколько минут они старались выманить вперед одного из двоих своих противников, а другого продолжали прижимать к стене.

Жоэль де Жюган, получивший две раны, Фаэнца, Кокардас и Паспуаль занялись Лагардером; трое испанцев напали на Невера.

Первая банда в определенный момент должна была отойти; вторая же, напротив, должна была держаться. Оставшихся подручных они поделили между собой.

После первой же схватки Кокардас и Паспуаль отступили в тыл. Жоэль и итальянец, подданный нашего святого отца[15], получили по хорошему удару. В то же время Лагардер, резко развернувшись, полоснул клинком по лицу Матадора, который слишком уж плотно насел на господина де Невера.

Прозвучал крик: «Спасайся кто может!»

– Вперед! – крикнул Лагардер, вскипая от нахлынувшего азарта.

– Вперед! – повторил герцог.

И оба:

– Я здесь! Я здесь!

Все расступились перед Лагардером, который в мгновение ока оказался у края рва.

Но перед герцогом встала непробиваемая стена. Самое большее, что он мог отвоевать, были лишь несколько шагов.

Он был не из тех людей, кто зовет на помощь. Держался он хорошо, и одному Богу известно, как трудно пришлось троим испанцам! Пинто и Сальдань были ранены.

В этот момент железная решетка, запиравшая низкое окно, повернулась на петлях. Невер был примерно в трех туазах от окна. Открылись ставни. В пылу сражения, среди звона клинков и криков, он ничего не слышал. Двое мужчин, один за другим, вылезли в ров. Невер их не заметил. У обоих в правой руке было по обнаженной шпаге. Лицо того, что повыше, скрывала маска.

– Победа! – закричал Лагардер, перед которым не осталось врагов.

Невер ответил ему криком агонии.

Один из двоих мужчин, спустившихся в ров, тот, что был повыше и в маске, ударил его шпагой в спину. Невер упал. Удар был ему нанесен, как выражались в те времена, по-итальянски, то есть умело, словно ножом хирурга.

Подлые удары, посыпавшиеся на герцога потом, были уже не нужны. Падая, Невер смог обернуться. Взгляд умирающего задержался на человеке в маске, и лицо его исказила гримаса горечи и боли. Луна самым краешком своим с опозданием выходила из-за башен замка. Ее еще не было видно, но неясное мерцание слабо осветило сумрак.

– Ты! Это ты! – прошептал умирающий Невер. – Ты, Гонзаг! Ты, мой друг, за которого я сотню раз был готов отдать жизнь!

– Я возьму ее лишь раз! – холодно произнес человек в маске.

Молодой герцог уронил голову.

– Он мертв! – сказал Гонзаг. – Теперь займемся вторым!

Но ему не было нужды идти ко второму – второй сам шел навстречу. Когда Лагардер услышал хрип герцога, из его груди вырвался не крик, а рев. Строй мастеров клинка сомкнулся перед ним, но попробуйте остановить прыгнувшего льва! Двое убийц покатились по траве – он прорвался.

Когда Лагардер подскочил, Невер приподнялся и потухшим голосом попросил:

– Брат, помни! И отомсти за меня!

– Богом клянусь! – воскликнул Лагардер. – Все, кто находятся здесь, умрут от моей руки.

Под мостом заплакал ребенок, словно последний хрип отца разбудил его. Этот слабый звук остался незамеченным.

– Хватай его! Хватай! – крикнул человек в маске.

– Я не знаю здесь только тебя, – распрямляясь, сказал Лагардер, оставшийся теперь один против всех. – Я дал клятву, так что должен знать, как тебя найти, когда придет срок.

Между человеком в маске и Лагардером стояли пятеро наемных убийц и де Пейроль. Но в атаку пошли не они. Лагардер схватил связку сена, которую превратил в щит, и, словно пушечное ядро, пробил массу спадассенов. Рывок привел его в центр группы. Лишь Сальдань и Пейроль отделяли его от человека в маске, который встал в позицию. Шпага Лагардера, скользнув между Пейролем и Гонзагом, оставила на руке Гонзага широкий порез.

– Ты помечен! – воскликнул Анри, отступая.

Лагардер единственный услышал крик проснувшегося ребенка. В три прыжка он оказался под мостом. Над башнями замка взошла луна. Все увидели, что Лагардер поднимает с земли какой-то сверток.

– Хватайте его! Хватайте! – захрипел Гонзаг, задыхаясь от бешенства. – Это дочь Невера. Любой ценой доставьте мне дочь Невера!

Лагардер держал ребенка на руках. Убийцы напоминали побитых собак. Они уже с неохотой делали свое дело. Кокардас, намеренно усиливая их уныние, ворчал:

– Этот мерзавец всех нас перебьет!

Чтобы прорваться к лестнице, Лагардеру достаточно было взмахнуть шпагой, которая заискрилась тысячей бликов в лунном свете, и крикнуть:

– Дорогу, негодяи!

Все инстинктивно расступились. Он взбежал по ступеням. В долине слышался галоп целого отряда всадников. Оказавшись на вершине лестницы, Лагардер, подставив свое красивое лицо лунному свету, поднял ребенка, который доверчиво ему улыбнулся.

– Да, – прокричал он, – вот дочь Невера! Отбери ее у меня, если не боишься моей шпаги, убийца! Ты руководил этими бандитами, ты подло убил Невера ударом в спину! Кем бы ты ни был, на твоей руке останется след. Я узнаю тебя по нему, и, когда придет время, не ты найдешь Лагардера, а Лагардер отыщет тебя!


Часть вторая 

Дворец Неверов 


Глава 1 

Золотой дом 


Прошло два года со дня смерти Людовика XIV, пережившего два поколения своих наследников – дофина и герцога Бургундского[16]. На престоле сидел его правнук – ребенок Людовик XV. Великий король ушел полностью. От него не осталось даже того, что остается после смерти обычного человека. Он оказался менее счастливым, чем ничтожнейший из его подданных, ибо не смог навязать свою последнюю волю. Правда, его притязания могли показаться неслыханными: распорядиться по завещанию двадцатью или тридцатью миллионами подданных! Но живой Людовик XIV мог бы позволить себе и большее! Завещание же мертвого Людовика XIV превратилось в ничего не значащую бумажку. Ее попросту разорвали. И никого это не взволновало, если не считать его узаконенных сыновей[17].

В царствование своего дяди Филипп Орлеанский изображал шута, как Брут. Но с иной целью. Едва из спальни умирающего выкрикнули традиционную фразу «Король умер, да здравствует король!», – Филипп Орлеанский сбросил маску.

Регентский совет, учрежденный Людовиком XIV, был разогнан. Остался один регент – сам герцог Орлеанский. Принцы завозмущались, герцог дю Мэн заволновался, герцогиня, его жена, раскричалась, но нация, которую совершенно не интересовали эти напомаженные бастарды[18], осталась спокойной. Если не считать заговора Селламара[19], который Филипп Орлеанский подавил, действуя как великий политик. Регентство было спокойным временем.

Это была странная эпоха. Не знаю, можно ли сказать, что она была оболгана. Некоторые писатели там и тут протестуют против того презрения, с каким обычно к ней относятся, но большинство пишущих людей кричали «ату!» с завидным единодушием. История и мемуары вторят им. Ни в какую другую эпоху человек, созданный из грязи, не старался так напоминать о своем происхождении. Оргии не прекращались, золото стало Богом.

Читая о безумных спекуляциях бумагами Лоу[20], так и представляешь себя на сборище современных нам финансистов. Вот только Миссисипи была единственной приманкой, а у нас сейчас их множество! Цивилизация еще не сказала своего последнего слова. Это были проделки ребенка, но ребенка ловкого. Итак, на дворе сентябрь 1717 года. Девятнадцать лет прошло с событий, описанных на первых страницах этой истории. Этот изобретатель, организовавший Луизианский банк, сын ювелира Джон Лоу де Лористон, находился тогда в самом блеске своего успеха и могущества. Выпуск государственных казначейских билетов его банком, наконец, его Восточная компания, скоро преобразованная в Индийскую компанию, сделали его настоящим министром финансов королевства, хотя портфель этот принадлежал тогда господину д’Аржансону.

Регент, чей блестящий ум был сильно испорчен сначала образованием, а затем излишествами всякого рода, как говорили, искренне поверил в сказочные миражи, рисуемые ему финансистом. Лоу утверждал, что можно обходиться без золота и все превращать в золото.

На деле же наступил момент, когда каждый спекулянт, маленький Мидас, мог голодать, имея в сундуках бумажных денег на многие миллионы. Но наша история не дойдет до падения дерзкого шотландца, который, кстати, не является нашим персонажем. Мы увидим лишь ослепительное начало его деятельности.

В сентябре 1717 года новые акции Индийской компании, которые называли дочерьми, чтобы отличить их от старых акций, матерей, продавались за пятьсот процентов от номинальной стоимости.

Внучки, созданные несколькими днями позже, были в такой же моде. Наши предки скупили на пять тысяч ливров, пять тысяч звонких турских ливров, пачку серой бумаги с напечатанным на ней обещанием выплатить тысячу процентов. Через три года эти гордые бумаги стоили пятнадцать су за сотню. Из них сворачивали папильотки, так что какая-нибудь кокотка, ложась спать, могла накрутить свои кудри, завитые как у барашка, на тысяч пятьсот – шестьсот ливров.

Филипп Орлеанский относился к Лоу с крайней снисходительностью. Мемуары того времени утверждают, что снисходительность эта была отнюдь не безвозмездной. При каждой новой эмиссии Лоу делился с двором. Знатные сеньоры с отвратительной алчностью спорили за право войти в долю.

Воспитатель регента, тогда еще просто аббат Дюбуа, ибо архиепископом Камбрэ он стал лишь в 1720 году, а кардиналом и членом Академии только в 1722-м, – так вот, аббат Гийом Дюбуа был только что назначен послом в Англии. Он любил акции – вне зависимости от того, были они матерями, дочерьми или внучками, – любовью искренней и непоколебимой.

Нам нечего сказать о нравах того времени, которые были достаточно ярко описаны. Двор и столица, буквально обезумев, брали реванш за суровое воздержание последних лет царствования Людовика XIV. Париж превратился в огромный кабак с игорным домом и всем прочим. Если великую нацию можно обесчестить, то Регентство – это несмываемое пятно на чести Франции. Но сколько же блистательных доблестей и славы скрывается под этой грязью!

Стояло хмурое и холодное осеннее утро. Рабочие – плотники, столяры, каменщики – группами двигались по улице Сен-Дени, неся на плече свой инструмент. Они шли из квартала Сен-Жак, где по большей части жили наемные работники, и почти все сворачивали за угол маленькой улочки Сен-Маглуар. Примерно в середине этой улицы, почти напротив носившей то же имя церкви, еще стоявшей посреди приходского кладбища, высились благородного вида ворота и зубчатая стена ограды со столбами, на которых красовались статуи. Рабочие входили через боковую дверь в большой мощеный двор, который с трех сторон окружали изящные и богатые постройки. Это был бывший Лотарингский дворец, в котором во времена Лиги жил герцог де Меркёр[21]. Со времен Людовика XIII он назывался дворцом Неверов. Теперь же его называли дворцом Гонзага. В нем жил Филипп Мантуанский, принц де Гонзаг. Не будет ошибкой сказать, что после регента и Лоу это был самый богатый и влиятельный человек во Франции. Он пользовался состоянием Неверов по двум причинам: во-первых, как родственник и предполагаемый наследник, а во-вторых, как муж вдовы последнего герцога, Авроры де Келюс.

Помимо всего прочего этот брак отдал в его руки огромное состояние Келюса Засова, который отправился на тот свет к своим женам.

Если читателя удивит этот брак, мы напомним ему, что замок Келюс стоял на отшибе, вдали от городов, и что обе молодые женщины умерли в нем, будучи фактически пленницами.

Есть вещи, объяснить которые можно лишь физическим или моральным насилием. Милейший Засов шел к намеченной цели прямой дорогой, да и о деликатности принца де Гонзага мы осведомлены тоже, пожалуй, достаточно.

Вот уже восемнадцать лет вдова Невера носила его имя. Она ни на один день не рассталась с траурными одеждами, даже когда шла к алтарю. Вечером дня свадьбы, когда Гонзаг пришел к ней в спальню, она указала ему рукой на дверь; в другой она сжимала кинжал, направленный острием в ее грудь.

– Я живу ради дочери Невера, – сказала она, – но человеческое самопожертвование тоже имеет свои границы. Если вы сделаете еще хоть шаг, ждать мою дочь я отправлюсь к ее отцу.

Гонзагу жена нужна была, чтобы получать доходы Келюса. Он глубоко поклонился и ушел.

С того вечера с уст принцессы в присутствии мужа не слетело ни единого слова. Тот был учтив, предупредителен, внимателен. Она оставалась холодной и немой. Каждый день в обеденный час Гонзаг посылал дворецкого предупредить принцессу. Он не садился за стол, не исполнив этой формальности. Он ведь был знатным сеньором. И каждый день старшая горничная принцессы отвечала, что ее госпожа нездорова и просит господина принца избавить ее от необходимости выходить к столу. И так повторялось триста шестьдесят пять раз в год на протяжении восемнадцати лет.

Гонзаг очень часто говорил о своей жене, причем исключительно уважительно. У него имелись в запасе заранее заготовленные фразы, начинавшиеся так: «Госпожа принцесса говорила мне…» или же «Я сказал госпоже принцессе…». И он весьма охотно вставлял эти фразы. Этим он никого не мог обмануть, но все притворялись, а для некоторых людей, даже очень умных, видимость важнее истинного положения вещей.

Гонзаг был человеком очень умным, бесспорно ловким, хладнокровным и храбрым. В его манерах проглядывало несколько наигранное достоинство, свойственное его землякам; он лгал с дерзостью, граничившей с героизмом, и, хотя являлся одним из самых отпетых распутников двора, каждое его слово, произнесенное на публике, было отмечено печатью строгой пристойности. Регент именовал его своим лучшим другом. Все охотно признавали похвальные усилия, предпринимаемые им, дабы отыскать дочь несчастного Невера, третьего Филиппа, еще одного друга детства регента. Она пропала без следа; но, поскольку невозможно было точно установить факт ее смерти, Гонзаг оставался – имея на то все основания – естественным опекуном несчастного ребенка, которого, скорее всего, уже давно не было на свете. И в этом качестве он получал доходы от владений Невера.

Лишь установление факта смерти мадемуазель де Невер сделало бы его наследником герцога Филиппа, поскольку вдова последнего, уступив отцовскому давлению в том, что касалось заключения брака, осталась непоколебимой во всем, что затрагивало интересы ее дочери. Она вышла замуж за Гонзага, публично заявив о себе как о вдове Невера; кроме того, в брачном контракте она указала, что у нее есть дочь.

Возможно, у Гонзага имелись свои причины согласиться на это. Он искал восемнадцать лет, принцесса тоже. Однако их поиски, в равной степени неутомимые, хоть и продиктованные совершенно разными мотивами, оставались безрезультатными.

В конце этого лета Гонзаг впервые заговорил о необходимости упорядочить сложившееся положение и созвать семейный совет, который мог бы уладить некоторые насущные проблемы. Но он был так занят и так богат!

Например, все те трудяги, которых мы видели входящими в старый дворец Неверов, – все эти плотники, столяры, каменщики, кровельщики и слесари – работали на него. Им приказали полностью перестроить старый дворец, который, впрочем, был очень красив. Неверы после Меркёра, да и сам Гонзаг после Неверов всячески старались украсить его. Три жилых корпуса с фигурными пирамидальными аркадами по всей длине первого этажа и галерея с лепными украшениями бесспорно затмевали легкие гирлянды дворца Клиши и оставляли далеко позади низкие фризы дворца Ла Тремуйев. Три большие двери, прорубленные в низкой арке в середине пирамидального свода, позволяли видеть перистили[22], реставрированные Гонзагом во флорентийском стиле, прекрасные колонны из красного мрамора, увенчанные цветочными капителями, стоящие на широких квадратных цоколях, по углам которых сидели львы. Над галереей напротив портала стоял трехэтажный жилой корпус с квадратными окнами; два крыла одинаковой высоты имели лишь два этажа с высокими двойными окнами и заканчивались четырехгранными щипцами крыши на фасон мансард. Изнутри к углу, образованному жилым корпусом и восточным крылом, прилепилась восхитительная башенка, поддерживаемая тремя сиренами, чьи хвосты обвивались вокруг лепного плафона. Это был маленький шедевр готического искусства, чудо, вытесанное из камня. Тщательно отреставрированный интерьер являл необыкновенную роскошь: Гонзаг был тщеславен и вместе с тем любил искусство.

Фасад, выходивший в парк, был создан каких-то пятьдесят лет назад. Упорядоченность его облику придавали высокие итальянские колонны, поддерживавшие аркады как в монастыре. Огромный тенистый сад, населенный статуями с востока, юга и запада, соединялся с улицами Кенкампуа, Обри-ле-Буше и Сен-Дени.

В Париже не было дворца, который был бы более достойным человека, носящего титул принца. Стало быть, у Гонзага – принца, тщеславца и человека с развитым чувством прекрасного – имелась серьезная причина, чтобы перестроить все это. И вот какова была эта причина.

В один прекрасный день, после ужина, регент даровал принцу де Кариньяну право устроить в его дворце колоссальную обменную контору. В мгновение ока улица Кенкампуа с ее замшелыми лавчонками разорилась. Поговаривали, будто господин де Кариньян получил право препятствовать переходу из рук в руки акций, подписанных не у него. Гонзага охватила зависть. Желая утешить его, после другого ужина регент даровал дворцу Гонзага монополию на обмен акций на товары. Это был ошеломляющий подарок, на котором можно было сделать горы золота.

Но прежде всего требовалось освободить место для множества людей, которые должны будут платить дорого, даже очень дорого, за нововведения. На следующий же день после дарования привилегии пришла целая армия рабочих. Сначала взялись за сад. Статуи занимали место и не платили, поэтому их убрали; деревья не платили и пользовались землей, и потому их вырубили.

Из окна второго этажа на варварские разрушения грустно смотрела женщина в траурном одеянии. Она была красива, но так бледна, что рабочие сравнивали ее с привидением. Между собой они говорили, что это вдова покойного герцога де Невера, жена принца Филиппа де Гонзага. Она долго смотрела на стоящий напротив ее окна вяз, которому было больше ста лет, и на ветвях которого каждое утро, летом и зимой, пели птицы, приветствуя рождение нового дня. Когда старый вяз упал под ударами топоров, женщина в трауре задернула черные шторы на окне. Больше она не показывалась.

Пали все деревья, создававшие тенистые аллеи, в конце которых стояли корзины с цветами и огромные античные вазы на пьедесталах. Корзины были выброшены, розовые кусты вырваны, вазы отправились на мебельный склад. Все это занимало место, а каждый клочок земли стоил денег. Много денег, слава богу! Кто знает, как далеко зайдет лихорадка обогащения во всех тех лавочках, что построят по приказу Гонзага? Отныне играть можно было только здесь, а играть хотели все. Найм хижины здесь должен был обойтись не дешевле покупки дворца.

Тем, кто удивлялся или посмеивался над этим опустошением, Гонзаг отвечал:

– Через пять лет я буду иметь два-три миллиарда. Тогда я куплю дворец Тюильри у его величества Людовика XV, который, хоть и король, может вконец разориться.

В то утро, когда мы впервые войдем во дворец, разрушительные работы были почти завершены. Вокруг парадного двора росли ряды трехэтажных дощатых каморок. Вестибюли превратились в конторы, а каменщики заканчивали строительство бараков в саду. Двор был буквально забит арендаторами и покупателями. Именно сегодня должна была произойти великая радость: открытие конторы Золотого дома, как его уже окрестили.

Каждый входил внутрь дворца, когда ему заблагорассудится, или почти что так. Первый и второй этажи, за исключением апартаментов госпожи принцессы, были оборудованы для приема торговцев и товаров. Повсюду горло перехватывало от едкого запаха тесаных сосновых досок; повсюду ваши уши оскорбляли двойные удары молота. Лакеи не слышали распоряжений. Ведущие торги теряли голову.

На главном крыльце, посреди, так сказать, генерального штаба товаров, стоял дворянин в бархате, шелке и кружевах, с кольцом на каждом пальце и с шикарной золотой цепью на шее. Это был Пейроль – доверенное лицо и советник хозяина здешних мест. Он не сильно постарел. Это по-прежнему был тощий, желтый, сутулый человек, чьи большие испуганные глаза так и призывали моду на очки. У него были льстецы, и он этого стоил, ибо Гонзаг хорошо ему платил.

Около девяти часов, когда оживление несколько спало по причине неудобной потребности в пище, которой подвержены даже спекулянты, двое мужчин, видом своим совершенно не похожие на дельцов, вошли в главные ворота с интервалом в несколько шагов. Хотя вход был свободным, эти двое, похоже, оказались здесь не по праву. Первый очень плохо прятал свое волнение под высокомерно-дерзкой миной; второй, напротив, сделался таким жалким, каким только мог. У обоих были шпаги, те самые длинные шпаги, по которым за три лье можно узнать разбойника или наемного убийцу.

Надо признать, этот тип несколько вышел из моды. Регентство искоренило профессию спадассена. Даже в самом высшем обществе теперь убивали исключительно мошенничеством. Этот явный прогресс свидетельствовал в пользу новых нравов.

Как бы то ни было, два наших храбреца влились в толпу, первый бесцеремонно проталкиваясь, второй – ловко проскальзывая между группами людей, слишком занятых, чтобы обращать на него внимание. Дерзкий, работавший локтями с нашитыми на них заплатами, носил закрученные кверху приметные усы, мятую фетровую шляпу, надвинутую на глаза, камзол из буйволовой кожи и штаны, установить первоначальный цвет которых было весьма затруднительно. Шпага приподнимала полу рваного плаща в стиле дона Сезара де Базана. Наш персонаж прибыл из Мадрида.

Второй, робкий и униженный, носил под крючковатым носом жалкие белобрысые усики. Его шляпа с обрубленными краями увенчивала его голову так, как свечу увенчивает колпачок для ее гашения. Старый камзол, зачиненный с помощью полос кожи, драные штаны, просящие каши сапоги дополняли его костюм, к которому больше подошел бы блестящий письменный прибор, чем шпага. А у него была именно шпага, такая же скромная, как и хозяин, униженно колотившая его по лодыжкам.

Пройдя через двор, два наших храбреца почти одновременно достигли двери главного вестибюля, и оба, поглядев друг на друга краем глаза, подумали об одном и том же.

«Вот, – мысленно заключил каждый, – вот жалкий субъект, который пришел не затем, чтобы купить Золотой дом!»

Глава 2 

Встреча старых знакомых 


Оба они были правы. Оборванцы, одетые как забияки времен Людовика XIV, как голодные и оборванные спадассены, не имели других костюмов. Первый, однако, пожалел своего коллегу, которого видел лишь в профиль, потерявшийся за воротником камзола, поднятым, чтобы скрыть отсутствие рубашки.

«Я еще не так жалко выгляжу!» – решил он.

И второй, от которого лицо коллеги скрывала его всклокоченная черная грива, подумал от чистого сердца: «Бедняга совсем обносился. Больно видеть человека со шпагой в столь жалком состоянии. Я, по крайней мере, выгляжу достаточно пристойно».

Он довольно осмотрел свое одеяние. Первый, скользнув взглядом по своему костюму, мысленно добавил: «Я, по крайней мере, не внушаю людям жалость!»

И он приосанился, гордый, как щеголь, надевший новое роскошное платье.

На пороге встал высокомерный и наглый лакей. Оба пришедших подумали друг о друге: «Беднягу не пропустят!»

Тот, у кого были шикарные усы, подошел первым.

– Я пришел покупать, приятель! – заявил он, держась прямо и положив руку на эфес своей шпаги.

– Покупать что?

– То, что мне приглянется, болван. Присмотрись ко мне! Я друг твоего господина и богатый человек, черт побери. – Он взял лакея за ухо, притянул к себе и добавил: – Это же сразу видно, какого дьявола!

Лакей развернулся и оказался лицом к лицу со вторым гостем, который вежливо стащил с головы свой колпачок для тушения свечей.

– Дружок, – обратился к нему гость конфиденциальным тоном, – я друг господина принца; пришел по делам… по финансовым.

Еще не пришедший в себя лакей пропустил и его.

Первый уже находился в зале и презрительно поглядывал по сторонам.

– Неплохо, – бросил он. – В крайнем случае остановимся здесь!

– Господин де Гонзаг, – сказал второй, – как мне кажется, достаточно хорошо устроился для итальянца!

Они находились в противоположных концах зала. Первый заметил второго.

– Ничего себе! – воскликнул он. – Никогда бы не поверил. Этого малого пропустили. Клянусь головой Господней, ну и одежонка у него! – И он от души расхохотался.

«Честное слово, – подумал второй, – он насмехается надо мной! Кто бы поверил?»

Он отвернулся, чтобы тоже посмеяться, и пробормотал:

– Он великолепен!

Первый, видя, что голодранец смеется, изменил свое мнение: «В конце концов, здесь ярмарка. Может, это чучело убил какого-нибудь дельца и у него карманы полны денег! Как мне хочется завязать с ним разговор, кровь Христова!»

«Как знать! – размышлял в это же самое время второй. – Здесь небось привыкли видеть и не такое. Клобук не делает монаха. Может, этот оборванец вчера провернул крупную сделку. А если его карманы набиты полновесными экю? Что-то мне захотелось немножко познакомиться с ним».

Первый подошел.

– Милостивый государь… – начал он, церемонно кланяясь.

– Милостивый государь… – ответил второй, почтенно склоняясь до земли.

Оба они распрямились одновременно и так быстро, словно их подбросило пружиной. Акцент первого поразил второго; гнусавый выговор второго заставил вздрогнуть первого.

– Не может быть! – воскликнул обладатель густых усов. – Кажется, это пройдоха Паспуаль!

– Кокардас! Кокардас-младший! – воскликнул нормандец, чьи глаза, привычные к слезам, уже увлажнились. – Неужто это ты?

– Из плоти и крови, приятель. О, кровь Христова! Обними меня, драгоценный ты мой.

Он раскрыл объятия, и Паспуаль бросился ему на грудь. Вдвоем они образовывали настоящую кучу тряпья. Они долго стояли обнявшись. Их волнение было искренним и глубоким.

– Хватит! – всхлипнул наконец гасконец. – Скажи что-нибудь, хочу услышать твой голос, проходимец ты эдакий.

– Девятнадцать лет разлуки! – прошептал Паспуаль, вытирая слезы рукавом.

– Это что же! – воскликнул гасконец. – У тебя нет платка, приятель?

– Его украли в этой толпе, – смущенно ответил его бывший помощник.

Кокардас быстро сунул руку в карман и, разумеется, ничего там не обнаружил.

– А, черт! – возмущенно буркнул он. – Мир полон воров! Да, драгоценный мой друг, – продолжал он, – девятнадцать лет! Мы оба были молоды!

– Возраст любовных безумств! Увы! Мое сердце не постарело!

– А я пью, как и прежде.

Они посмотрели друг другу в глаза.

– А знаете, мэтр Кокардас, – с сожалением произнес Паспуаль, – годы вас не украсили.

– Честно признаться, старина Паспуаль, – ответил гасконец, родившийся в Провансе, – хоть мне очень неприятно тебе это говорить, но ты стал еще страшнее, чем был тогда!

Брат Паспуаль улыбнулся с напускной скромностью и прошептал:

– Дамы придерживаются другого мнения! Но, – продолжал он, – постарев, ты все же сохранил благородную осанку: твердый шаг, грудь вперед, спина прямая. Я когда тебя увидел, так сразу подумал: «Дьявол, вот настоящий дворянин!»

– Как и я, в точности как и я, драгоценный мой друг! – перебил его Кокардас. – Я как увидел тебя, так решил: «Ой-ой, вот истинный кавалер, с первого взгляда видно».

– Чего ты хочешь! – начал жеманничать нормандец. – Общение с прекрасным полом даром не пропадает.

– Кстати, а что с тобой сталось после того дела, приятель?

– Дела у замка Келюс? – переспросил Паспуаль, невольно понизив голос. – Не напоминай мне о нем. У меня и сейчас перед глазами горящий взгляд Маленького Парижанина.

– Как он был красив в ту ночь, клянусь головой Господней! Его глаза метали молнии.

– Как он дрался!

– Восемь трупов во рву!

– Не считая раненых.

– А, кровь Христова, какой град ударов! Любо-дорого было посмотреть. Как подумаю, что, если бы мы, как мужчины, открыто сделали выбор, если бы швырнули Пейролю его деньги и встали бы рядом с Лагардером, Невер был бы жив, и тогда он озолотил бы нас!

– Да, – согласился Паспуаль с тяжелым вздохом. – Надо нам было поступить именно так.

– Недостаточно было надеть колпачки на острия наших шпаг, надо было защитить Лагардера, нашего любимого ученика.

– Нашего господина! – сказал Паспуаль, невольно обнажая голову.

Гасконец пожал ему руку, и некоторое время оба задумчиво молчали.

– Что сделано, то сделано, – наконец произнес Кокардас. – Не знаю, что с тобой сталось с тех пор, дружище, но мне это дело не принесло счастья. Когда парни Каррига с карабинами напали на нас, я спрятался в замке. Ты исчез. Вместо того чтобы сдержать обещание, Пейроль на следующий день выставил нас под предлогом, будто наше присутствие в округе возбуждает лишние подозрения. Это было справедливо. Нам худо-бедно заплатили. Мы уехали. Я перебрался через границу и по пути расспрашивал о тебе. Ничего! Сначала обосновался в Памплоне, потом в Бургосе, потом в Саламанке. Доехал до Мадрида…

– Отличный город.

– Там шпагу потеснил стилет; точь-в-точь как в Италии, которая, если бы не это обстоятельство, была бы истинным раем. Из Мадрида я поехал в Толедо, из Толедо – в Сьюдад-Реаль; потом Кастилия мне надоела – против своей воли испортил отношения с полицией, – и я направился в королевство Валенсийское. Клянусь головой Христовой! Какое замечательное вино я пил от Майорки до Сегорбы! Я убрался оттуда после того, как помог одному малому избавиться от кузена. Каталония тоже интересная страна… На дорогах между Тортозой, Тарагоной и Барселоной множество дворян… но у всех пустые кошельки и длинные шпаги. В конце концов я услышал зов родины и перебрался через горы обратно во Францию. У меня не осталось ни гроша. Вот моя история, приятель.

Гасконец вывернул карманы.

– А ты как? – спросил он.

– Я? – отозвался нормандец. – Всадники Каррига гнались за мной чуть ли не до Баньер-де-Люшона. Я тоже подумывал убраться в Испанию, но тут встретил одного бенедиктинца, который за мой благопристойный вид взял меня к себе на службу. Он направлялся в Кёльн, на Рейне, вступать в права наследства от имени своего монастыря. Кажется, я прихватил у него сундук и чемодан, возможно, и деньги тоже.

– Мерзавец! – нежно заметил гасконец.

– Попал я в Германию. Вот ведь бандитская страна! Ты говоришь о стилете? Это хоть оружие из стали. А там дерутся пивными кружками. Жена трактирщика из Майнца избавила меня от дукатов бенедиктинца. Она была хорошенькой и любила меня. Ах! – перебил он самого себя. – Кокардас, мой славный товарищ, почему мне не везет, почему я так нравлюсь женщинам? Если бы не женщины, я мог бы купить домик в деревне и провести в нем старость: садик, лужок с розовыми маргаритками, ручей с мельницей.

– А на мельнице – мельничиха, – перебил гасконец. – Ты в своем стиле!

Паспуаль стукнул себя в грудь.

– Страсти! – воскликнул он, воздев глаза к небу. – Страсти вносят в жизнь страдание и мешают молодому человеку откладывать деньги на старость! – Сформулировав таким образом суть своей философии, брат Паспуаль продолжил: – Я поступил как ты: мотался от города к городу. Глупая, грубая, унылая страна; тощие желтые студенты; безмозглые поэты, воющие под луной; жирные, ни на что не годные бургомистры; церкви, в которых не служат мессу; женщины… нет, не стану злословить насчет этого пола, их прелести скрасили мою жизнь и погубили мою карьеру! Наконец, сырое мясо и пиво вместо вина!

– Нечистая сила! – решительно произнес Кокардас. – Никогда не поеду в эту дурацкую страну.

– Я видел Кёльн, Франкфурт, Вену, Берлин, Мюнхен и кучу других больших городов, где шатаются стада молодых людей, распевающих вольные песни. Как и ты, я затосковал по родине, пересек Фландрию и вот – я здесь!

– Франция! – воскликнул Кокардас. – Ничего, кроме Франции, дружок.

– Благородная страна!

– Родина вина!

– Мать любви! Мой дорогой хозяин, – снова заговорил брат Паспуаль после дуэта, в котором обоих потянуло на лирику, – только ли полное отсутствие денег вкупе с любовью к родине заставило тебя пересечь границу?

– А тебя? Только тоска по родине?

Брат Паспуаль покачал головой. Кокардас опустил глаза.

– Есть и еще кое-что, – сказал он. – Однажды вечером на улице я столкнулся лицом к лицу с… угадай с кем?

– Угадал, – ответил Паспуаль. – Подобная же встреча заставила меня сбежать из Брюсселя.

– С этой же точки зрения, приятель, я рассудил, что воздух Каталонии стал мне вреден. Не позор сбежать от Лагардера!

– Не знаю, позор это или нет, но благоразумие – точно. Знаешь, что сталось с нашими товарищами по делу там, в замке Келюса? – Спрашивая об этом, Паспуаль понизил голос.

– Да, да, – ответил гасконец, – знаю. Этот малый обещал: вы все умрете от моей руки!

– Дело продвигается. При нападении нас было девять, считая капитана Лоррэна, вожака бандитов. О его людях я даже не говорю.

– Девять мастеров клинка! – задумчиво заметил Кокардас. – Все они были во рву – изрубленные, исполосованные шрамами, истекающие кровью, но живые.

– Из девяти Штаупиц и капитан Лоррэн погибли первыми. Штаупиц был дворянином, хоть и выглядел деревенщиной. Капитан Лоррэн был военным, и король Испании дал ему полк. Штаупиц умер под стенами своего замка возле Нюрнберга, его убили ударом шпаги между глаз! – Паспуаль показал пальцем место.

Кокардас инстинктивно сделал то же самое со словами:

– Капитан Лоррэн погиб в Неаполе от удара шпагой между глаз, кровь Христова! Для того, кто знает и помнит, это как подпись мстителя.

– Остальные хорошо устроились в жизни, – продолжил рассказ Паспуаль. – Господин де Гонзаг забыл лишь нас в своих щедротах. Пинто женился на девушке из благородной туринской семьи, Матадор держал фехтовальную академию в Шотландии, Жоэль де Жюган купил поместье в Нижней Бретани.

– Да, да, – сказал Кокардас, – они жили в покое и достатке. Но Пинто убили в Турине, а Матадора – в Глазго.

– Жоэля де Жюгана убили в Морлексе, – продолжал брат Паспуаль. – Всех одним и тем же ударом.

– Ударом Невера, смерть Христова!

– Страшный удар Невера!

Некоторое время они молчали. Кокардас поднял повисший край своей шляпы, чтобы вытереть взмокший от пота лоб.

– Остается еще Фаэнца, – сказал он.

– И Сальдань, – добавил брат Паспуаль.

– Гонзаг много сделал для этих двоих. Фаэнца стал шевалье.

– А Сальдань – бароном. Ничего, придет и их черед.

– Чуть раньше, чуть позже, – прошептал гасконец, – придет и наш.

– Наш тоже! – повторил Паспуаль, вздрогнув.

Кокардас распрямился.

– Так вот! – воскликнул он, как человек, принявший решение. – Знаешь что, приятель? Когда я упаду на мостовую или на траву с дыркой между глаз, – а я ведь понимаю, что не выстою против него, – скажу ему, как раньше: «Эй, маленький проходимец, просто протяни мне руку и, чтобы я умер довольным, прости старика Кокардаса!» Клянусь головой Господней! Вот как все будет.

Паспуаль не смог сдержать гримасу.

– Я тоже постараюсь добиться от него прощения, – сказал он, – но не так поздно.

– Удачи тебе, приятель! А пока что он изгнан из Франции. В Париже ты точно его не встретишь.

– Точно! – повторил нормандец с убежденным видом.

– В конце концов, это то место в мире, где менее всего можно опасаться встретить его. Поэтому я сюда и приехал.

– Я тоже.

– А еще напомнить о себе господину де Гонзагу.

– Он нам кое-что должен.

– Сальдань и Фаэнца нам помогут.

– Справедливо, чтобы мы стали такими же важными сеньорами, как они.

– Кровь Христова! Из нас получатся отличные вельможи, приятель!

Гасконец сделал пируэт, а нормандец серьезным тоном ответил:

– Дорогое платье очень хорошо на мне смотрится.

– Когда я пришел в дом Фаэнцы, – заявил Кокардас, – мне ответили: «Господин шевалье не принимает». Господин шевалье! – повторил он, пожимая плечами. – Не принимает! А было время – я его гонял, как молокососа.

– А когда я явился в дом Сальданя, – поведал Паспуаль, – высоченный лакей нагло смерил меня взглядом и ответил: «Господин барон не принимает».

– Увы! – вскричал Кокардас. – Когда мы тоже обзаведемся лакеями, смерть Христова, я хочу, чтобы мой был наглым, как слуга палача.

– Ах! – вздохнул Паспуаль. – Мне бы хоть экономку!

– Ничего, приятель, все у нас будет. Если я правильно понимаю, ты еще не видел господина де Пейроля.

– Нет! Я хочу обратиться к самому принцу.

– Говорят, он теперь миллионер!

– Миллиардер! Этот дом ведь называют Золотым. Лично я не гордый, согласен стать и финансистом.

– Фи! Мой помощник – денежный мешок! – Таким был первый крик, вырвавшийся из благородного сердца Кокардаса-младшего. Он тут же спохватился и добавил: – Какое падение! Однако, если тут и впрямь делают состояния, дружище…

– Конечно делают! – восторженно воскликнул Паспуаль. – Ты разве не знаешь?

– Я много чего слышал, но не верю в чудеса!

– Придется поверить. Чудес тут полно. Знаешь о горбуне с улицы Кенкампуа?..

– Это тот, что дает свой горб покупателям акций?

– Не дает, а сдает внаем. За два года он, говорят, нажил полтора миллиона ливров.

– Не может быть! – воскликнул гасконец, разражаясь хохотом.

– Настолько возможно, что он собирался жениться на графине.

– Полтора миллиона ливров! – повторял Кокардас. – Просто горб! Святое чрево!

– Ах, друг мой, – пылко сказал Паспуаль. – Сколько же прекрасных лет мы потеряли напрасно, зато теперь приехали как раз вовремя. Представь себе, деньги прямо на земле валяются, достаточно просто нагнуться. Чудесная рыбалка. Завтра луидоры будут стоить не больше шести беленьких. По дороге сюда я видел мальчишек, игравших в пристенок шестиливровыми монетами.

Кокардас облизнул губы.

– Да уж! – вздохнул он. – Сколько может стоить по нынешним временам чистый и меткий удар шпагой, по всем правилам искусства? А, малыш?

Он встал в позицию, шумно отбил правой ногой вызов и сделал выпад воображаемым клинком.

Паспуаль подмигнул:

– Не шуми. Вон люди идут.

Подойдя ближе, он понизил голос:

– Мое мнение. – он склонился к уху своего бывшего хозяина, – что это должно стоить очень дорого. И надеюсь, в самое ближайшее время мы услышим об этом от самого господина де Гонзага.

Глава 3 

Аукцион 


Зал, где столь мирно беседовали наши нормандец и гасконец из Прованса, располагался в центре главного здания. Окна, затянутые тяжелыми фландрскими гобеленами, выходили на узкую полоску газона, ограниченную решеткой и отныне помпезно именуемую «Сад госпожи принцессы». В отличие от других апартаментов первого и второго этажа, уже заполненных рабочими самых разных профессий, здесь еще ничего не изменилось.

Это был большой салон, обставленный так, как и положено в доме принца, мебелью многочисленной, но строгой. Этот зал призван был служить не только для отдыха и празднеств, ибо напротив огромного камина из черного мрамора возвышался помост, накрытый турецким ковром, что придавало всей гостиной вид помещения суда.

Действительно, здесь неоднократно собирались блистательные члены Лотарингского дома: Шеврёзы, Жуайёзы, Омали, Эльбёфы, Неверы, Меркёры, Майены и Гизы. Происходило это в те времена, когда знатные бароны вершили судьбы королевства. Лишь всеобщая неразбериха и суматоха, царившая во дворце Гонзага, позволила двоим нашим храбрецам проникнуть в подобное место. Но раз уж они вошли, здесь им было спокойнее, чем где бы то ни было в доме.

Большой салон еще на один день сохранял свой облик в неприкосновенности. В нем должен был состояться торжественный семейный совет, и лишь на следующий день после него залом должны были завладеть рабочие.

– Еще одно слово насчет Лагардера, – сказал Кокардас, когда звук шагов, прервавших их разговор, стих вдали. – Когда ты встретил его в Брюсселе, он был один?

– Нет, – ответил брат Паспуаль. – А когда он попался тебе на пути в Барселоне?

– Тоже не один.

– С кем он был?

– С девушкой.

– Красивой?

– Очень.

– Странно. Во Фландрии он тоже был с девушкой. Очень, очень красивой. Ты помнишь манеры девушки, ее лицо, костюм?

Кокардас ответил:

– Костюм, манеры, лицо очаровательной испанской цыганки. А твоя?

– Скромная, лицо ангела, одежда девушки благородного происхождения.

– Странно! – в свою очередь сказал Кокардас. – А сколько примерно ей было лет?

– Столько, сколько было бы ребенку Невера.

– Той тоже. Это еще не все, приятель. А что до тех, кто ждет своей очереди после нас двоих, после шевалье Фаэнцы и барона Сальданя, мы же не посчитали ни господина де Пейроля, ни принца Филиппа де Гонзага.

Дверь открылась, и Паспуаль успел сказать только:

– Поживем – увидим!

Вошел слуга в парадной ливрее, за которым следовали два рабочих-разметчика. Он был настолько занят, что даже не взглянул на двоих наших храбрецов, скользнувших в оконную нишу.

Рабочие тут же взялись за дело. Пока один производил измерения, другой размечал мелом каждый участок и прикреплял порядковый номер. Первым был номер 927. За ним последовали другие по порядку.

– Какого дьявола они тут делают, приятель? – спросил гасконец, высунувшись из своего укрытия.

– Так ты ничего не знаешь? – удивился Паспуаль. – Каждая такая линия обозначает место перегородки, а номер 927 доказывает, что в доме господина де Гонзага около тысячи подобных каморок.

– А для чего нужны ему каморки?

– Чтобы делать деньги.

От удивления Кокардас широко раскрыл глаза. Брат Паспуаль начал объяснять ему смысл грандиозного подарка, который Филипп Орлеанский сделал своему лучшему другу.

– Как! – воскликнул гасконец. – Каждая такая конура стоит столько же, сколько ферма в Босе или в Бри! Ну, приятель, надо покрепче прицепиться к достойному господину де Гонзагу.

Разметка и приклеивание номеров продолжались. Лакей давал указания:

– Номера 935, 936 и 937 слишком большие, ребята. Помните, каждый фут идет на вес золота!

– Настоящее благословение! – вздохнул Кокардас. – Значит, эти бумажки такое выгодное дело?

– Такое выгодное, – ответил Паспуаль, – что золото и серебро скоро отомрут.

– Презренные металлы! – серьезно произнес гасконец. – Они это заслужили. Нечистая сила! Не знаю, по привычке или как, но мне будет не хватать пистолей.

– Номер 941! – выкрикнул лакей.

– Остаются два с половиной фута, – сказал разметчик. – Ни туда ни сюда.

– Ой! – заметил Кокардас. – Это достанется какому-нибудь тощему малому.

– Пришлете столяров сразу после совета.

– Какого еще совета? – спросил Кокардас.

– Постараемся выяснить. Когда ты в курсе того, что происходит в доме, считай, полдела сделано.

За это полное здравого смысла замечание Кокардас погладил Паспуаля по подбородку, как нежный отец, радующийся сообразительности любимого сына.

Слуга и разметчики ушли. Вдруг в коридоре послышался громкий шум, хор голосов, кричавших:

– Мне! Мне! Я записался! Никаких льгот, пожалуйста!

– Ну, – сказал гасконец, – сейчас мы увидим нечто забавное!

– Тише! Ради бога, тише! – прозвучал властный голос прямо с порога залы.

– Господин де Пейроль, – узнал его брат Паспуаль. – Не будем показываться!

Они еще глубже забились в нишу и задернули штору.

В этот момент де Пейроль шагнул через порог, преследуемый, а вернее, подталкиваемый плотной толпой просителей. Просителей, принадлежавших к редкой и ценной породе людей, которые готовы отдать большие деньги за дым.

Де Пейроль был одет в необыкновенно дорогой костюм. Из-под пены кружева на манжетах сверкали бриллианты перстней.

– Спокойнее, спокойнее, господа, – говорил он, входя и обмахиваясь вышитым кружевным платком. – Держитесь с достоинством. Вы теряете рассудок и забываете приличия.

– Вот мерзавец, он великолепен! – вздохнул Кокардас.

– Он держит их в руках! – заявил брат Паспуаль.

Это было верно. Пейроль держал их всех в руках. Он раздвигал тростью наиболее ретивых богачей. Справа и слева от него шагали два секретаря, вооруженные толстыми блокнотами.

– Сохраняйте хотя бы видимость хладнокровия! – произнес он, стряхивая несколько крошек испанского табака, упавших на его жабо. – Возможно ли, чтобы жажда наживы…

Он сделал такой красивый жест, что оба учителя фехтования, словно находившиеся в театре, чуть не зааплодировали. Но торговцы, вломившиеся в зал, на это не покупались.

– Я! – кричали они. – Я первый! Сейчас моя очередь!

Пейроль остановился и сказал:

– Господа!

Тут же установилась тишина.

– Я прошу вас хотя бы немного успокоиться, – продолжал Пейроль. – Я представляю здесь непосредственно персону господина принца де Гонзага, я его интендант. Я вижу покрытые головы?

Все шляпы упали с голов.

– Вот и отлично! – продолжал Пейроль. – Итак, господа, вот что я имею вам сообщить.

– Тсс! Тсс! Давайте послушаем! – пронеслось по толпе.

– Лавочки галереи будут построены и проданы завтра.

– Браво!

– Это единственный зал, остающийся у нас. Эти места последние. Остались лишь личные покои монсеньора и принцессы. – Он поклонился.

Крики возобновились:

– Мне! Я записан! Черт побери! Я не позволю меня обойти!

– Эй, вы, не пихайтесь!

– Вы толкнули женщину!

В толпе присутствовали и дамы, прабабки уродин наших дней, которые пугают прохожих, еще затемно спеша на Биржу.

– Медведь неуклюжий!

– Невежа!

– Нахал!

Посыпались ругательства и крики деловых женщин. Еще немного – и дельцы вцепились бы друг другу в волосы. Кокардас и Паспуаль высунули головы, чтобы видеть драку, как вдруг открылась двустворчатая дверь в дальнем конце помоста.

– Гонзаг! – прошептал гасконец.

– Миллиардер! – добавил нормандец.

И оба инстинктивно спрятались.

Действительно, на помосте появился Гонзаг в сопровождении двух молодых сеньоров. Он по-прежнему был красив, хотя приближался к пятидесятилетию. Его высокая фигура сохраняла гибкость. На лбу не было ни одной морщины, а роскошная шевелюра блестящими локонами ниспадала на простой черный кафтан.

Его роскошь совсем не походила на роскошь Пейроля. Его жабо стоило пятьдесят тысяч ливров, а цепь рыцарского ордена, которая выглядывала из-под белого атласного камзола, – добрый миллион.

Двое молодых сеньоров, следовавшие за ним, Шаверни Распутник, его родственник по линии Неверов, и младший Навай, оба были напудрены и с мушками на лице. Это были очаровательные молодые люди, несколько женоподобные, чуточку усталые и уже нетрезвые, несмотря на утренний час. Свои наряды из шелка и бархата они носили с великолепной дерзостью.

Младшему Наваю было двадцать пять; маркизу де Шаверни шел двадцатый год. Оба они остановились посмотреть на толпу и разразились смехом.

– Господа, господа, – произнес Пейроль, обнажая голову. – Проявите хоть немного уважения к господину принцу!

Толпа, уже готовая пойти в рукопашную, успокоилась, как по волшебству: все претенденты на каморки поклонились в одном движении, все женщины сделали реверанс. Гонзаг небрежно приветствовал их взмахом руки со словами:

– Поспешите, Пейроль, мне нужен этот зал.

– О, какие милые физиономии! – заметил малыш Шаверни, разглядывая толпу.

Навай, хохотавший до слез, вторил ему:

– О, какие милые физиономии!

Пейроль подошел к своему господину.

– Они раскалились добела, – шепнул он. – Заплатят, сколько запросим.

– Устройте аукцион! – воскликнул Шаверни. – Это нас развлечет!

– Тсс! – остановил его Гонзаг. – Мы не за моим столом, безумец! Но идея ему понравилась, и он добавил: – Пусть будет аукцион! Какова начальная цена?

– Пятьсот ливров в месяц за четыре квадратных фута, – ответил Навай, думавший, что слишком ее завысил.

– Тысяча ливров в неделю! – сказал Шаверни.

– Скажем, полторы тысячи ливров, – заявил Гонзаг. – Начинайте, Пейроль.

– Господа, – объявил тот, обращаясь к соискателям, – поскольку это последние и самые лучшие места… Мы отдадим их тому, кто больше предложит. Номер 927 – полторы тысячи ливров!

По толпе пробежал шепот, но никто не ответил.

– Дьявольщина! – бросил Шаверни. – Кузен, я вам помогу.

И, подойдя ближе, крикнул:

– Две тысячи ливров!

Претенденты в отчаянии уставились на него.

– Две тысячи пятьсот! – выкрикнул Навай-младший, задетый за живое.

Серьезные претенденты были удручены.

– Три тысячи! – придушенно крикнул крупный торговец шерстью.

– Продано! – поспешил объявить Пейроль.

Гонзаг бросил на него устрашащий взгляд. Этот Пейроль был узколобым малым – боялся довести до конца человеческое безумие.

– Здорово! – восхитился Кокардас.

Паспуаль, сложив руки, слушал и смотрел.

– Номер 928, – продолжал интендант.

– Четыре тысячи ливров, – небрежно произнес Гонзаг.

– Но они же совершенно одинаковы! – заметила торговка косметикой, чья племянница недавно вышла замуж за графа, получившего в приданое двадцать тысяч луидоров, заработанных тетушкой на улице Кенкампуа..

– Беру! – крикнул аптекарь.

– Даю четыре с половиной тысячи! – вмешался торговец скобяным товаром.

– Пять тысяч!

– Шесть тысяч!

– Продано! – объявил Пейроль. – Номер 929. – Под взглядом Гонзага он добавил: – Начальная цена – десять тысяч ливров!

– Четыре квадратных фута! – изумился ошеломленный Паспуаль.

– Две трети площади могилы! – серьезно добавил Кокардас.

А торги уже начались. Безумие возрастало. Номер 929 оспаривали словно целое состояние, и, когда Гонзаг оценил следующую ячейку в пятнадцать тысяч, никто не удивился. Отметьте, что платили все наличными, звонкой монетой или билетами государственного казначейства.

Один из секретарей Пейроля принимал деньги, другой помечал в записной книжке имена покупателей. Шаверни и Навай больше не смеялись – они восхищались.

– Невероятное безумие! – говорил маркиз.

– В это не поверишь, пока не увидишь собственными глазами, – вторил ему Навай.

А Гонзаг добавлял, сохраняя улыбку:

– Ах, господа, Франция прекрасная страна! Заканчивайте, – приказал он. – Все остальное – по двадцать тысяч ливров!

– Задаром! – воскликнул малыш Шаверни.

– Мне! Мне! Мне! – кричали из толпы.

Мужчины дрались, женщины падали, придушенные или раздавленные, но и с полу кричали:

– Мне! Мне! Мне!

Новые торги, крики радости и крики ярости. Золото потоком лилось на ступени помоста, служившего прилавком. Вид того, с какой легкостью опустошаются эти раздутые карманы, доставлял удовольствие и повергал в изумление. Получившие квитанцию размахивали ею над головой. Словно пьяные или безумные, они бросались осмотреть свои места и обжить их. Побежденные рвали на себе волосы.

– Мне! Мне! Мне!

Пейроль и его приспешники уже не знали, кого слушать. Лихорадка усиливалась. Когда дошли до последних ячеек, пролилась кровь. Наконец, номер 942, тот, в котором было всего два с половиной фута, был отдан за двадцать восемь тысяч ливров. И Пейроль, шумно захлопнув свою записную книжку, объявил:

– Господа, аукцион закрыт.

Наступила полнейшая тишина. Счастливые обладатели участков, совершенно ошарашенные, смотрели друг на друга.

Гонзаг подозвал Пейроля.

– Очистите помещение! – распорядился он.

Но в этот момент в дверях вестибюля появилась новая толпа: придворные, откупщики, вельможи, пришедшие отдать долг вежливости принцу де Гонзагу. Видя, что место занято, они остановились.

– Проходите, проходите, господа, – пригласил их Гонзаг. – Сейчас мы выставим всех этих людей.

– Проходите, – добавил Шаверни. – Эти добрые люди, если только вы пожелаете, перепродадут вам свои приобретения со стопроцентной прибылью.

– И будут не правы! – усмехнулся Навай. – Привет, толстяк Ориоль.

– Вот он, источник золота! – произнес тот, низко кланяясь Гонзагу.

Ориоль был молодым, подающим надежды откупщиком. Среди прочих выделялись Альбре и Таранн, тоже финансисты; барон де Батц, немец, приехавший в Париж пораспутничать; виконт де Ла Фар, Монтобер, Носе, Жиронн – все развратники, все дальние родственники Невера или поверенные в делах, все созванные Гонзагом для придания торжественности собранию, о котором упоминал де Пейроль и на котором мы еще поприсутствуем.

– Как торги? – спросил Ориоль.

– Неудачные, – холодно ответил Гонзаг.

– Ты слышишь? – задохнулся Кокардас в своем углу.

Паспуаль, с которого крупными каплями лил пот, пробурчал:

– Он прав. Эти курицы отдали бы ему свои перья до остатка.

– Вы, господин де Гонзаг? – воскликнул Ориоль. – Вы совершили неудачную сделку?! Это невозможно!

– Судите сами! Я сдал последние участки по двадцать три тысячи.

– На год?

– На неделю!

Вновь пришедшие посмотрели на участки и на покупателей.

– Двадцать три тысячи! – повторили они в глубоком изумлении.

– С этой цифры надо было начинать, – сказал Гонзаг. – У меня в руках было около тысячи номеров. За это утро можно было бы запросто сделать двадцать три миллиона.

– Это какое-то бешенство?

– Лихорадка! Но мы увидим и кое-что похлеще! Сначала я сдал двор, потом сад, потом вестибюль, лестницы, конюшни, комнаты прислуги, сарай для карет. Остались лишь апартаменты, и – черт побери! – у меня возникло желание переселиться на постоялый двор.

– Кузен, – перебил его Шаверни, – давай я сдам тебе мою комнату.

– По мере того как свободное место исчезает, – продолжал Гонзаг, окруженный своими новыми гостями, – лихорадка усиливается. У меня больше ничего не осталось.

– Поищи хорошенько, кузен! Доставим этим господам удовольствие еще одного маленького аукциона.

При слове «аукцион» те, кто собирались снять помещение, быстро приблизились.

– Ничего нет, – повторил Гонзаг, но тут же спохватился: – Хотя постойте, есть!

– И что это? – закричали со всех сторон.

– Собачья конура.

Группа придворных разразилась хохотом, но торговцы не смеялись. Они размышляли.

– Вы полагаете, я шучу, господа? – воскликнул Гонзаг. – Спорю, что, если только пожелаю, немедленно получу за нее десять тысяч экю.

– Тридцать тысяч ливров за собачью конуру! – завопил кто-то.

И смех усилился.

И тут вдруг между Наваем и Шаверни, хохотавшими громче всех, появилась физиономия горбуна со всклокоченными волосами. Маленький горбун произнес тоненьким и в то же время ломающимся голосом:

– Я беру собачью конуру за тридцать тысяч ливров!

Глава 4 

Щедроты 


Должно быть, этот горбун был очень умен, несмотря на экстравагантность совершенного им только что поступка. У него были живые глаза и орлиный нос. Лоб под гротескно растрепанным париком был четко очерчен, а тонкая улыбка, игравшая на губах, говорила о дьявольской хитрости. Настоящий горбун!

Что же до самого горба, он был большим, рос прямо на середине спины и поднимался к затылку. Подбородок же касался груди. Ноги были какими-то вывернутыми, но не имели той вошедшей в поговорку худобы, что считается непременным атрибутом горбунов.

Этот странный человек был одет в очень приличный строгий черный костюм, манжеты и жабо из плиссированного муслина ослепляли белизной. Все взгляды обратились на него, но его это, казалось, нисколько не смущало.

– Браво, мудрый Эзоп![23] – воскликнул Шаверни. – Сдается мне, ты смелый и ловкий спекулянт!

– Смелый, – подтвердил горбун, глядя ему в глаза. – Довольно смелый… Ловкий? Это мы посмотрим!

Его голосок звенел, словно у ребенка. Все повторили:

– Браво, Эзоп! Браво!

Кокардас и Паспуаль уже давно ничему не удивлялись. Но вдруг гасконец еле слышно спросил:

– Мы никогда не встречали этого горбуна, приятель?

– Нет, насколько я помню.

– Проклятие! А мне кажется, я где-то видел эти глаза.

Гонзаг тоже смотрел на маленького человечка с особым интересом.

– Дружок, – сказал он, – вам известно, что здесь платят наличными?

– Известно, – ответил Эзоп, которого с этого момента никто не называл иначе.

Шаверни стал его крестным.

Эзоп извлек из кармана бумажник и вложил в руки Пейроля шестьдесят казначейских билетов по пятьсот ливров. Все почти ожидали увидеть, как деньги превратятся в сухие листья, настолько фантастическим персонажем выглядел этот человечек. Но это были настоящие банкноты.

– Мою квитанцию, – потребовал он.

Пейроль отдал ему квитанцию. Эзоп сложил ее и положил в бумажник на место банкнотов. Потом, похлопав по записной книжке, сказал:

– Удачная сделка. До свидания, господа!

Он вежливо поклонился Гонзагу и компании.

Все расступились, пропуская его.

Смешки продолжались, однако по жилам присутствующих пробежал холодок. Гонзаг был задумчив.

Пейроль и его люди начали выгонять покупателей, которым хотелось, чтобы скорее наступило завтра. Друзья принца машинально смотрели на дверь, за которой скрылся маленький человечек в черном.

– Господа, – обратился к ним Гонзаг, – пока зал будут готовить, прошу вас в мои апартаменты.

– Пошли! – сказал Кокардас за шторой. – Сейчас или никогда! Выходим!

– Мне страшно, – промямлил робкий Паспуаль.

– Брось! Я пойду первым.

Он взял Паспуаля за руку и повел к Гонзагу, держа шляпу в руке.

– Черт побери! – воскликнул Шаверни, заметив их. – Мой кузен решил нас повеселить и устроил маскарад. Горбун был неплох, но вот эти двое – самая лучшая парочка головорезов, какую я когда-либо видел!

Кокардас-младший бросил на него косой взгляд. Навай, Ориоль и остальные обступили двоих наших друзей и с любопытством рассматривали их.

– Будь осторожен! – шепнул Паспуаль на ухо гасконцу.

– Клянусь головой Господней! – воскликнул тот. – Они, видать, никогда не встречали настоящих дворян, коль так на нас пялятся!

– Высокий просто великолепен! – заметил Навай.

– А мне, – сказал Ориоль, – больше нравится маленький.

– Здесь не осталось ни одного уголка, который можно сдать. Зачем они явились?

К счастью, они приблизились к Гонзагу, который заметил их и вздрогнул.

– О! – произнес он. – Чего хотят эти молодцы?

Кокардас приветствовал его с той благородной грацией, что присутствовала в каждом его движении. Паспуаль поклонился скромнее, но, тем не менее, как человек, бывавший в обществе. Кокардас-младший, обежав взглядом разодетую толпу, только что насмехавшуюся над ним, высоким и чистым голосом произнес следующие слова:

– Этот дворянин и я – старые знакомые монсеньора, мы пришли засвидетельствовать ему наше почтение.

– А-а, – промямлил Гонзаг.

– Если монсеньор слишком занят важными делами, – продолжал гасконец, вновь поклонившись, – то мы придем в тот час, который ему будет угодно назначить нам.

– Вот именно, – пробормотал Паспуаль. – Мы будем иметь честь зайти позднее.

Третий поклон, потом оба распрямились, положив руку на эфес шпаги.

– Пейроль! – позвал Гонзаг.

Интендант только что выпроводил последнего соискателя.

– Ты узнаёшь этих красавцев? – спросил его Гонзаг. – Отведи их в кладовую, накорми, напои, дай новое платье, и пусть они ждут моих приказаний.

– Ах, монсеньор! – воскликнул Кокардас.

– Щедрый принц! – прошептал Паспуаль.

– Ступайте! – приказал Гонзаг.

Они ушли, пятясь, кланяясь до полу и метя паркет старыми перьями своих шляп. Когда же они поравнялись с насмешниками, Кокардас первым напялил на голову шляпу, сдвинув ее на ухо, а кончиком шпаги приподнял полу своего драного плаща. Брат Паспуаль по мере сил постарался повторить его жест. И, высокомерно задрав нос, уперев кулак в бедро, испепеляя страшными взглядами насмешников, оба пересекли зал, следуя за Пейролем, и прошли в кладовку, где устроили такое пиршество, что удивили всех слуг принца.

Жуя, Кокардас-младший говорил:

– Приятель, считай, мы уже разбогатели!

– Дай-то бог! – ответил с полным ртом брат Паспуаль, всегда более сдержанный.

– Однако! – обратился Шаверни к принцу, когда они ушли. – С каких это пор ты пользуешься подобными инструментами?

Гонзаг задумчиво посмотрел по сторонам и ничего не ответил.

Однако эти господа разговаривали достаточно громко, чтобы принц расслышал, как они поют в его честь дифирамбы и славят его. Все они были несколько разорившимися дворянами и немного прогоревшими финансистами; ни один из них пока не совершил деяния, караемого законом, но ни один не сохранил свою совесть безукоризненно чистой. Все, от первого до последнего, нуждались в Гонзаге, один в одном деле, другой – в другом; Гонзаг был среди них королем и сеньором, как иные патриции Древнего Рима посреди голодной толпы своих подданных. Гонзаг удерживал их при себе, играя на их честолюбии, алчности, на их потребностях и пороках.

Единственный, кто сохранил частичку независимости, был юный маркиз де Шаверни, слишком легкомысленный, чтобы спекулировать, слишком беззаботный, чтобы продаваться.

Ниже мы расскажем, чего от них ждал Гонзаг, ибо на первый взгляд казалось, что, находясь в апогее могущества и богатства, Гонзаг ни в ком не нуждался.

– А еще говорят о рудниках Перу! – вздыхал толстяк Ориоль, пока хозяин дома стоял в стороне. – Дворец господина принца один стоит всего Перу со всеми его рудниками!

Он был круглым, как мячик, этот делец, краснощеким, пухлым, запыхавшимся. Девицы из Оперы дружески подтрунивали над ним, пока у него имелись деньги и желание их тратить на этих красоток.

– Право же, – возразил Таранн, тощий разорившийся финансист, – это настоящее Эльдорадо.

– Золотой дом! – добавил господин де Монтобер. – Или, скорее, бриллиантовый!

– Я-я! – согласился барон де Батц. – Згорее прильяндовий!

– Многие знатные сеньоры, – подхватил Жиронн, – могли бы целый год жить на недельный доход принца де Гонзага.

– Оно понятно, – заявил Ориоль. – Ведь принц де Гонзаг – король знатных сеньоров!

– Гонзаг, кузен мой, – воскликнул Шаверни с шутливо-жалобной интонацией, – смилуйся, останови эту осанну, не то она продлится до завтра.

Принц словно проснулся.

– Господа, – произнес он, не отвечая маркизу, ибо не любил насмешек, – потрудитесь следовать за мной в мои апартаменты; надо освободить зал.

Они прошли в кабинет Гонзага, и он продолжил:

– Вы знаете, господа, зачем я вас собрал?

– Я что-то слышал о семейном совете, – ответил Навай.

– Более того, господа, о торжественном собрании, о семейном трибунале, на котором его королевское высочество регент будет представлен тремя высшими государственными чиновниками – президентом[24] де Ламуаньоном, маршалом де Вильруа и вице-президентом д’Аржансоном.

– Чума! – бросил Шаверни. – Уж не идет ли речь о наследовании короны?

– Маркиз, – сухо произнес принц, – мы собираемся говорить о серьезных вещах, так что избавьте нас от ваших острот!

– Нет ли у вас, кузен, – спросил Шаверни, заранее зевая, – книжек с картинками, чтобы я мог развлечься, пока вы так серьезны?

Гонзаг улыбнулся, чтобы заставить его замолчать.

– О чем пойдет речь, принц? – вмешался де Монтобер.

– О том, чтобы доказать мне вашу преданность, господа, – ответил Гонзаг.

– Мы готовы! – ответили все в один голос.

Принц поклонился с улыбкой.

– Я позвал вас, особенно вас, Навай, Жиронн, Шаверни, Носе, Монтобер, Шуази, Лавалад, в качестве родственников Невера; вас, Ориоль, как поверенного в делах нашего кузена Шатийона; вас, Таранн и Альбре, как уполномоченных обоих Шатлю…

– Если речь идет не о наследстве Бурбона, – перебил Шаверни, – значит, на кон поставлено наследство Неверов?

– Мы решим вопрос и с наследством Неверов, – усмехнулся Гонзаг, – и с другими тоже.

– А за каким дьяволом вам понадобилось состояние Неверов, кузен, если вы зарабатываете по миллиону в час?

Гонзаг помолчал секунду, прежде чем ответить.

– Разве я один? – произнес он проникновенным тоном. – Разве я не обязан обеспечить ваше благосостояние?

Собравшиеся одобрительно зашумели. Лица у всех смягчились.

– Знаете, принц, – сказал Навай, – вы можете на меня рассчитывать!

– И на меня! – воскликнул Жиронн.

– И на меня! И на меня!

– На меня тоже, черт побери! – отозвался Шаверни после всех. – Я только хотел бы узнать…

Гонзаг, перебив его, с подчеркнутым высокомерием произнес:

– Ты слишком любопытен, мой маленький кузен! Это тебя погубит. Пойми и запомни: те, кто со мной, должны безоговорочно следовать по пути, которым их веду я, хорош он или плох, прям или извилист.

– И однако…

– Такова моя воля! Каждый выбирает: идти со мной или остаться на месте, но остановившийся добровольно разрывает наш договор – я его больше знать не желаю. Те, кто со мной, должны смотреть на все моими глазами, слышать моими ушами, думать моим умом. Ответственность несут не руки, а голова, то есть я. Слышишь меня, маркиз, других друзей мне не нужно!

– А мы просим только об одном, – заявил де Навай, – чтобы наш блистательный родственник показывал нам дорогу.

– Могущественный кузен, – сказал Шаверни, – позволите ли вы мне обратиться к вам с нижайшим и скромнейшим вопросом? Что я должен делать?

– Молчать и отдать за меня голос на совете.

– Даже если мои слова оскорбят наших друзей, я все равно скажу вам, кузен, что дорожу своим голосом примерно так же, как пустым бокалом из-под шампанского, но…

– Никаких но! – перебил Гонзаг.

И все с энтузиазмом согласились:

– Никаких но!

– Сплотимся вокруг монсеньора, – неуклюже добавил Ориоль.

– Монсеньор, – добавил Таранн, финансист от шпаги, – умеет помнить тех, кто ему служит!

Предложение было, возможно, неуклюжим, зато прямым. Все приняли холодный вид, чтобы не выглядеть соучастниками. Шаверни улыбнулся Гонзагу торжествующей и насмешливой улыбкой. Гонзаг погрозил ему пальцем, как расшалившемуся ребенку. Его гнев прошел.

– Преданность Таранна мне нравится больше, – сказал он с ноткой презрения в голосе. – Таранн, друг мой, отдаю вам ферму Эперней.

– Ах, принц! – воскликнул откупщик.

– Не надо благодарностей, – перебил Гонзаг. – Но, прошу вас, Монтобер, отворите окно, я плохо себя чувствую.

Все бросились к окнам. Гонзаг был очень бледен, у корней волос выступили капельки пота. Он смочил свой платок в стакане воды, принесенном Жиронном, и прижал ко лбу.

Шаверни торопливо подскочил к нему.

– Ничего, – сказал принц. – Усталость… Я не спал всю ночь, а потом должен был присутствовать при малом утреннем туалете короля.

– За каким дьяволом надо так себя изводить, кузен? – воскликнул Шаверни. – Ну что для вас может сделать король? Я бы даже сказал: что для вас может сделать Бог?

От Бога Гонзагу ничего не требовалось, и если он вставал рано по утрам, то уж определенно не для молитв. Он пожал Шаверни руку. Мы можем предположить, что он с удовольствием заплатил бы Шаверни немалую цену за заданный им вопрос.

– Неблагодарный! – прошептал он. – Разве я хлопочу для себя?

Еще немного – и прихвостни Гонзага упали бы перед ним на колени. Шаверни закрыл рот.

– Ах, господа! – продолжал принц. – Какой очаровательный ребенок наш маленький король! Он знает ваши имена и каждый день спрашивает у меня новости о моих добрых друзьях.

– Правда?! – прозвучал хор.

– Когда господин регент, который был в спальне с принцессой Палатинской[25], раздвинул шторы, юный Людовик поднял свои прекрасные веки, еще тяжелые от сна, и нам показалось, что встает утренняя заря.

– Аврора с розовыми пальчиками! – вставил неисправимый Шаверни.

У каждого возникло легкое желание забросать его камнями.

– Наш юный король, – нахмурился Гонзаг, – протянул руку к его королевскому высочеству, потом, заметив меня, сказал: «О, доброе утро, принц; я встретил вас давеча в Кур-ла-Рен в окружении вашего двора. Уступите мне господина де Жиронна, он такой великолепный кавалер!..»

Жиронн прижал руку к сердцу. Остальные поджали губы.

– «Господин де Носе мне тоже нравится, – продолжал Гонзаг, передавая подлинные слова его величества. – А господин де Сальдань, черт возьми, должно быть, настоящий вояка».

– А это-то зачем? – шепнул ему на ухо Шаверни. – Сальдань отсутствует.

Действительно, со вчерашнего дня никто не видел ни барона де Сальданя, ни шевалье де Фаэнцы. Не обращая внимания на перебившую его реплику, Гонзаг продолжал:

– Его величество упоминал о вас, Монтобер, и о вас, Шуази. И о многих других.

– А его величество, – снова хихикнул маленький маркиз, – не соблаговолил хоть немного заметить благородную осанку и манеры господина де Пейроля?

– Его величество, – сухо отозвался Гонзаг, – никого не забыл, исключая вас.

– Так мне и надо! – улыбнулся Шаверни. – Это станет мне уроком!

– При дворе уже знают о вашем деле с рудниками, Альбре, – продолжал Гонзаг. – «О, этот ваш Ориоль, – сказал мне король, смеясь, – мне тут говорили, что он скоро станет богаче меня!»

– Какое остроумие! Какого господина мы получим! – Это был крик всеобщего восхищения.

– Но это лишь разговоры – вновь взял слово Гонзаг с тонкой и доброй улыбкой. – У нас, слава богу, есть кое-что получше! Объявляю вам, друг Альбре, что ваша концессия скоро будет подписана.

– Как не быть преданным вам, принц? – воскликнул Альбре.

– Ориоль, – добавил принц, – вы получите должность, дающую право на дворянство. Можете зайти к Озье на предмет создания вашего герба.

Маленький толстый откупщик раздулся, как шар, и чуть не лопнул.

– Ориоль, – воскликнул Шаверни, – вот ты и кузен короля, ты, уже состоящий в родстве со всем кварталом Сен-Дени… Твой герб уже готов: золотое поле, три лазурных чулка для хранения монет, два сверху, один снизу, а надо всем огненного цвета вязаный ночной колпак с девизом «Полезный и мягкий».

Все, за исключением Гонзага и Ориоля, рассмеялись. Дело в том, что Ориоль появился на свет на углу улицы Моконсей, в лавочке, где торговали трикотажем. Если бы Шаверни приберег свою остроту для ужина, она имела бы бешеный успех.

– Вы получите пенсию, Навай, – вновь заговорил Гонзаг, это воплощение Провидения. – А вы, Монтобер, патент на следующее звание.

Монтобер и Навай раскаялись в том, что смеялись.

– Вы, Носе, – продолжал Гонзаг, – с завтрашнего дня получаете право ездить в королевских каретах[26]. А о том, чего я добился для вас, Жиронн, расскажу, когда мы останемся вдвоем.

Носе остался доволен, Жиронн, кажется, тоже.

Гонзаг, продолжая изливать щедроты, которые ему ничего не стоили, перечислил каждого. Не был забыт даже барон де Батц.

– Подойди сюда, маркиз, – наконец сказал принц.

– Я? – переспросил Шаверни.

– Иди сюда, избалованный ребенок!

– Кузен, я признаю свою вину! – шутливо вскричал маркиз. – Мои соученики были послушными и получили конфетку… а я, самое меньшее, что мне грозит, – школьный карцер. Ах! – добавил он, стукнув себя кулаком в грудь. – Чувствую, я это заслужил!

– При пробуждении короля присутствовал господин де Флёри, воспитатель его величества, – сообщил Гонзаг.

– Естественно, – вставил маркиз. – Это же его обязанность.

– Господин де Флёри суров.

– Это его профессия.

– Господин де Флёри слышал о твоем приключении с мадемуазель де Клермон в монастыре фейантинок.

– Ай! – вырвалось у Навая.

– Ай, ай! – повторили Ориоль и прочие.

– И ты помешал отправить меня в ссылку, кузен? – спросил Шаверни. – Большое спасибо.

– Речь шла не о ссылке, маркиз.

– А о чем же шла речь, кузен?

– О Бастилии.

– Ты спас меня от Бастилии? В таком случае два раза большое спасибо.

– Я сделал лучше, маркиз.

– Еще лучше, кузен? Неужели ты хочешь, чтобы я поклонился тебе в ноги?

– Твое имение Шаней было конфисковано покойным королем?

– Да, при отмене Нантского эдикта.

– Она приносила хороший доход, эта земля Шаней?

– Двадцать тысяч экю, кузен. Я и за половину продал бы душу дьяволу.

– Шаней возвращен тебе.

– Правда?! – воскликнул маленький маркиз.

И, протягивая Гонзагу руку, совершенно серьезным тоном сказал:

– Раз обещал, ничего не попишешь – продаюсь дьяволу.

Гонзаг нахмурил брови. Все были готовы наброситься на дерзеца. Шаверни обвел присутствующих презрительным взглядом.

– Кузен, – произнес он медленно и очень тихо, – я желаю вам только счастья. Но, если наступят черные дни, толпа вокруг вас поредеет. Я никого не восхваляю, таково правило; но даже если буду один, кузен, я останусь с вами!

Глава 5 

Где объясняется отсутствие Фаэнцы и Сальданя 


Раздача милостей завершилась. Носе обдумывал костюм, в котором завтра поедет в королевской карете. Ориоль, пять минут назад ставший дворянином, уже искал своих благородных предков времен Людовика Святого. Все были довольны. Господин де Гонзаг не напрасно потратил время, присутствуя при пробуждении короля.

– Кузен, – тем не менее сказал маркиз, – несмотря на великолепный подарок, который ты мне сделал, я не считаю, что мы квиты.

– Чего еще ты хочешь?

– Не знаю, из-за истории с фейантинками и мадемуазель де Клермон или почему еще, но Буа-Розе наотрез отказал мне в приглашении на сегодняшний бал в Пале-Рояле. Он заявил, что все пригласительные билеты розданы.

– Надо думать! – воскликнул Ориоль. – На улице Кенкампуа они шли по десять луи, сегодня утром Буа-Розе заработал, должно быть, пятьсот или шестьсот тысяч ливров.

– Из которых половина пойдет добрейшему аббату Дюбуа, его господину!

– Я видел, как он продал одно приглашение за пятьдесят луи, – добавил Альбре.

– А мне не захотели уступить и за шестьдесят! – добавил Таранн.

– Их буквально из рук рвали.

– В этот час они вообще не имеют цены.

– Праздник будет просто великолепным, – сказал Гонзаг. – Все, кто на него придут, должны быть либо очень знатными, либо очень богатыми. Не думаю, что господин регент собирался сделать приглашения предметом спекуляции, – это просто беда нашего времени. И право же, не вижу ничего плохого в том, что Буа-Розе или аббат зарабатывают на таких безделицах.

– Пусть даже из-за них, – заметил Шаверни, – салоны регента заполнят всякие биржевые дельцы и торгаши?

– Это дворянство завтрашнего дня, – пожал плечами Гонзаг. – Все идет к этому.

Шаверни похлопал Ориоля по плечу:

– Как ты, сегодняшний дворянин, будешь смотреть на завтрашних, сверху вниз?

Мы должны сказать пару слов об этом празднике. Идея устроить его пришла в голову шотландцу Лоу, и он же потратил на его организацию огромные деньги. Празднество должно было стать символом торжества его системы, как тогда говорили – официальной шумной констатацией победы кредита над наличными. Дабы эта овация получилась более торжественной, Лоу добился от Филиппа Орлеанского позволения устроить праздник в салонах и садах Пале-Рояля. Разумеется, приглашения раздавались от имени регента, вследствие чего торжество финансиста становилось национальным праздником.

Лоу, как говорили, передал слугам регента значительные суммы, чтобы увеселения получились особо престижными. Глаза гостей должны были ослепнуть от чудес, которые можно купить за деньги. В основном говорили о фейерверке и балете. Фейерверк, заказанный кавалеру Жиожа, должен был изображать гигантский дворец, задуманный Лоу, – правда, пока еще он существовал лишь в проекте – на берегах Миссисипи. Мир, как утверждали, будет иметь теперь одно чудо – мраморный дворец, украшенный бесполезным отныне золотом, которое победитель-кредит вывел из оборота. Дворец размером с город, где будут выставлены все благородные металлы земного шара! Серебро и золото теперь годились только на это. Балет, аллегорический, во вкусе той эпохи, должен был изобразить победу кредита, этого доброго ангела Франции, которую он поставил во главе всех стран. Не будет теперь ни голода, ни нищеты, ни войн! Кредит, этот новый Мессия, посланный добрым Боженькой, собирался распространить на весь мир прелести вновь завоеванного земного рая.

После праздника этой ночи оставалось лишь возвести храм Кредиту. А священники нового культа уже были.

Регент определил число приглашенных в три тысячи. Дюбуа втихаря увеличил его на треть, а Буа-Розе, главный церемониймейстер, тайно удвоил.

В эпохи, когда царит закон наживы, нажива проникает всюду, ей подвластны все и вся. Вы видите в бедных кварталах ребятишек, едва научившихся ходить, но уже торгующих своими игрушками или выменивающих надкусанный кусок хлеба на воздушного змея или на полдюжины шариков; точно так же лихорадка спекуляции охватывает народ, и уже взрослые дети принимаются перепродавать все, что пользуется спросом, все, что в моде: карточки модных ресторанов, кресла в популярном театре, стулья в переполненной церкви. И эти вещи происходят со всеми, никого не возмущая.

Господин де Гонзаг думал, как все, говоря: «Нет ничего плохого в том, чтобы Буа-Розе заработал пятьсот или шестьсот тысяч ливров на таком пустяке!»

– Кажется, Пейроль рассказывал, – вновь заговорил он, беря свой портфель, – что ему предложили двести или даже триста тысяч за пачку приглашений, которые его высочество соблаговолил прислать мне; но – фи! Я сохранил их для моих друзей.

Ему долго кричали «браво». Многие из присутствовавших в кабинете господ уже имели такие приглашения в карманах, но изобилие не вредит, когда каждый такой листочек стоит сто пистолей. Поистине, не было в то утро человека любезнее господина де Гонзага.

Он открыл портфель и бросил на стол толстую пачку розовых листков, украшенных очаровательными виньетками, которые изображали среди переплетенных амуров и цветочных гирлянд Кредит – великий Кредит с рогом изобилия в руке. Начался дележ. Каждый взял на свою долю и для своих друзей, за исключением маленького маркиза, который еще оставался дворянином и не торговал тем, что ему дарили. У благородного же Ориоля, по всей видимости, было множество друзей, поскольку он заполнил приглашениями все карманы. Гонзаг наблюдал за ними. Он встретился взглядом с Шаверни, и оба рассмеялись.

Если кто-то из этих господ принимал Гонзага за дурака, то он сильно ошибался; даже мизинец Гонзага был умнее дюжины Ориолей, помноженных на полсотни Жироннов или Монтоберов.

– Соблаговолите, господа, оставить два приглашения для Фаэнцы и Сальданя. Я искренне удивлен, что не вижу их здесь.

Никогда не бывало, чтобы они не откликнулись на зов.

– Я счастлив, – говорил Гонзаг, пока продолжался дележ приглашений, – я счастлив, что смог удружить вам и этой безделицей. Запомните хорошенько: там, где пройду я, пройдете и вы. Вы вокруг меня как священный отряд: в ваших интересах следовать за мной, в моих интересах – всегда идти во главе.

На столе остались лишь два приглашения Сальданя и Фаэнцы, и теперь все вновь стали слушать хозяина внимательно и почтительно.

– Мне остается сказать вам лишь одно, – закончил Гонзаг. – События, которые произойдут в скором времени, станут для вас загадкой. Не пытайтесь – я прошу, я требую, – не пытайтесь понять мотивов моего поведения; просто делайте как я говорю. Если путь долог и труден, не отчаивайтесь, поскольку я ручаюсь вам своей честью, что в конце его вас ждет богатство.

– Мы слепо пойдем за вами! – воскликнул Навай.

– Все, пока живы! – добавил Жиронн.

И Ориоль, круглый, как мячик, заключил с рыцарским поклоном:

– Пусть даже в ад!

– Чума, кузен! – вполголоса заметил Шаверни. – Какие пылкие у нас друзья! Готов поспорить, что…

Его прервал крик удивления и восхищения. Да и сам он застыл, разинув рот, уставившись на восхитительной красоты девушку, легкомысленно показавшуюся на пороге спальни Гонзага. Очевидно, она не рассчитывала застать там столь многочисленную компанию.

Когда она шагнула через порог, на ее совсем юном, сияющем шаловливой радостью лице искрилась улыбка. При виде свиты Гонзага она остановилась, быстро опустила на лицо вуаль, уплотненную кружевами, и застыла неподвижно, словно прекрасная статуя. Шаверни пожирал ее глазами. Остальные с огромным трудом удерживались от того, чтобы не вперить в нее свои любопытствующие взгляды. Гонзаг, который сначала вздрогнул, тут же взял себя в руки, подошел прямо к вошедшей и поднес к губам ее руку, но скорее вежливо, нежели галантно. Девушка молчала.

– Прекрасная затворница! – прошептал Шаверни.

– Испанка! – добавил Навай.

– Та, которой господин принц отдал свой домик за Сен-Маглуар и никого туда не пускает!

И они, будучи знатоками этого предмета, любовались ее гибкой и одновременно благородной фигурой, восхитительными лодыжками и ступнями феи, ее роскошной короной волос, шелковистых и более черных, чем смоль.

На незнакомке был туалет для выхода в город: простой, без вычурности, богатство которого выдавало знатную даму. И туалет этот она носила свободно и изящно.

– Господа, – сказал принц, – вы должны были сегодня увидеть это юное и прекрасное дитя, которое дорого мне по многим причинам; но, клянусь, я не ожидал, что это случится так быстро. Не стану представлять вам ее сейчас – еще не время. Подождите меня здесь, пожалуйста. Совсем скоро вы нам понадобитесь.

Он взял девушку за руку и ввел в свои апартаменты, дверь которых закрыл за собой. Тотчас же все лица изменились, исключая лицо маркиза де Шаверни, оставшееся таким же дерзким, как обычно.

Учитель вышел, и эти великовозрастные школьники получили перемену.

– В добрый час! – воскликнул Жиронн.

– Не станем стесняться! – произнес Монтобер.

– Господа, – напомнил Носе, – однажды король так же уединился с мадам де Монтеспан[27] при всем дворе… Об этом рассказывает в своих мемуарах твой достопочтенный дядюшка, Шуази. А в зале тогда находились монсеньор архиепископ Парижский, канцлер, принцы, три кардинала и две аббатиссы, не считая отца Летелье, королевского исповедника. Королю и маркизе надо было вернуться врозь, чтобы соблюсти приличия. Но ничего подобного: мадам де Монтеспан плакала, у Людовика Великого стояли в глазах слезы, потом оба поклонились суровому собранию.

– Как она прекрасна! – задумчиво произнес Шаверни.

– Так-так! – заявил Ориоль. – Знаете, что пришло мне в голову? Этот семейный совет созывается по поводу предстоящего развода!

Сначала все раскричались, потом каждый согласился, что в этом нет ничего невозможного. Все знали о глубоком отчуждении, разделявшем принца де Гонзага и его жену.

– Этот ловкий человек хитер как лис, – заметил Таранн. – Он сумеет и развестись с женой, и оставить себе ее приданое.

– А мы ему, – добавил Жиронн, – поможем в этом.

– А ты что на это скажешь, Шаверни? – поинтересовался толстяк Ориоль.

– Я говорю, – отозвался маленький маркиз, – что вы были бы подлецами, если бы не были дураками.

– Ради бога, кузен! – воскликнул Носе. – В твоем возрасте пора избавляться от дурных привычек; мне так и хочется…

– Эй! Эй! – вмешался миролюбивый Ориоль.

Шаверни даже не взглянул на Носе.

– Как она прекрасна! – снова сказал он.

– Шаверни влюбился! – послышалось со всех сторон.

– Поэтому я ему прощаю, – добавил Носе.

– Но знаете ли вы хоть что-нибудь об этой девушке? – спросил Жиронн.

– Ничего, – ответил Навай, – кроме того, что господин де Гонзаг тщательно прячет ее и что Пейроль – раб, которому приказано выполнять все капризы этой красавицы.

– Пейроль ничего не рассказывал?

– Пейроль никогда ничего не рассказывает.

– За это его и держат.

– Должно быть, – продолжал Носе, – она в Париже одну или две недели, не больше, поскольку в прошлом месяце королевой и хозяйкой в маленьком домике нашего дорогого принца была Нивель.

– За это время, – подмигнул Ориоль, – мы ни разу не ужинали в маленьком домике.

– В саду есть нечто вроде караулки, – сказал Монтобер. – Охраной руководят попеременно Фаэнца и Сальдань.

– Тайна! Здесь тайна!

– Наберемся терпения. Мы все узнаем сегодня же. Эй, Шаверни!

Маркиз вздрогнул, словно его внезапно разбудили.

– Шаверни, ты спишь!

– Шаверни, почему ты онемел?

– Шаверни, скажи что-нибудь, пускай даже обидное для нас.

Маленький маркиз провел по подбородку белой рукой.

– Господа, – произнес он, – вы по три-четыре раза на дню готовы продать душу за несколько банковских бумажек; я же за эту девушку продам душу один раз, вот и все.

 
Расставшись с Кокардасом-младшим и Амаблем Паспуалем, удобно устроившимися в кладовой за обильной трапезой, господин де Пейроль вышел из дворца через дверь в сад. Он пошел по улице Сен-Дени и, проходя позади церкви Сен-Маглуар, остановился перед калиткой другого сада, стены которого почти исчезли под огромными ветвями старых вязов. В кармане роскошного камзола де Пейроля лежал ключ от этой калитки, в которую он и проскользнул. Сад был запущен. В конце тенистой аллеи высился совершенно новый павильон в греческом духе, перистиль которого окружали статуи. Настоящая игрушка! Последнее творение архитектора Оппенорта! Де Пейроль прошел по тенистой аллее к павильону. В вестибюле находилось много лакеев в ливреях.

– Где Сальдань? – спросил Пейроль.

Господина барона де Сальданя не видели со вчерашнего вечера.

– А Фаэнца?

Тот же ответ, что и на вопрос о Сальдане. На тощем лице интенданта отразилось беспокойство.

«Что это значит?» – подумал он.

Не расспрашивая больше лакеев, он поинтересовался, можно ли видеть мадемуазель. Слуги засуетились. Первая камеристка крикнула, что мадемуазель ждет господина де Пейроля в своем будуаре.

– Я не спала, – воскликнула та, кого называли мадемуазель, едва увидела гостя, – всю ночь не сомкнула глаз! Я больше не хочу оставаться в этом доме! Улочка, что идет по ту сторону стены, – настоящая западня.

Это была та самая восхитительная красавица, которую мы видели во дворце де Гонзага. В утреннем дезабилье она была еще прекрасней, если это возможно. Свободный белый пеньюар позволял угадать совершенство ее фигуры, легкой и крепкой одновременно; ее распущенные прекрасные черные волосы волнами ниспадали на плечи, а маленькие босые ножки играли атласными домашними туфельками. Дабы без опаски подойти к подобной чаровнице, надо быть каменным. Де Пейроль обладал всеми достоинствами, необходимыми доверенному человеку, каковым он являлся при своем господине. Он мог бы поспорить за звание самого невозмутимого человека с Месруром – главным черным евнухом халифа Гаруна аль-Рашида. Вместо того чтобы восхищаться прелестями своей прекрасной собеседницы, он сказал ей:

– Донья Крус, господин принц желает видеть вас в своем дворце сегодня утром.

– Чудо! – воскликнула девушка. – Я смогу выйти из тюрьмы! Перейду улицу! О! Вы уверены, что не грезите наяву, господин де Пейроль?

Она посмотрела ему в лицо, потом расхохоталась и исполнила двойной пируэт. Интендант, даже не моргнув глазом, добавил:

– Господин принц хочет, чтобы во дворец вы пришли одетая и причесанная.

– Я! – снова воскликнула девушка. – Одетая! Santa Virgen![28] Я не верю ни единому вашему слову.

– Однако я говорю совершенно серьезно, донья Крус. Вы должны быть готовы через час.

Донья Крус посмотрелась в зеркало и засмеялась себе в лицо. Потом, быстрая словно огонь, бегущий по пороховой дорожке, закричала:

– Анжелика! Жюстина! Мадам Ланглуа! Как же медлительны эти француженки! – добавила она, гневаясь, что служанки не прибежали на зов немедленно. – Мадам Ланглуа! Жюстина! Анжелика!

– Им нужно время… – начал было флегматичный интендант.

– А вы убирайтесь! – махнула рукой донья Крус. – Вы выполнили поручение. Я приду.

– Нет, я вас провожу, – возразил Пейроль.

– О скука, Святая Мария! – вздохнула донья Крус. – Если бы вы знали, как мне хочется увидеть другое лицо, а не ваше, мой добрый господин де Пейроль.

В этот момент одновременно вошли госпожа Ланглуа, Анжелика и Жюстина – три парижские горничные. Донья Крус о них уже забыла.

– Я не желаю, – сказала она, – чтобы эти два человека оставались на ночь в моем доме, – они меня пугают.

Речь шла о Фаэнце и Сальдане.

– Такова воля монсеньора, – ответил интендант.

– Разве я рабыня? – воскликнула бойкая девушка, краснея от гнева. – Разве я просила привозить меня сюда? Если я узница, позвольте мне хотя бы выбирать своих тюремщиков! Пообещайте мне, что я больше не увижу тех двоих, иначе я не пойду во дворец.

Госпожа Ланглуа, первая камеристка доньи Крус, подошла к господину де Пейролю и что-то шепнула ему на ухо.

Лицо интенданта, бледное от природы, стало белым как мел.

– Вы это видели? – спросил он дрожащим голосом.

– Видела, – ответила камеристка.

– Когда?

– Только что. Нашли обоих.

– Где?

– За потайной дверью, ведущей на улицу.

– Я не люблю, когда в моем присутствии шепчутся! – высокомерно бросила донья Крус.

– Простите, сударыня, – униженно извинился интендант. – Вам достаточно будет узнать, что вы больше не увидите тех двоих, которые вам так не нравились.

– В таком случае пусть меня оденут! – приказала красавица.

– Вчера вечером оба поужинали внизу, – рассказывала госпожа Ланглуа на лестнице, провожая Пейроля. – Саль-дань, который дежурил, захотел проводить господина де Фаэнцу. Мы услышали на улице звон шпаг.

– Донья Крус мне об этом рассказывала, – перебил Пейроль.

– Шум продолжался недолго, – вновь заговорила камеристка. – А недавно лакей, выйдя на улочку, наткнулся на два трупа.

– Ланглуа! Ланглуа! – позвала в этот момент прекрасная затворница.

– Посмотрите сами, – добавила камеристка, быстро поднимаясь по лестнице, – они там, в конце сада.

В будуаре три камеристки начали легкую и приятную работу – туалет красивой девушки. Донья Крус скоро предалась ожиданию увидеть себя красивой. Зеркало ей улыбалось. Святая Дева! Она еще ни разу не была так счастлива с момента приезда в этот большой город Париж, в котором видела лишь длинные черные улицы и лишь темной осенней ночью.

«Наконец-то! – думала она. – Мой прекрасный принц сдержит свое обещание. Я буду видеть людей, покажу себя! Париж, который мне так расхваливали, станет для меня не только павильоном, одиноко стоящим в холодном саду, обнесенном забором!»

И, охваченная радостью, она выскользнула из рук камеристок, чтобы протанцевать круг по комнате, как безумный ребенок, каковым она, в сущности, и была.

А де Пейроль тем временем дошел до конца сада. В глубине грабовой аллеи, на куче палых листьев, были расстелены два плаща, под которыми угадывались формы двух человеческих тел. Пейроль поднял один плащ, вздрогнул, потом поднял второй. Под первым лежал Фаэнца, под вторым – Сальдань. У обоих были раны на лбу, между глаз. Зубы Пейроля громко стукнулись друг о друга, и он опустил плащи.


Глава 6 

Донья Крус 


Есть один обязательный, просто фатальный сюжет, который каждый романист рассказывал хотя бы раз в жизни: история о несчастном ребенке, похищенном у матери-герцогини цыганами. Мы совершенно не знаем и берем на себя обязательство не доискиваться до истины, действительно ли донья Крус была украденной герцогиней или же настоящей дочерью цыганки. Одно точно: всю свою жизнь она провела среди цыган, бродя вместе с ними от города к городу, от деревни к поселку, танцуя на площадях и получая за это мелкие монеты. Она сама нам расскажет, как оставила свое вольное, но малоприбыльное ремесло и приехала в Париж, в маленький домик господина де Гонзага.

Через полчаса после окончания туалета мы видим ее в спальне принца, взволнованную, несмотря на всю храбрость, и смущенную своим вторжением в большую залу дворца Неверов.

– Почему Пейроль не проводил вас? – спросил Гонзаг.

– Ваш Пейроль, – ответила девушка, – потерял речь и ум, пока я занималась своим туалетом. Он оставил меня лишь для того, чтобы прогуляться по саду. А когда вернулся, то походил на человека, которого ударила молния. Но вы ведь звали меня не для того, чтобы говорить о вашем Пейроле, – проворковала она ласковым голосом, – не так ли, монсеньор?

– Нет, – засмеялся Гонзаг, – не для того, чтобы рассуждать о моем Пейроле.

– Говорите скорее! – воскликнула донья Крус. – Вы же видите, что я сгораю от нетерпения! Говорите скорее!

Гонзаг внимательно посмотрел на нее и подумал: «Я искал долго, но найду ли что-то лучше? Она и впрямь на него похожа, если только это мне не чудится».

– Ну что же вы! – продолжала донья Крус. – Говорите!

– Сядьте, милое дитя, – предложил Гонзаг.

– Я вернусь в мою тюрьму?

– Ненадолго.

– Ах! – с сожалением вздохнула девушка. – Я туда все-таки вернусь! Сегодня я впервые увидела кусочек города при солнечном свете. Он так красив. Теперь мое одиночество покажется мне еще тоскливее.

– Мы здесь не в Мадриде, – заметил Гонзаг. – Надо соблюдать осторожность.

– Зачем, зачем осторожность? Какое преступление я совершила, почему должна прятаться?

– Никакого, никакого, донья Крус, но…

– Послушайте, монсеньор, – с жаром перебила его собеседница, – мне необходимо с вами поговорить. У меня слишком много накипело на душе. Вам не было нужды напоминать мне, что мы уже не в Мадриде, где я была бедной сиротой, это правда, брошенной всеми, и это правда, но где я была свободной, как ветерок! – Она замолчала и слегка нахмурила брови. – Помните ли вы, монсеньор, – спросила она, – как много вы мне обещали?

– Я сделаю больше, чем обещал, – ответил Гонзаг.

– Это опять обещания, а я начинаю терять веру в них.

Ее брови расслабились, а резкость взгляда смягчила вуаль мечтательности.

– Все меня знали, – сказала она, – простолюдины и сеньоры; они любили меня и, когда я приходила, кричали: «Сюда, сюда, посмотрите, как цыганка будет танцевать хересское бамболео!» А если я запаздывала, на Пласа Санта за Алькасаром всегда собиралась большая толпа. По ночам мне снятся апельсиновые рощи дворца, ароматами которых благоухала ночь, и эти дома с кружевными башенками, с полуприкрытыми жалюзи. Ах, скольким грандам Испании я одалживала мою мандолину! Прекрасная страна! – вздохнула она со слезами на глазах. – Страна ароматов и серенад! А здесь холодные тени ваших деревьев бросают меня в дрожь!

Она опустила голову на руку. Гонзаг давал ей выговориться; вид у него был задумчивый.

– Вы помните? – внезапно спросила она. – В тот вечер я танцевала позднее, чем обычно; на повороте темной улицы, идущей к собору Вознесения, и вдруг увидела рядом с собой вас; я испугалась и почувствовала волнение. Когда вы заговорили, ваш серьезный и ласковый голос заставил сжаться мое сердце, но я даже не думала о том, чтобы убежать. Вы встали у меня на дороге и сказали: «Как вас зовут, дитя мое?» – «Санта-Крус», – ответила я. Братья, цыгане из Гранады, называли меня Флор, но священник при крещении дал мне имя Мария де Санта-Крус. «А, так вы христианка?» Возможно, вы забыли это, монсеньор!

– Нет, – рассеянно произнес Гонзаг, – я ничего не забыл.

– А я, – продолжала донья Крус дрогнувшим голосом, – я буду помнить ту минуту всю свою жизнь. Я вас уже любила – как? Не знаю. По возрасту вы могли быть моим отцом; но где бы я нашла возлюбленного более красивого, более благородного, более блистательного, чем вы?

Она сказала это, не покраснев. Наша стыдливость была ей незнакома. Гонзаг запечатлел на ее лбу отеческий поцелуй. У доньи Крус вырвался тяжкий вздох.

– Вы говорили мне, – вновь пролепетала она, – «Ты слишком красива, девочка моя, чтобы плясать на площадях с бубном и кастаньетами. Пошли со мной». Я последовала за вами. У меня больше не было своей воли. Войдя в ваш дом, я узнала, что это дворец самого Альберони[29]. Мне сказали, что вы посол регента Франции при Мадридском дворе. Но какое мне было до этого дело! На следующий день мы уехали. Вы не дали мне места в вашем портшезе. Да! Я никогда не говорила вам этого, монсеньор, потому что почти не вижу вас. Я одна, всеми брошена, мне скучно. Я проделала эту бесконечно длинную дорогу от Мадрида до Парижа в карете, окна которой постоянно закрывали плотные шторы; я уезжала из Испании плача, с сожалением в сердце! Я уже чувствовала себя изгнанницей. И сколько раз, Святая Дева, сколько раз в эти молчаливые часы я жалела о своих свободных вечерах, о моих безумных танцах и моем потерянном смехе!

Гонзаг больше не слушал ее; его мысли были далеко.

– Париж! Париж! – воскликнула она с живостью, заставившей его вздрогнуть. – Помните, каким вы рисовали мне Париж? Рай для юных девушек! Волшебная мечта, неистощимое богатство, ослепительная роскошь, непрекращающееся счастье, праздник длиной в жизнь! Помните, как вы опьянили меня этими рассказами?

Она взяла руку Гонзага и сжала ее.

– Монсеньор! О, монсеньор! – жалобно простонала она. – Я видела в вашем саду наши прекрасные испанские цветы; они слабые и грустные, они погибнут. Неужели вы хотите убить меня, монсеньор? – И, внезапно распрямившись, чтобы отбросить назад роскошную гриву волос, она сверкнула глазами. – Послушайте, я не ваша рабыня. Я обожаю толпу; одиночество меня пугает. Я люблю шум – от тишины холодею. Мне нужны свет, движение, а главное – удовольствия, удовольствия, которые и есть жизнь! Меня влечет веселье, пьянит смех, очаровывают песни. От золотого ротского вина у меня загораются глаза, а когда я смеюсь, чувствую, что становлюсь красивее!

– Очаровательная дикарка! – прошептал Гонзаг с чисто отеческой нежностью.

Донья Крус убрала руки.

– В Мадриде вы таким не были, – сказала она и с гневом добавила: – Вы правы, я безумна, но я поумнею. Я уйду.

– Донья Крус, – произнес принц.

Она плакала. Он взял свой вышитый платок, чтобы вытереть ее слезы. Но не успели высохнуть слезы, как на ее лице появилась гордая улыбка.

– Меня будут любить другие, – пригрозила девушка. – Этот рай, – с горечью продолжала она, – оказался тюрьмой! Вы меня обманули, принц. Здесь, в павильоне, меня ждал чудесный будуар, словно перенесенный из дворца феи. Мрамор, прекрасные картины, бархатные шторы, затканные золотом; позолота на лепных украшениях и на скульптурах; зеркала… но вокруг – лишь темные тени, черные лужайки, на которые падают листья, убитые холодом, от которого я стыну, немые камеристки, молчаливые лакеи, суровые охранники и бледный человек в качестве мажордома – этот Пейроль!

– Вам есть за что пожаловаться на господина де Пейроля? – спросил Гонзаг.

– Нет, он раб моих малейших капризов. Он разговаривает со мной ласково, даже уважительно, и всякий раз, когда подходит, метет пером шляпы пол.

– Ну вот!

– Вы смеетесь, монсеньор! Разве вы не знаете, что он запирает мою дверь на засов и играет при мне роль стража сераля?

– Вы преувеличиваете, донья Крус!

– Принц, запертой птице все равно, позолочена ее клетка или нет. Мне не нравится у вас. Я здесь пленница, мое терпение на исходе. Прошу вас вернуть мне свободу!

Гонзаг улыбнулся.

– Зачем вы прячете меня ото всех? – не успокаивалась она. – Отвечайте, я так хочу!

Очаровательная девушка становилась требовательной. Гонзаг продолжал улыбаться.

– Вы меня не любите! – вымолвила она, краснея не от стыда, но от досады. – Поскольку вы меня не любите, то не можете и ревновать!

Гонзаг взял ее руку и поднес к своим губам. Она покраснела еще сильнее.

– Мне казалось… – прошептала она, опустив глаза, – вы говорили мне, что не женаты. На все мои вопросы об этом окружающие меня люди отвечают молчанием… Когда я увидела, что вы приставили ко мне разных учителей, я решила, что вы хотите научить меня всему тому, что составляет очарование французских дам, и – почему мне следует об этом молчать? – я подумала, что любима вами.

Она вздохнула и бросила быстрый взгляд на Гонзага, чьи глаза выражали удовольствие и восхищение.

– И я училась, – продолжала она, – чтобы стать достойнее и лучше; работала с жаром и прилежанием. Ничто меня не пугало. Казалось, нет такого препятствия, которое могло бы поколебать мою волю. Вы улыбаетесь? – произнесла она с подлинным гневом. – Святая Дева, не улыбайтесь так, принц, вы сведете меня с ума!

Она встала перед ним и тоном, не допускающим уклончивых ответов, спросила:

– Если вы меня не любите, то чего вы от меня хотите?

– Я хочу сделать вас счастливой, донья Крус, – ласково ответил Гонзаг. – Счастливой и могущественной.

– Сначала сделайте меня свободной! – закричала взбунтовавшаяся прекрасная пленница. – И, поскольку Гонзаг пытался ее успокоить, повторила: – Сделайте меня свободной! Свободной, свободной! Мне этого достаточно, я ничего больше не хочу. – Потом, дав волю своей фантазии, она добавила: – Я хочу Париж! Париж, какой вы мне обещали! Этот шумный и блестящий Париж, который я угадываю из своей темницы! Я хочу выходить на свободу, повсюду показываться. Зачем мне наряды в четырех стенах? Посмотрите на меня! Не думаете ли вы, что я стану угасать в слезах? – Она громко расхохоталась. – Посмотрите, принц, вот я и утешилась. Я никогда больше не буду плакать, стану всегда смеяться, лишь бы мне показали Оперу, о которой я столько слышала, празднества, танцы…

– Сегодня вечером, донья Крус, – холодно перебил ее Гонзаг, – вы появитесь в самом богатом туалете.

Она бросила на него вызывающий и одновременно любопытствующий взгляд.

– И я, – добавил Гонзаг, – отвезу вас на бал к господину регенту.

Донья Крус замерла, словно оглушенная. Ее очаровательное подвижное лицо то бледнело, то краснело.

– Это правда? – спросила она, так как все еще сомневалась.

– Правда, – ответил Гонзаг.

– Вы это сделаете! – воскликнула она. – О, я вам все прощаю, принц! Вы добрый, вы мой друг.

Она бросилась ему на шею, потом, оставив его, стала прыгать, словно безумная. Танцуя, она приговаривала:

– Бал у регента! Мы отправимся на бал к регенту! Пусть стены будут толстыми, сад холодным и пустынным, окна закрытыми. Я слышала о балах у регента, я знаю, что там можно увидеть настоящие чудеса. И я, я буду там! О, спасибо, спасибо, принц! Если бы вы знали, как вы красивы, когда добры! Это ведь в Пале-Рояле, не так ли? И я, умиравшая от желания увидеть Пале-Рояль, побываю там?

Из угла комнаты, где она стояла, девушка одним прыжком подскочила к Гонзагу и упала на колени на подушечку возле его ног. Затем с совершенно серьезным видом спросила, скрестив прекрасные руки на колене принца и пристально глядя на него:

– А что мне надеть?

Гонзаг с рассеянным видом покачал головой.

– Есть нечто, донья Крус, – ответил он, – что на балах при французском дворе украшает девушек лучше самых изысканных туалетов.

Донья Крус попыталась угадать.

– Улыбка? – предположила она, как ребенок, которому загадали простую загадку.

– Нет, – ответил Гонзаг.

– Грация?

– Нет, у вас есть и улыбка, и грация, донья Крус, а я говорю вам…

– О том, чего у меня нет? И что же это?

И, поскольку Гонзаг медлил с ответом, она добавила, уже с нетерпением в голосе:

– Вы мне это дадите?

– Дам, донья Крус.

– Но чего же у меня нет? – спросила кокетка, бросая при этом торжествующий взгляд в зеркало.

Разумеется, зеркало не могло дать ей ответ, который дал Гонзаг:

– Имени!

И вот донья Крус низвергнута с вершин радости. Имя! У нее нет имени! Пале-Рояль – это не Пласа Санта за Алькасаром, где она плясала под звуки баскского бубна, с поясом, увешанным колокольчиками. О, бедная донья Крус! Гонзаг дал ей обещание, но обещания Гонзага… И потом, разве можно дать имя? Похоже, принц прочитал ее мысли.

– Если бы у вас не было имени, моя дорогая девочка, – сказал он, – самая нежная моя привязанность была бы бессильна. Но ваше имя лишь потерялось, и я нашел его. Ваше имя – одно из самых знатных во Франции.

– Что вы говорите? – воскликнула обескураженная девушка.

– У вас есть семья, – продолжал Гонзаг торжественным тоном, – могущественная семья, породнившаяся с королями. Ваш отец был герцогом.

– Мой отец! – повторила донья Крус. – Вы сказали «он был герцогом»? Значит, он умер?

Гонзаг склонил голову.

– А моя мать? – Голос бедной девочки дрожал.

– Ваша мать принцесса, – ответил Гонзаг.

– Она жива! – вскричала донья Крус, чье сердце замерло. – Вы сказали «она принцесса»! Моя мать жива! Прошу вас, расскажите мне о моей матери!

Гонзаг приложил к губам палец.

– Не сейчас, – прошептал он.

Но донья Крус была не из тех, на кого таинственный вид производит впечатление. Она схватила Гонзага за руки.

– Вы расскажете мне о моей матери немедленно! – потребовала она. – Господи, как я буду ее любить! Она ведь очень добрая, правда? И очень красивая? Странно, – перебила она себя, – я всегда мечтала об этом. Какой-то голос мне подсказывал, что я дочь принцессы.

Гонзагу было очень трудно сохранить серьезный вид.

«Все они одинаковы», – подумал он.

– Да, – продолжала донья Крус, – засыпая по вечерам, я всегда видела мою мать, склонившуюся над моим изголовьем, ее длинные черные волосы, жемчужное ожерелье, гордые брови, бриллиантовые серьги в ушах и такой нежный взгляд! Как зовут мою мать?

– Вы пока не должны этого знать, донья Крус.

– Почему это?

– Большая опасность…

– Понимаю! Понимаю! – перебила она его, внезапно охваченная каким-то романтическим воспоминанием. – В Мадриде я видела в театре комедии пьесу, там все точно так же: девушке никогда не называли сразу имя матери.

– Никогда, – подтвердил Гонзаг.

– Большая опасность, – повторила донья Крус. – Однако я умею молчать! Я сохранила бы эту тайну до конца своих дней!

Она встала, прекрасная и гордая, как Химена[30].

– Не сомневаюсь, – сказал Гонзаг. – Но вам не долго придется ждать, дорогое дитя. Через несколько часов тайна имени вашей матери будет вам раскрыта. А в данный момент вы должны знать лишь одно: вас зовут не Мария де Санта-Крус.

– Мое настоящее имя было Флор?

– Тоже нет.

– Как же меня звали?

– Вы получили в колыбели имя вашей матери, которая была испанкой. Вас зовут Аврора.

Донья Крус вздрогнула и повторила:

– Аврора! – И добавила, хлопнув в ладоши: – Вот ведь странный случай!

Гонзаг внимательно посмотрел на нее, ожидая, что еще она скажет.

– Почему вы так удивились? – все-таки спросил он.

– Потому что это редкое имя, – задумчиво ответила девушка. – Я вспомнила…

– Кого вы вспомнили? – с тревогой перебил ее Гонзаг.

– Бедную маленькую Аврору! – прошептала донья Крус, и глаза ее наполнились слезами. – Она была такой доброй! И хорошенькой! Как я ее любила!

Гонзаг явно прилагал огромные усилия, чтобы скрыть свое лихорадочное любопытство. К счастью, донья Крус полностью предалась своим воспоминаниям.

– Вы знали, – осведомился принц, напустив равнодушную холодность, – девушку, которую звали Аврора?

– Да.

– Сколько ей было лет?

– Моего возраста; мы были еще детьми и нежно любили друг друга, хотя она была счастлива, а я бедна.

– Давно это было?

– Много лет назад. – Она посмотрела в глаза Гонзагу и удивилась: – Но почему это вас интересует, господин принц?

Гонзаг принадлежал к числу тех людей, которых невозможно застигнуть врасплох.

– Меня интересует все, что вы любите, дочь моя. Расскажите мне о вашей подруге Авроре.

Глава 7 

Принц де Гонзаг 


Спальня Гонзага, отличавшаяся роскошью и при этом великолепным вкусом, как и весь дворец, граничила с одной стороны с небольшим помещением, служившим будуаром, который вел в малый салон, где мы оставили наших дельцов и дворян; а с другой она сообщалась с библиотекой, которая не знала себе равных в Париже по богатству и количеству книг.

Гонзаг был очень образованным человеком, знал латынь, читал произведения великих писателей Афин и Рима, при случае мог показать глубокие познания в теологии и философии. Будь он порядочным человеком, затмил бы всех. Однако именно порядочность отсутствовала в числе его достоинств. Но чем сильнее человек, не признающий для себя никаких нравственных ограничений, тем более уклоняется он с верного пути.

Он был как те принцы из сказок, что рождаются в золотых колыбелях в окружении добрых фей, дарящих счастливому малышу все, что может дать человеку славу и счастье. Но одну фею забыли пригласить; та является рассерженная и говорит: «Ты сохранишь все дары, полученные от моих сестер, но…»

И этого «но» достаточно, чтобы маленький принц оказался несчастнее последнего нищего.

Гонзаг был красив, богат, принадлежал к знатному и могущественному дому, обладал храбростью, что не раз доказал на деле; он был образован и умен, очень немногие владели словом так, как он, его дипломатические таланты были общеизвестны и признавались королем, все при дворе находились под его обаянием, но… Но у него не было ни совести, ни моральных принципов, и прошлое тиранически управляло его настоящим. Он уже был не волен остановиться на скользком пути, на который ступил в молодости. Роковым образом он был вынужден скрывать и замалчивать свои давние преступления. Этот человек был бы силен и могуществен в добре, так же как был неудержим во зле. После двадцати пяти лет битв он еще не чувствовал усталости.

Что касается угрызений совести, Гонзаг в них не верил, как не верил в Бога. Нам нет нужды объяснять читателю, что донья Крус была для него всего лишь орудием, очень ловко подобранным орудием, которое, по всей вероятности, должно было работать без осечек.

Гонзаг выбрал эту девушку не случайно. Он долго колебался, прежде чем остановиться именно на ней. Донья Крус обладала всеми качествами, о которых он мечтал, включая некоторое внешнее сходство, конечно, очень отдаленное, но достаточное, чтобы равнодушные люди могли произнести столь драгоценные слова: «фамильное сходство». Это сразу же придает подлогу невероятную правдоподобность. Но появилось одно обстоятельство, которое Гонзаг не мог учесть в своих расчетах. В момент их разговора, несмотря на неожиданное признание, сделанное им донье Крус, более взволнован был все-таки он, а не она. Гонзагу понадобился весь его опыт дипломата, чтобы скрыть смущение. И все же, несмотря на его самообладание, девушка заметила его волнение и удивилась.

Последняя реплика принца, какой бы ловкой она ни была, заронила в душу доньи Крус сомнение. В ней проснулись подозрения. Женщине не нужно понимать, чтобы насторожиться, достаточно почувствовать. Но что же могло так взволновать этого сильного человека, известного своим хладнокровием? Одно имя: Аврора… Что в нем такого? Во-первых, как сказала наша прекрасная затворница, имя это редкое; во-вторых, виноваты предчувствия. Это имя действительно поразило его. И теперь суеверного Гонзага смущало само ощущение силы полученного удара. Он говорил себе: «Это предупреждение!» Предупреждение от кого? Гонзаг верил в звезды, во всяком случае в свою звезду. Звезды обладают голосом; его звезда заговорила. К растерянности принца, вызванной этим случайно произнесенным именем – о, это может иметь серьезнейшие последствия, – примешивалось нечто кроме удивления. Он нашел то, что искал восемнадцать лет! Он встал, под предлогом того, что хочет закрыть окно из-за сильного шума в саду, но в действительности затем, чтобы успокоиться и придать лицу равнодушное выражение.

Его спальня находилась в углу, образованном левым крылом фасада дворца, выходящим в сад, и главным жилым корпусом. Напротив были окна апартаментов принцессы де Гонзаг, закрытые плотными шторами. Донья Крус, видя движение Гонзага, тоже встала и хотела подойти к окну. Это было лишь проявление детского любопытства.

– Останьтесь, – велел ей Гонзаг. – Вас пока не должны видеть.

Под окном, на всей площади разоренного сада, колыхалась оживленная толпа. Принц даже не взглянул на нее, его мрачный задумчивый взгляд задержался на окнах жены.

«Придет ли она?» – мысленно спросил он себя.

Надувшаяся донья Крус вернулась на свое место.

«Однако, – продолжал внутренний разговор с собой Гонзаг, – битва будет по меньшей мере решающей».

Потом он подумал: «Чего бы это ни стоило, я должен знать…»

В тот момент, когда он собирался вернуться к своей юной собеседнице, ему показалось, что он узнал в толпе смешного маленького человечка, чья эксцентрическая фантазия произвела сенсацию сегодня утром в салоне, – горбуна, приобретшего собачью конуру. Горбун держал в руке Часослов и тоже смотрел на окна госпожи де Гонзаг. При любых других обстоятельствах принц, вероятно, обратил бы внимание на этот факт, ибо обычно не упускал из виду даже мелочей, но сейчас он был слишком занят другим… Если бы он постоял у окна еще минуту, то увидел бы следующее: по крыльцу левого крыла спустилась женщина, камеристка принцессы; она приблизилась к горбуну, который быстро сказал ей несколько слов и передал Часослов. Потом камеристка вернулась в покои принцессы, а горбун исчез.

– Этот шум подняли два моих новых арендатора, они поссорились, – объяснил Гонзаг, садясь возле доньи Крус. – На чем мы остановились, дорогое дитя?

– На имени, которое я должна отныне носить.

– На вашем имени, Аврора. Но что-то нас сбило с темы. Что это было?

– А вы уже забыли? – спросила донья Крус с лукавой улыбкой.

Гонзаг притворился, будто вспоминает.

– Ах да! – воскликнул он. – Конечно, мы говорили о девушке, с которой дружили и которая тоже носила имя Аврора.

– Красивая девушка, сирота, как и я.

– Правда? Вы встретились в Мадриде?

– В Мадриде.

– Она была испанкой?

– Нет, француженкой.

– Француженкой? – переспросил Гонзаг, великолепно изображавший равнодушие.

Он даже подавил легкий зевок. Вы были бы уверены, что он поддерживает разговор на эту тему лишь из снисходительности. Вот только вся его хитрость пропала даром; шаловливая улыбка доньи Крус должна была предупредить его об этом.

– Кто же о ней заботился? – произнес он с рассеянным видом.

– Одна старая женщина.

– Я понимаю; но кто платил дуэнье?

– Один дворянин.

– Тоже француз?

– Да, француз.

– Молодой или старый?

– Молодой и очень красивый.

Она смотрела ему прямо в лицо. Гонзаг притворился, будто сдерживает второй зевок.

– Но почему вы разговариваете о вещах, которые вам скучны, принц? – смеясь, воскликнула донья Крус. – Вы не знаете того дворянина. Никогда бы не подумала, что вы так любопытны.

Гонзаг понял, что надо быть осторожнее.

– Я не любопытен, дитя мое, – ответил он, меняя тон. – Вы меня еще не знаете. Конечно, меня не интересуют ни эта девушка, ни этот дворянин, как таковые, хотя у меня много знакомых в Мадриде; но, когда я спрашиваю, у меня есть на то причины. Вы не могли бы назвать мне имя того дворянина?

На этот раз прекрасные глаза доньи Крус выразили настоящий вызов.

– Я его забыла, – сухо ответила она.

– Думаю, если бы вы захотели… – с улыбкой настаивал Гонзаг.

– Повторяю вам: я его забыла.

– Послушайте, собравшись с мыслями, вы… Постараемся вместе.

– Но зачем вам имя того дворянина?

– Давайте постараемся вспомнить, прошу вас. Вы поймете, зачем оно мне. Его, часом, звали не…

– Господин принц, – перебила девушка, – как бы я ни старалась, я все равно не вспомню.

Это было сказано так решительно, что всякая настойчивость становилась невозможной.

– Не будем больше об этом, – вздохнул Гонзаг. – Обидно, вот и все, и я объясню вам, почему это обидно. Французский дворянин, живущий в Испании, может быть только изгнанником. К сожалению, таких много. Здесь у вас нет подруги вашего возраста, мое дорогое дитя, а дружбу не так просто приобрести. Я подумал: у меня есть влияние при дворе, я добьюсь помилования для того дворянина, который сможет привезти сюда девушку, и моя дорогая маленькая донья Крус больше не будет одинока.

Его слова звучали так искренне, что бедная девушка была растрогана до глубины сердца.

– Ах! – вскрикнула она. – Как вы добры!

– Я не злопамятен, – улыбнулся Гонзаг. – Еще не поздно назвать мне его имя.

– О, я даже не смела вас просить о том, что вы мне предлагаете, хотя умирала от желания сделать это! – сказала донья Крус. – Но вам нет необходимости знать имя того дворянина и не нужно писать в Испанию. Я видела мою подругу здесь.

– Недавно?

– На днях.

– Где же?

– В Париже.

– Неужели? – воскликнул Гонзаг.

Донья Крус больше не бросала ему вызов. Гонзаг продолжал улыбаться, но был бледен.

– Господи! – рассказывала девушка, хотя ее об этом не просили. – Это произошло в день нашего приезда. Когда мы проехали заставу Сент-Оноре, я спорила с господином де Пейролем: хотела открыть шторы, которые он упорно держал закрытыми. Объезжая дом неподалеку отсюда, карета задела за стену. Господин де Пейроль держался рукой за шторку, но он убрал руку, потому что я сломала о нее мой веер. Я узнала голос и подняла занавеску. Моя маленькая Аврора, все такая же, только еще красивее, стояла у окна в комнате с низким потолком.

Гонзаг вынул из кармана дощечки для записей.

– Я вскрикнула, – продолжала донья Крус. – Но карета уже набрала ход. Я кричала, вырывалась! Ах, если бы у меня хватило сил задушить вашего Пейроля!

– Вы говорите, – перебил ее Гонзаг, – что это случилось на улице неподалеку от Пале-Рояля?

– Совсем рядом.

– Вы ее узнаете?

– О! – улыбнулась донья Крус. – Я знаю, как она называется. Я первым делом спросила это у господина де Пейроля.

– И как же она называется?

– Улица Шантр. Но что вы пишете, принц?

Действительно, Гонзаг набросал несколько слов на дощечке.

– Все, что необходимо, чтобы вы смогли найти вашу подругу, – ответил он.

Донья Крус вскочила, порозовев от удовольствия, с сияющими глазами.

– Вы такой добрый! – повторила она. – Вы по-настоящему добрый!

Гонзаг сложил свои дощечки и встал.

– Дорогое дитя, скоро вы сможете в этом убедиться, – ответил он. – А теперь мы должны ненадолго расстаться. Вам предстоит присутствовать на одной торжественной церемонии. Не бойтесь показать там ваше смущение или волнение – это естественно, вас никто не осудит.

Он подошел и взял руку доньи Крус.

– Самое позднее через полчаса вы увидите вашу мать.

Донья Крус прижала ладонь к сердцу.

– Что я ей скажу? – пробормотала она.

– Не скрывайте от нее несчастий вашего детства, не скрывайте ничего, слышите? Говорите только правду, всю правду.

Он поднял драпировку, за которой находился будуар.

– Пройдите сюда, – сказал он.

– Да, – прошептала девушка. – Я буду молить Бога за мою мать.

– Молитесь, донья Крус, молитесь. Это торжественный час вашей жизни.

Она вошла в будуар. Гонзаг поцеловал ей руку и опустил за ней драпировку.

– Моя мечта осуществляется! – подумала она вслух. – Моя мать – принцесса!

Оставшись один, Гонзаг сел за стол и обхватил обеими руками голову. Ему нужно было собраться: в его мыслях царила сумятица.

– Улица Шантр! – прошептал он. – Одна ли она? Или он последовал за ней? Это было бы дерзко. И она ли это? – Секунду он сидел неподвижно, уставив взгляд в одну точку, потом воскликнул: – В этом и надо удостовериться в первую очередь!

Гонзаг позвонил. Никто не ответил. Он позвал Пейроля по имени. Снова молчание. Гонзаг встал и быстро прошел в библиотеку, где его доверенный человек обычно ждал его приказов. Библиотека была пуста. Лишь на столе лежала записка, адресованная Гонзагу. Он распечатал ее. Записка была написана рукой Пейроля и содержала следующие слова: «Я приходил; мне нужно было многое вам сказать. В павильоне произошли странные вещи». Ниже, в виде постскриптума: «Кардинал де Бисси у принцессы. Я слежу». Гонзаг смял записку.

– Все они, – прошептал он, – станут говорить ей: «Придите на совет ради вас самой, ради вашего ребенка, если он жив…» Она насторожится, но не придет. Это мертвая женщина! А кто ее убил? – перебил он себя, побледнев и опустив глаза.

Помимо собственной воли он размышлял вслух:

– Какой она была гордой! И красавица из красавиц; нежная, будто ангел, храбрая, как рыцарь! Это единственная женщина, которую я мог бы полюбить, если бы был способен любить женщину!

Он выпрямил спину, и на его губах вновь появилась скептическая улыбка.

– Каждый за себя! – сказал он. – Разве моя вина, что подняться на определенный уровень можно лишь по лестнице из чужих голов и сердец.

Поскольку он вернулся в спальню, его взгляд остановился на драпировке будуара, в котором скрылась донья Крус.

«Она молится! – подумал он. – Ну что ж, я почти завидую вере в эту чушь, что именуется голосом крови. Она была взволнована, но не слишком, как будто является настоящей дочерью, которой сказали: «Сейчас ты увидишь свою мать!» Маленькая цыганка мечтала только о бриллиантах и о праздниках. Волка не приручишь!»

Он приложил ухо к двери будуара.

«Как она молится! – заметил он. – По-настоящему! Вот ведь странная вещь! Все эти дети случая держат в дальнем закоулке своего мозга мысль, появляющуюся у них с первым зубом и умирающую с последним их вздохом, мысль, что их мать – принцесса. Все они, странствуя с котомкой на спине, ищут своего отца – короля. Эта девочка очаровательна, – продолжал размышлять он, – настоящая куколка! Как она мне послужит, сама того не ведая! Если бы простая крестьянка, ее настоящая мать, пришла бы сегодня и раскрыла ей объятия – черт побери! – девчонка покраснела бы от гнева. Мы зальемся слезами, слушая рассказы о ее детстве. Комедия проникает во все области жизни…»

На столе у него стоял хрустальный графин, полный испанского вина, и бокал. Он налил себе и выпил.

– Ну что ж, Филипп! – сказал он, садясь перед разложенными бумагами. – Это большая игра! Крупная партия! И богатая ставка! Миллионы банка Лоу могут, подобно цехинам из «Тысячи и одной ночи», превратиться в опавшие листья, а огромные земельные владения Неверов – это надежно!

Он стал приводить в порядок свои заблаговременно приготовленные записи, мало-помалу его лицо мрачнело, как будто им овладевала страшная мысль.

«Не надо строить иллюзий, – вздохнул он и отложил работу, чтобы снова подумать. – Месть регента будет безжалостной. Он легкомысленный, забывчивый, но Филиппа де Невера помнит, ведь он любил его, как брата; я видел слезы на его глазах, когда он смотрел на мою жену в трауре, на мою жену, которая является вдовой Невера! Но как я все устроил! За девятнадцать лет ни один человек не обвинил меня!»

Он провел тыльной стороной руки по лбу, как бы отгоняя эту навязчивую мысль.

«Все равно, – заключил он. – Я и это устрою. Я найду виновного, а когда того покарают, дело будет закрыто, и я смогу спать спокойно».

Среди лежавших перед ним бумаг, которые почти все были зашифрованы, имелась одна со следующим текстом: «Узнать, считает ли госпожа де Гонзаг свою дочь мертвой или живой». И ниже: «Узнать, у нее ли свидетельство о рождении».

«Для этого нужно, чтобы она пришла, – подумал Гонзаг. – Я бы отдал сто тысяч ливров только за то, чтобы узнать, у нее ли свидетельство о рождении, или даже за то, чтобы убедиться, что этот документ существует, если – да, то я его заполучу! И кто знает? – продолжал он, увлекаемый возрождающимися надеждами. – Кто знает? Матери немного похожи на этих ублюдков – тем повсюду мерещатся их родители, а эти в любом видят свое дитя. Я совершенно не верю в непогрешимость материнского чутья. Кто знает? Возможно, она раскроет объятия моей цыганочке… Ах, черт возьми, вот это была бы полная победа! Празднества, торжества, банкеты! Даже Te Deum[31], если пожелаете! И – привет наследнице Невера!»

Он рассмеялся, а когда закончил, произнес:

– Потом, через некоторое время, молодая и красивая герцогиня может умереть. Сколько юных девушек умирает! Общий траур, надгробная речь, произнесенная архиепископом. А мне, мне, черт возьми, по закону достанется огромное наследство!

Часы на церкви Сен-Маглуар пробили два. Этот час был назначен для начала семейного совета.

Глава 8 

Вдова Невера 


Конечно, нельзя сказать, что благородному дворцу Лотарингского дома было предначертано судьбой стать притоном дельцов; однако надо признать, и расположен, и построен он был крайне удачно для этой цели. С трех сторон – сад, выходящий на улицы Кенкампуа, Сен-Дени и Обри-ле-Буше, куда вели основные выходы. Дворец, пожалуй, стоил в золоте веса массивных гранитных глыб своих ворот. Разве это место не более подходило для ярмарки, чем даже сама улица Кенкампуа, всегда грязная и застроенная жуткими халупами, где часто убивали торговцев? Сады Гонзага были призваны лишить трона улицу Кенкампуа. Все это предсказывали, и случайно все оказались правы.

Уже целые сутки шли разговоры о покойном Эзопе I. Старый солдат гвардии по имени Грюэль и по прозвищу Кит попытался занять его место, но Кит был ростом шесть с половиной футов – это было ему затруднительно. Сколько бы Кит ни сгибался, его спина все равно была слишком высока, чтобы служить удобным пюпитром. Вот только Кит в открытую объявил, что сожрет заживо любого горбуна, который посмеет составить ему конкуренцию. Эта угроза останавливала столичных владельцев горбов. Кит обладал таким ростом и силой, что мог проглотить их всех, одного следом за другим. Он не был злым парнем, но выпивал ежедневно по шесть – восемь кувшинов вина, а вино в 1717 году стоило дорого. Надо же было Киту зарабатывать себе на жизнь.

Когда же горбун, отхвативший собачью конуру, пришел вступить во владение своим приобретением, в саду Невера много смеялись. Вся улица Кенкампуа сбежалась посмотреть на него. Его сразу же прозвали Эзоп II, и его спина с очень удобно расположенным горбом пользовалась огромным успехом. Но Кит недовольно ворчал, как и Медор, собака Гонзага.

Кит сразу же увидел в Эзопе II удачливого соперника. Поскольку с Медором обошлись так же плохо, как с ним, двое обиженных объединились. Кит стал покровителем Медора, который показывал свои длинные зубы всякий раз, когда видел нового жильца своей конуры. Все это предвещало трагедию. Никто ни секунды не сомневался, что горбун станет добычей Кита. Следовательно, чтобы не отступать от библейской традиции, ему дали второе прозвище – Иона. Многие люди с самой прямой спиной не имеют такого длинного имени. Однако это было нелишним: Эзоп II, он же Иона, элегантно и точно выражал идею о горбуне, съеденном китом. Это была целая надгробная речь, сложенная заранее.

Но Эзоп II, похоже, не слишком беспокоился по поводу ожидавшей его страшной участи. Он обжил свою конуру, в которую поставил маленькую скамеечку и сундук. Если подумать, то Диоген в своей бочке, которая была амфорой, устроился похуже. А в Диогене, как уверяют все историки, было пять футов шесть дюймов.

Эзоп II опоясывался веревкой, на которую вешал грубый полотняный мешок. Он купил доску, чернильницу и перья. Это было все, что требовалось ему для работы. Завидев, что стороны близки к заключению сделки, он скромно приближался, как его покойный предшественник Эзоп I, обмакивал перо в чернила и ждал. Для заключения сделки он клал доску на горб, на доске раскладывали бумаги и подписывали их с такими же удобствами, как в конторе. Сделав это, Эзоп II брал в одну руку чернильницу, в другую – доску. На доску ему клали «подарок», который в конце концов перекочевывал в полотняный мешок.

Строгого тарифа не существовало. Эзоп II, в подражание своему предшественнику, брал все, за исключением медных монет. Но кто же на улице Кенкампуа пользовался медью? Медь в эти благословенные времена служила лишь для приготовления окиси, чтобы травить ею богатых дядюшек.

Эзоп II крутился тут с десяти часов утра. Около часа пополудни он подозвал одного из многочисленных торговцев холодным мясом, бродивших по этой ярмарке бумаги. Горбун купил добрый каравай хлеба с золотистой корочкой, пулярку, на которую было любо-дорого посмотреть, и бутылку шамбертена. Чего вы хотите? Его промысел процветал.

Его предшественник так не роскошествовал.

Эзоп II сел на свою скамейку, разложил еду на сундуке и сытно пообедал на глазах у спекулянтов, которые терпеливо ждали, пока он закончит. У живых пюпитров есть один недостаток – они должны есть. Но представьте себе: перед конурой выстроилась длинная очередь, однако никому и в голову не пришло использовать широкую спину Кита. Гигант, вынужденный пить в кредит, поглощал в два раза больше вина и ворчал. Прибившийся к нему Медор в ярости скалил зубы.

– Эй, Иона! – кричали со всех сторон. – Ты скоро?

Иона был добрым малым: он отсылал просителей к Киту, но им был нужен только Иона. Подписывать контракт на его горбу было одно удовольствие. И потом, Иона не лез за словом в карман. Эти горбуны, знаете ли, такие остряки! Его шутки уже цитировали. Так что Кит выслеживал соперника, чтобы расправиться.

Закончив обед, Эзоп II крикнул своим тоненьким голоском:

– Эй, солдат, хочешь моего цыпленка?

Кит был голоден, но зависть удерживала его.

– Маленький мерзавец! – закричал он, а Медор, лежавший рядом, завыл. – Ты что, принимаешь меня за пожирателя объедков?

– Тогда пришли сюда твою собаку, солдат, – миролюбиво заметил Иона. – И не оскорбляй меня.

– Ах, тебе нужна моя собака! – взревел Кит. – Ты ее получишь, получишь!

Он свистнул и скомандовал:

– Фас, Медор! Фас!

Вот уже пять или шесть дней Кит натаскивал пса в саду. К тому же бывают такие симпатии, что зарождаются с первого взгляда: Медор и Кит быстро поладили. Медор хрипло зарычал и бросился вперед.

– Берегись, горбун! – закричали дельцы.

Иона ждал собаку, твердо стоя на ногах. В тот момент, когда Медор уже готов был ворваться в свою бывшую конуру, словно наступающая армия в завоеванную страну, Иона, схватив цыпленка за обе лапы, что было сил стукнул им собаку по морде. И – о чудо! Вместо того чтобы разозлиться, Медор принялся облизываться. Его язык ходил туда-сюда, собирая кусочки мяса, застрявшие в шерсти.

Сия стратегическая хитрость была встречена взрывом громкого хохота. Сотня голосов закричала одновременно:

– Браво, горбун! Браво!

– Медор, мерзавец, фас! – вопил гигант.

Но подлый Медор окончательно предал его. Эзоп II купил его ударом куриного окорочка. Видя это, гигант пришел в неописуемую ярость и в свою очередь бросился к конуре.

– Ах, Иона! Бедняга Иона! – хором закричали торговцы.

Иона выбрался из конуры и, посмеиваясь, встал лицом к Киту. Кит схватил его за шкирку и оторвал от земли. Иона продолжал смеяться. В тот момент, когда Кит собирался швырнуть его оземь, все увидели, как Иона изогнулся, приставил мысок туфли к колену гиганта и отпрыгнул, словно кошка. Никто не смог бы точно сказать, как именно это произошло, но бесспорным фактом являлось то, что продолжающий смеяться Иона оказался сидящим на толстой шее Кита. По толпе пробежал долгий одобрительный шепоток.

– Солдат, – спокойно сказал Эзоп II, – проси пощады, не то я тебя задушу.

Побагровевший гигант, весь в поту и в пене, извивался, пытаясь освободить шею. Эзоп II, видя, что противник не просит пощады, сжал колени. Гигант высунул язык. Было видно, как он стал пунцовым, потом посинел; похоже, у этого горбуна были сильные мускулы. Через несколько секунд Кит изрыгнул последнее ругательство и придушенным голосом попросил о пощаде. Толпа ахнула. Иона сразу же разжал ноги, легко спрыгнул за землю, бросил на колени побежденному золотую монету и побежал за своими доской, перьями и чернильницей, весело крича:

– Ну, купцы, за дело!

 
Аврора де Келюс, вдова герцога де Невера и супруга принца де Гонзага, сидела в прекрасном кресле с прямой спинкой, сделанном из черного дерева, как и вся мебель в ее молельне. Ее одежда и обстановка помещения были выдержаны в траурных тонах. Платье, простое до крайности, очень подходило к месту ее уединения.

Это была комната с квадратным сводом, четыре грани которого окружали центральный медальон, нарисованный Эсташем Лезюером в характерной для его позднего творчества аскетической манере. На мебели из черного дуба, без позолоты, висели красивые гобелены на религиозные сюжеты. Между двумя окнами был поставлен алтарь. Алтарь траурный, как будто последняя служба, которую на нем служили, была поминальной мессой. Напротив алтаря висел портрет Филиппа де Невера в полный рост, написанный, когда герцогу было двадцать лет. Автор портрета Миньяр изобразил герцога в его мундире генерал-полковника швейцарской гвардии. Вокруг рамки был обвит черный креп. Несмотря на христианские символы, это немного напоминало убежище вдовы-язычницы. Принявшая крещение Артемиза не могла бы более блистательно отправлять культ своего покойного супруга царя Мавзола. Христианство требует большей покорности в горе и меньшего пафоса. Но как редко вдов упрекают в нарушении этих требований! Впрочем, не следует терять из виду и особенное положение принцессы, уступившей силе, выходя замуж за господина де Гонзага. Этот траур был как бы флагом отделения и сопротивления.

Вот уже восемнадцать лет Аврора де Келюс был женой Гонзага, но можно сказать, что совершенно его не знала; она ни разу не пожелала ни заговорить с ним, ни выслушать.

Гонзаг делал все, что мог, лишь бы побеседовать с ней. Несомненно, что Гонзаг был в нее влюблен, может быть, любил даже сейчас, пусть и по-своему. Он был высокого мнения о себе – и обоснованно. Будучи уверен в силе своего красноречия, думал, что стоит принцессе согласиться выслушать его – он победит. Но принцесса, непоколебимая в своем горе, не желала утешения. Она была одинока в жизни, и это одиночество ей нравилось. У нее не было ни друзей, ни доверенных подруг, и даже исповедник знал лишь о ее грехах, но не более. Она была гордой женщиной, чья душа ожесточилась от страданий. В ее окаменевшем сердце сохранилось единственное живое чувство – материнская любовь. Она страстно, одержимо любила память о своей дочери. Память о Невере была для нее как бы религией. Мысль о дочери воскрешала и дарила смутные надежды на будущее. Всем известно, какое глубокое влияние оказывают на нас материальные предметы. У принцессы де Гонзаг, вечно одинокой – даже ее прислуге запрещалось с ней разговаривать, – постоянно окруженной немыми мрачными картинами, ослабели и ум, и чувства. Порой она признавалась священнику, который ее исповедовал:

– Я умерла.

И это была правда. Бедная женщина стала собственным призраком. Ее существование напоминало кошмарный сон. По утрам, когда она просыпалась, молчаливые женщины приступали к ее скромному туалету, потом чтица открывала религиозную книгу. В девять часов капеллан приходил отслужить заупокойную мессу. Все остальное время она сидела неподвижно, холодная, одинокая. После свадьбы она ни разу не вышла из дворца. Люди считали ее сумасшедшей. Еще немного – и двор воздвиг бы еще один алтарь, уже Гонзагу, за его преданность супруге. Действительно, с уст Гонзага ни разу не сорвалась жалоба.

Однажды принцесса сказала своему исповеднику, который заметил, что ее глаза покраснели от слез:

– Мне приснилось, что я нашла дочь, но она оказалась недостойной называться мадемуазель де Невер.

– И что вы сделали в вашем сне? – спросил священник.

Принцесса, более бледная, чем покойница, глубоко подавленная, ответила:

– Во сне я сделала то же, что сделала бы наяву, – я ее прогнала!

С того момента она сделалась еще более печальной и мрачной. Эта мысль неотступно преследовала ее. Однако она ни на секунду не прекращала самые активные поиски как во Франции, так и за границей. Гонзаг никогда не жалел денег на удовлетворение желаний своей жены. Правда, он устраивал все так, чтобы окружающие были в курсе его щедрости.

В начале сезона, однако, исповедник ввел в окружение принцессы женщину ее лет, вдову, как и она, которая внушила ей интерес. Звали ее Мадлен Жиро, и теперь ее обязанностью было отвечать господину де Пейролю, приходившему дважды в день узнать о здоровье принцессы, или выразить ей от имени хозяина почтение, или объявить, что госпожу принцессу ждут к столу.

Нам известен неизменный ежедневный ответ Мадлен: госпожа принцесса благодарит господина де Гонзага; она не принимает; она слишком плохо себя чувствует, чтобы выйти к столу.

В то утро у Мадлен было много дел. Против обычного многочисленные посетители приходили просить госпожу принцессу принять их. Все это были люди серьезные и значительные: господин де Ламуаньон, канцлер д’Агессо, кардинал де Бисси; герцоги де Фуа и де Монморанси-Люксембург, ее кузены; принц Монакский с герцогом де Валантинуа, своим сыном, и многие другие. Все они пришли повидать ее по случаю торжественного семейного совета, который должен был состояться в этот день и в который они входили.

Не сговариваясь, они решили изложить госпоже принцессе ситуацию и узнать, нет ли у нее какого-либо тайного оружия против принца, ее супруга. Принцесса отказалась принимать их.

Единственным, кого к ней допустили, был старый кардинал де Бисси, пришедший от имени регента. Филипп Орлеанский велел передать своей благородной кузине, что память о Филиппе де Невере по-прежнему живет в его душе и что он сделает для вдовы Невера все, что можно сделать.

– Говорите, мадам, – закончил кардинал. – Господин регент полностью к вашим услугам. Чего вы хотите?

– Я ничего не хочу, – ответила Аврора де Келюс.

Кардинал попытался хоть что-то разузнать. Вызывал на откровенность, просил высказать жалобы. Она упрямо хранила молчание. Кардинал вышел с впечатлением, что разговаривал с полубезумной женщиной. Поистине, этот Гонзаг заслуживал самого искреннего сочувствия!

Как раз в тот момент, когда кардинал вышел, мы и заглянем в молельню принцессы. По своему обыкновению, она сидела печальная и неподвижная. В уставленных в одну точку глазах не было ни единой мысли. Настоящая мраморная статуя. Она даже не видела, как Мадлен Жиро прошла по комнате. Мадлен приблизилась к скамеечке для молитв, стоявшей подле принцессы, и положила на нее Часослов, который прятала под своей мантильей. Потом встала перед своей госпожой, скрестив руки на груди, ожидая приказа или хотя бы какого-то слова. Принцесса подняла на нее глаза и спросила:

– Откуда вы пришли, Мадлен?

– Из моей комнаты, – ответила та.

Принцесса опустила глаза. Несколькими минутами ранее она вставала, чтобы попрощаться с кардиналом, и видела в окно Мадлен в саду, в толпе дельцов. Этого было достаточно, чтобы во вдове Невера проснулись подозрения. Однако Мадлен хотела что-то сказать и не решалась этого сделать. Это была добрая душа, проникнувшаяся искренней и почтительной жалостью к столь великой скорби.

– Госпожа принцесса позволит мне поговорить с ней? – прошептала она.

Аврора де Келюс улыбнулась и подумала: «Еще одна, которой заплатили, чтобы она лгала мне!» Ее так часто обманывали!

– Говорите, – произнесла она вслух.

– Госпожа принцесса, – начала Мадлен, – у меня есть ребенок; он – вся моя жизнь; я отдала бы все, что у меня есть, кроме моего ребенка, чтобы вы стали такой же счастливой матерью, как я.

– Вам что-то нужно, Мадлен?

– Нет! О нет! – воскликнула та. – Речь идет о вас, мадам, только о вас. Это семейный совет…

– Я запрещаю вам говорить со мной об этом, Мадлен.

– Мадам, – вскричала та, – моя дорогая госпожа, пусть даже вы выгоните меня…

– Я вас выгоню, Мадлен.

– Я все равно исполню свой долг, мадам, я вас спрошу, разве вы не хотите найти вашего ребенка?

Принцесса, дрожащая и еще более побледневшая, положила руки на подлокотники кресла и приподнялась. При этом движении ее платок упал. Мадлен быстро нагнулась поднять его. Карман ее передника издал серебристый звон. Принцесса вперила в нее холодный презрительный взгляд.

– У вас появилось золото? – прошептала она.

Потом жестом, не подобающим ни ее высокому происхождению, ни гордому характеру, жестом подозрительной женщины, желающей узнать правду во что бы то ни стало, она быстро сунула руку в карман Мадлен. Та сложила ладони и заплакала. Принцесса вытащила пригоршню золотых монет: десять или двенадцать испанских квадруплей.

– Господин де Гонзаг только что вернулся из Испании! – произнесла она.

Мадлен бросилась на колени.

– Мадам, мадам, – воскликнула она со слезами, – благодаря этому золоту мой маленький Шарло сможет учиться. Тот, кто мне его дал, тоже приехал из Испании. Ради бога, мадам, не прогоняйте меня, пока не выслушаете.

– Уйдите! – приказала принцесса.

Мадлен хотела снова попросить ее, но принцесса величественным жестом указала ей на дверь и повторила:

– Уйдите!

Когда она выполнила приказание, принцесса упала в кресло и закрыла лицо своими исхудавшими белыми руками.

– А я чуть не полюбила эту женщину! – прошептала она, вздрогнув от ужаса.

«Господи! – взмолилась она, и лицо ее выражало страшную муку одиночества. – Не позволяй мне никому доверять, никому!»

Некоторое время она сидела так, закрыв лицо руками, потом ее грудь потрясли рыдания.

– Моя дочь! Моя дочь! – простонала она. – Святая Дева, лучше, если бы она умерла! Так я могу быть уверена, что найду ее подле вас.

Столь сильные вспышки эмоций были редки в этой омертвевшей душе. Когда же они случались, бедная женщина долго чувствовала себя разбитой. Ей потребовалось несколько минут, чтобы справиться с рыданиями. Когда ее голос снова стал ровным, она взмолилась:

– Смерти! Спаситель, я молю тебя даровать мне смерть! – И, глядя на распятие, принцесса промолвила: – Господи Боже, неужели я недостаточно страдала? Как долго еще продлится эта мука?

Она простерла к распятию руки и, вложив в эти слова всю силу своей души, повторила:

– Смерти прошу, Господи Иисусе! Христос святой, твоими ранами, твоими муками на кресте, твоей матерью и твоими слезами заклинаю: пошли мне смерть!

Ее руки упали, глаза закрылись, и она, обмякнув, откинулась на спинку кресла. На мгновение могло показаться, что милосердное Небо вняло ее мольбе, но скоро по ее телу пробежала слабая дрожь, руки шевельнулись. Она подняла веки и посмотрела на портрет Невера. Ее глаза оставались сухими, а взгляд стал неподвижным, устремленным в одну точку, как если бы она увидела нечто страшное.

В Часослове, оставленном Мадлен Жиро на краешке скамеечки для молитв, была страница, на которой томик раскрывался сам, настолько часто ею пользовались. На этой странице был французский перевод псалма «Miserere mei, Domine». Принцесса де Гонзаг читала его по многу раз каждый день. Книга открылась на странице с этим псалмом. Секунду усталые глаза принцессы смотрели на нее, не видя.

Но вдруг женщина вздрогнула и вскрикнула. Она потерла глаза и обвела взглядом комнату, чтобы убедиться, что не спит.

– Книга не покидала этой комнаты, – пробормотала она.

Если бы она видела, что книга побывала в руках Мадлен, то перестала бы верить в чудо. А ей показалось, что произошло чудо. Она выпрямилась во весь свой высокий рост, глаза ее засверкали, она была так же прекрасна, как и в дни своей юности. Красивая, гордая и сильная. Она встала на колени перед скамеечкой. Книга лежала у нее перед глазами. Она в десятый раз прочитала написанные незнакомой рукой на полях строки, являющиеся ответом на стих псалма, гласящий: «Сжалься надо мной, Господи!» Неизвестный отвечал: «Бог сжалится, если Вы будете верить. Имейте мужество защитить Вашу дочь; придите на семейный совет, даже если вы больны или умираете… и помните пароль, некогда условленный между Вами и Невером».

– Его девиз! – пробормотала Аврора де Келюс. – Я здесь! Мое дитя! – продолжала она со слезами на глазах. – Моя дочь!

Принцесса с жаром произнесла:

– Мужество, чтобы защитить ее! У меня хватит мужества, и я защищу ее!

Глава 9 

Защитительная речь 


Большой зал Лотарингского дворца, который этим утром был обесчещен гнусным аукционом, а на следующий день должен был быть поруган нашествием стада торгашей-арендаторов, в этот час, казалось, отбрасывал последний отблеск своего величия. Определенно никогда, даже во времена великих Гизов, под его сводами не собиралось более блистательное общество.

Гонзаг пожелал придать этой церемонии максимум торжественности. Накануне вечером были разосланы пригласительные письма от имени короля. Действительно, можно было подумать, что речь идет о государственном деле, об одном из тех знаменитых королевских заседаний, на которых в семейном кругу решались судьбы великой страны. Помимо президента де Ламуаньона, маршала де Вильруа и вице-канцлера д’Аржансона, представлявших регента, в зале собрались сливки аристократии: кардинал де Бисси сидел между принцем де Конти и послом Испании, старый герцог де Бомон-Монморанси возле своего кузена Монморанси-Люксембурга; Гримальди, принц Монакский; двое Рошешуаров – герцог де Мортемар и принц де Тоннэ-Шарант; Коссе-Бриссак, Граммон, Аркур, Круи, Клермон-Тоннэр.

Мы перечисляем здесь только принцев и герцогов, что же касается маркизов и графов, они исчислялись дюжинами.

Простые дворяне и поверенные в делах расположились перед помостом. Их было слишком много.

Естественно, это достопочтенное собрание делилось на две части: на тех, кого Гонзаг уже завоевал, и сохранивших независимость.

Среди первых были один герцог, один принц, много маркизов, немалое количество графов и почти вся титулованная мелочь. Гонзаг надеялся, что его слово и его уверенность в собственной правоте победят остальных.

До начала заседания велись семейные разговоры. Никто не знал точно, зачем их собрали. Многие думали, что это вызвано тяжбой между принцем и принцессой относительно наследства Неверов.

У Гонзага были горячие сторонники; госпожу де Гонзаг защищали несколько старых честных сеньоров и несколько юных странствующих рыцарей.

Другое мнение возникло после прихода кардинала. Отчет этого прелата о состоянии ума госпожи принцессы вызвал подозрение, что речь идет о признании ее недееспособной.

«Добрая дама на три четверти безумна!»

Все полагали, что после этого она не появится на совете. Однако ее ждали, как было принято. Сам Гонзаг с некоторым высокомерием потребовал этой отсрочки, которую ему охотно предоставили. В половине третьего президент де Ламуаньон занял свое кресло; его асессорами стали кардинал, вице-канцлер и господа де Вильруа и де Клермон-Тоннэр. Старший секретарь парижского парламента должен был исполнять обязанности секретаря; четыре королевских нотариуса ассистировали ему как контролеры-секретари. В этом качестве все пятеро принесли присягу. Жак Тальман, старший секретарь парламента, был призван зачитать акт о созыве данного собрания.

Акт гласил, что Филипп Французский, герцог Орлеанский, намеревался лично присутствовать на этом семейном совете как из дружбы, которую он питает к принцу де Гонзагу, так и из братской привязанности, которую он испытывал к покойному герцогу де Неверу, но опасения оставить хоть на день бразды правления ради частного дела задержали его в Пале-Рояле. Вместо его королевского высочества были отряжены королевские комиссары и судьи – господа де Ламуаньон, де Вильруа и д’Аржансон. Господин кардинал должен был служить госпоже принцессе королевским куратором. Совет был составлен как верховный суд и наделен правом по своему усмотрению принимать окончательные и не подлежащие апелляции решения по всем вопросам, относящимся к наследству покойного герцога де Невера, равно как и по вопросам, касающимся дел государства, даже принимать при необходимости решение об окончательной принадлежности владений и состояния Невера. Если бы этот протокол составлял сам Гонзаг, он и тогда не мог быть более благоприятным для него.

Чтение прошло в благоговейной тишине, потом кардинал обратился к президенту де Ламуаньону:

– Есть ли у принцессы де Гонзаг представитель?

Президент повторил вопрос громким голосом. Когда Гонзаг собирался попросить, чтобы ей назначили юриста, представляющего ее интересы, распахнулась двустворчатая дверь, и без объявления вошли дежурные приставы.

Все встали. Так входить могли лишь сам Гонзаг либо его жена. Действительно, на пороге появилась принцесса де Гонзаг, одетая, по своему обыкновению, в траурное платье, но такая гордая и такая красивая, что при виде ее по рядам пронесся восхищенный ропот; главное – никто не ожидал увидеть ее такой.

– Что вы на это скажете, кузен? – прошептал Мортемар на ухо Бисси.

– Клянусь честью! – ответил прелат. – Чтоб меня побили камнями! Я кощунствовал. Это какое-то чудо.

Принцесса с порога объявила спокойным и ровным голосом:

– Господа, представитель не нужен. Я здесь.

Гонзаг торопливо встал с кресла и бросился к жене. Он протянул ей руку с галантностью, полной почтительности. Принцесса не отвергла эту любезность, но все увидели, как она содрогнулась при прикосновении к руке принца, а ее щеки порозовели.

У самого помоста расположились домашние: Навай, Жиронн, Монтобер, Носе, Ориоль и прочие; они первыми выстроились в два ряда, создав тем самым широкую дорогу для супругов.

– Миленькая пара! – заметил Носе, пока они поднимались по ступеням помоста.

– Тсс! – шепнул Ориоль. – Я не знаю, рад патрон ее появлению или рассержен.

Патроном он назвал Гонзага. Возможно, Гонзаг и сам этого не знал. Для принцессы было заранее приготовлено кресло. Оно стояло крайним справа на помосте, возле кресла, занятого кардиналом. Справа от принцессы находилась драпировка, декорирующая дверь амфитеатра. Дверь была закрыта, драпировка опущена. Возбуждение, произведенное появлением госпожи де Гонзаг, долго не могло улечься. Очевидно, Гонзагу пришлось вносить какие-то изменения в его план сражения, поскольку он выглядел глубоко задумавшимся. Президент велел повторно зачитать акт о созыве совета, после чего объявил:

– Господин принц де Гонзаг изложит нам, чего он хочет по факту и по праву. Мы ждем.

Гонзаг тут же встал. Сначала он глубоко поклонился жене, потом судьям, представляющим короля, затем остальному собранию. Принцесса быстро обвела присутствующих взглядом, опустила глаза и застыла в неподвижности, словно статуя.

Гонзаг был превосходным оратором: гордо посаженная голова, четко очерченные черты, великолепный цвет лица, горящие глаза. Он начал сдержанным, почти робким голосом:

– Знаю, никто здесь не думает, что я мог собрать подобный совет с какой-то тривиальной целью, однако, прежде чем затронуть важную тему, ощущаю необходимость сознаться в страхе, который испытываю, почти детском страхе. При мысли, что мне приходится взять слово в присутствии стольких выдающихся и блистательных умов, я пугаюсь собственной слабости, а мой акцент, моя манера произносить слова, от которой невозможно избавиться сыну Италии, становится для меня преградой. И я отступился бы перед столь непосильным испытанием, если бы не полагал, что мудрость снисходительна и что само ваше превосходство станет мне защитой.

При этом академическом вступлении сливки столичной элиты заулыбались. Гонзаг никогда ничего не делал просто так.

– Позвольте мне сначала, – вновь заговорил он, – поблагодарить каждого, кто по этому случаю почтил нашу семью своей доброжелательной заботой. В первую очередь господина регента, о котором можно говорить совершенно откровенно, ибо сейчас его нет с нами, об этом благородном, великом принце, который всегда возглавляет любое достойное и доброе дело…

Послышались возгласы полного одобрения. Домашние горячо аплодировали.

– Каким бы великолепным адвокатом мог стать наш кузен! – шепнул Шаверни стоящему рядом с ним Шуази.

– Во-вторых, – продолжал Гонзаг, – поблагодарить госпожу принцессу, которая, несмотря на нездоровье и любовь к уединению, совершила насилие над собой, спустившись со своих высот к нашим жалким земным заботам. В-третьих, высших чиновников самой прекрасной короны мира; двух руководителей верховного трибунала, который вершит правосудие и одновременно судьбы государства, и славного полководца, одного из тех великих воинов, чьи победы послужат сюжетами для рассказов будущих Плутархов; князя церкви и всех пэров королевства, являющихся достойной опорой трона. Наконец, всех вас, господа, какой бы ранг вы ни занимали. Я полон признательности, а мои слова благодарности, сколь бы неуклюжими они ни были, поверьте, идут от чистого сердца.

Все это было сказано сочным, звучным голосом, являющимся отличительной чертой уроженцев Северной Италии. Это было вступление. Гонзаг собрался, опустил голову, потупил глаза.

– Филипп Лотарингский, герцог де Невер, – продолжил он более глухим голосом, – был моим кузеном по крови и братом в душе. Мы вместе провели дни юности. Могу сказать, что два наших сердца составляли одно, так полно мы делили радости и горести. Он был великодушным принцем, и одному Богу известно, какой славы он мог бы достичь к зрелым годам! Тот, кто держит в своей руке судьбы сильных мира сего, пожелал остановить полет молодого орла в тот самый момент, когда он лишь набирал высоту. Невер умер, не достигнув двадцатипятилетнего возраста. В жизни мне часто выпадали суровые испытания, но не было в ней более жестокого удара. Я откровенно признаюсь в этом перед вами всеми. И восемнадцать лет, прошедшие с той роковой ночи, нисколько не ослабили горечи моей потери… Память о нем здесь! – заявил принц, приложив ладонь к сердцу. – Память о нем будет вечной, как траур благородной женщины, не погнушавшейся принять мое имя после имени Невера!

Все взгляды обратились на принцессу. У той порозовел лоб. Лицо исказилось от страшного волнения.

– Не говорите об этом! – прошептала она сквозь стиснутые зубы. – Вот уже восемнадцать лет я живу в уединении и в слезах!

Те, кто находились здесь, чтобы судить – магистраты, принцы и пэры Франции, – при этих словах навострили уши. Прихлебатели же, которых мы видели собравшимися в апартаментах Гонзага, организовали долгий шум. Отвратительное явление, именуемое в разговорной речи клакой, не является театральным изобретением. Носе, Жиронн, Монтобер, Таранн и иже с ними добросовестно играли отведенную им роль. Кардинал де Бисси поднялся с места.

– Я прошу господина президента, – заявил он, – потребовать тишины. Слова госпожи принцессы должны быть выслушаны здесь с таким же вниманием, как и слова господина де Гонзага.

Он сел и шепнул на ухо своему соседу Мортемару с радостью старой кумушки, пронюхавшей о жутко интересном скандале:

– Господин герцог, мне представляется, что мы тут такого наслушаемся!

– Тишина! – приказал де Ламуаньон, под чьим суровым взглядом бесстыжие друзья Гонзага опустили глаза.

А тот заявил, отвечая на замечание кардинала:

– Не с таким же, ваше преосвященство, если позволите вам возразить, но с гораздо большим, поскольку госпожа принцесса – вдова Невера. Меня удивляет, что среди нас нашлись такие, кто забыл о глубочайшем уважении, которое они обязаны выказывать госпоже принцессе де Гонзаг.

Шаверни тайком посмеивался.

«Если бы у дьявола были свои святые, – подумал он, – я бы лично отправился в Рим ходатайствовать о канонизации моего кузена!»

Тишина восстановилась. Дерзкий выпад Гонзага, рассчитанный на публику, удался. Не только жена не выдвинула против него четкого обвинения, но сам он украсил себя подобием рыцарского великодушия. Это очко было в его пользу. Он поднял голову и продолжил более твердым голосом:

– Филипп де Невер пал жертвой мести или предательства. Я лишь слегка коснусь тайн той роковой ночи. Господин де Келюс, отец госпожи принцессы, уже давно умер, и уважение закрывает мне рот.

Он увидел, как госпожа де Гонзаг шевельнулась, готовая лишиться чувств, и понял, что и новый вызов останется без ответа. Он сделал паузу, чтобы произнести изысканно-доброжелательным куртуазным тоном:

– Если госпожа принцесса имеет вам что-нибудь сказать, я поспешу уступить ей слово.

Аврора де Келюс сделала усилие, чтобы заговорить, но ее конвульсивно сжавшееся горло не пропустило ни единого звука. Гонзаг подождал несколько секунд, потом продолжил:

– Смерть господина маркиза де Келюса, который, вне всякого сомнения, мог бы представить ценнейшие свидетельства, удаленность места преступления, бегство убийц и другие причины, известные большинству из вас, не позволили уголовному следствию полностью раскрыть это кровавое дело. Остались сомнения, сохранились подозрения, наконец, правосудие не свершилось. Однако, господа, у Филиппа де Невера был, помимо меня, еще один друг, друг куда более могущественный. Нужно ли мне называть имя этого друга? Вы все его знаете: его зовут Филипп Орлеанский, он регент Франции. Кто посмеет сказать, что за убийство Невера некому было отомстить?

Наступило молчание. Клиенты на задней скамье зароптали, слышались слова, повторяемые тихими голосами:

– Это ясно как день!

Аврора де Келюс прижала платок к губам, на которых выступила кровь, настолько сильно возмущение сдавило ее грудь.

– Господа, – продолжал Гонзаг, – я перехожу к фактам, явившимся причиной этого собрания. Выходя за меня замуж, госпожа принцесса огласила факт своего тайного, но законного брака с покойным герцогом де Невером. Вступая со мной в брак, она по всем правилам заявила о существовании дочери, рожденной в этом союзе. Письменных доказательств тому не было: приходская регистрационная книга, разорванная в двух местах, ни словом не упоминала об этом; и господин де Келюс – я опять вынужден упомянуть об этом – был единственным человеком на свете, способным пролить некоторый свет на сей счет. Но господин де Келюс до самой своей смерти хранил молчание. В настоящий же момент никто не может расспросить его, лежащего в могиле. Констатация факта произошла по принесенному под присягой свидетельству отца Бернара, капеллана замка Келюс, который собственноручно делал записи о первом браке моей супруги и рождении мадемуазель де Невер. Я бы хотел, чтобы госпожа принцесса придала силу моим словам, подтвердив их.

Все сказанное им было абсолютно точным. Аврора де Келюс промолчала, но кардинал де Бисси нагнулся к ней, потом распрямился и произнес:

– Госпожа принцесса не оспаривает сказанного.

Гонзаг поклонился и продолжил:

– Ребенок исчез в ночь убийства. Вы знаете, господа, какое неисчерпаемое сокровище терпения и нежности таится в сердце матери. На протяжении восемнадцати лет единственной заботой госпожи принцессы, делом каждого ее дня, каждого часа были поиски дочери. С горечью вынужден сказать, что до сегодняшнего дня поиски госпожи принцессы были совершенно безрезультатными. Ни единого следа, ни единой улики. Госпожа принцесса не продвинулась в своих поисках ни на шаг.

Здесь Гонзаг вновь бросил взгляд на жену.

Аврора де Келюс воздела глаза к небу. Но Гонзаг напрасно искал в ее влажных глазах выражение отчаяния, которое должны были вызвать его последние слова. Удар прошел мимо. Почему? Гонзагу стало страшно.

– Теперь, – вновь заговорил он, собрав все свое хладнокровие, – теперь, господа, несмотря на мое живейшее отвращение, мне придется говорить о себе. После моего бракосочетания при покойном короле парижский парламент по требованию покойного герцога д’Эльбёфа, дяди по отцовской линии нашего несчастного родственника и друга, на совместном заседании всех палат вынес постановление, приостанавливающее отныне (в границах, определенных законом) мои права на наследство Неверов в целях соблюдения интересов юной Авроры де Невер, если та еще жива; я далек от того, чтобы жаловаться. Но это постановление, господа, тем не менее стало причиной моего глубокого и неизлечимого несчастья.

Все удвоили внимание.

Гонзаг взглядом дал понять Монтоберу, Жиронну и всей компании, что настал ключевой момент.

– Я был еще молод, – продолжал Гонзаг, – достаточно хорошо принят при дворе, уже очень богат. Моя знатность такова, что никто не посмел бы ее оспаривать. Я получил в жены чудо красоты, ума и добродетели. Как, спрашиваю я вас, как избежать подлых нападок завистников исподтишка?

Я был уязвим в одном пункте, это была моя ахиллесова пята! Постановление парламента ставило меня в ложное положение в том смысле, что, по мнению некоторых низких душ, подлых сердец, чей единственный хозяин – выгода, я заинтересован в смерти юной дочери герцога де Невера.

Поднялся шум возмущения подобными обвинениями.

– Господа! – заговорил Гонзаг, прежде чем господин де Ламуаньон призвал крикунов к порядку. – Так уж устроен мир! И нам его не изменить. У меня была материальная заинтересованность, стало быть, я мог иметь задние мысли. Клевета вела против меня беспроигрышную игру, не гнушаясь использовать эту карту. От огромного наследства меня отделяло одно-единственное препятствие. Следовательно, препятствие надо убрать! И что значит для подобных людей вся моя незапятнанная жизнь? Меня заподозрили в самых извращенных, в самых гнусных замыслах! Посеяли (я ничего не стану скрывать от совета) холодность, недоверие, почти ненависть между госпожой принцессой и мной. Они спекулировали даже трауром, украшавшим уединение этой святой женщины, и противопоставили живого мужа мертвому; используя тривиальное слово, господа, – жалкое словечко, употребляемое низшими сословиями, которое кажется мне не подходящим для нас, именуемых высшей знатью, – разрушили мою семью!

Он сделал особенное ударение на этом слове.

– Мою семью, мой дом, лишили меня отдыха, разбили мое сердце! О, если бы вы знали, какие страдания людям добрым могут причинять злые! Если бы вы знали, какими кровавыми слезами заливаются несчастные, сетуя на глухоту Провидения! Если бы вы знали! Клянусь вам здоровьем и жизнью, что отдал бы свое имя, свое состояние, чтобы быть счастливым так, как счастливы бедняки, у которых мир в семье, то есть любящая жена, покой в сердце, дети, которых они обожают. Словом, семья – это ячейка небесного счастья, даруемая нам Господом!

Вы сказали бы, что в свою речь он вложил всю душу. Последние слова, произнесенные с таким воодушевлением, растрогали собрание до глубины сердца. Всеми владело единственное чувство – почтительная жалость к этому человеку, который еще несколько минут назад казался таким высокомерным, к этому вельможе, к этому принцу, обнажившему со слезами в голосе и в глазах страшную язву своей жизни. Эти судьи, по большей части, сами были людьми семейными.

Несмотря на тогдашние легкие нравы, в них нетрудно было задеть отцовские и супружеские струны.

Остальные, распутники и дельцы, почувствовали какое-то смутное волнение, будто слепые, догадавшиеся о существовании красок, или уличные девки, выходящие из театра со слезами о преследуемой добродетели.

И лишь два человека остались посреди всеобщего умиления равнодушными: госпожа де Гонзаг и господин де Шаверни. Принцесса сидела с опущенными веками и казалась спящей. Конечно, такое поведение свидетельствовало не в ее пользу в глазах уже предубежденных судей. Что же касается маленького маркиза, тот, развалившись в кресле, процедил сквозь зубы:

– Мой блистательный кузен – умнейший мерзавец!

Остальные даже по поведению госпожи де Гонзаг понимали, сколько пришлось страдать несчастному принцу.

– Это слишком! – сказал де Мортемар кардиналу де Бис-си. – Будем справедливы – это слишком!

Де Мортемару при крещении дали имя Виктюрньен, как и всем членам блистательного дома Рошешуар. Эти различные Виктюрньены были, как правило, добрыми людьми. Правда, недоброжелательные мемуаристы утверждают, что они не хватали с неба звезд.

Кардинал де Бисси стряхнул табачные крошки с брыжей воротника. Каждый член этого почтенного собрания делал все возможное, чтобы сохранить суровую серьезность. Но на задних скамейках не стеснялись в проявлении эмоций: Жиронн вытирал глаза, остававшиеся сухими, Ориоль, более чувствительный или более ловкий, заливался горючими слезами, барон де Батц рыдал в голос.

– Какая душа! – воскликнул Таранн.

– Да, прекрасная душа, – прибавил де Пейроль, только что вошедший в зал.

– Ах! – с чувством произнес Ориоль. – И такое сердце отвергнуто!

– Я же вам говорил, – прошептал кардинал, – мы такого наслушаемся! Но тише: Гонзаг еще не закончил.

Действительно, бледный и прекрасный от волнения, Гонзаг заговорил вновь:

– Я не чувствую досады, господа. Боже меня упаси сердиться на несчастную обманутую мать. Матери легковерны, потому что горячо любят. И если страдал я, то разве она не испытывала жутких мук? И самый могучий ум ослабевает от длительных страданий. Разум устает. Ей сказали, что я враг ее дочери, что у меня имеется корыстный интерес… Представляете, господа, – у меня, у Гонзага, принца де Гонзага, самого богатого человека во Франции после Лоу!

– Перед Лоу, – вставил Ориоль.

И уж, конечно, никто не стал с ним спорить.

– Они говорили ей, – продолжал Гонзаг, – «Этот человек разослал своих эмиссаров повсюду; его агенты прочесывают всю Францию, Испанию, Италию… Этот человек занимается поисками вашей дочери больше, чем вы сами…» – Он повернулся к принцессе и спросил: – Вам ведь говорили это, не так ли, мадам?

Аврора де Келюс, не поднимая глаз и не шевельнувшись, вымолвила:

– Говорили!

– Вот видите! – воскликнул Гонзаг, обращаясь к совету.

И, вновь повернувшись к жене, он сказал:

– Вам также говорили, бедная мать: «Если вы безуспешно ищете свою дочь, если ваши усилия остались бесплодными, то виной всему вероломный человек, чья рука тайно мешает вашим поискам, сбивает с пути ваших посланцев». Разве вам этого не говорили, мадам?

– Говорили, – вновь признала принцесса.

– Видите! Видите, мои судьи и пэры! – вздохнул Гонзаг. – А не говорили ли вам и кое-что еще, мадам? Что эта рука, действующая в тени, эта вероломная рука есть рука вашего мужа? Не говорили вам, что, возможно, вашей дочери больше нет в живых, что есть люди настолько подлые, что не остановятся перед убийством ребенка, и что, возможно… Я не могу это произнести, мадам, но вам это говорили?

Аврора де Келюс, бледная, словно покойница, в третий раз ответила:

– Говорили.

– И вы поверили, мадам? – спросил принц дрожащим от возмущения голосом.

– Поверила, – холодно подтвердила принцесса.

При этом слове со всех концов зала послышались восклицания.

– Вы проигрываете, мадам, – шепнул кардинал на ухо принцессе. – К чему бы ни клонил господин де Гонзаг, можете поверить, он одержит верх.

Она снова застыла в молчаливой неподвижности. Президент де Ламуаньон уже открыл рот, чтобы отчитать наиболее шумных крикунов, но Гонзаг остановил его почтительным жестом.

– Оставьте, господин президент, прошу вас. Оставьте, господа. Я взвалил на себя тяжкую ношу и несу ее по мере сил. Бог зачтет мне мои усилия. Если уж говорить вам всю правду, главной целью этого торжественного собрания было заставить госпожу принцессу выслушать меня один раз в жизни. За восемнадцать лет нашего брака я так и не добился от нее этой чести. Изгнанный с первого же дня, я хотел прийти к ней, показать, каков я есть, чтобы она меня узнала. Мой замысел удался – она пришла из уважения к вам. Но ничто не встанет теперь между нами, потому что у меня есть талисман, который наконец раскроет ей глаза.

Говоря отныне исключительно для принцессы и обращаясь к ней напрямую посреди глубокой тишины, царившей в зале, он заявил:

– Вам верно говорили, мадам: у меня было больше агентов, чем у вас, и во Франции, и в Испании, и в Италии, ибо, пока вы прислушивались к гнусным обвинениям в мой адрес, я работал для вас. Я отвечал на клевету более заинтересованными, более настойчивыми, чем ваши, поисками. Я тоже искал, искал неустанно и непрерывно, используя для этого все мои связи и могущество, мое сердце и мое золото! И сегодня, когда вы, наконец, слушаете меня, сегодня я, по-настоящему вознагражденный за столько лет трудов, пришел к вам, ненавидящей и презирающей меня, чтобы показать, как уважаю и люблю… я пришел к вам и говорю: раскройте свои объятия, счастливая мать, я возвращаю вам ваше дитя!

И одновременно он повернулся к Пейролю, ожидавшему его приказов.

– Пусть введут, – провозгласил он громким голосом, – мадемуазель Аврору де Невер!

Глава 10 

«Я здесь!» 


Мы передали лишь слова Гонзага; но никаким пером не опишешь ни жар его слов, ни красоту позы, ни глубокую уверенность, излучаемую его взглядом.

Гонзаг был талантливым актером. Он настолько входил в заученную роль, что эмоции брали в нем верх над разумом, и он начинал жить ими, словно все они действительно были порывами его души. Это был верх искусства. На другом месте и движимый другими устремлениями, этот человек мог бы перевернуть мир.

Среди тех, кто его слушал, были люди бессердечные, люди, привыкшие к ухищрениям красноречия: судебные чиновники, пресыщенные ораторскими приемами, финансисты, которых тем более трудно пронять речами, да к тому же являвшиеся соучастниками лжи.

Гонзаг достиг невероятного, совершил подлинное чудо. Все ему поверили, все были готовы поклясться, что он сказал правду. Ориоль, Жиронн, Альбре, Таранн и остальные больше не выполняли свою работу – они были захвачены игрой. Все думали: «Возможно, иногда он лжет, но сейчас говорит правду! – И все добавляли: – Возможно ли, чтобы в одном человеке такое величие сочеталось с такой подлостью?»

Пэры, эта группа знатных вельмож, находившихся здесь, чтобы судить его, сожалели, что на какие-то мгновения усомнились в нем. Особенно его возвеличивала рыцарская любовь к жене, его великодушное прощение долгих оскорблений. Даже в самые распутные времена находятся люди, которые возносят семейные добродетели на высокий постамент. Не было ни одного сердца, чье биение не ускорилось бы. Господин де Ламуаньон вытер слезу, а старый вояка Вильруа воскликнул:

– Черт возьми, принц, вы галантный человек!

Но крупнейшим достижением стало то, что поверил даже скептик Шаверни, и тот сногсшибательный эффект, который произвели его слова на саму принцессу. Шаверни напрягся, а при последних словах принца разинул рот.

– Если он это сделал, – шепнул он Шуази, – черт меня возьми, я прощу ему все остальное!

Что же касается Авроры де Келюс, она вскочила, дрожащая, бледная, похожая на призрак. Кардиналу де Бисси пришлось поддержать ее. Она замерла, не сводя глаз с двери, в которую должен был войти де Пейроль. На ее лице читались страх и надежда. Увидит ли она свою дочь? Это ли обещало предупреждение, прочитанное ею на странице Часослова? Ей велели прийти – она пришла. Придется ли ей защищать дочь? Какой бы ни была неизвестная опасность, ее сердце билось главным образом от радости. Ее дочь! О, как ее душа полетит к ней навстречу! Восемнадцать лет слез за одну улыбку! Она ждала. И все в зале ждали, так же как она.

Пейроль вышел на террасу, ведущую в апартаменты принца, и скоро вернулся, ведя за руку донью Крус. Гонзаг направился к ней. У всех одновременно вырвалось: «Какая красавица!» Потом посвященные, исполнявшие отведенную им роль, произнесли вполголоса слова, которые их заставили заучить: «Какое фамильное сходство!»

Но нашлись люди доброй воли, которые пошли дальше оплаченных актеров. Оба председателя, маршал, кардинал и все герцоги, глядя поочередно на принцессу и на донью Крус, спонтанно вынесли следующее заключение:

– Она похожа на мать!

Итак, призванные вершить суд были убеждены, что принцесса – мать доньи Крус. Однако лицо принцессы вновь изменилось, на нем отразились смущение и тревога. Она смотрела на эту красивую девушку, и ее глаза выражали испуг.

Нет, не такой она представляла себе свою дочь. Ее дочь не могла быть более красивой, но ее дочь должна быть другой. И этот внезапный холод в душе, который она ощутила в тот самый момент, когда сердце должно было заставить ее броситься к обретенному ребенку, этот холод пугал ее. Неужели она плохая мать?

К этому страху примешивался другой. Чем было наполнено прошлое этой очаровательной девушки, чьи глаза дерзко сверкали, бедра странно покачивались, и, наконец, чей облик был отмечен той свободной и чрезмерной грациозностью, которую суровое семейное воспитание обычно не дает наследницам герцогов?

Шаверни, вполне оправившийся от волнения и уже сильно жалевший, что на минуту поверил Гонзагу, выразил мысль принцессы иначе и лучше, чем могла бы сделать она сама.

– Она обворожительна! – сказал он Шуази, узнав девушку.

– Ты уже влюблен? – спросил Шуази.

– Был, – ответил маленький маркиз, – но имя Неверов ее придавливает и не подходит к ней.

Прекрасные мундир и доспехи кирасира плохо подошли бы парижскому уличному мальчишке, щуплому и не привыкшему быть стесненным в движениях. Некоторые переодевания невозможны.

Гонзаг этого не заметил. Шаверни увидел. Почему?

Во-первых, Шаверни был французом, а Гонзаг итальянцем. Изо всех обитателей земного шара француз ближе всего стоит к женщине по своей утонченности и способности чувствовать нюансы. Во-вторых, красавцу принцу де Гонзагу было около пятидесяти лет. Шаверни был совсем молод.

Чем старше мужчина, тем меньше в нем женственного. Гонзаг этого не увидел – не мог увидеть. Его миланская утонченность была дипломатической, а не врожденной. Для того чтобы заметить все мелкие детали, нужно было обладать изысканным чувством Авроры де Келюс, женщины и матери, или же быть немного близоруким и присматриваться ко всему, как маленький маркиз.

А тем временем донья Крус, раскрасневшаяся, потупив глаза и с улыбкой на губах, остановилась перед помостом. Лишь Шаверни и принцесса догадывались, каких трудов ей стоило не поднимать глаз. Ей так хотелось все увидеть!

– Мадемуазель де Невер, – обратился к ней Гонзаг, – поцелуйте вашу мать!

Донья Крус вздрогнула от совершенно искреннего, а не разыгранного волнения. В этом и заключалась высшая ловкость Гонзага. Ему не нужна была актриса, а донья Крус искренне верила в то, что изображала. Ее ласковый взгляд тотчас же обратился на ту, кого она считала своей матерью. Она шагнула к ней, уже протягивая руки. Но руки ее упали, а глаза опустились. Холодный жест принцессы приковал ее к месту.

Принцесса, вновь охваченная подозрительностью, столько лет отравлявшей ее одиночество, отвечая на появившуюся у нее мысль, которую внушил весь вид доньи Крус, произнесла вполголоса:

– Что они сделали с дочерью Невера? – Потом, повысив голос, она добавила: – Бог мне свидетель, у меня сердце матери. Но если дочь Невера вернется ко мне, запачканная хотя бы одним пятнышком, если она хоть на мгновение забыла о чести своего рода, я скрою свое лицо под вуалью и скажу: Невер умер окончательно!

«Святое чрево! – подумал Шаверни. – Готов поспорить, что здесь таких мгновений было много!»

Но этого мнения в данный момент придерживался он один. Суровость госпожи де Гонзаг казалась неуместной и даже противоестественной. Пока она говорила, справа, за драпировкой, послышался легкий скрип, как будто дверь тихо поворачивалась на петлях. Но она не обратила на это внимания.

Гонзаг, сложив ладони, как если бы сомнение было равнозначно святотатству, ответил:

– О! Мадам, мадам! Неужели это заговорило ваше сердце? Мадемуазель де Невер, ваша дочь, мадам, чище ангелов.

В глазах бедной доньи Крус заблестели слезы.

Кардинал нагнулся к Авроре де Келюс.

– Если у вас нет более четких и законных оснований сомневаться… – начал он.

– Оснований! – перебила его принцесса. – Мое сердце осталось холодным, глаза сухими, руки неподвижными. Разве это недостаточные причины?

– Прекрасная дама, если у вас нет других оснований, я, говоря по совести, не смогу перебороть единодушное мнение совета.

Аврора де Келюс обвела зал мрачным взглядом.

– Вот видите, я не ошибся, – шепнул кардинал на ухо герцогу де Мортемару. – Она все-таки немного не в себе.

– Успокойтесь, мадам, – обратился к ней президент де Ламуаньон. – Все, кто находятся в этих стенах, уважают и любят вас. Все, и в первую очередь блистательный принц, давший вам свое имя…

Принцесса опустила голову, а президент де Ламуаньон продолжал с суровой ноткой в голосе:

– Действуйте согласно вашей совести, мадам, и ничего не бойтесь. Наш суд не имеет задачи карать. Ошибка не преступление, но несчастье. Ваши родственники и друзья посочувствуют вам, если вы ошиблись.

– Ошиблась! – повторила принцесса, не поднимая головы. – О да, я часто ошибалась, но здесь нет никого, кто защитил бы меня, поэтому я сама буду себя защищать. У моей дочери должно быть доказательство ее происхождения.

– Какое доказательство? – спросил президент де Ламуаньон.

– Доказательство, названное самим господином де Гонзагом, – листок, вырванный из регистрационной книги часовни замка Келюс. Вырванный моею собственной рукой, господа! – добавила она, выпрямившись.

«Хотелось бы мне знать, где оно», – подумал Гонзаг, а вслух сказал:

– Это доказательство ваша дочь получит, мадам.

– Так у нее его нет? – воскликнула Аврора де Келюс.

При этом восклицании по рядам пробежал долгий шепот.

– Уведите меня отсюда! Уведите меня! – пробормотала сквозь рыдания донья Крус.

При звуках полного отчаяния голоса бедной девочки в глубине сердца принцессы что-то шевельнулось.

– Господи, – взмолилась она, воздев руки к небу, – Господи, вразуми меня! Господи, было бы страшным несчастьем и великим преступлением оттолкнуть своего ребенка! Господи, молю из глубин своего несчастья, ответь мне!

Все увидели, как лицо ее вдруг просветлело, а все тело сильно содрогнулось.

Она спросила Бога, и ответил ей голос, который никто, кроме нее, не слышал, таинственный голос, словно принявший ее мольбу к высшей силе, произнес из-за драпировки два слова девиза Неверов:

– Я здесь!

Принцесса оперлась о руку кардинала, чтобы не упасть.

Она не смела обернуться.

Неужели этот голос прозвучал с неба?

Гонзаг неверно истолковал это внезапное волнение и решил нанести последний удар.

– Мадам, – воскликнул он, – вы воззвали к господину всех вещей; Бог отвечает вам: я вижу его, чувствую его. Ваш добрый ангел борется в вашей душе с дьявольскими искушениями. Мадам, не отвергайте счастье после долгих страданий, которые вы вынесли с таким благородством; мадам, не отталкивайте руку, вкладывающую в вашу сокровище. Я не прошу награды; я прошу лишь одного – посмотрите на ваше дитя. Смотрите, она дрожит, она совершенно убита приемом, оказанным ей ее матерью. Прислушайтесь к себе, мадам, голос вашей души ответит вам.

Принцесса посмотрела на донью Крус. А Гонзаг продолжал с увлечением:

– Теперь, когда вы увидели ее, во имя Бога живого! Я спрашиваю вас, это ваша дочь?

Принцесса ответила не сразу. Она невольно полуобернулась к драпировке. Голос, слышный ей одной, поскольку никто не подозревал о нем, произнес одно слово:

– Нет.

– Нет! – громко повторила принцесса и обвела решительным взглядом собрание.

Она больше не боялась. Кем бы ни был таинственный советчик за драпировкой, она ему верила, ибо он противостоял Гонзагу. Кроме того, он исполнял обещание, написанное в Часослове. Он сказал: «Я здесь»; он пришел с девизом Неверов.

А в зале звучала тысяча восклицаний.

Возмущение Ориоля и компании не знало границ.

– Это уже слишком! – произнес Гонзаг, усмиряя жестом руки свой не на шутку расшумевшийся батальон. – Человеческое терпение имеет свои пределы. Я в последний раз обращаюсь к госпоже принцессе и говорю: нужны веские и серьезные причины, чтобы не принимать очевидную истину.

– Увы! – вздохнул добряк кардинал. – Это мои собственные слова! Но когда женщина что-нибудь вобьет себе в голову…

– У вас есть эти причины, мадам? – закончил Гонзаг.

– Да, – подсказал таинственный голос.

– Да, – громко повторила принцесса.

Гонзаг страшно побледнел, его губы конвульсивно дергались. Он чувствовал, что прямо здесь, на собранном им самим совете, появилась враждебная ему неуловимая сила, он чувствовал ее присутствие, но не находил.

Вот уже несколько минут, как вдова Невера полностью изменилась. Мрамор превратился в живую плоть. Статуя ожила. Что вызвало это чудо? Перемена произошла в тот самый момент, когда растерянная принцесса обратилась за помощью к Богу. Но Гонзаг не верил в Бога.

Он вытер пот, стекавший по лбу.

– У вас есть новости о вашей дочери, мадам? – спросил он, стараясь спрятать тревогу.

Принцесса хранила молчание.

– Есть самозванцы, – грозно заговорил Гонзаг. – Состояние Неверов – прекрасная добыча. Вам представили какую-то другую девушку?

Снова молчание.

– И сказали, – продолжал Гонзаг, – «Она настоящая, ее спасли, ее защитили». Они все это говорят!

Бывает, что и самые лучшие дипломаты, увлекшись, совершают ошибки. Президент де Ламуаньон и два суровых асессора теперь смотрели на Гонзага с удивлением.

– Спрячь когти, тигр! – прошептал Шаверни.

Конечно, молчание таинственного голоса было в высшей степени кстати. Пока он, голос, молчал, принцесса не могла ответить, и разъяренный Гонзаг потерял осторожность. На его белом лице были видны лишь горящие, налитые кровью глаза.

– Она где-то здесь, – продолжал он сквозь зубы, – готовая появиться, в чем вас заверили, не так ли, мадам? Живая! Отвечайте!

Принцесса оперлась рукой о подлокотник своего кресла. Она дрожала. Она была готова отдать два года жизни, лишь бы поднять драпировку, за которой прятался оракул, ставший теперь немым.

– Отвечайте! Отвечайте! – настаивал Гонзаг.

И даже судьи повторили:

– Мадам, отвечайте!

Аврора де Келюс слушала, затаив дыхание. О, как же запаздывал оракул!

– Сжальтесь! – прошептала она наконец, наполовину повернувшись к двери.

Драпировка слабо шевельнулась.

– Что же она ответит? – спрашивали сообщники Гонзага.

– Живая? – переспросила Аврора де Келюс дрожащим голосом, обращаясь к оракулу.

– Живая, – ответили ей.

Она выпрямилась, сияя, пьяная от радости.

– Да, живая! Живая! – громко объявила она. – Живая, благодаря покровительству Господнему, несмотря на ваши усилия!

Все вскочили, поднялся гвалт. В какое-то мгновение возбуждение достигло апогея. Приспешники Гонзага говорили все разом, они требовали правосудия. Королевские комиссары совещались.

– Я ведь вам говорил, – повторял старый кардинал, – я вам говорил, господин герцог! Но мы еще не все знаем, и я начинаю верить, что госпожа принцесса совсем не безумна!

Посреди всеобщего смущения голос из-за драпировки сообщил:

– Сегодня вечером, на балу у регента, вам скажут девиз Неверов.

– И я увижу мою дочь? – пролепетала принцесса, готовая упасть в обморок.

Из-за драпировки донесся слабый скрип закрывающейся двери. И все. Произошло это очень вовремя. Шаверни, любопытный, как женщина, и охваченный смутным подозрением, проскользнул за спиной кардинала де Бисси и резко поднял портьеру. За ней ничего не было, но принцесса приглушенно вскрикнула. Этого было достаточно. Шаверни открыл дверь и бросился в коридор.

Коридор был темным, поскольку уже опускалась ночь. Шаверни ничего не увидел, разве что в самом конце галереи раскачивающийся силуэт маленького кривоногого горбуна, спокойно спускавшегося по лестнице.

Шаверни задумался.

«Кузен захотел сыграть какую-то злую шутку с дьяволом, – подумал он, – вот дьявол и берет реванш».

Тем временем в зале по знаку президента де Ламуаньона советники заняли свои места; Гонзаг ценой страшного усилия сумел сохранить внешнее спокойствие. Он поклонился совету и сказал:

– Господа, мне было бы стыдно добавить еще хотя бы слово. Решайте, прошу вас. Выбирайте между госпожой принцессой и мной.

– Суд должен удалиться на совещание, – крикнули несколько человек.

Господин де Ламуаньон встал и надел судейскую шапочку.

– Принц, – произнес он, – королевские комиссары, заслушав господина кардинала, представляющего госпожу принцессу, пришли к заключению, что не будут выносить решения. Поскольку госпожа де Гонзаг знает, где находится ее дочь, пусть она ее представит. Господин де Гонзаг также представит ту, кто, по его мнению, является наследницей Неверов. Если письменное доказательство, названное господином принцем и упомянутое госпожой принцессой, та самая страница из регистрационной книги часовни замка Келюс, будет предъявлена – это облегчит принятие решения. Именем короля мы объявляем перерыв на три дня.

– Я согласен, – поспешил сказать Гонзаг. – Я представлю доказательство.

– Я найду свою дочь и доказательство, – вымолвила принцесса. – Я согласна.

Королевские комиссары тут же закрыли заседание.

– Что же касается вас, бедное дитя, – обратился Гонзаг к донье Крус, передавая ее Пейролю, – я сделал все, что мог. Теперь один Бог может открыть для вас сердце вашей матери!

Донья Крус опустила вуаль и пошла к выходу, но уже на пороге она обернулась и бросилась к принцессе.

– Мадам! – воскликнула она, схватив ее за руку и целуя ее. – Моя вы мать или нет, я вас уважаю и люблю!

Принцесса улыбнулась и коснулась губами ее лба.

– Ты не сообщница, девочка, – сказала она. – Я это поняла. Я на тебя не сержусь. Я тоже люблю тебя.

Пейроль увел донью Крус. Вся эта толпа дворян, окружавшая помост, вытекла из зала. Быстро смеркалось. Гонзаг, проводивший королевских судей, вернулся как раз в тот момент, когда принцесса собиралась уходить в окружении своих служанок.

Повинуясь его властному жесту, они отступили. Гонзаг подошел к принцессе и с изысканной куртуазностью, которая никогда его не покидала, нагнулся поцеловать ей руку.

– Мадам, – сказал он ей шутливым тоном, – между нами началась открытая война?

– Я не атакую, сударь, – ответила Аврора де Келюс. – Я лишь защищаюсь.

– Коль скоро мы одни, – усмехнулся Гонзаг, которому трудно было скрывать под вежливой холодностью кипевшую в его сердце ярость, – прошу вас, не будем спорить: я хочу избавить вас от этой ненужной тяготы. У вас появились таинственные покровители, мадам?

– Мне помогает доброта неба, сударь. Это поддержка для всех матерей.

Гонзаг улыбнулся.

– Жиро, – обратилась принцесса к своей служанке Мадлен, – прикажите приготовить мою карету.

– Сегодня вечером в Сен-Маглуар будет служба? – удивился Гонзаг.

– Не знаю, сударь, – спокойно ответила принцесса. – Я собираюсь не в церковь Сен-Маглуар. Фелисите, приготовьте мои украшения.

– Ваши бриллианты, мадам? – насмешливо переспросил принц. – Неужто двор, столь долго сожалеющий о вашем отсутствии, насладится сегодня счастьем лицезреть вас?

– Сегодня вечером я еду на бал к регенту, – ответила она.

И тут Гонзаг застыл в изумлении.

– Вы, – пробормотал он. – Вы?!

Она гордо выпрямилась, столь прекрасная и столь высокомерная, что Гонзаг непроизвольно опустил глаза.

– Я! – ответила она.

И, направляясь следом за своими служанками, добавила:

– Мой траур закончился сегодня, господин принц. Предпринимайте против меня что хотите, я вас больше не боюсь.

Глава 11 

Где Горбун получает приглашение на бал при дворе 


Секунду Гонзаг стоял неподвижно, глядя вслед жене, шедшей по галерее в свои покои.

«Это настоящий бунт! – подумал он. – Я ведь очень удачно сыграл эту важную партию. Почему же я проиграл?

Она как будто видела мои карты насквозь. Гонзаг, ты чего-то не заметил…»

Он принялся мерить комнату широкими шагами.

– Во всяком случае, – продолжал он, – нельзя терять ни минуты. Что она собирается делать на балу в Пале-Рояле? Очевидно, она знает, где ее дочь… И я тоже знаю, – перебил он сам себя, открывая свои дощечки для записей. – Хоть здесь случай помог мне.

Он позвонил в колокольчик и сказал прибежавшему слуге:

– Господина де Пейроля! Пусть ко мне немедленно пришлют господина де Пейроля!

Слуга вышел. Гонзаг возобновил хождения и, вернувшись к своей первоначальной мысли, пробормотал:

– У нее появился новый помощник. Некто, прятавшийся за драпировкой.

– Ваша светлость, – воскликнул Пейроль, входя, – наконец-то я могу с вами поговорить. Плохие новости! Уходя, кардинал де Бисси сказал королевским комиссарам: «За этим кроется какая-то тайна…»

– Пусть кардинал говорит что угодно, – отмахнулся Гонзаг.

– Донья Крус взбунтовалась. Кричит, что ее заставили играть гнусную роль, и хочет покинуть Париж.

– Оставь донью Крус и постарайся выслушать меня.

– Не раньше, чем сообщу вам, что происходит. Лагардер в Париже.

– Ба! Об этом я догадывался. Как давно?

– По меньшей мере со вчерашнего дня.

«Должно быть, принцесса с ним виделась», – подумал Гонзаг, а вслух добавил:

– Откуда ты узнал?

Пейроль, понизив голос, ответил:

– Сальдань и Фаэнца мертвы.

Де Гонзаг явно не ожидал этого. Его лицо дернулось, в глазах мелькнуло отчаяние. Все это заняло несколько секунд. Гонзаг уже взял себя в руки, когда поднял взгляд на Пейроля.

– Двое сразу! – воскликнул он. – Это не человек, а сущий дьявол!

Пейроль содрогнулся.

– И где нашли их трупы? – спросил Гонзаг.

– На улочке, идущей вдоль сада вашего маленького павильона.

– Рядом?

– Сальдань возле двери. Фаэнца в пятнадцати шагах от него. Сальдань убит ударом шпаги…

– Вот сюда? – спросил Гонзаг, приставив палец ко лбу между бровей.

Пейроль, сделав тот же жест, повторил:

– Сюда! Фаэнца убит на том же месте и тем же ударом.

– И никаких других ран?

– Никаких. Удар Невера всегда смертелен.

Гонзаг расправил перед зеркалом кружева.

– Отлично, – сказал он. – Господин шевалье де Лагардер дважды засвидетельствовал свое присутствие. Я рад, что он в Париже, мы его возьмем.

– Веревка, на которой его повесят… – начал Пейроль.

– Еще не готова, не так ли? Я думаю, что пора. Черт возьми, подумай, дружище Пейроль, ведь давно пора это сделать! Из всех тех, кто дрался тогда при лунном свете во рву замка Келюс, живы лишь мы четверо.

– Да, – подтвердил чуть слышно его доверенный человек, – давно пора.

– Он нас сожрет в два приема, – вновь заговорил Гонзаг, застегивая ремень. – Сначала – нас двоих, потом – тех двух бедняг…

– Кокардаса и Паспуаля! – перебил Пейроль. – Они боятся Лагардера.

– Как и ты. Все равно выбора у нас нет. Приведи их ко мне, живо!

Де Пейроль направился в помещение для прислуги.

Гонзаг думал: «Да, конечно, действовать надо быстро. Нужно опередить его. Этой ночью произойдут важные события!»

– Живо! – скомандовал Пейроль, войдя в помещение для слуг. – Вы понадобились монсеньору.

Кокардас и Паспуаль как начали обедать в полдень, так и пировали дотемна. Эти двое любили поесть. Кокардас был красным, как недопитое вино в бокале; Паспуаль же стал совсем белым. Такой различный результат в зависимости от темперамента обоих произвела на них бутылка. Но в чем вино подействовало одинаково, так это в настроении: Кокардас и Паспуаль чрезмерно собой возгордились.

И то сказать: времена нищеты для них закончились. Их с ног до головы одели в новое: они получили великолепные, хоть и ношеные, сапоги и фетровые шляпы, зашитые не более чем по три раза каждая. Штаны и камзолы были достойны перечисленных аксессуаров.

– Эй, приятель, – произнес Кокардас, – мне кажется, эта шваль обращается к нам.

– Если бы я думал, что этот шут… – возразил добрый Амабль, хватая обеими руками кувшин.

– Успокойся, драгоценный ты мой, – обратился к нему гасконец. – Уступаю его тебе, только будь осторожен – не побей посуду.

Он схватил де Пейроля за ухо и бросил его на Паспуаля. Паспуаль ущипнул его за другое ухо и толкнул обратно к своему бывшему хозяину. Де Пейроль совершил это путешествие два или три раза, потом Кокардас-младший сказал с серьезностью записного скандалиста:

– Милейший, вы забыли, что имеете дело с дворянами. Постарайтесь в будущем помнить об этом!

– Вот так! – поддакнул нормандец по своей привычке.

И оба сели, а де Пейроль тем временем по мере возможностей исправлял беспорядок в своем туалете.

– Мерзавцы совершенно упились, – пробурчал он.

– Эй! – воскликнул Кокардас. – Мне кажется, этот убогий что-то вякнул?

– Мне тоже так показалось, – ответил Паспуаль.

Оба они двинулись, один заходя слева, другой справа, чтобы снова надрать уши доверенному человеку принца, но тот благоразумно ретировался и вернулся к Гонзагу, не рассказав о своем злоключении. Гонзаг запретил сообщать бравым друзьям о трагическом конце Сальданя и Фаэнцы. Запрет был излишним. У де Пейроля не было ни малейшего желания вступать в разговор с Кокардасом и Паспуалем.

Через минуту они оба вошли, сопровождаемые жутким звоном металла; шляпы были лихо заломлены, сапоги грязные, рубашки залиты вином, – у них был вид классических головорезов. Они ввалились, гордо подбоченясь, задрав шпагами полы плащей. Кокардас был по-прежнему великолепен, Паспуаль, как и раньше, неуклюж и неописуемо некрасив.

– Поклонись монсеньору, приятель, – велел гасконец из Прованса, – и поблагодари.

– Хватит! – приказал Гонзаг, косо глянув на них.

Оба тут же замерли. Человек, который платит, может позволить себе подобный тон даже с такими храбрецами.

– Вы твердо стоите на ногах? – спросил Гонзаг.

– Я выпил всего лишь один стаканчик за здоровье монсеньора, – дерзко ответил Кокардас. – Клянусь головой Господней! Я совершенно трезв…

– Он говорит правду, монсеньор, – робко поддержал друга Паспуаль. – Он ведь даже умереннее меня, а я пью только воду, подкрашенную вином.

– Приятель, – перебил Кокардас, сурово глядя на него, – ты пил, как я, не больше и не меньше. Нечистая сила! Я запрещаю тебе лгать в моем присутствии. От лжи мне становится плохо!

– Ваши шпаги остры, как прежде? – спросил Гонзаг.

– Даже лучше, – ответил гасконец.

– И полностью к услугам монсеньора, – с поклоном добавил нормандец.

– Отлично, – сказал Гонзаг и отвернулся от них, а двое наших друзей поклонились его спине.

– Вот прохвост, – прошептал Кокардас, – он умеет разговаривать с людьми шпаги!

Гонзаг сделал Пейролю знак приблизиться. Оба они ушли в дальний конец зала, к двери. Гонзаг только что вырвал листок из блокнота, где записал сведения, полученные от доньи Крус. В тот момент, когда он передавал бумагу своему доверенному лицу, в приоткрытую дверь просунулось уродливое лицо горбуна. Никто его не видел, и он это отлично знал; его глаза засверкали необыкновенным умом, а все лицо сразу преобразилось. При виде Гонзага и его приспешника, разговаривавших в каких-то двух метрах от него, горбун быстро отпрянул от двери, потом припал ухом к щели.

И вот что он услышал: Пейроль с трудом читал слова, написанные карандашом его хозяина.

– Улица Шантр, – произнес он, – девушка по имени Аврора…

Выражение лица горбуна испугало бы вас. В его глазах полыхнул мрачный огонь.

«Он это знает! – подумал горбун. – Откуда?»

– Понимаешь? – спросил Гонзаг.

– Да, понимаю, – ответил Пейроль. – Это шанс!

– У каждого человека есть своя счастливая звезда, – заявил Гонзаг.

– Куда поместим девушку?

– В павильон доньи Крус.

Горбун стукнул себя по лбу.

– Цыганка! – прошептал он. – Но откуда знает она?

– Просто похитить ее? – поинтересовался Пейроль.

– Без шума, – ответил Гонзаг. – Мы не в том положении, чтобы привлекать к себе внимание. Действовать хитростью, ловкостью! Это твоя сильная черта, друг Пейроль. Если бы речь шла об ударах шпагой, я бы к тебе не обратился. Готов биться об заклад: тот, кто нам нужен, живет в том же доме.

– Лагардер! – прошептал его доверенный человек с видимым усилием.

– Не связывайся с этим рубакой. Первым делом удостоверься, что его нет дома. Могу поспорить, что в этот час его там нет.

– В былые времена он любил выпить.

– Если его нет, план прост: возьми вот эту карточку…

Гонзаг вложил в его руку один из пригласительных билетов на бал к регенту, которые держал для Сальданя и Фаэнцы.

– Достанешь, – продолжал он, – бальное платье, новое и элегантное, наподобие того, что я заказал для доньи Крус. На улице Шантр тебя будет ждать карета. К девушке явишься от имени Лагардера.

– Это все равно что играть жизнью в орлянку, – заметил де Пейроль.

– Да брось! Она сойдет с ума от одного вида платья и украшений. Тебе достаточно будет сказать лишь: «Это вам прислал Лагардер, он ждет вас».

– Неудачный план! – прозвучал рядом с ними тоненький голосок. – Девушка и с места не сдвинется.

Пейроль отпрыгнул в сторону, а Гонзаг схватился за шпагу.

– Нечистая сила! – выругался в своем углу Кокардас. – Смотри, брат Паспуаль, видишь того человечка?

– Да! – ответил Паспуаль. – Если бы природа так обделила меня и мне пришлось бы отказаться от надежды понравиться красавицам, я бы наложил на себя руки.

Пейроль расхохотался, как все трусы, испытавшие сильный страх.

– Эзоп II, он же Иона! – воскликнул он.

– Опять этот урод? – раздраженно бросил Гонзаг. – Думаешь, сняв у меня собачью конуру, ты получил право разгуливать по моему дворцу? Что ты тут делаешь?

– А вы, – дерзко спросил горбун, – что вы собираетесь делать там?

Этот противник пришелся по душе Пейролю, потому что был слишком слаб.

– Милейший мой Эзоп! – сказал он, приняв воинственную позу. – Мы вам прямо сейчас покажем, как опасно вмешиваться в чужие дела!

Гонзаг уже посматривал на двоих головорезов. Пусть Эзопу II или Ионе, как его еще называют, придется плохо, если он любит подслушивать за дверью! Но что-то удерживало Гонзага от команды «Взять его!» – может, странное и по-настоящему смелое поведение маленького человечка, который без церемоний взял из рук Пейроля пригласительный билет, переданный тому принцем.

– Ты что делаешь, дурак? – воскликнул Гонзаг.

Горбун спокойно извлек из кармана перо и чернильницу.

– Он сумасшедший! – усмехнулся Пейроль.

– Отнюдь! Отнюдь! – возразил Эзоп II, опускаясь на колено и вставая так, чтобы было удобно писать. – Прочтите! – объявил он торжествующим тоном, поднимаясь.

Он протянул Гонзагу листок бумаги.

Тот прочитал:

«Милое дитя, эти драгоценности от меня; мне захотелось сделать Вам сюрприз. Приведите себя в порядок; носилки и два лакея, которых послал я, отвезут Вас на бал, где я буду Вас ждать.

Анри де Лагардер».


Кокардас-младший и Паспуаль, стоявшие слишком далеко, чтобы слышать разговор, следили за происходящим и ничего не понимали.

– Кровь Христова! – сказал гасконец. – У монсеньора вид человека, на которого затмение нашло!

– Но этот маленький горбун, – пробормотал нормандец. – Ты только посмотри на его физиономию! Я и в первый раз, когда его увидел, был уверен, что где-то уже встречался с ним.

Кокардас пожал плечами и ответил:

– Меня интересуют лишь люди выше пяти футов четырех дюймов ростом.

– А во мне всего пять футов. Ровно, – с упреком заметил Паспуаль.

Кокардас-младший протянул ему руку и примирительно произнес:

– Запомни раз и навсегда, мой драгоценный, к тебе это не относится. Дружба, клянусь головой Господней, – это хрустальная призма, сквозь которую я вижу тебя белым, розовым и пухленьким, как Купидон, единственный сын Венеры.

Паспуаль с признательностью пожал протянутую ему руку.

Кокардас был прав. Гонзаг выглядел как человек, остолбеневший от изумления. Он смотрел на Эзопа-Иону с ужасом.

– Что это значит? – прошептал он.

– Это означает, – добродушно пояснил горбун, – что этой записке девушка поверит.

– Значит, ты угадал наш замысел?

– Я понял, что вы хотите заполучить эту девушку.

– А ты знаешь, что совать свой нос в некоторые тайны рискованно?

– Кто рискует, тот срывает крупный куш, – ответил горбун, потирая руки.

Гонзаг и Пейроль переглянулись.

– Но, – спросил, понизив голос, Гонзаг, – почерк?..

– У меня есть свои маленькие таланты, – признался Эзоп II. – Гарантирую вам полное сходство. Если я знаю почерк человека…

– Вот это да! Это тебя далеко заведет! А сам человек?..

– О, сам! – засмеялся горбун. – Он слишком высок, а я слишком мал. Я не могу с ним тягаться.

– Ты его знаешь?

– Довольно хорошо.

– Откуда?

– Деловое знакомство.

– Можешь дать нам о нем кое-какие сведения?

– Могу сказать лишь одно: вчера он нанес два удара, завтра нанесет еще два.

Пейроль содрогнулся с головы до ног.

– В подвалах моего дворца можно устроить отличную тюрьму! – усмехнулся Гонзаг.

Горбун, не обратив внимания на его угрожающий вид, заметил:

– Место пропадает зря. Сдайте ваши подвалы виноторговцам.

– Есть у меня подозрение, что ты шпион.

– Неудачная мысль. Человек, о котором мы говорим, не имеет ни единого экю, а вы – миллионер. Как же я могу продать вас ему?

Гонзаг широко раскрыл глаза.

– Дайте мне эту карточку, – продолжал Эзоп II, показывая на последнее приглашение, которое держал в руке Пейроль.

– Зачем она тебе?

– Я распоряжусь этим по-умному. Отнесу тому человеку, а он сдержит обещание, которое я дам вам здесь от его имени. Он придет на бал к господину регенту.

– Господи, дружок! – воскликнул Гонзаг. – Ты дьявольски хитрый негодяй!

– О, ну что вы! – скромно заметил горбун. – Есть мерзавцы и покрупнее меня.

– Откуда такое горячее желание услужить мне?

– Уж таков я есть: очень предан тем, кто мне нравится.

– Неужто нам посчастливилось тебе понравиться?

– Очень.

– И чтобы сильнее засвидетельствовать нам свою преданность, ты заплатил десять тысяч экю?

– За конуру-то? – переспросил горбун. – Прошу прощения, нет. Это ради спекуляций. Выгоднейшее дело!.. – И добавил, посмеиваясь: – Горбун умер, да здравствует горбун! Эзоп I заработал полтора миллиона под старым зонтиком, а у меня есть конура.

Гонзаг сделал знак Кокардасу и Паспуалю, которые подошли, звеня шпагами.

– Это кто такие? – спросил Иона.

– Люди, которые пойдут с тобой, если я соглашусь принять твои услуги.

Горбун церемонно поклонился.

– Сударь, – произнес он. – Тогда откажитесь от моих услуг. Милейшие господа, – добавил он, обращаясь к двоим храбрецам, – не трудитесь таскать весь ваш железный лом – мы никуда с вами не пойдем.

– Однако… – с угрожающим видом начал Гонзаг.

– Никаких «однако»! Дьявол! Вы же знаете этого человека не хуже, чем я. Он вспыльчивый, очень вспыльчивый, можно даже сказать – бешеный. Если он увидит за моей спиной этих двух висельников…

– Эй, ты! – возмутился Кокардас.

– Разве можно быть таким невежливым? – добавил брат Паспуаль.

– Я сделаю все один или вообще ничего не стану делать, – закончил Эзоп II безапелляционным тоном.

Гонзаг и Пейроль посовещались.

– Ты дорожишь своей спиной? – спросил первый, посмеиваясь.

Горбун поклонился.

– Так же как некоторые храбрецы своими ржавыми шпагами – я зарабатываю ею на жизнь.

– Кто мне поручится за тебя? – произнес Гонзаг, пристально глядя на него. – Слушай внимательно: если будешь верным – получишь награду, в противном случае…

Он не договорил и протянул ему приглашение. Горбун взял его и попятился к двери, кланяясь через каждые три шага и говоря:

– Доверие монсеньора для меня большая честь. Сегодня ночью монсеньор обо мне услышит.

И поскольку по незаметному знаку Гонзага Кокардас и Паспуаль собрались последовать за ним, Иона сделал протестующий жест:

– Потише! Потише! А как же наш уговор?

Он отстранил Кокардаса и Паспуаля рукой, в которой они и не подозревали такой силы, в последний раз поклонился и шагнул через порог. Кокардас и Паспуаль хотели выйти за ним, но он захлопнул дверь у них перед носом.

Когда они бросились в погоню за ним, коридор был уже пуст.

– Живо! – приказал де Гонзаг, обращаясь к Пейролю. – Через полчаса дом на улице Шантр должен быть оцеплен, все остальное – как договаривались.

А горбун, прихрамывая, уходил по улице Кенкампуа, пустынной в этот час.

– Дела были совсем плохи, – прошептал он. – Чтоб меня дьявол взял, если я еще утром знал, где достать приглашение на бал и роскошное бальное платье!


Часть третья 

Воспоминания Авроры 


Глава 1 

Дом с двумя выходами 


Улица Шантр была одной из тех улочек, что не украшали в те времена подступы к Пале-Роялю. Их было три, таких улочки, идущих от улицы Сент-Оноре к Луврскому холму: улица Пьер-Леско, Библиотечная и улица Шантр; все три были убогими, сырыми, душными, все три оскорбляли своим видом блеск Парижа, удивленного, что не может излечить эту постыдную проказу, расползшуюся пятном по его лицу. Время от времени – вплоть до наших дней – об этих местах говорили: «Убийство произошло там, где царит вечная ночь, которую даже солнечные лучи пронзают лишь в самые ясные летние дни». То жертвой становилась грязная жрица Венеры, пойманная разбойниками, то какой-нибудь провинциальный буржуа, чей труп обнаруживали замурованным в старую стену. Все это вызывало ужас и отвращение. Мерзкая вонь кабаков, более напоминающих притоны, доходила даже до окон прекрасного дворца – жилища кардиналов, принцев и королей. Но так ли уж давно стал стыдливым сам Пале-Рояль? Разве наши отцы не рассказывали нам о том, что происходило в его галереях?

Теперь Пале-Рояль добропорядочный каменный прямоугольник. Деревянные галереи снесли. А новые стали самым что ни на есть благопристойным местом для прогулок. Парижане туда никогда не ходят, а вот провинциалы назначают друг другу встречи именно там. И в ресторанах с фиксированными ценами дядюшки из какого-нибудь Кемпера или Карпантра любят вспоминать странные нравы Пале-Рояля времен империи и Реставрации. На губах у дядюшек от возбуждения выступает пена, а их робкие племянницы поглощают роскошную трапезу за два франка, делая вид, будто не слушают.

Сейчас на том месте, где текли зловонные ручьи улиц Шантр, Пьер-Леско и Библиотечной, стоит огромный отель, приглашающий всю Европу к столу на тысячу персон и выходящий четырьмя фасадами на площадь Пале-Рояль, на выпрямленную улицу Сент-Оноре, на улицу Кок-Эларжи и на удлиненную улицу Риволи. Из окон этого отеля виден новый Лувр, законный сын старого Лувра, с которым он имеет явное сходство. Свет и воздух проникают повсюду беспрепятственно; грязь исчезла незнамо куда, притоны снесли – мерзкая проказа внезапно прошла, не оставив после себя даже шрамов. Но где же сейчас обретаются разбойники и их дамы?

В XVIII веке три улицы, которые мы только что с презрением заклеймили, были уж очень неприглядны, но немногим грязнее, чем большая улица Сент-Оноре, их соседка. На их плохо вымощенные мостовые выходили несколько красивых ворот особняков знати, легкомысленно обосновавшихся среди хижин.

Жители этих улиц во всем походили на жителей соседних улиц: обычно это были мелкие буржуа, галантерейщики, перекупщики и портные. В Париже встречались и более мерзкие места.

На углу улиц Шантр и Сент-Оноре стоял скромный с виду дом, чистый и почти новый. Вход в него был с улицы Шантр: маленькая сводчатая дверь, к которой вело крыльцо с тремя ступеньками. Всего несколько дней назад в этот дом въехала молодая семья, поведение которой довольно сильно интриговало любопытных соседей. Жильцом был мужчина, молодой человек, по крайней мере так можно было назвать его из-за почти по-детски красивого лица, горящего взгляда и роскошной светлой шевелюры, окружавшей открытый чистый лоб. Он называл себя мэтр Луи и занимался гравировкой эфесов шпаг. С ним поселилась совсем юная девушка, прекрасная и нежная, как ангел, чьего имени никто не знал. Соседи слышали, как они разговаривали между собой. Они обращались друг к другу на «вы» и не жили как супруги. Слугами у них были старая женщина, никогда ни с кем не разговаривавшая, и парнишка лет шестнадцати – семнадцати, который успешно уходил от всевозможных расспросов. Девушка никогда не показывалась из дома, так что ее можно было бы счесть узницей, если бы в любое время не слышался ее свежий чистый голосок, которым она выводила псалмы и песни.

Мэтр Луи, напротив, выходил из дому очень часто и возвращался довольно поздно ночью. В таких случаях он не входил через главную дверь. В доме было два входа: второй вел по лестнице из соседнего дома. Этим путем мэтр Луи и возвращался домой.

За все то время, что они жили в доме, порога его не переступал никто посторонний, за исключением маленького горбуна с умным и серьезным лицом, который входил и выходил, не говоря никому ни слова, всегда по лестнице и никогда через главный вход. Очевидно, это был особо близкий друг мэтра Луи, но любопытные ни разу не видели его в низкой комнате, где обычно находились девушка вместе со старухой и подростком. Никто не помнил, чтобы горбуна встречали в этом квартале до появления здесь мэтра Луи с его семьей. Так что он вызывал интерес соседей почти столь же сильный, сколь сам мэтр Луи – красивый и молчаливый гравер. По вечерам, когда мелкие буржуа, жившие по соседству, болтали возле домов, покончив с делами, они были уверены, что горбун и новые жильцы дома ведут разговоры между собой. Кто они такие? Откуда приехали? И когда, интересно, мэтр Луи, обладатель таких белых рук, успевал гравировать эфесы шпаг?

Дом был устроен так: большая зала с низким потолком, маленькая кухонька справа, с окнами во двор, и спальня девушки, окно которой выходило на улицу Сент-Оноре; возле кухни были две каморки: одна для старой Франсуазы Берришон, другая – для ее внука, Жана-Мари Берришона. Первый этаж имел лишь один выход – парадную дверь. Но в глубине низкой залы, рядом с кухней, была винтовая лестница, ведущая на верхний этаж, где находились две спальни: мэтра Луи, с дверью на лестницу, и еще одна, не имевшая ни выхода, ни конкретного назначения. Эта вторая спальня была постоянно заперта на ключ. Ни старая Франсуаза, ни Берришон, ни даже очаровательная девушка не смогли добиться позволения войти в нее. В этом вопросе мэтр Луи, добрейший из людей, проявлял несгибаемую строгость.

Девушка очень хотела бы побывать в этой комнате, и Франсуаза Берришон умирала от желания сделать то же самое, хотя была женщиной нелюбопытной и благоразумной. Что же касается юного Жана-Мари, он охотно отдал бы два пальца руки за одно лишь право заглянуть в замочную скважину. Но замок имел специальную металлическую шторку, в которую упирался случайный взгляд. Единственным человеком, знавшим вместе с мэтром Луи тайну этой комнаты, был горбун. Его видели входящим туда и выходящим. Но все, что относилось к этой тайне, было необъяснимым и странным, например, всякий раз, когда горбун входил в комнату, из нее вскоре выходил мэтр Луи. И наоборот, вскоре после того, как в комнате появлялся мэтр Луи, ее покидал горбун. И никто не видел там этих неразлучных друзей вместе.

Среди любопытных соседей жил один поэт, помещавшийся, естественно, на верхнем этаже дома. Так вот, этот поэт, пораскинув мозгами, объяснил кумушкам с улицы Шантр, что в древности римские жрицы Весты, Опсы, Реи и Цибелы, доброй богини, дочери неба и земли, жены Сатурна и матери богов, обязаны были поддерживать священный огонь, чтобы он никогда не гас. То есть, по словам поэта, эти девушки менялись: пока одна следила за огнем, другая выходила по своим делам. Должно быть, мэтр Луи с горбуном заключили между собой подобный пакт. Там, наверху, находилось нечто, что они не могли ни на секунду оставить без присмотра. Мэтр Луи и горбун попеременно несли вахту возле этого святилища. То есть были как бы весталками, если не считать их пола и принадлежности к христианской вере. Версия поэта имела определенный успех. Его и так считали немного чокнутым, отныне же стали относиться как к полному идиоту. Однако лучшего объяснения не нашли.

В тот самый день, когда в особняке принца де Гонзага состоялся торжественный семейный совет, ближе к вечеру девушка, что жила в доме мэтра Луи, сидела одна в своей комнатке. Комнатка была обставлена совсем просто, но все здесь сияло безукоризненной чистотой, и каждый предмет в отдельности был изысканно красив. Кровать из вишневого дерева окружал сверкающий белизной балдахин. В промежутке между кроватью и стеной висела кропительница, увенчанная двойной ветвью бука. Полки с лежавшими на них несколькими книгами благочестивого содержания, вышивание, стулья, гитара на одном из них, на окне клетка с птицей, – вот каково было убранство этого скромного и в то же время изящного жилища. Однако мы забыли круглый стол, на котором лежали листы бумаги. Девушка писала.

Вы же знаете, что эти юные глупышки не щадят свои глаза, продолжая вышивать или писать даже после захода солнца. Вот и сейчас солнце уже почти скрылось за горизонтом, а девушка все еще писала.

Последние солнечные лучи, проникавшие в окно, шторы которого были подняты, нежно освещали ее лицо, и мы можем подробно описать ее. Она была веселой – видимо, одной из тех прелестных девушек, чья жизнерадостность так искрится, что составляет утешение всей семьи. Каждая черточка ее лица казалась созданной для удовольствия: лоб ребенка, носик с очаровательными розовыми ноздрями, рот, улыбка, открывавшая перламутровые зубки. Но глаза были задумчивы – огромные темно-синие глаза, а ресницы их напоминали черную шелковую бахрому. Если бы не взгляд этих прекрасных глаз, вы бы вряд ли сочли ее достигшей возраста любви. Девушка была высокой, сложения, пожалуй, излишне хрупкого. Когда никто не смотрел на нее, позы ее были полны целомудрия и приятной томности.

Главным выражением ее лица была доброта, но в глазах, сверкавших под изящно изогнутыми черными бровями, светилась спокойная и гордая независимость. Волосы были черными, с золотистым отблеском, густыми и длинными, такими длинными, что порой голова девушки склонялась под их тяжестью, и широкими волнами ниспадали на шею и плечи, придавая особую прелесть ее совершенной красоте.

Есть дамы, которых любят страстно, но лишь один день; есть другие, которых любят долго, но без экзальтации. Эту же должны были любить страстно и вечно. Она была ангелом, но и ослепительной женщиной.

Ее имя, неизвестное соседям и неназванное даже Франсуазе и Жану-Мари Берришонам, было Аврора. Претенциозное и глупое имя для красивой девушки из аристократического дома, гротескное для девушки с покрасневшими от тяжелой работы руками или для толстой тетки с противным голосом. Но очаровательное имя для той, кто может вплести его, словно цветок, в свой поэтический облик. Имена подобны драгоценностям – одних делают смешными, других возвеличивают.

Девушка была в комнате совсем одна. Когда сумерки скрыли от нее кончик пера, она перестала писать и задумалась. Тысячи звуков доносились до нее с улицы, но не могли вырвать из плена мыслей. Ее прекрасная белая рука коснулась волос, голова склонилась, взгляд устремился к небу. Она словно мысленно молилась.

Она улыбалась Богу.

Потом на улыбку набежала жемчужина слезы, которая мгновение дрожала на ресницах, а потом медленно скатилась по атласу щеки.

– Как он задерживается! – прошептала девушка.

Она собрала разбросанные по столу листы бумаги и сложила в маленькую шкатулку, которую спрятала под изголовье кровати.

– До завтра! – произнесла она, словно прощаясь с другом, с которым встречается каждый день.

Затем она закрыла окно, взяла гитару и сыграла несколько аккордов. Она ждала. Сегодня она перечитала все страницы, собранные сейчас в шкатулке. Увы, времени у нее было больше чем достаточно. На этих листах бумаги была вся ее история, точнее, то, что она знала из своей истории. История ее ощущений, ее переживаний.

Зачем она написала это? На данный вопрос отвечали первые страницы рукописи. Аврора рассказывала:

«Я начинаю писать вечером, я сижу одна, весь день провела в ожидании. Это не для него. Это первое, что я делаю не для него. Я не хотела бы, чтобы он увидел эти страницы, ведь я пишу лишь о нем. Почему? Не знаю; мне было бы трудно в этом признаться.

Счастливы те, у кого есть друзья, с которыми можно поделиться тайнами души, и радостью, и горестями. А у меня нет ни одной подруги – я одна, совсем одна; у меня нет никого, кроме него. Когда я вижу его, у меня отнимается язык. Что я ему скажу? Да он ни о чем меня и не спрашивает.

Однако я взялась за перо не ради него. Я бы не писала, если бы не имела надежды, что эти строки прочтут если не при моей жизни, то после моей смерти. Думаю, я умру молодой. Я этого не хочу, но видит Бог – не боюсь этого! Если я умру, он будет тосковать по мне, а я буду тосковать о нем даже на небесах. Но возможно, сверху я смогу рассмотреть глубины его сердца. Когда эта мысль приходит мне в голову, я хочу умереть.

Он сказал мне, что мой отец умер. Мать же должна быть жива. Матушка, я пишу для вас. Мое сердце без остатка принадлежит ему, но оно принадлежит и вам. Я хотела бы спросить у тех, кто понимают тайну этой двойной любви: неужели у нас два сердца?

Я пишу для вас. Мне кажется, что от вас я бы ничего не скрыла, захотела бы раскрыть вам самые потайные уголки моей души. Но не ошибаюсь ли я? Разве мать – подруга, которая должна все знать, или врач, способный все излечить?

В открытом окне дома напротив я однажды видела девушку, стоящую на коленях перед красивой женщиной, доброй и в то же время строгой. Девушка плакала, но это были хорошие слезы, а мать, растроганная и улыбающаяся, наклонилась и поцеловала ее волосы. О, божественное счастье, матушка! Мне кажется, я чувствую ваш поцелуй на моем лбу. Вы ведь тоже добрая и красивая! Вы, конечно, умеете утешать, улыбаясь! Эта картина снится мне вновь и вновь. Я завидую слезам той девушки. Матушка, если бы рядом со мной были вы и он, чего еще я могла бы просить у неба?

В своей жизни я преклоняла колени лишь перед священником. Слово священника несет успокоение, но именно устами матерей вещает Бог.

Ждете ли вы меня, разыскиваете ли, скучаете ли обо мне? Поминаете ли в своих молитвах по утрам и вечерам? Видите ли меня в ваших снах, как я вижу вас?

Когда я думаю о вас, мне кажется, что вы должны думать обо мне. Порой мое сердце разговаривает с вами; слышите ли вы меня? Если мне дано будет счастье увидеть вас, дорогая матушка, я спрошу, бывало ли так, что ваше сердце вдруг ёкало без причины. Я скажу вам: это вы слышали крик моего сердца, матушка!

 
…Я родилась во Франции; мне не сказали, где именно. Я не знаю своего точного возраста; кажется, мне около двадцати лет. Сон это или явь? Мое воспоминание, если это действительно воспоминание, очень далекое и такое расплывчатое! Порой мне вспоминается улыбающаяся женщина с ангельским лицом, которая склоняется над моей колыбелью. Это были вы, матушка?

…Потом – тьма, шум битвы. Возможно, это детский бред. Кто-то нес меня на руках. Громовой голос испугал меня. Мы бежали в темноте. Мне было холодно.

Это окутано туманом. Мой друг должен знать все; но, когда я спрашиваю его о моем детстве, он грустно улыбается и молчит.

Мои первые четкие воспоминания: Испанские Пиренеи, я, одетая мальчиком, гоню на пастбище коз того горца, который дал нам приют. Мой друг болен, и все говорят, что он умирает. Тогда я называла его отцом. Когда я возвращалась по вечерам, он ставил меня на колени перед своей кроватью, складывал мои ладошки и произносил по-французски:

– Аврора, моли доброго Боженьку, чтобы я выжил.

Однажды ночью пришел священник, чтобы дать ему последнее причастие. Он исповедался и заплакал. Думая, что я не слышу, он сказал:

– Моя бедная девочка останется совсем одна.

– Подумайте о Боге, сын мой! – увещевал его священник.

– Да, святой отец, я думаю о Боге. Господь добр, и за себя я не волнуюсь. Но моя бедная девочка останется сиротой на этой земле. Скажите, святой отец, большой грех взять ее с собой?

– Убить ее! – возмущенно воскликнул священник. – Сын мой, вы бредите.

Он покачал головой и не ответил, а я тихонько подошла к Анри.

– Друг Анри, – сказала я, глядя на него (и если бы вы, матушка, знали, каким бледным и исхудавшим было его лицо), – друг Анри, я не боюсь умереть, и я хочу пойти вместе с тобой на кладбище.

Он обнял меня руками, горячими от лихорадки. Помню, он все повторял:

– Оставить ее одну! Совсем одну!

Он заснул, так и держа меня в объятиях. Меня хотели отнять от него, но для этого меня надо было убить. Я думала: «Если он умрет, пусть меня похоронят вместе с ним».

Через несколько часов он проснулся. Я была вся мокрой от его пота.

– Я спасен, – заявил он.

И, видя, что я прижимаюсь к нему, сказал:

– Мой прекрасный маленький ангел, это ты вылечила меня!

…Я никогда не задумывалась об этом, но однажды увидела, как он красив, и с тех пор всегда любуюсь им.

Мы покинули ферму и отправились в глубь страны. Мой друг набрался сил и работал на полях, как батрак. Теперь я поняла, что он делал это, чтобы прокормить меня.

Это было на богатой alqueria[32] в окрестностях Венаска. Хозяин возделывал землю, а кроме того, продавал выпивку контрабандистам.

Мой друг советовал мне не выходить из маленького чуланчика за домом и не появляться в общей зале. Однажды вечером в alqueria зашли поужинать сеньоры, приехавшие из Франции. Я играла на заднем дворе с детьми хозяина. Дети захотели увидеть сеньоров, а я, не подумав, пошла за ними. Важные сеньоры сидели за столом, окруженные слугами и вооруженными людьми, – всего семь человек. Сеньоры странно посмотрели на меня. Один из них позвал меня и погладил по голове, а второй что-то тихо сказал хозяину фермы.

Когда он вернулся, я услышала, как он произнес:

– Это она!

– По коням! – скомандовал главный из них.

Он высокомерно швырнул хозяину дома кошелек, полный золота, а мне сказал:

– Поехали в поле, малышка, поищем твоего отца.

А я только о том и мечтала – увидеть его хоть на мгновение раньше. Я храбро забралась на лошадь одного из тех дворян.

Я не знала дороги в поле, где работал мой отец. С полчаса я ехала смеясь, напевая, покачиваясь в такт шагам большого коня. Я была так счастлива!

Потом я спросила:

– Мы скоро приедем к моему другу?

– Скоро, скоро, – ответили мне.

Мы продолжили путь. Смеркалось. Мне стало страшно. Я хотела слезть с коня.

Высокий сеньор скомандовал:

– В галоп!

И человек, державший меня, зажал мне рот ладонью, чтобы заглушить мои крики. Но вдруг мы увидели скачущего через поля всадника, рассекавшего воздух словно вихрь. Он был на деревенской лошади, без седла и уздечки, по ветру развевались его волосы и клочки разорванной рубашки. Дорога огибала лес, разрезанный речкой. Он пересек речку вплавь и помчался напрямик через кусты.

Он приближался стремительно. Я не узнавала своего отца, такого ласкового и спокойного, я не узнавала моего друга Анри, всегда нежного со мной. Этот человек был ужасен и прекрасен, как грозовое небо. Он приближался. В последнем прыжке лошадь перескочила через придорожную канаву и рухнула без сил. Мой друг держал в руке сошник от телеги.

– Убейте его! – крикнул высокий сеньор.

Но мой друг его опередил. Он нанес два удара своим сошником, и двое вооруженных шпагами слуг рухнули на землю, обливаясь кровью. И каждый раз, нанося удар, мой друг кричал:

– Я здесь! Я здесь! Лагардер! Лагардер!

Человек, который меня держал, хотел броситься наутек, но мой друг не терял его из виду. Он перепрыгнул через тела двух лакеев и оглушил злодея сошником. Я не потеряла сознание, матушка. Я не знаю, откуда взялась у ребенка такая храбрость, но во время этой страшной битвы мои глаза были широко открыты, я махала своими маленькими руками и кричала:

– Держись, друг Анри! Держись! Держись!

Не знаю, сколько длился бой, может быть, не больше минуты. Потом мой друг, взяв меня на руки, вскочил на коня одного из убитых и пустил его галопом.

Мы не вернулись в alqueria. Анри мне сказал, что хозяин его предал. И добавил:

– По-настоящему можно спрятаться только в городе.

Значит, мы должны были прятаться. Я над этим никогда не задумывалась. Во мне проснулось любопытство одновременно с неясным чувством, что я всем обязана ему. Я спросила, кто мы, он сжал меня в объятиях и сказал:

– Позднее, позднее. – Потом с ноткой сожаления прибавил: – Тебе уже надоело называть меня отцом?

Не ревнуй меня к нему, матушка. Он был для меня семьей: и отцом, и матерью. Это не твоя вина – тебя ведь рядом не было.

Но когда я вспоминаю свое детство, у меня на глазах выступают слезы. Он был добрым, нежным, и даже твои поцелуи, матушка, не могли быть нежнее. Он был таким смелым! О, если бы ты его увидела, ты бы так его полюбила!

Глава 2 

Воспоминания детства 


Я еще никогда не бывала за городскими стенами. Когда мы заметили вдали колокольни Памплоны, я спросила, что это такое.

– Это церкви, – ответил мне мой друг. – Ты увидишь много людей, моя маленькая Аврора: красивых сеньоров и прекрасных дам, но у тебя уже не будет сада с цветами.

В первый момент я не пожалела о саде с цветами. Мысль, что я увижу много красивых сеньоров и прекрасных дам, целиком захватила меня. Мы въехали в ворота. Два ряда высоких темных домов закрыли от нас небо. На те немногие деньги, что были у моего друга, он снял каморку. Я стала в ней пленницей.

В горах и в alqueria были свежий воздух и солнце, цветущие деревья, большие лужайки и общество детей моего возраста. Здесь же лишь четыре стены, снаружи – длинный ряд серых домов и унылая тишина испанского города; и одиночество, ибо мой друг Анри уходил по утрам и возвращался лишь вечером. Он приходил усталый, с черными руками и в поту. Только мои ласки могли вернуть ему улыбку.

Мы были бедны и плохо питались, но он все-таки находил способ хоть иногда покупать мне шоколад – это испанское лакомство – и другие сладости. В такие дни он бывал веселым и особенно довольным.

– Аврора, – обратился он ко мне однажды вечером, – в Памплоне меня зовут дон Луис, а если у вас когда-нибудь спросят ваше имя, отвечайте: Марикита.

Я знала его до сих пор лишь как Анри. И ни разу не услышала от него, что он шевалье де Лагардер. Я узнала это позже, случайно. И догадалась, что он сделал для меня, когда я была маленькой. Думаю, он не хотел, чтобы я знала, скольким ему обязана.

Таков Анри, матушка: благородство, самоотречение, щедрость и храбрость, доведенные до безумия. Вам достаточно было бы раз посмотреть на него, чтобы полюбить так же, как люблю его я.

Но в те времена я не умела ценить деликатность и хотела, чтобы он отвечал на мои вопросы.

Почему он сменил имя? Ведь он такой честный и храбрый! Меня преследовала одна мысль – я постоянно говорила себе: это из-за меня, это я причина всех его несчастий.

А вот как я узнала, чем он занимался в Памплоне и его настоящее имя, которое он носил во Франции.

Однажды вечером, в час, когда он обычно возвращался домой, в нашу дверь постучали два дворянина. Я как раз расставляла на столе деревянные тарелки. Скатерти у нас не было. Я подумала, что вернулся мой друг Анри, и побежала открывать. При виде двух незнакомцев я в страхе отпрянула. С тех пор как мы поселились в Памплоне, к нам еще никто никогда не заходил. Это были два кавалера – длинноногие, худые, желтые, будто больные, с остроконечными усами, закрученными кверху. Их длинные тонкие шпаги поднимали полы черных плащей. Один был старым и разговорчивым, другой – молодым и молчаливым.

– Здравствуй, прекрасное дитя, – сказал мне первый. – Здесь живет дон Анри?

– Нет, сеньор, – ответила я.

Наваррцы переглянулись. Молодой пожал плечами и пробурчал:

– Дон Луис!

– Дон Луис, valgame Dios![33] – воскликнул старый. – Дон Луис! Я хотел сказать «дон Луис».

И, поскольку я не решалась ответить, он продолжал:

– Проходите, дон Санчо, дорогой племянник. Проходите! Мы подождем дона Луиса здесь. Не бойтесь нас, дитя мое. Мы вас не обидим. Садитесь, племянник. Как бедно живет этот дворянин, но нас это не касается. Закурите, дон Санчо? Нет? Ну, как хотите.

Племянник, дон Санчо, молчал. У него была широкая физиономия, время от времени он почесывал ухо, как смущенный ребенок. Дядя, которого звали дон Мигель, закурил пахиту и стал болтать, пуская дым. Я умирала от страха, что мой друг меня отругает.

Услышав его шаги на лестнице, я побежала ему навстречу, но ноги у дона Мигеля были длиннее моих, и он оказался у двери раньше.

– Скорее, сеньор дон Луис! – крикнул он. – Мой племянник дон Санчо ждет вас уже полчаса. Gracias a Dios![34] Рад с вами познакомиться. Мой племянник дон Санчо тоже. Меня зовут дон Мигель де ла Кренча, я из Сантьяго, что возле Ронсеваля, где пал доблестный Роланд[35]. Мой племянник дон Санчо носит ту же фамилию и происходит из той же области: он сын моего брата, дона Рамона де ла Кренча, алькада и мэра Толедо. От чистого сердца целуем ваши руки, сеньор дон Луис. Trinidad santa![36] От чистого сердца!

Племянник, дон Санчо, молча поднялся.

Мой друг остановился на последней ступени лестницы. Его брови сомкнулись, на лице появилось выражение беспокойства.

– Что вам угодно? – спросил он.

– Входите же! – сказал дядя, дон Мигель, куртуазно посторонившись, освобождая ему путь.

– Что вам угодно? – повторил Анри.

– Во-первых, представить вам моего племянника, дона Санчо.

– Дьявол! – воскликнул Анри, топнув ногой. – Что вам нужно?

Когда он бывал таким, я начинала дрожать.

Дядюшка, увидев выражение его лица, отступил, однако быстро совладал с собой. Это был настоящий идальго.

– Вот что нас привело к вам, – сказал он. – Раз уж вы не расположены к беседам, перейдем сразу к делу. Наш кузен Карлос из Бургоса, который в девяносто пятом году состоял при посольстве Испании в Париже, видел вас у оружейника Куэнсы и узнал. Вы – шевалье Анри де Лагардер.

Анри побледнел и опустил глаза. Я думала, он скажет «нет».

– Первая шпага мира! – продолжал дон Мигель. – Человек, перед которым никто не устоит! Не отпирайтесь, шевалье, я уверен в том, что говорю.

– Я не отпираюсь, – мрачно ответил Анри. – Но, сеньоры, то, что вы раскрыли мою тайну, может вам дорого стоить. – И, говоря это, он закрыл дверь.

Длинный Санчо задрожал всем телом.

– Por Dios![37] – воскликнул дон Мигель, ничуть не обескураженный. – Это будет нам стоить столько, сколько вы запросите, сеньор шевалье. Мы пришли к вам с полными карманами… Ну-ка, племянник, вытряхнем bolsa![38]

Племянник, чьи длинные зубы клацали от страха, ни слова не говоря, выложил на стол две или три пригоршни квадруплей; дядя сделал то же самое.

Анри удивленно смотрел на них.

– Ну что? – усмехнулся дядя, сгребая золото в кучу. – Вам ведь не заработать столько, чеканя эфесы шпаг у мэтра Куэнсы? Не сердитесь, шевалье, мы здесь не затем, чтобы вынюхивать ваши тайны. Мы не желаем знать, по какой причине блистательный Лагардер опустился до этого ремесла, пачкающего руки и вызывающего болезни легких, не так ли, племянник?

Племянник неуклюже поклонился.

– Мы пришли, – закончил свою мысль словоохотливый идальго, – поговорить с вами об одном семейном деле.

– Слушаю вас, – сказал Анри.

Дядя сел на стул и закурил papelito[39].

– Семейное дело, – повторил гость. – Простое семейное дело. Не так ли, племянник? Надо вам сказать, сеньор шевалье, что все мужчины в нашем роду смелы, как Сид[40], если не сказать больше. Лично я однажды в провинции Бискайя имел дело с двумя идальго из Толосы. Эту историю я расскажу вам как-нибудь в другой раз. Речь не обо мне, а о моем племяннике, доне Санчо. Мой племянник честно ухаживал за хорошенькой девушкой из Сальватьерры. Хотя он хорош собой, богат и неглуп, девчонка не ответила на его чувство. А когда наконец влюбилась, то, представьте себе, сеньор шевалье, не в него, а в другого. Не так ли, племянник?

Молчаливый дон Санчо издал одобрительное ворчание.

– Вы же знаете, – вновь заговорил дон Мигель, – когда два петуха не могут поделить курицу, они начинают драку! Город наш невелик – молодые люди встречались каждый день. Однажды они слишком разгорячились. Мой племянник, потеряв терпение, поднял руку, но тот опередил его, сеньор шевалье, и оплеуху получил дон Санчо. Вы можете себе представить, один из Кренчей получил оплеуху! Смерть и кровь! Не так ли, племянник? Такое оскорбление смывается лишь кровью!

Сказав это, дон Мигель посмотрел на Анри и подмигнул ему, добродушно и одновременно грозно.

Некоторые испанцы соединяют в себе почти гротескную храбрость и комизм Санчо Пансы.

– Вы мне до сих пор так и не сказали, чего ждете от меня, – напомнил Анри.

Два или три раза он невольно бросал взгляд на золото, рассыпанное по столу. Мы были так бедны!

– Ну, ну! – укоризненно протянул дядюшка. – Это же нетрудно угадать, какого дьявола! Не так ли, племянник? Никогда еще члены семьи Кренча не получали пощечин. Это случилось впервые в истории. Все Кренча – львы, сеньор шевалье! Особенно мой племянник дон Санчо, но…

После этого «но» наступила пауза.

Лицо моего друга Анри просветлело, потом взгляд вновь метнулся на квадрупли.

– Мне кажется, я вас понимаю, – сказал он, – и готов вам служить.

– В добрый час! – воскликнул дон Мигель. – Слава святому Яго! Вот достойный дворянин.

Племянник, оставив свою отстраненную позу, с довольным видом потер руки.

– Я знал, что мы договоримся! – продолжал дядюшка. – Дон Рамон не мог нас обмануть. Того мерзавца зовут дон Рамиро Нунье Тонадилья, из деревни Сан-Хосе. Он маленького роста, носит бороду, плечист.

– Мне не нужно все это знать, – перебил Анри.

– Нужно, нужно! Дьявол! Нельзя, чтобы вы допустили ошибку! В прошлом году я пошел к дантисту в Фонтерабии, не так ли, племянник? И дал ему дублон, чтобы он вырвал мне больной зуб. Так тот негодяй взял дублон и вырвал здоровый зуб вместо больного.

Я увидела, как Анри помрачнел, его брови сдвинулись. Но дон Мигель не обратил на это внимания.

– Мы платим, – продолжал он, – и поэтому хотим, чтобы дело было сделано обдуманно и аккуратно. Разве это не справедливо? Дон Рамиро рыжий и постоянно носит серую шляпу с черными перьями. Каждый вечер, около семи часов, он проезжает мимо харчевни «Три мавра» между Сан-Хосе и Ронсевалем.

– Довольно, сеньоры, – прервал его Анри. – Мы не поняли друг друга.

– Как?! Как?! – удивился дядюшка.

– Я думал, речь идет о том, чтобы научить сеньора дона Санчо владеть шпагой.

– Santa Trinidad! – закричал дон Мигель. – В роду де ла Кренча все отличные фехтовальщики. Мальчик владеет шпагой, как сам архангел Михаил, но в зале, а в реальном бою могут случиться всякие неожиданности. Мы подумали, что вы согласитесь подождать дона Рамиро Нуньеса в харчевне «Три мавра» и отомстите за честь моего племянника дона Санчо.

На этот раз Анри ничего не ответил. Холодная улыбка, появившаяся на его губах, выражала такое глубокое презрение, что дядя и племянник смущенно переглянулись. Анри указал пальцем на лежавшие на столе квадрупли. Ни слова не говоря, дядя и племянник спрятали их в карманы. Затем Анри указал рукой на дверь. Дядя и племянник прошли мимо него, неся шляпы в руках, разочарованно ссутулившись. Они спустились по лестнице бегом.

В тот день мы ели черствый хлеб. Анри не добыл никакой еды.

Конечно, я была слишком мала, чтобы понять значение этой сцены. Однако она меня поразила. Я долго думала о том взгляде, который мой друг Анри бросил на золото, принесенное наваррскими идальго.

Что же касается имени Лагардер, то из-за моего возраста и условий, в которых жила, я не могла тогда оценить всю сопутствующую ему известность. Но это имя звонко отозвалось в моей душе. Оно звучало словно боевая труба. Я помню ужас моих похитителей в момент, когда мой друг Анри бросил им в лицо свое имя, когда вышел один против всех. Позднее я узнала, кто такой шевалье де Лагардер, и мне стало грустно. Своей шпагой он отнимал жизни у мужчин; по своему капризу разбивал сердца женщинам. Мне стало грустно, очень грустно, но это не помешало мне любить его.

Дорогая матушка, я совсем не знаю жизни. Возможно, другие девушки на моем месте повели бы себя иначе. Но с тех пор, как я узнала, сколько он грешил, я полюбила его еще сильнее. Мне казалось, что он нуждается в моих молитвах. Мне казалось, что я важный элемент его жизни. Он так изменился с тех пор, как стал моим приемным отцом!

Матушка, не обвиняй меня в гордыне, но я чувствовала, что из-за меня он стал нежнее, мудрее и добродетельнее. Когда я говорю, что полюбила его еще сильнее, возможно, ошибаюсь: я стала любить его иначе. Его отеческие поцелуи теперь заставляли меня краснеть, и я начала тихонько плакать в одиночестве.

Но я опережаю события и рассказываю о том, что произошло лишь вчера…

В Памплоне мой друг Анри начал меня учить. У него не было ни времени обучать меня самому, ни денег на покупку книг, потому что работал он много, а зарабатывал мало. Он тогда лишь изучал искусство, сделавшее его знаменитым во всей Испании под именем Синселадор. Он был медлительным и неловким. Его хозяин грубо обращался с ним.

И он, бывший офицер гвардейского конного полка Людовика XIV, он, высокомерный молодой человек, убивавший прежде за одно слово, за один взгляд, терпеливо сносил упреки и оскорбления какого-то испанского ремесленника! У него была дочь! Когда он возвращался по вечерам с несколькими мараведи, заработанными в поте лица, бывал счастлив, как король, потому что я улыбалась ему.

Другая засмеялась бы от жалости, матушка, но я уверена, что вы прольете слезу. У Лагардера была всего одна книга: старый «Трактат о фехтовании» мэтра Франсуа Далапальма из Парижа, профессионального учителя фехтования, обладателя дипломов Пармской и Флорентийских школ фехтования, Мангеймской Хандегенбунд и Неаполитанской академии della scrima, учителя фехтования монсеньора дофина и прочих, и прочих, с добавлением «Описания различных ударов и выпадов, используемых в честном бою на шпагах», составленного Джио-Марией Вентурой из вышеназванной Неаполитанской академии della scrima, с исправлениями и дополнениями Ж.-Ф. Деламбр-Сольксюра, учителя для начинающих, Париж, 1667 год.

Не удивляйтесь моей памяти. Это первые строчки, которые я прочла в своей жизни. Я помню их, как катехизис.

Мой друг Анри учил меня чтению по старому трактату о фехтовании. Я никогда не держала в руке шпагу, но сильна в теории: знаю, что такое тьерсы, кварты и парады; прима и секунда, короткий простой удар и короткий удар обратной стороной; прямой удар и непроизвольная парада, ложный выпад и контрудар, укол с переводом, освобождение от захвата и универсальная сложная защита.

Вторая книга появилась, лишь когда мой друг Анри сэкономил пять дурос и купил alfabeto de Salamanca[41].

Учебник ничего не значит, поверьте мне, матушка. Все зависит от учителя. Я быстро научилась разбирать этот абсурдный набор фраз, составленных тремя необразованными громилами. Конечно, для меня были неинтересны эти грубые принципы искусства убивать. Мой друг Анри показывал мне буквы терпеливо и ласково. Я сидела у него на коленях. Он держал книгу, у меня в руке была лопатка, и я следила за каждым движением его пальца. О боже! Это был не труд, а радость. Когда я читала правильно, он целовал меня. Потом мы оба становились на колени, и он читал мне вечернюю молитву. Говорю вам, он был для меня матерью, нежной матерью, гордящейся своей любимой дочерью! Разве он меня не одевал, не расчесывал сам мои волосы? Его камзол превратился в лохмотья, но у меня всегда были хорошие платья.

Однажды я застала его с иголкой в руке, зашивающего мою разорванную юбку. О, не смейтесь, не смейтесь, матушка! Это делал Лагардер, сам шевалье Анри де Лагардер, человек, перед которым опускались или падали самые лучшие клинки Франции.

По воскресеньям, завив мои волосы и надев на них сетку, начистив медные пуговички моего корсажа так, что они блестели словно золотые, и завязав на моей шее ленточку стального креста – его первый подарок, – он, гордый и довольный, вел меня в доминиканскую церковь в нижнем городе. Мы слушали мессу – он стал благочестивым из-за меня и ради меня. Потом, когда месса заканчивалась, мы выходили за ворота мрачного и унылого города. Каким сладким казался свежий воздух нашим легким! Каким ярким и ласковым было солнышко!

Мы шли пустынными полями. Он с радостью играл со мной. Он был боDльшим ребенком, чем я.

К полудню, когда меня одолевала усталость, он уводил меня в тень густого леса, садился возле дерева, и я засыпала у него на руках. А он охранял мой сон, отгоняя мошкару и комаров. Иногда я только притворялась спящей и наблюдала за ним из-под полуприкрытых век. Он не сводил с меня глаз: укачивая меня, он улыбался.

Стоит мне закрыть глаза, я снова вижу его таким – моего друга, моего отца, моего благородного Анри! Теперь вы любите его, матушка?

До сна или после, по моему капризу, ибо я была для него королевой, он сервировал на траве обед: немного черного хлеба и молоко. Вы помните самые роскошные ваши пиры, матушка? Опишите их мне, потому что я ничего подобного не знаю. Но я уверена, что наши праздники были не хуже ваших, а черный хлеб и молоко были для меня нектаром и амброзией! Мы были веселы, много шутили, безумно смеялись из-за пустяков, мило разыгрывали друг друга, пели. И еще мы бегали. Он хотел, чтобы я стала сильной и здоровой. Потом, на обратном пути, – спокойный разговор, прерываемый то из-за цветка, который мне захотелось сорвать, то из-за яркой бабочки, которую я решила поймать, то из-за белой козочки, которая заблеяла в поле, словно прося, чтобы ее приласкали.

В этих разговорах он незаметно формировал мой ум и мое сердце. Он тайком читал множество книг, чтобы обучать меня. От него я узнала о Боге и истории нашего народа, о чудесах неба и земли, об искусстве и науке.

Порой в минуты, когда мы оставались одни, я пыталась расспросить его о моей семье: я часто заговаривала с ним о вас, матушка. Он становился грустным и не отвечал. Лишь повторял:

– Аврора, обещаю вам, что вы встретитесь с вашей матерью.

Надеюсь, это обещание, данное уже давно, исполнится. Я в этом уверена, потому что Анри никогда меня не обманывал. И если верить предупреждениям моего сердца, миг этот близок. О, матушка, как я буду вас обожать! Но я хочу дорассказать вам о моем образовании. Наши занятия продолжались долго, он учил меня и после того, как мы покинули Памплону и Наварру. У меня никогда не было иного учителя.

Но это не его вина. Когда уже он стал знаменит, когда каждый испанский гранд захотел иметь шпагу, эфес которой чеканил сам дон Луис эль Синселадор – каких бы денег это ни стоило, – он мне сказал:

– Вы должны учиться, моя любимая дочь: в Мадриде есть знаменитые пансионы, где девушек учат всему, что в жизни должна знать женщина.

– Я хочу, чтобы моим учителем оставались вы, – ответила я. – Только вы!

Он улыбнулся.

– Я научил вас всему, что знал, моя бедная Аврора.

– Тогда, – воскликнула я, – мой добрый друг, я не желаю знать ничего больше.

Глава 3 

Цыганка 


С тех пор, как выросла, я часто плачу, матушка, но я подобна ребенку: улыбка у меня появляется прежде, чем высохнут слезы.

Читая эту бессвязную болтовню – мои воспоминания о схватке с похитителями, историю двух идальго, дяди дона Мигеля и его племянника дона Санчо, отчет о моем учении грамоте по книге о фехтовании, рассказ о скудных радостях детства, – вы, возможно, скажете: она сумасшедшая!

Правда, радость сводит меня с ума, зато я не труслива перед лицом опасности. Радость меня пьянит. Не знаю удовольствий светской жизни, и они не нужны мне – меня привлекают простодушные сердца. Я весела, как ребенок, меня все удивляет. Хотя я много страдала.

Нам пришлось покинуть Памплону, где мы немного выбрались из нищеты. Анри даже сумел сделать небольшие сбережения, и это было очень хорошо.

Думаю, тогда мне было лет десять или около того.

Однажды вечером он вернулся встревоженный, даже озабоченный. Я еще больше усилила его беспокойство, сказав, что весь день под моим окном дежурил какой-то мужчина в черном плаще. Анри не стал садиться за стол. Он взял оружие и вышел. Скоро он вернулся. Когда стемнело, он надел на меня шерстяной корсаж и зашнуровал мои башмачки. Он вынул шпагу из ножен. Я испугалась. Уже давно я не видела его таким возбужденным. Он торопливо связал в узел свою и мою одежонку.

– Мы уезжаем, Аврора, – сказал он мне.

– Надолго? – спросила я.

– Навсегда!

– Как? – воскликнула я, оглядывая нашу жалкую утварь. – Мы все это бросим?

– Да, конечно, – ответил он, грустно улыбаясь. – Я только что сходил к одному бедняку, который станет нашим наследником. Он был на седьмом небе от счастья. Так устроен мир!

– Но куда мы поедем? – спросила я.

– Бог его знает, – ответил он, стараясь казаться веселым. – В путь, моя маленькая Аврора. Пора!

Мы вышли.

Здесь я приступаю к рассказу об ужасных вещах, матушка. Мое перо останавливается на мгновение, но я не хочу ничего от вас скрывать.

Мы спустились по ступенькам, и я увидела какой-то темный предмет, лежащий посреди пустынной улицы. Анри хотел увлечь меня к городской стене, но я вырвалась, воспользовавшись тем, что он был обременен багажом, и бросилась к свертку, привлекшему мое внимание. Анри крикнул, чтобы я остановилась. Я еще ни разу не ослушалась его, но сейчас было уже поздно. Я уже различила человеческое тело под плащом, и мне показалось, что я узнала плащ того таинственного незнакомца, что весь день прогуливался под моим окном. Я подняла плащ. Это действительно был человек, которого я видела днем. Он был мертв, весь залит кровью. Я упала навзничь, как будто сама получила смертельный удар. Я поняла, что рядом со мной произошел бой, поскольку Анри, выходя, брал с собой шпагу. Анри снова рисковал жизнью ради меня… В том, что ради меня, я была уверена.

…Очнулась я среди ночи. Я была одна, вернее, думала, что одна. Я лежала в комнате еще более бедной, чем та, которую мы покинули. Такие комнаты обычно находятся на втором этаже испанских ферм, принадлежащих бедным идальго. Из комнаты на нижнем этаже, очевидно общей залы, доносился слабый голос.

Я лежала на кровати с позеленевшими от времени спинками, на матрасе, покрытом дырявой простыней. В окно проникал лунный свет. За окном от ночного ветерка покачивались ветви дубов. Я тихо позвала моего друга – мне никто не ответил. Но я увидела тень, ползущую по полу, и через секунду у моего изголовья возник Анри. Он сделал мне рукой знак молчать и прошептал на ухо:

– Они напали на наш след. Они внизу.

– Кто? – спросила я.

– Сообщники того, кто был под плащом.

Мертвеца! Я почувствовала, как меня с головы до ног охватила дрожь, я думала, что снова потеряю сознание. Анри сжал меня в объятиях и тихо сказал:

– Они за дверью. Они уже пытались ее открыть. Я просунул руку в кольца вместо щеколды. Они не поняли, что им мешает, и отправились искать лом, чтобы взломать дверь, и скоро вернутся.

– Но что вы им сделали, Анри, друг мой? – воскликнула я. – Почему они преследуют вас с таким ожесточением?

– Я отнял у них добычу, которую они собирались разорвать на части, волки! – ответил он.

Меня? Этой добычей была я. Я это уже тогда понимала, и эта мысль наполнила тоской мое сердце. Это я виновата во всем, я сломала ему жизнь. Этот красивый, в прошлом такой блестящий и счастливый человек теперь скрывается, словно преступник. Он отдал мне всю свою жизнь без остатка. Почему?

– Отец, – сказала я ему, – отец, дорогой, оставьте меня и спасайтесь, умоляю вас.

Он закрыл мне рот ладонью.

– Маленькая дурочка! – прошептал он. – Если они убьют меня, мне придется с тобой расстаться, но не раньше этого. Поднимайся!

Я сделала над собой усилие, чтобы встать; я была очень слаба.

Потом я узнала, что мой друг Анри, измученный усталостью, поскольку нес меня на руках от самой Памплоны до этого одиноко стоящего дома, постучался сюда и попросил приюта. Хозяева были бедными людьми. Ему дали ту комнату, где мы находились.

Анри собирался лечь на набитый соломой тюфяк, когда услышал стук копыт. Кони остановились перед дверью этого убогого дома. Анри сразу догадался, что в эту ночь ему не удастся поспать. Вместо того чтобы лечь, он тихо открыл дверь и спустился на несколько ступенек.

В низкой зале шел разговор. Одетый в лохмотья хозяин возмущался:

– Я дворянин и не выдам моих гостей.

Анри услышал звон брошенного на стол золота. Бедный хозяин застыл в нерешительности. Знакомый голос скомандовал:

– За дело! И чтобы быстро!

Анри бесшумно вернулся в комнату и как мог забаррикадировал дверь. Он бросился к окну посмотреть, нельзя ли бежать этим путем. Ветви больших дубов касались рамы. Дом был окружен фруктовым садиком, обнесенным невысокой оградой. Дальше была равнина, потом река Арга, блеск ее волн, залитых лунным светом, был виден сквозь листву деревьев.

– Какая ты бледная, моя маленькая Аврора, – сказал Анри, когда я встала. – Но ты храбрая и будешь мне помогать.

– О да! – воскликнула я, воодушевленная мыслью, что могу быть ему полезной.

Он подвел меня к окну.

– Ты сможешь спуститься в сад по этой лестнице? – спросил он, показывая мне на ветви и ствол одного из дубов.

– Да, – ответила я. – Да, отец, если вы пообещаете, что быстро присоединитесь ко мне.

– Обещаю, моя маленькая Аврора. Скорей, иначе будет поздно, милая! – добавил он тихо, беря меня на руки.

Я была потрясена и ничего не понимала. Оно и к лучшему. Анри открыл окно в тот момент, когда на лестнице послышался скрип. Я вцепилась в ветку дуба, а он бросился к двери.

– Когда спустишься, – шепнул он, – брось камешек в окно. Это будет сигнал для меня. А потом пробирайся вдоль изгороди к реке.

По лестнице уже громыхали сапоги. Анри просунул в кольца на двери вместо отсутствующего засова свою руку. На дверь стали давить, толкать ее плечами, пытаясь открыть. Послышалась ругань. Но рука Анри была крепче железа.

Я находилась возле окна, когда услышала скрежет лома, который подсовывали под дверь. Я замерла на месте: мне хотелось увидеть, что будет дальше.

– Спускайся! Спускайся! – нетерпеливо крикнул Анри.

Я подчинилась. Внизу я подобрала камешек и бросила в открытое окно. И тут же на верхнем этаже послышался грохот. Должно быть, выломали дверь. У меня отнялись ноги, я так и застыла на месте. В комнате прогремели два выстрела, потом на подоконнике появился Анри. Одним прыжком, не цепляясь за ветви дуба, он оказался возле меня.

– О, несчастная! – закричал он, увидев меня. – Я думал, ты спасена! Они сейчас будут стрелять.

Он уже схватил меня на руки. Из окна послышалось сразу несколько выстрелов. Я почувствовала, как он вздрогнул.

– Вы ранены? – воскликнула я.

Мы были в середине сада. Он остановился, повернулся лицом к бандитам, перезаряжавшим свои пистолеты, и гневно крикнул:

– Лагардер! Лагардер!

Потом перепрыгнул через ограду и побежал к реке.

Нас преследовали. Арга в этом месте быстрая и глубокая. Я в отчаянии искала глазами лодку, когда Анри, не замедлив бега и по-прежнему неся меня на руках, бросился в воду. Для него это не составляло труда, я видела. Одной рукой он держал меня так, чтобы моя голова оставалась над водой, другой рассекал волны. Мы достигли противоположного берега за несколько секунд.

Наши враги совещались у воды.

– Они ищут брод, – сказал Анри. – Мы еще в опасности.

Он согревал меня, прижимая к своей груди. Я была вся мокрая и дрожала. Мы услышали галоп на противоположном берегу. Наши враги искали путь, чтобы пересечь Аргу и преследовать нас. Они рассчитывали, что мы не сможем долго от них бежать. Когда стук копыт стих вдали, Анри вновь вошел в реку и переплыл ее.

– Вот мы и в безопасности, моя маленькая Аврора, – сказал он мне, выходя на берег в том самом месте, с которого мы отплыли в первый раз. – Теперь тебе надо обсохнуть и перевязать меня.

– Я знала, что вы ранены! – воскликнула я.

– Царапина. Пошли!

Он направился к дому дворянина, который нас предал. Муж и жена смеялись, сидя в зале с низким потолком, где весело плясал в камине огонь. Запугать мужчину и связать его вместе с женой было для Анри минутным делом.

– Замолчите, – приказал им Анри, потому что они завопили, думая, что он убьет их. – В былые времена я бы спалил вашу халупу – вы это заслужили. Но я не причиню вам зла: вот ваш ангел-хранитель!

Он погладил меня по мокрым волосам. Мне не терпелось сделать ему перевязку. Он был ранен в плечо, кровь текла сильно, потому что физические усилия растревожили рану. Пока моя одежда сохла, я закуталась в его длинный плащ, который Анри, убегая, оставил в комнате, потом нащипала корпии и сделала ему перевязку.

Он сказал:

– Мне уже не больно, ты меня вылечила!

Фермер-дворянин и его жена не шевелились, словно были мертвы. Анри поднялся в нашу комнату и скоро спустился с нашими жалкими пожитками. Около трех часов ночи мы покинули дом на большом старом муле, которого Анри взял в конюшне и за которого швырнул на стол хозяевам два золотых. Уходя, он сказал им:

– Если они вернутся, передайте им привет от шевалье де Лагардера. Повторите им следующее: «Бог и Святая Дева защитят сироту. Сейчас у Лагардера нет времени заниматься вами, но эта минута однажды настанет!»

Старый мул оказался в деле лучше, чем обещал его вид. Мы приехали в Эстреллу в середине дня и договорились с arriero[42], чтобы он проводил нас в Бургос, стоящий за горой. Анри хотел подальше убраться от границы с Францией. Ведь враги наши были французами.

Он собирался сделать остановку только в Мадриде.

Мы, бедные дети, мечтатели. Наше воображение всегда рисует нам сказку, когда мы думаем о родителях, которых не знаем. Вы богаты, матушка? Должно быть, вы очень знатная и богатая дама, коль скоро вашу дочь так ожесточенно преследуют.

Если вы богаты, то даже представить себе не можете наше долгое путешествие по прекрасной и благородной земле Испании. Столь оскорбительная нищета под ослепительным солнцем! Нищета губит сердце человека. Я знаю это, хотя совсем молода. Этот гордый народ победителей мавров сейчас пребывает в упадке. Из всех своих древних блистательных достоинств они сохранили лишь доходящее до смешного тщеславие, задрапированное в лохмотья.

Пейзаж здесь великолепен; жители грустны, ленивы, неопрятны до крайности. У проходящей мимо красивой девушки, грациозно несущей корзинку с фруктами, такой поэтичной издали, кожа лица скрыта под толстым слоем грязи. А ведь там есть реки, но испанцы словно не умеют использовать воду.

Коль скоро где-нибудь собирается сотня воров с большой дороги, это называется деревней. В нее назначают алькада. Алькад и все его подручные – дворяне. Земля вокруг деревни остается невозделанной. По дороге, какой бы пустынной она ни была, проезжает достаточно путешественников, чтобы сто и один дворянин с семьями получили сытный обед.

Алькад, который управляет этим сбродом, еще больший вор и обжора. Мы видели, как эти правители съедали в день запасы всей деревни. Но те, кто становятся рабами своего чрева, плохо кончают. Их подстерегает мушкетная пуля. Богатеи не должны дерзко злоупотреблять дарами неба.

В харчевнях редко можно найти еду. Они существуют, чтобы в них можно было перерезать горло путешественнику, который отправляется на тот свет с пустым желудком. Posadero[43], гордый и молчаливый человек, выдает вам грязный мешок, набитый соломой, – это постель. Если вам, случайно, не перерезали ночью горло, вы расплачиваетесь и уезжаете не позавтракав.

Грабители с большой дороги, эти оборванцы с ружьями, известны во всем мире. Все знают, что погонщики мулов – естественные сообщники разбойников с гор. Испанец, которому надо проехать три лье в любом направлении, зовет нотариуса и диктует завещание.

По пути из Памплоны в Бургос с нами случились сотни приключений, но ни одно не было связано с нашими преследователями. Я еще расскажу вам об этом, матушка. Прежде чем мы попали в Мадрид, нам суждено было встретиться с нашими врагами еще раз.

Мы поехали через Бургос, чтобы избежать соседства с горами старой Кастилии. Сбережения моего друга быстро заканчивались, и мы продвигались медленно – на дороге было много препятствий. Рассказ о путешествии по Испании всегда напоминает коллекцию всевозможных происшествий, собранных вместе романтическим и насмешливым воображением.

Наконец мы оставили позади Вальядолид и его кружевную сарацинскую колокольню. Мы проделали больше половины пути.

Стоял вечер, мы находились на границе Леона, подъезжали к Сеговии. Мы оба ехали на одном муле, и проводника у нас не было. Дорога была прекрасной. Нам посоветовали остановиться в харчевне возле Адахи, если мы собирались отдохнуть.

Однако солнце уже скрывалось за чахлыми деревьями леса, а мы еще не видели никаких признаков posada[44]. Темнело; погонщики мулов на дороге становились все более редкими. В этот час наиболее вероятны нежелательные встречи. Но, слава Богу, в тот вечер обошлось. Напротив, на этой дороге нас ждал один приятный сюрприз. В тот вечер, матушка, мы нашли маленькую Флор, мою дорогую цыганочку, мою первую и единственную подругу.

Мы с ней давно уже потеряли друг друга из виду, но я уверена, что она помнит меня. Спустя два или три дня после нашего приезда в Париж я как-то пела в нашей низкой зале. И вдруг на улице послышался крик: мне показалось, это был голос Флор. Мимо проезжала большая дорожная карета без гербов. Очевидно, я ошиблась. Но с тех пор я часто подхожу к окну, надеясь увидеть стройную изящную фигурку моей подруги, ее ножку, легко ступающую по камням мостовой, ее черные глаза, сверкающие из-под кружевной вуали. Но это безумие! Как Флор могла попасть в Париж?

Дорога шла вдоль оврага. И на дне этого оврага спал ребенок. Я заметила девочку первой и упросила Анри остановить мула. Я спрыгнула на землю и подбежала к малышке. Это была цыганка моих лет и такая хорошенькая! Я никогда не видела никого красивее Флор: сама грация, утонченность, нежная шаловливость.

Сейчас Флор, должно быть, стала очаровательной девушкой.

Не знаю почему, мне сразу же захотелось ее поцеловать. Мой поцелуй разбудил ее. Она со смехом поцеловала меня в ответ, но вид Анри напугал ее.

– Не бойся, – сказала я ей. – Это мой добрый друг, мой дорогой отец, который полюбит тебя, потому что я уже люблю. Как тебя зовут?

– Флор. А тебя?

– Аврора.

Она весело улыбнулась.

– Старый поэт, – пояснила она, – тот, кто сочиняет наши песни, часто говорит в них о слезах Авроры, блестящих, словно жемчужины на лепестках цветов. Спорю, ты никогда не плакала? А вот я плачу часто.

Я не поняла, что она имела в виду, вспомнив этого поэта. Нас позвал Анри. Она прижала руку к груди и вдруг вскрикнула:

– Ой, как хочется есть!

Я увидела, что она очень бледная, и обняла ее. Анри слез с мула. Флор сказала нам, что не ела со вчерашнего утра. У Анри было немного хлеба, и он отдал девочке кусок, угостив остатками хереса из фляги. Она жадно поела, а когда выпила, взглянула на Анри и на меня веселее.

– Вы совсем не похожи, – подмигнула она. – Но видно, очень любите друг друга.

Она поцеловала руку Анри и добавила:

– Спасибо, сеньор кавалер, вы столь же добры, как и красивы. Прошу вас, не оставляйте меня одну на дороге!

Анри колебался: цыгане опасные и хитрые мерзавцы. Брошенный ребенок мог быть всего лишь их ловушкой; но я так упрашивала, что Анри в конце концов согласился взять с собой маленькую цыганку.

И вот все мы счастливо продолжаем путь, за исключением бедняжки мула, который тащит теперь на себе тройную ношу.

По дороге Флор рассказала нам свою историю. Она отстала от цыганского табора, который шел из Леона в Мадрид. Накануне вечером, уж не знаю почему, на их табор напал эскадрон святой Эрмандады[45]. Флор спряталась в кустах, а ее спутники разбежались кто куда. Когда опасность миновала, Флор хотела присоединиться к остальным, но, сколько ни бегала, не нашла их на дороге. Прохожие, которых она спрашивала, кидались в нее камнями. Добрые христиане отобрали у нее медные сережки и ожерелье из фальшивого жемчуга, потому что она была некрещеной.

Настала ночь. Флор провела ее в стогу сена. Кто спит, тому не нужен обед – к счастью! Ведь бедняжка Флор давно ничего не ела. За весь следующий день она тоже не съела ни крошки. Собаки пастухов лаяли ей вслед, а маленькие дети улюлюкали. Иногда она находила на дороге след цыганской сандалии – это поддерживало ее.

Обычно цыгане намечают место встречи между отправной точкой и пунктом назначения. Флор знала, где ей найти своих, но до этого места было очень, очень далеко. Это ущелье горы Баладрон, что напротив Эскуриала, в семи или восьми лье от Мадрида.

Нам было по пути; я добилась от Анри согласия довезти Флор до нужного места. В харчевне она спала на соломе рядом со мной, потом получила порцию великолепной похлебки, которую нам подали на ужин.

Эти кастильские ollas podridas – блюда, которых не найти ни в одной другой стране Европы. Чтобы их приготовить, нужны свиные ножки, немного бычьей кожи, половина рога козы, издохшей от болезни, капустные кочерыжки, кожура репы, земляная мышь и полтора буассо[46] долек чеснока. По крайней мере, эти ингредиенты мы сумели опознать в похлебке, которую ели в городке Сан-Лукар, что между Пескерой и Сеговией, в одной из самых шикарных харчевен, какую только можно встретить во владениях короля Испании.

С того момента, как к нам присоединилась маленькая Флор, дорога стала не такой монотонной. Флор была почти такой же веселой, как я, но лучше знала жизнь. Она умела петь и плясать. Она развлекала нас, рассказывая о безумных проделках своих братьев-цыган, за которые им грозила виселица.

Мы спросили ее, какому богу она поклоняется.

Она ответила: кувшину.

Но в Заморе, в области Леон, она встретила доброго монаха из ордена милосердия, он рассказал ей о величии христианского бога, и Флор захотела окреститься.

Она провела с нами целую неделю, пока мы доехали от Сан-Лукар в Кастилии до горы Баладрон. Когда же впереди появилась эта мрачная скалистая громада, которая должна была разлучить меня с моей маленькой Флор, я погрустнела. Я привыкла к Флор. Мы неделю сидели на одном муле, держась друг за друга и болтая без передышки. Она меня полюбила, и я смотрела на нее, как на сестру.

Становилось жарко. Тучи весь день скрывали небо; воздух был тяжелым, как при приближении грозы. Едва мы подъехали к подножию горы, начали падать крупные капли дождя. Анри дал нам свой плащ, чтобы мы могли укрыться от непогоды, и мы продолжили путь, подгоняя нашего ленивого мула под проливным дождем.

Флор обещала нам самое сердечное гостеприимство своих братьев; Анри дождь не пугал, а мы с Флор были готовы пережить любой, даже самый жуткий ливень, обнявшись под общим укрытием.

Тучи бежали, догоняя одна другую и оставляя порой маленькие просветы, сквозь которые было видно чистое голубое небо. Линия горизонта, за которой скрывалось солнце, казалась сейчас пурпурным хаосом. Все предметы вокруг приобрели красноватый оттенок. Дорога спиралью обвивала крутой каменистый склон. Порывы ветра были такими сильными, что наш мул качался на ногах.

– Забавно! – воскликнула я. – Как этот розовый свет выявляет всякие предметы. Вон там, на гребне той скалы, за камнем, мне показалось, сидят двое мужчин.

Анри быстро посмотрел в ту сторону.

– Я ничего не вижу, – сказал он.

– Их там больше нет, – тихо произнесла Флор.

– Так там действительно были два человека? – спросил Анри.

Я почувствовала, что меня снова сковывает смутный страх, который лишь усилился после ответа Флор.

– Не двое, – сказала она, – а по меньшей мере десяток.

– Вооруженные?

– Вооруженные.

– Это не твои собратья?

– Нет, конечно.

– Интересно, давно они там ждут?

– Они со вчерашнего дня кружат возле нас, – буркнула цыганка.

Анри с недоверием посмотрел на Флор, да и у меня вдруг появились подозрения. Почему же она нас не предупредила?

– Сначала я подумала, что они такие же путешественники, как и мы, – сказала Флор, отвечая на еще не заданный нами вопрос. – Они ехали по старой тропинке на запад. Наши идальго почти всегда так делают. По новым дорогам ездят лишь простолюдины. Их действия показались мне подозрительными только в тот момент, когда мы подъехали к горе. Я вас не предупредила, потому что они опережают нас и двигаются по дороге, на которой никак не смогут нас встретить.

Она нам объяснила, что старая дорога, заброшенная из-за того, что по ней слишком тяжело передвигаться, проходит по северному склону Баладрона, тогда как наш путь лежит на юг, и все южнее по мере приближения к ущельям. Эти две дороги соединяются лишь в одном месте, называемом Эль-Пасо-де-лос-Рападорес – намного дальше пункта встречи цыган.

Таким образом, продвигаясь по внутренней стороне горы, мы больше не видели зловещих силуэтов, выделяющихся на фоне багрового неба. Скалы были пустынными, по крайней мере на первый взгляд. Единственное, что шевелилось там, была трава, пригибаемая к земле порывами ветра.

Глава 4 

Где Флор показывает чудеса 


Наступила ночь. Мы уже не думали о неизвестных преследователях. Нас с ними разделяли теперь огромные утесы и непреодолимые пропасти. Все наше внимание было сосредоточено на нашем муле, который с трудом перешагивал через валявшиеся на дороге камни.

В середине ночи радостный крик Флор объявил нам об окончании наших мучений. Взору открылось величественное и прекрасное зрелище.

Вот уже несколько минут мы ехали между двух скал, закрывавших от нас горизонт и небо. Они напоминали гигантские крепостные стены. Ливень прекратился. Северо-западный ветер прогнал тучи, очистив от них небеса, которые по-особенному засияли после бури. Луна разливала белый свет.

При выезде из ущелья мы попали в своего рода потайную долину, окруженную высокими скалами, на которых неизвестно как выросли рощицы горных сосен: это была Taza del diabbillo (Чаша маленького дьявола), расположенная в центре горы Баладрон, самые высокие утесы которой находятся на стороне Эскуриала.

Taza del diabbillo предстала перед нами в тот момент как бездонная пропасть. В лунном свете, ярко освещавшем Чашу и кружева скал, окружающих ее, сама долина была не видна, и возникало ощущение пугающей глубины.

В точности напротив нас располагалось ущелье, подобное тому, из которого мы только что выехали, таким образом одно переходило другое, а Чаша, расположенная между ними, была, очевидно, результатом какого-то крупного геологического катаклизма. Вокруг огня в долине сидели мужчины и женщины. Их худые, резко очерченные лица покраснели от жаркого костра, тени бегали по ближайшим скалам, а бледные лунные лучи скользили по мокрым утесам.

Нас заметили, едва мы вышли из ущелья. Эти дикари обладают неизвестной нам остротой чувств. Сидящие вокруг огня по-прежнему пили, курили и разговаривали, но двое разведчиков быстро скользнули нам навстречу. Через мгновение Флор указала на них, ползущих по траве. Она издала какой-то особый крик. Разведчики замерли. После второго крика они повернули назад и спокойно сели на свои места у огня.

Мы были еще далеко от костра. В первый момент мне показалось, что за спинами цыган стоят какие-то черные тени; но я теперь знала, что такое горные миражи, поэтому промолчала. А когда мы подъехали ближе, я уже ничего не видела. Лучше бы я тогда сказала о своих видениях!

Мы находились примерно в центре долины, когда от костра отошел здоровенный малый со смуглым лицом, державший в руке мушкетон с необычайно длинным стволом. Он крикнул на восточном языке что-то вроде «Стой, кто идет?», и Флор ответила ему на том же наречии.

– Добро пожаловать! – сказал нам человек с мушкетоном. – Мы поделимся с вами хлебом и солью, коль скоро вас привела наша сестра.

Испанские цыгане, да и вообще банды, живущие вне закона в различных странах Европы, пользуются заслуженной репутацией гостеприимных людей. И самый кровожадный бандит уважает своего гостя, даже в Италии, где бандиты не львы, а гиены.

Согласно общепринятому мнению, раз нам предложили хлеб и соль, нам больше нечего было бояться. Мы без опаски подошли к огню. Нас встретили хорошо. Флор поцеловала колени вожака, а тот торжественно положил руки ей на плечи. После чего тот же самый старик налил в резной деревянный кубок виноградной водки и церемонно подал его Анри. Мой друг выпил. Кружок вокруг огня снова сомкнулся. Одна цыганка принялась танцевать и петь внутри круга, играя с пламенем и размахивая шалью над огнем. Прошло десять минут, потом раздался голос Анри, хриплый и неестественный.

– Негодяи! – крикнул он. – Что вы подмешали в это пойло?

Он хотел встать, но ноги его не держали, и он тяжело рухнул на землю. Я почувствовала, что мое сердце остановилось. Анри лежал на земле и отчаянно боролся с оцепенением, сковывавшим его тело. Его отяжелевшие веки опустились.

Цыгане беззвучно смеялись вокруг огня. Позади них я снова заметила большие черные тени: пять или шесть мужчин, закутанных в плащи, чьи лица полностью скрывали широкие поля шляп.

Они не были цыганами.

Когда мой друг Анри перестал шевелиться, я подумала, что он умер, и с жаром стала молить Бога о смерти.

Один из незнакомцев бросил на середину кружка тяжелый кошелек.

– Кончайте его и получите вдвое больше! – крикнул он.

Я не узнала голоса этого человека.

Вожак цыган ответил:

– Нужно время и расстояние. Двенадцать часов и двенадцать миль. Нельзя убивать в том же месте и в тот же день, когда оказал гостеприимство.

– Это все детские игры! – заметил мужчина, пожимая плечами. – За дело, или предоставьте это нам! – И он шагнул к лежащему на земле Анри.

Цыган встал у него на пути.

– Нет. Пока не пройдут двенадцать часов, – решительно заявил он, – и пока мы не отойдем на двенадцать миль, станем защищать нашего гостя хоть от самого короля!

Странные законы! Странные понятия о чести! Все цыгане встали вокруг Анри.

Я услышала, как Флор шепнула мне на ухо:

– Я спасу вас обоих или умру!

 
…Была середина ночи. Меня уложили на набитый сухим мхом мешок в палатке вожака, который спал неподалеку от меня. Рядом с собой он положил свой мушкетон, с другой стороны – ятаган. При свете лампы я видела, что глаза его наполовину открыты и следят за мной, казалось, даже во сне. У ног вожака свернулся, словно собака, цыган, который вовсю храпел. Я не знала, куда дели моего друга Анри, и Бог свидетель, что я не смыкала глаз.

Ко мне приставили старую цыганку, которая исполняла роль тюремщицы. Она легла поперек выхода из палатки, положив голову мне на плечо, а для большей надежности даже во сне держала меня за руку.

Это еще не все: снаружи были слышны мерные шаги двух часовых. Песочные часы показывали час пополуночи, когда я услышала легкий шум у входа в палатку. Это легкое движение заставило мою черную дуэнью открыть глаза. Она наполовину проснулась и заворчала. Я ничего не видела, и шум прекратился. Вот только звука шагов одного часового я больше не слышала. Через четверть часа перестал ходить и второй. Вокруг палатки установилась полная тишина.

Я увидела, как кусок полотна, закрывающий выход, шевельнулся, потом медленно приподнялся, и появилось шаловливо улыбающееся лицо. Это была Флор. Она слегка кивнула мне. Без опасения она забралась в палатку, а когда встала на ноги, ее черные глаза торжествующе сверкнули.

– Самое сложное сделано! – объявила она одними губами.

Я не удержалась и вздрогнула, отчего надсмотрщица снова проснулась. Флор замерла на пару минут, приложив палец к губам. Дуэнья снова погрузилась в сон.

«Надо быть волшебницей, чтобы освободить мое плечо и руку», – думала я.

И была права. Моя маленькая Флор была настоящей волшебницей. Она тихонько сделала один шаг вперед, потом второй. Она шла не ко мне, а к циновке, на которой спал между своими саблей и мушкетоном вожак. Встала перед ним и некоторое время пристально на него смотрела. Дыхание вожака стало более ровным. Через несколько секунд Флор нагнулась к нему и слегка нажала указательным и большим пальцем на виски. Веки вожака плотно сомкнулись.

Она поглядела на меня: ее глаза сверкали от возбуждения.

– Первый! – шепнула она.

Другой цыган продолжал храпеть, свернувшись калачиком.

Она положила руку ему на лоб, пронзив при этом повелительным взглядом. Мало-помалу тело цыгана обмякло, голова коснулась земли: вы бы сочли его мертвым.

– И второй! – прошептала Флор.

Оставалась моя страшная дуэнья. С ней Флор действовала более осторожно. Она подошла медленно, очень медленно, прожигая цыганку взглядом, как змея, которая хочет загипнотизировать птичку. Приблизившись, она вытянула одну руку и остановила ее на уровне глаз старой цыганки. Я почувствовала, как та внутренне вздрогнула. В какой-то момент она сделала усилие, чтобы подняться.

– Я не хочу! – сказала Флор.

Старуха тяжело вздохнула.

Рука Флор медленно опустилась от ее лица к животу и замерла там. Один палец выпрямился и словно посылал уж не знаю какие таинственные флюиды. Я сама чувствовала через тело дуэньи влияние этой силы. Мои глаза стали закрываться.

– Не спи! – приказала мне Флор.

Тени, уже витавшие у меня перед глазами, исчезли. Но мне казалось, что я теряю сознание.

Рука Флор поднялась, скользнула мимо лба цыганки и вновь оказалась перед ее глазами. Старуха обмякла. Я почувствовала, как она отяжелела.

Флор стояла рядом, серьезная и властная. Ее рука опустилась, потом поднялась вновь. Через две или три минуты она подошла вплотную и резко махнула рукой, словно окропив водой голову старухи, тяжело упавшую на грудь.

– Ты спишь, Мабель? – совсем тихо спросила девочка.

– Да, я сплю, – ответила цыганка.

Еще до того, как мы подъехали к табору, Флор взяла прядь моих волос и волос Анри и спрятала их в маленький медальон, который носила на груди. Сейчас она открыла медальон и вложила волосы Анри в неподвижную руку старухи.

– Я хочу знать, где он, – сказала она.

Старуха заворочалась и заворчала. Я испугалась, что она проснется. Флор грубо пнула ее ногой, как будто желая мне показать, как крепко та спит, потом повторила:

– Слышишь, Мабель, я хочу знать, где он.

– Слышу, – ответила цыганка. – Я его ищу. Что это за место? Грот? Подземелье? С него сняли плащ и камзол. А! – вдруг воскликнула она. – Это могила!

Все мое тело покрылось ледяным потом.

– Но он жив? – спросила Флор.

– Жив, – пробормотала Мабель. – Он спит.

– А где могила?

– На северной стороне стоянки. Два года назад там похоронили старого Хаджи. Голова этого человека лежит на костях Хаджи.

– Я хочу найти эту могилу, – сказала Флор.

– Она на севере стоянки, – повторила старуха. – Первая трещина между скалами; надо поднять камень и спуститься на три ступеньки.

– А как его разбудить?

– У тебя есть кинжал.

– Пошли! – кивнула мне Флор.

И без всяких церемоний она оттолкнула голову Мабель, которая упала, словно мешок со мхом. Старуха так и осталась лежать. Я с изумлением увидела, что у нее открыты глаза. Мы вышли из палатки. Вокруг угасавшего костра лежали спящие цыгане. Флор взяла в руку фонарь и прикрыла его полой накидки. Она указала мне на вторую палатку вдалеке и прошептала:

– Там христиане.

Те, кто хотели убить Анри, моего бедного друга!

Мы пошли на другой конец лагеря. По дороге Флор велела мне отвязать трех галисийских лошадей, которые объедали нижние ветви деревьев, привязанные уздечками к колышкам. Цыгане никогда не пользуются мулами.

Через несколько шагов мы наткнулись на щель между скалами и залезли в нее. Три вытесанные в граните ступени спускались к входу в склеп, который был закрыт большим камнем. Его, соединив наши силы, мы смогли откатить в сторону. В свете лампы мы увидели Анри, полураздетого, погруженного в крепкий сон, голова его лежала на скелете человека. Я бросилась к Анри, обняла его за шею, стала будить. Тщетно!

Флор подошла следом за мной.

– Ты его очень любишь, Аврора, – сказала она мне. – И будешь любить еще сильнее!

– Разбуди его! Разбуди! – кричала я. – Ради бога, приведи его в чувство!

Поставив фонарь на землю, она взяла Анри за обе руки.

– Здесь мое волшебство бессильно, – призналась она. – Он выпил псау шотландских цыган; он будет спать, пока его ладоней и ног не коснется раскаленное железо.

– Раскаленное железо? – повторила я, не понимая.

– И поторопимся! – добавила Флор. – Теперь я рискую жизнью так же, как и вы оба!

Она подняла юбку, утяжеленную кусочками свинца, вшитыми в кайму, и извлекла из складок маленький кинжал с роговой рукояткой.

– Разуй его! – скомандовала она.

Я машинально подчинилась. Анри носил сандалии с гетрами majo. Моя рука так дрожала, что я не могла развязать ремни.

– Быстрей! Быстрей! – повторяла Флор.

А сама она тем временем нагревала острие кинжала на пламени лампы. Я услышала короткий стон, – это раскаленный кинжал вонзился в ладонь Анри. Затем разогретый кинжал пронзил другую руку. Анри не шевелился.

– В подошвы ног! – закричала Флор. – Быстрей! Быстрей! Боль должна идти из четырех точек одновременно.

Острие кинжала вновь блеснуло над пламенем лампы. Флор принялась напевать песенку на незнакомом языке. Потом она уколола ноги Анри, и губы его разжались.

– Я была обязана сделать это для него, – сказала Флор, наблюдая за его пробуждением. – Для этого молодого сеньора и для тебя, моя веселая Аврора. Если бы не вы, я бы умерла с голоду. Если бы не я, вы не поехали бы этой дорогой и не попали в западню.

Псау шотландских колдунов приготовляется из ствола рыжего вьющегося салата-латука, который испанцы называют lechuga pequeсa, смешанного с некоторым количеством дистиллированного табака и простого экстракта полевого мака. Этот наркотик действует молниеносно. Что же касается способа снять эти чары, похожие на смерть, я вам рассказываю то, что видела, матушка. Уколы раскаленным железом под звуки цыганской песни (по словам Флор, без песни кинжал не произвел бы никакого эффекта). Точно так же, как в венгерских сказках, которые увлекательно рассказывала моя красавица спутница, ключ к сокровищам Офена не открывал хрустальную дверь в скале, если не произнести волшебного слова: «мара морадно».

Анри открыл глаза, и я поцеловала его лоб. Он непонимающим взглядом обвел пещеру и улыбнулся нам обеим. Едва его глаза остановились на скелете старого Хаджи, он сразу принял серьезный и холодный вид.

– Вот, значит, какого соседа они мне нашли! – сказал он. – Через месяц мы бы мало отличались друг от друга.

– В путь! – воскликнула Флор. – До восхода солнца мы должны спуститься с горы.

Анри уже был на ногах.

Лошади ждали нас возле входа в расщелину. Флор пошла впереди, исполняя роль проводника, поскольку она уже много раз бывала в этом месте. При лунном свете мы начали взбираться на последние вершины Баладрона. К восходу солнца мы были уже напротив Эскуриала. К вечеру приехали в столицу Испании.

Я была счастлива, потому что мы договорились, что Флор останется с нами. После того, что она сделала, ей нельзя было возвращаться к своим собратьям. Анри сказал мне:

– Моя маленькая Аврора, у тебя будет сестричка.

Целый месяц все было хорошо. Флор пожелала узнать все о христианской религии; она приняла крещение в монастыре Воплощения и вместе со мной получила первое причастие в малой часовне. Она была по-своему набожной и очень доброй, но монашки обители Воплощения, от которых она зависела как новообращенная, хотели от нее полного смирения.

Моя бедная Флор, а точнее, Мария де ла Санта-Крус, не могла дать им того, чего у нее не было.

В одно прекрасное утро она оделась в свой цыганский костюм. Анри улыбнулся и сказал:

– Милая птичка, ты очень долго не решалась улететь.

А я, матушка, плакала, потому что любила мою милую Флор, любила всей душой!

Когда она поцеловала меня, на ее глаза тоже навернулись слезы, но это желание было сильнее ее. Она ушла, пообещав вернуться. Увы! Как-то вечером я увидела ее на Пласа Санта с группой соплеменников. Она танцевала под звуки бубна и предсказывала прохожим судьбу.

Мы жили на задворках Калле-Реаль, на маленькой скромной улочке, за которой начинались большие красивые сады.

Поскольку я француженка, матушка, не тоскую в Париже о прекрасной испанской погоде.

Мы больше не страдали от нужды. Анри сразу занял место среди первых чеканщиков Мадрида. У него еще не было той широкой известности, которая позволила ему позже легко накопить состояние, но умные оружейники ценили его искусство.

Это был период спокойствия и счастья. Флор приходила по утрам. Мы разговаривали. Она сожалела, что не живет больше вместе с нами, но, когда я предложила ей вернуться и поселиться у нас, со смехом отказалась.

Однажды Анри сказал мне:

– Аврора, эта девочка не та подруга, что вам нужна.

Не знаю, что произошло, но Флор стала приходить реже и реже. Мы с ней становились все холоднее друг с другом. Когда Анри потребовал, чтобы мы расстались, мое сердце подчинилось ему. Вещи и люди, которых он не любит, перестают мне нравиться.

Разве не так надо любить, матушка?

Бедная маленькая Флор! Если бы я ее увидела, я не удержалась бы и упала в ее объятия.

То, о чем я вам рассказываю, матушка, произошло незадолго до отъезда моего друга. Это было самое большое горе в моей жизни: Анри собирался меня покинуть, я должна была надолго остаться одна. Два года, матушка, целых два года, вы понимаете? Я, которая каждое утро просыпалась от его отеческого поцелуя! Я, которая не разлучалась с ним ни на один день! Когда я думаю о тех двух годах, они кажутся мне более долгими, чем остальная моя жизнь.

Я знала, что Анри откладывает деньги на путешествие: он собирался посетить Германию и Италию. И лишь Франция оставалась в стороне от его маршрутов. Я не знала, почему. Причины этой поездки также были для меня тайной.

Однажды утром, когда он, по своему обыкновению, вышел из дому, я направилась к нему в комнату, чтобы прибраться. Его секретер, который он всегда запирал на ключ, был открыт. На столе лежал пожелтевший от времени конверт с бумагами. На конверте я увидела две печати с гербом и латинским девизом: «Adsum». Мой исповедник, которого я спросила, что означает это слово, ответил мне: «Я здесь!»

Помните, матушка? Когда мой друг Анри гнался за мной в Венаске, он кричал эти слова, сражаясь с моими похитителями: «Я здесь! Я здесь!»

На конверте была еще третья печать, похоже принадлежавшая часовне или церкви. Однажды я уже видела эти бумаги в тот день, когда мы бежали из дома на берегу Арги. Именно из-за этого драгоценного конверта Анри тогда вернулся на ферму.

Он нашел его в целости и сохранности, и его лицо засияло от счастья. Я все это помнила.

Рядом с конвертом, на котором не было никакой надписи, лежал листок, исписанный совсем недавно. Я поступила плохо: прочла его. Увы, матушка, я так хотела знать, почему мой друг Анри покидает меня. На бумаге значились лишь имена и названия городов. Имена были мне незнакомы. Очевидно, этих людей Анри хотел повидать во время своего путешествия.

Вот он, этот список:

«1. Капитан Лоррэн – Неаполь.

2. Штаупиц – Нюрнберг.

3. Пинто – Турин.

4. Матадор – Глазго.

5. Жоэль де Жюган – Морлекс.

6. Фаэнца – Париж.

7. Сальдань – Париж».

Потом еще два номера, 8 и 9, за которыми не было имен.


Глава 5 

Где Аврора знакомится с маленьким маркизом 


Матушка, я хочу прямо сейчас закончить рассказ об истории этого списка.

Когда Анри через два года вернулся из своего путешествия, я вновь увидела эту бумагу. Многие имена на ней были зачеркнуты, очевидно, имена тех, с кем ему удалось повидаться. Зато пробелы были заполнены двумя новыми именами.

Номер 1, капитан Лоррэн, – зачеркнут. Номер 2, Штаупиц, – перечеркнут широким крестом; то же самое с Пинто, Матадором и Жоэлем де Жюганом. Все пять имен были зачеркнуты красным. Фаэнца и Сальдань остались нетронутыми. Под номером 8 значилось имя Пейроль, а под номером 9 – Гонзаг, оба жили в Париже.

…Я не видела его целых два года, матушка. Чем он занимался все это время и почему его жизнь всегда оставалась тайной от меня?

Эти два года тянулись как два долгих века! Не знаю, как я прожила их без моего друга. Если бы меня разлучили с ним сейчас – уверена, я бы умерла! Это время я провела в монастыре Воплощения. Монахини были добры со мной, но они не могли меня утешить. Вся моя радость ушла вместе с моим другом. Я не могла больше ни петь, ни улыбаться.

Но когда он вернулся, о! – как я была вознаграждена за мои страдания! Эта долгая пытка закончилась! Мой любимый отец, мой друг, мой покровитель снова со мной. Я даже не могу выразить, как я была счастлива.

После первого поцелуя он посмотрел на меня так, что я удивилась выражению его лица.

– Вот вы и выросли, Аврора, – сказал он мне. – Не ожидал, что станете такой красавицей.

Значит, я стала красавицей! Он считал меня красивой! Красота – дар Божий, матушка, и в душе я благодарила Господа. Мне было лет шестнадцать или семнадцать, когда он мне это сказал. Я еще не догадывалась, что можно испытать настоящее счастье, когда кто-то говорит: вы красивы. Анри произнес это впервые.

В тот же день я вышла из монастыря Воплощения, и мы поселились в нашем старом доме. Там все изменилось.

Мы, я и Анри, уже не могли жить вдвоем – я стала взрослой девушкой.

В доме нас ждала старая женщина, Франсуаза Берришон, и ее внук, Жан-Мари.

Увидев меня, старая Франсуаза сказала:

– Как она на него похожа!

На кого я похожа? Очевидно, я многого не знала, потому что в разговорах со мной они часто замолкали.

Я сразу подумала, и с тех пор это мое мнение лишь окрепло, что Франсуаза Берришон была когда-то служанкой в моей семье. Должно быть, она знала моего отца и вас, матушка! Сколько раз я пыталась хоть что-нибудь от нее узнать. Но Франсуаза, которая очень любит поговорить, сразу становится немой, как только разговор переходит на определенные темы.

Что же касается ее внука, Жана-Мари, он был еще моложе меня и ничего не знал.

За время моего пребывания в монастыре я всего один раз видела мою маленькую Флор и, как только получила свободу, стала ее искать. Мне сказали, что она покинула Мадрид. Это было не так, потому что через несколько дней я увидела ее поющей и танцующей на Пласа Санта. Я пожаловалась Анри, а он мне ответил:

– То, что вас обманули, Аврора, – плохо. То, что вас пытаются оградить от встреч с этой девушкой, – хорошо. Помните, есть вещи, которые не одобрили бы те, кто вас любит.

Кого он имел в виду?

Вас, матушка, прежде всего вас! Так что же, осудите ли вы меня за привязанность к моей первой подруге, за мою дружбу с той, кто спасла нас от смертельной опасности? Не думаю. Я представляю вас другой.

Мой друг преувеличивает вашу строгость. Вы, полагаю, очень добрая. И потом, я так вас люблю! Разве моя ласка не растопит вашу суровость?

Итак, я стала взрослой девушкой, демуазель[47]. Мне прислуживают. Маленький Жан-Мари считается моим пажом. Старая Франсуаза является моей верной компаньонкой. Я теперь не так одинока, как раньше, но не могу сказать, что счастлива.

Мой друг изменился: его манеры стали другими, он всегда со мной холоден, а иногда бывает грустен. Кажется, что между нами выросла стена.

Как я вам уже говорила, матушка, объясниться с Анри совершенно невозможно. Анри хранит свои тайны даже от меня. Я догадывалась, что он страдает и находит утешение лишь в работе. Заказы ему сыпались со всех сторон. К нам пришел достаток, мы жили почти роскошно. Оружейники Мадрида в некотором роде поклонялись Синселадору.

Медина-Сидониа, фаворит Филиппа V, сказал: «У меня есть три шпаги; первая золотая, я подарю ее другу; вторая украшена бриллиантами, я подарю ее любовнице; третья из вороненой стали, но эфес украшал Синселадор – ее я не отдам и самому королю!»

Шли месяцы. Я загрустила. Анри заметил это и очень переживал.

…Моя комната выходила на большие сады за Калле-Реаль. Самый большой и самый прекрасный сад принадлежал бывшему дворцу герцога д’Оссуна, убитого на дуэли господином де Фавасом, дворянином из свиты королевы. После смерти хозяина дворец опустел.

Однажды я увидела, как опущенные жалюзи в нем поднимаются. Пустые залы наполняются роскошной мебелью, на окнах появляются великолепные шторы. В то же время заброшенный сад наполнился новыми цветами. Во дворце появился гость.

Я была любопытна, как все затворницы. Мне хотелось узнать его имя. Когда же я его узнала, оно поразило меня: того, кто поселился во дворце Оссуна, звали Филипп Мантуанский, принц де Гонзаг.

Гонзаг! Я видела это имя в списке моего друга Анри. Оно было последним, внесенным в список во время его путешествия, и одним из оставшихся четырех – Фаэнца, Сальдань, Пейроль и Гонзаг.

Я подумала, что мой дорогой Анри – друг этого знатного сеньора, и почти ожидала его визита.

На следующий день Анри приказал повесить в моей комнате жалюзи, которых раньше там не было.

– Аврора, – обратился он ко мне, – я прошу вас не показываться людям, которые будут гулять по этому саду.

Признаюсь, матушка, после этого запрета мое любопытство удвоилось.

Получить сведения о принце де Гонзаге было совсем не трудно: о нем говорили все.

Это был один из богатейших людей Франции и личный друг регента. Он приехал в Мадрид с секретным поручением. Его называли послом; у него был двор.

Каждое утро маленький Жан-Мари приходил рассказать мне, что происходит в квартале. Принц был красив, у принца были знатные любовницы, принц швыряется миллионами. Его спутники – молодые безумцы, устраивали в Мадриде ночные кутежи, лазали на балконы, разбивали фонари, взламывали двери и колотили ревнивых опекунов.

Среди них был один, едва достигший восемнадцатилетнего возраста, – сущий дьявол. Его звали маркиз де Шаверни.

Говорили, что он свеж и розовощек, словно девушка, и выглядит таким славным! Длинные белокурые волосы на белом лбу, лицо, еще не знавшее бритвы, шаловливые глаза, как у ребенка. Этот был самым опасным изо всех! Этот херувимчик разбивал сердца всех мадридских девушек.

Глядя в щели жалюзи, я иногда видела в тенистом саду Оссуна элегантного молодого дворянина, немного женственного с виду, но он не мог быть этим самым дьяволом де Шаверни. Тот, кого я видела, был таким серьезным и скромным! Он гулял по утрам, а этот Шаверни, должно быть, вставал поздно после бурно проведенной ночи.

И сидя на скамейке, и лежа на траве, и прохаживаясь, с задумчиво склоненной головой, тот дворянин почти всегда держал в руке книгу. Прилежный подросток.

А этот Шаверни разве стал бы обременять себя книгами!

Это было невозможно. Юный дворянин был полной противоположностью маркизу де Шаверни, если только молва не клеветала на последнего.

Мне казалось, я бы полюбила его, если бы на свете не было Анри.

Ведь у него самое доброе сердце, матушка, зачерствевшее от множества бед, которые ему пришлось пережить, но все же благородное сердце, пылкое и щедрое. Думаю, ветер случайно приподнял край моего жалюзи, потому что однажды юноша увидел меня и с тех пор уже не покидал сада.

Ах, конечно, я не вступала с ним ни в какие контакты! Но он был кротким, как ангел! Единственное, на что он порой решался, – это поцеловать сорванный цветок и затем бросить его в направлении моего окна.

Однажды я увидела его с сарбаканом: он прицелился в мое окно и очень ловко выстрелил записочку, влетевшую в щель между жалюзи.

Очаровательная записка, матушка! Я бы хотела, чтобы вы ее прочли. Он написал, что хочет жениться на мне и что я способна вырвать его душу из гнусного ада. Я еле удержалась от того, чтобы ответить ему, потому что это было бы добрым делом. Но мысль об Анри остановила меня, и я даже не подала признака одобрения.

Бедный маленький маркиз – а это был именно он – не сводил глаз с моего окна, потом я увидела, как он вытер глаза, на которых, очевидно, выступили слезы. Мое сердце сжалось, но я не сдалась.

Вечером того же дня я вышла на балкон башенки, примыкавшей к нашему дому со стороны Калле-Реаль. Балкон располагался и над большой улицей, и над темным переулком. Анри запаздывал; я ждала его и вдруг услышала тихий разговор на улочке. Я обернулась и различила две тени возле стены: Анри и маленького маркиза. Скоро голоса зазвучали громче.

– Да вы знаете, с кем говорите, дружок? – надменно спросил Шаверни. – Я – кузен господина принца де Гонзага.

При этом имени шпага Анри словно сама прыгнула ему в руку.

Шаверни выхватил свою и встал в позицию. Поединок казался столь неравным, что я не удержалась и крикнула:

– Анри! Анри! Он же совсем ребенок!

Анри тотчас опустил шпагу. Маркиз де Шаверни поклонился мне, и я услышала, как он сказал:

– Мы еще встретимся!

Когда через несколько секунд Анри вошел в дом, я его не узнала. Его лицо было перекошено злобой. Вместо того чтобы заговорить со мной, он прохаживался по комнате.

– Аврора, – произнес он наконец изменившимся голосом, – я вам не отец.

Я это знала и подумала, что он сейчас признается, кто мой отец. Я вся превратилась в слух, но он замолчал и возобновил хождение по комнате. Я увидела, как он смахивает пот со лба.

– Что с вами, друг мой? – ласково спросила я.

Вместо ответа он задал мне вопрос:

– Вы знакомы с тем дворянином?

Должно быть, я немного покраснела, отвечая:

– Нет, мой добрый друг, я его не знаю.

Но это была правда; и, помолчав, Анри произнес:

– Аврора, я же просил вас держать жалюзи закрытыми, – и с подлинной горечью в голосе добавил: – Не ради меня, а ради вас.

Я была раздражена и ответила:

– Разве я совершила что-то плохое, почему я вынуждена вечно скрываться?

– Ах! – вздохнул он, закрыв лицо руками. – Это должно было случиться! Да сжалится надо мной Господь!

Я поняла только то, что обидела его, и по моим щекам покатились слезы.

– Анри, друг мой! – воскликнула я. – Простите меня! Простите!

– За что вас прощать, Аврора? – удивился он, поднимая на меня блестящий взгляд.

– За боль, которую я вам причинила, Анри. Я вижу, вы расстроены. Это моя вина.

Он сжал кулаки и снова посмотрел на меня.

– Пора! – прошептал он.

И сел рядом со мной.

– Говорите откровенно и ничего не бойтесь, Аврора, – сказал он. – В жизни я хочу лишь одного – вашего счастья. Вам не хотелось бы покинуть Мадрид?

– Вместе с вами? – спросила я.

– Вместе со мной.

– Куда бы вы ни отправились, друг мой, – медленно ответила я, глядя ему в глаза, – я поеду с удовольствием. Я люблю Мадрид потому, что вы здесь.

Он поцеловал мне руку.

– Но, – смущенно пробормотал он, – этот молодой человек…

Я со смехом закрыла ему рот ладонью.

– Я вас прощаю, любезный друг, – перебила я его. – Но не добавляйте ни слова. Если хотите, мы уедем.

Я заметила, что его глаза увлажнились. Он сделал над собой усилие, чтобы не обнять меня. Я ждала от него какой-нибудь ласки, но он справился с собой. Он только еще раз поцеловал мне руку и сказал с отеческой добротой:

– Раз вы не возражаете, Аврора, мы уедем сегодня же вечером.

– Это, конечно, делается опять ради меня, – закричала я с неподдельным гневом, – ради моего спасения?

– Для вас, только для вас, – подтвердил он, прощаясь.

Он вышел, а я разрыдалась.

– Ах! – всхлипывала я. – Он меня не любит и не полюбит никогда!

Однако…

Увы! Я обманываю себя. Он балует меня, как собственную дочь. Он любит меня как отец, не как мужчина. Лучше бы мне умереть!

Отъезд был назначен на десять часов вечера. Я вместе с Франсуазой должна была ехать в почтовой карете, а Анри сопровождал бы нас вместе с четырьмя вооруженными всадниками. Он теперь был богат.

Пока я собирала багаж, сад Оссуна осветился. Принц де Гонзаг в ту ночь устраивал большой праздник. Мне было грустно и тоскливо. У меня мелькнула мысль, что радости шумного бала могли бы развеять мою печаль. Вам известно, матушка, что на самом деле страдающие души не найдут облегчения, кинувшись в веселый праздник жизни!

 
Теперь я расскажу вам о совсем недавних событиях. Это было вчера. Прошло уже несколько месяцев с момента нашего отъезда из Мадрида. Время для меня тянется долго. Между моим другом и мной что-то произошло! О, как мне нужно ваше участие, матушка, чтобы излить вам печали моего сердца!

Мы выехали в назначенный час, когда под апельсиновыми деревьями зазвучали первые аккорды, – это заиграл большой оркестр. Анри скакал рядом с моей дверцей. Он спросил меня:

– Вы ни о чем не жалеете, Аврора?

– Я жалею о моей подруге, – ответила я.

Наш маршрут был намечен заранее. Мы собирались ехать по прямой до Сарагосы, а оттуда к французской границе, пересечь Пиренеи напротив Венаска и спуститься к Байонне, где намеревались сесть на корабль и отправиться в Остенде.

Анри нужно было сделать этот крюк – он хотел побывать в Луронской долине, между Люксом и Баньер-де-Люшоном.

От Мадрида до Сарагосы мы добрались без происшествий. Спокойным был и путь от Сарагосы до границы. И если бы не наше посещение старого замка Келюс, куда мы заехали, когда перебрались через горы, мне, матушка, нечего было бы вам рассказать.

Но, сама не знаю почему, это посещение стало одной из самых волнующих страниц моей жизни. Я не подвергалась никакой опасности, со мной ничего не произошло, однако, даже если проживу сто лет, буду помнить ощущения, возникшие у меня в этом месте.

Анри хотел поговорить со старым священником по имени отец Бернар, который был капелланом Келюса при последнем сеньоре, носившем это имя.

Как только перешли границу, мы оставили Франсуазу и Жана-Мари в деревушке на берегу Кларабиды. Сопровождавшие нас охранники остались по ту сторону Пиренеев. Мы, Анри и я, вдвоем на лошадях поскакали к странному массиву, который в той местности называют Ашаз и который служит основанием для крепости.

Стояло унылое февральское утро, холодное, но без тумана. У горизонта виднелись седые вершины гор, через которые мы проехали накануне, – они выделялись ослепительными вершинами на фоне темного неба. На востоке сверкало зимнее солнце, его лучи ласкали покрытые снегом пики.

Западный ветер медленно гнал унылые тучи, висевшие над цепью Пиренеев, словно тяжелые шторы.

Мы видели, как постепенно на фоне белесого неба вырастал стоящий на гигантском постаменте замок Келюс-Таррид.

Мы долго искали, прежде чем нашли здание, которое очень красноречиво свидетельствовало о мрачном величии прошлого. В былые времена этот замок, как убийца или грабитель в засаде, поджидал проезжающего по долине путника. Его немые бойницы имели тогда голоса, его дубы еще не проросли сквозь полуразрушенные башни, его укрепления еще не были одеты в ледяной плащ влажного мха, грозные зубцы стен не были скрыты под красноватым или золотистым венком левкоев и огромных пучков львиного зева. При одном взгляде на этот замок в уме появляются тысячи мрачных, тяжелых мыслей. Он огромен, он пугает. Никто в нем не мог быть счастлив.

Округа полна легенд, одна страшней другой, о владельцах замка. Последний сеньор, которого называли Келюс Засов, говорят, убил здесь двух жен, дочь, зятя и еще уйму народа. Его предки не уступали ему.

Мы приехали на плато Ашаз по узкой извилистой дороге, которая когда-то вела к подъемному мосту. Моста больше нет. Видны лишь остатки деревянного настила, замшелые опоры которого еще торчат во рву. Перед мостом в нише стоит маленькая статуэтка Божьей Матери.

Сейчас в замке Келюс никто не живет. Его охраняет ворчливый и на первый взгляд неприятный старик, наполовину глухой и совершенно слепой. Он сказал нам, что нынешний владелец замка не появлялся здесь уже шестнадцать лет.

Это принц Филипп де Гонзаг. Заметьте, матушка, с некоторых пор это имя как будто преследует меня.

Старик сообщил нам, что отец Бернар, прежний капеллан Келюса, умер много лет назад. Он не захотел пропустить нас в замок.

Я думала, мы сразу вернемся в долину; но этого не произошло, и я скоро заметила, что это место вызывает у моего друга печальные и трогательные воспоминания.

Мы пообедали в деревне Таррид, последние дома которой стоят почти рядом с замком. Ближайший дом ко рву и развалинам моста, о которых я вам рассказывала, как раз и есть харчевня. Мы сели на табуреты за бедный деревянный стол, и женщина лет сорока – сорока пяти пришла узнать, чего мы желаем.

Анри внимательно посмотрел на нее.

– Сударыня, – вдруг спросил он, – вы уже служили здесь, когда произошло убийство?

Она выронила кувшин с вином, который держала в руке, потом пристально и настороженно поглядела на Анри.

– О! – выдохнула она. – Вы ведь тоже здесь были?

У меня застыла в жилах кровь – страх и любопытство охватили меня. Что же произошло в этом месте?

– Может быть, – ответил Анри. – Но это не имеет значения, добрая женщина. Мне нужно кое-что узнать. Я заплачу за это.

Она подняла свой кувшин и произнесла странные слова:

– Мы заперли двери на два замка и закрыли ставнями окна. Лучше всего ничего не знать о таких делах.

– Сколько мертвецов нашли во рву на следующий день? – спросил Анри.

– Семерых, считая молодого сеньора.

– Приезжали представители властей?

– Бальи из Аржелеса, лейтенант полиции из Тарба и другие. Да, да, власти приезжали. Власти всегда приезжают, но быстро убираются восвояси. Судьи говорили, что наш старый господин был прав, – маленькое окно действительно нашли открытым.

Она указала пальцем на низкое окно, расположенное в самом рву, под раскачивающимися опорами мостика.

Я поняла, что представители правосудия обвинили убитого молодого сеньора в том, что он пытался проникнуть в замок этим путем. Но зачем? Служанка сама ответила на этот вопрос, когда я ей его задала.

– Потому, – ответила она, – что наша юная мадемуазель была богата.

Так из нескольких слов сложилась печальная история. Это низкое окно меня зачаровывало. Я не могла оторвать от него глаза. Очевидно, там было назначено любовное свидание. Я отодвинула деревянную тарелку, которую поставили передо мной. Анри сделал то же самое. Он заплатил за еду, и мы вышли из харчевни. Перед дверью проходила дорога, ведущая в ров. Мы пошли по ней. Женщина следовала за нами.

– Вот здесь все и произошло, – сказала она, показывая на столб, являвшийся одной из опор моста. – Вот там молодой сеньор положил своего ребенка.

– Как? – воскликнула я. – Здесь был и ребенок?

Взгляд, брошенный Анри в мою сторону, был таким необычным, что я даже не знаю, как его назвать. Порой простейшие мои слова вызывали у него эмоции, которым я не могла найти объяснения.

Это дало пищу моему воображению. Я всю жизнь тщетно искала ответы на окружающие меня загадки.

Матушка, над сиротами, всюду видящими намеки на свое происхождение, часто смеются. Я же думаю, что это инстинкт, указующий перст Провидения, нечто в высшей степени трогательное. Так вот! Наша участь – постоянно искать и не уставать от нашей тяжелой и неблагодарной работы. Если препятствия, возникающие на нашем пути, изнуряют нас, мы снова собираемся с силами – и так до тех пор, пока нас не охватит отчаяние. В этот час приходит смерть. Но сколько обманутых надежд мы хороним, прежде чем настанет этот час! Сколько химер! Сколько разочарований!

Взгляд Анри, казалось, говорил: «Да, тем ребенком были вы, Аврора!»

Мое сердце забилось сильнее, и я совсем другими глазами посмотрела на старый замок.

Но Анри вдруг спросил:

– Что случилось с ребенком?

И добрая женщина ответила:

– Он умер!

Глава 6 

Накрывая на стол 


На дне рва росла трава. С того места, где мы находились, за разбитой аркой деревянного моста, была видна брешь в стене рва, сквозь которую просматривалась деревушка Таррид и первые деревья Энского леса. Справа, за крепостной стеной, в небо устремлялась острая кружевная башня старой часовни.

Анри обвел этот пейзаж долгим меланхолическим взглядом. Казалось, он пытается что-то вспомнить; шпагой, которую он держал как трость, он чертил линии на траве. Губы его шевелились, словно он разговаривал сам с собой. Он указал пальцем на место, где стояла я, и воскликнул:

– Здесь – это должно было быть здесь!

– Да, – подтвердила женщина. – Здесь мы и нашли тело молодого сеньора.

Я отступила, содрогнувшись с головы до ног.

– А что стало с телом? – спросил Анри.

– Я слыхала, будто его увезли в Париж и похоронили на кладбище Сен-Маглуар.

– Ну да, – размышлял вслух Анри. – На Сен-Маглуар находится склеп Лотарингского дома.

Значит, матушка, бедный молодой сеньор, убитый в ту ужасную ночь, происходил из благородного Лотарингского дома.

Анри опустил голову на грудь. Он думал. Время от времени я видела, что он украдкой посматривает на меня. Он попытался подняться по лестнице, находящейся возле основания моста, но поросшие мхом ступени проламывались под его ногами. Анри вернулся к стене и эфесом шпаги постучал по ставням низкого окна.

Женщина, следовавшая за ним словно чичероне[48], сказала:

– Они крепкие и обиты железом. Окно не открывали с того дня, когда приезжали судейские чиновники.

– Так что ты слышала в ту ночь сквозь закрытые ставни твоего дома, добрая женщина? – спросил Анри.

– О господи боже! Тогда мне казалось, что все дьяволы ада устроили драку во рву. Мы глаз не могли сомкнуть. Днем к нам заходили выпить разбойники. Ложась спать, я думала: «Прими, Господь, души тех, кто не увидит завтрашнего рассвета!» Мы слышали звон шпаг, крики, страшные ругательства и два мужских голоса, выкрикивавших время от времени: «Я здесь!»

Не могу передать вам своих чувств, матушка. Я знала это выражение, этот девиз. С самого раннего моего детства я слышала эти слова от Анри, потом нашла их латинский перевод на печатях на том таинственном конверте, который мой друг хранил, словно сокровище.

Анри был как-то причастен к этой драме.

И лишь он мог мне рассказать об этом.

…Солнце уже спускалось к горизонту, когда мы двинулись в обратный путь. У меня сжималось сердце. Я много раз оглядывалась на развалины замка, хранящего свою зловещую тайну.

В ту ночь я видела призрака: женщина в трауре, с ребенком на руках, склонялась над бледным молодым человеком с раной в боку.

Это были вы, матушка?

На следующий день, на палубе корабля, который должен был доставить нас через Ла-Манш во Фландрию, Анри мне сказал:

– Скоро вы все узнаете, Аврора. Дай бог, чтобы это сделало вас более счастливой!

Голос его был грустным, когда он произносил эти слова. Неужели знакомство с моей семьей может принести мне несчастья? Но, даже если это правда, я все равно хочу увидеться с вами, матушка…

 
Мы сошли на берег в Остенде. В Брюсселе Анри получил большой конверт, на печатях которого я заметила герб Франции. На следующий день мы выехали в Париж.

Было уже темно, когда мы проехали через Триумфальную арку, стоящую на Фландрской дороге на границе великого города. Я сидела вместе с Франсуазой в карете. Анри скакал верхом впереди нас. Я немного успокоилась, матушка. Какой-то голос твердил мне: «Она здесь!» Вы в Париже, матушка, я в этом уверена. Я вдохнула воздух, которым вы дышите.

Мы проехали вдоль длинной улицы, застроенной высокими серыми домами, потом свернули на узкую улочку, приведшую нас к кладбищу, посреди которого стояла церковь. Позже я узнала, что это церковь и кладбище Сен-Маглуар.

Напротив стоял большой дворец, роскошный и гордый, – особняк Гонзага.

Анри спешился и предложил мне руку, чтобы я вышла из кареты. Мы оказались на кладбище. За церковью было большое пространство, огороженное простым деревянным заборчиком, а на нем – строение с округлой крышей. Оно было не заперто, и внутри я увидела многочисленные величественные надгробия. Анри остановился перед склепом, украшенным статуей, изображающей молодого человека. Анри запечатлел долгий поцелуй на лбу статуи, и я услышала, как он сказал со слезами в голосе:

– Вот я и вернулся, брат. Бог свидетель, я выполнил свое обещание так хорошо, как только мог.

Позади нас послышался шорох. Я обернулась. Старая Франсуаза Берришон и ее внук Жан-Мари стояли на коленях по ту сторону деревянной ограды. Анри тоже опустился на колени. Он молился долго и молча, а вставая, обратился ко мне:

– Поцелуйте это изображение, Аврора.

Я выполнила его просьбу, потом спросила, что это значит. Он открыл рот, чтобы ответить мне, но задумался и, наконец, сказал:

– Это был очень благородный человек, дочка, которого я любил, как брата!

Я вторично поцеловала холодный лоб статуи. Анри поблагодарил меня, прижав мою руку к своему сердцу.

Как он умеет любить, дорогая матушка! Возможно, самое большое мое несчастье – что он не может любить меня.

Через несколько минут мы были уже в доме, том самом, где я сейчас пишу для вас эти строки, моя дорогая матушка. Анри снял его заранее.

С тех пор как переступила порог этого дома, я его ни разу не покидала.

Здесь я более одинока, чем где бы то ни было, ибо у Анри в Париже дел больше, чем в любом другом городе, где мы жили. Я вижу его только за едой. Он запретил мне выходить. Я должна быть осторожной, если подхожу к окну, чтобы меня не увидели с улицы.

Ах! Если бы это была ревность, матушка, как я была бы счастлива подчиняться ему: закрыть лицо вуалью, спрятаться ото всех, хранить себя только для него! Но я помню его фразу, сказанную в Мадриде: «Я делаю это для вас, а не для себя».

Это не для него, матушка; ревнуют только тех, кого любят.

Я одна. Через опущенные занавески я вижу суетливую и шумную толпу. Все эти люди свободны. Я вижу дома на противоположной стороне улицы.

На каждом этаже живет семья: молодые женщины, у которых есть красивые улыбающиеся дети. Они счастливы. Еще я вижу окна Пале-Рояля, часто освещенные по вечерам, поскольку регент устраивает там празднества. Придворные дамы проезжают мимо моих окон в каретах, у дверей которых гарцуют на конях элегантные кавалеры. Я слышу танцевальную музыку. Порой я не могу заснуть всю ночь. Но если он вдруг приласкает меня, если подарит одно нежное слово, я забываю обо всем, матушка, и я счастлива.

Все выглядит так, будто я жалуюсь. Не думайте, матушка, что я в чем-либо испытываю нужду. Анри сверх меры добр и предупредителен со мной. А если с некоторых пор он стал словно холоднее, разве можно считать это преступлением!

Знаете, матушка, ко мне порой приходила вот какая мысль. Поскольку мне известна его рыцарская щепетильность, я думаю, что мой род знатнее его, а возможно, и богаче. И это отдаляет его от меня. Он боится любить меня.

О! Если бы я была в этом уверена, то отказалась бы от богатства и бросила бы к его ногам свою знатность! Что значат преимущества происхождения в сравнении с привязанностью сердца?

Разве я меньше любила бы вас, матушка, будь вы бедной женщиной?

 
Два дня назад ко мне приходил горбун. Я вам еще не рассказывала об этом таинственном гноме, единственном существе, которое нарушает наше одиночество. Этот горбун является к нам, то есть к Анри, в квартиру на втором этаже, в любое время. Жители квартала смотрят на него как на домового. Его и Анри ни разу не видели вместе, но они неразлучны! Так утверждают кумушки с улицы Шантр.

Кстати, никогда еще я не видела более странной и более таинственной дружбы. Мы сами – я хочу сказать, Франсуаза, Жан-Мари и я – ни разу не застали вместе этих неразлучных товарищей. Они целыми днями сидят, запершись в комнате наверху, потом один из них выходит, а другой остается охранять неведомо какое сокровище. Это длится уже две недели, с тех пор как мы приехали, и, несмотря на обещания Анри, я знаю по-прежнему ничтожно мало.

Вот что я хотела вам рассказать: как-то вечером горбун явился навестить Анри и не вышел. Всю ночь они просидели в комнате. На следующее утро Анри был очень грустен. За обедом разговор зашел о знатных сеньорах и дамах. Анри с глубокой горечью сказал:

– У тех, кто стоит слишком высоко, начинается головокружение. Не следует рассчитывать на благодарность принцев. Впрочем, – перебил он сам себя, опустив глаза, – какую услугу можно оплатить такой презренной монетой, как благодарность? Если бы знатная дама, ради которой я рискнул честью и жизнью, не могла бы любить меня, потому что оказалась бы на вершине, а я – далеко внизу, я исчез бы из ее жизни, чтобы не дать ей оскорбить меня своей благодарностью.

Матушка, я уверена, что горбун рассказал ему о вас.

Ах! Это похоже на правду. Ради вашей дочери он рисковал и честью, и жизнью. Он сделал даже больше: отдал вашей дочери восемнадцать лет своей молодости. Чем можно расплатиться за эту неслыханную щедрость?

Матушка! Матушка! Он ведь ошибается, не так ли? Как вы любили бы его, как презирали бы меня, если все мое сердце, за исключением той его части, что принадлежит вам, я не отдала бы ему! Я не посмела об этом сказать, потому что в его присутствии что-то всегда заставляет меня молчать. Я чувствую, что становлюсь робкой, но не такой, как в детстве, а по-иному.

Но это не было бы неблагодарностью – это было бы подлостью! Да, я принадлежу ему; он спас меня, создал меня. Кем я была бы, если бы не он? Кучкой праха на дне жалкой могилки.

И какая мать, будь она даже герцогиней и родственницей короля, какая мать не исполнится гордостью, назвав своим зятем шевалье Анри де Лагардера, красивейшего, храбрейшего и честнейшего из людей?

Конечно, я всего лишь бедный ребенок и не могу судить сильных мира сего, я их не знаю; но если бы среди этих знатных сеньоров и дам нашлось бы такое испорченное сердце, такая извращенная душа, которая сказала бы мне: «Забудь своего друга Анри…»

Знаете, матушка, это сводит меня с ума! От этой мысли меня бросает в холодный пот. Я говорю себе: «А если моя мать…»

Избави меня боже даже произнести такие слова. Это было бы кощунством.

О нет! Вы такая, какой я вас себе представляю, какой обожаю, матушка. Вы будете целовать меня, улыбаться мне. Сколь бы знатным ни было имя, данное вам небом, у вас есть нечто лучшее, чем имя, – ваше сердце. Моя мысль оскорбляет вас, и я становлюсь на колени, прося у вас прощения.

Ну вот, света уже не хватает; я откладываю перо и бумагу и закрываю глаза, чтобы увидеть во сне ваше милое лицо. Придите, горячо любимая матушка, придите!..»

Это были последние слова рукописи Авроры. Она любила эти страницы, она доверялась им, как подруге. Пряча их в шкатулку, она сказала им:

– До завтра!

Совсем стемнело. В окнах домов на противоположной стороне улицы Сент-Оноре зажигали свет. Дверь тихо приоткрылась, и в темноте появилась простоватая мордашка Жана-Мари Берришона, державшего в руке лампу.

Жан-Мари был сыном того юного пажа, который принес шевалье де Лагардеру письмо от герцога де Невера. Паж стал солдатом и погиб на войне; у его старой матери остался лишь внук.

– Мадемуазель, – сказал Жан-Мари, – бабушка спрашивает, здесь накрывать на стол или в зале?

– Который час? – спросила Аврора, словно проснувшись.

– Время ужина, мадемуазель, – ответил Берришон.

– Как поздно! – сказала Аврора и добавила: – Накрывай здесь.

– С удовольствием, мадемуазель.

Берришон поставил лампу на камин. С кухни, находившейся за залой, донесся грубый голос Франсуазы:

– Малыш, шторы не задернуты. Закрой их!

Берришон слегка пожал плечами, но поспешил исполнить приказ.

– Честное слово, – пробурчал он, – мы как будто боимся, что нас отправят на галеры!

Берришон находился в сходном с Авророй положении. Он ничего не знал, но имел огромное желание проникнуть во все тайны.

– Ты уверен, что он не спускался по лестнице? – спросила девушка.

– Уверен? – усмехнулся Жан-Мари. – Разве у нас можно быть хоть в чем-то уверенным? Я видел, как вернулся горбун, и немного послушал под дверью.

– Ты плохо поступил, – сурово перебила его Аврора.

– Надо же было узнать, пришел мэтр Луи или нет. Я не из любопытства, ничего подобного!

– И ты ничего не услышал?

– Совсем ничегошеньки.

Он расстилал на столе скатерть.

– Куда он мог пойти? – спросила Аврора.

– Ну, мадемуазель, – ответил Берришон, – это может знать только горбун. И все-таки странно, что такой знатный человек, как господин шевалье, я хочу сказать – мэтр Луи, общается с таким уродцем, изогнутым будто штопор! Ясное дело, тут что-то такое, чего мы не понимаем. Ходит туда-сюда через черный ход…

– Разве он не хозяин? – снова перебила его девушка.

– Конечно, хозяин, – отозвался Берришон. – Когда хочет, придет, когда хочет, уйдет, когда хочет, запирается с этой обезьяной. Он не стесняется! А ведь соседи смотрят на нас косо, мадемуазель.

– Ты слишком много разговариваешь с соседями, Берришон, – сказала Аврора.

– Я! – воскликнул мальчик. – Господи боже, как вы можете так говорить? Я, значит, болтун? Спасибо. Слушай, бабушка, – закричал он, высунувшись из двери, – я теперь болтун!

– Я это давно знаю, малыш, – отозвалась женщина. – И к тому же лентяй.

Берришон скрестил руки на груди.

– Ладно! – вздохнул он. – Матерь Божья, вот это здорово! Тогда повесьте меня, раз уж я воплощение всех пороков, и покончим с этим поскорее. Лично я никогда, ни-ког-да ни слова никому не говорю. Проходя мимо, я слушаю – вот и все. Это грех? А потом я передаю вам их слова! Но чтобы участвовать в разговорах этих лавочников, вот еще! Я дорожу своим положением. Хотя, – добавил он совсем тихо, – как же трудно удержаться, когда все только и делают, что задают тебе вопросы.

– Тебе задают вопросы, Жан-Мари?

– Кучу, дорогая мадемуазель.

– Какие вопросы?

– Очень затруднительные.

– Но, в конце концов, – нетерпеливо сказала Аврора, – о чем тебя спрашивали?

Берришон, приняв невинный вид, засмеялся.

– Обо всем, – ответил он. – Кто мы, откуда, чем занимаемся, ваш возраст, возраст господина шевалье, я хочу сказать – мэтра Луи, французы мы или нет, католики ли, рассчитываем ли поселиться здесь насовсем, что нам не нравилось там, откуда мы приехали, поститесь ли вы, мадемуазель, по пятницам и субботам, священнику какой церкви вы исповедуетесь, из Сент-Эсташ или из Сен-Жермен-л’Оксерруа. – Он перевел дыхание и продолжил скороговоркой: – И то и се: ля-ля да ля-ля – почему мы поселились именно на улице Шантр, а не где-то еще; почему вы никогда не выходите на улицу; на сей счет мадам Муанере, повитуха, поспорила с Гишар, что у вас одна нога; почему мэтр Луи так часто уходит; почему горбун… Да! – перебил он сам себя. – Этот горбун их очень интригует! Мамаша Балао говорит, что у него вид человека, знающегося с нечистым…

– И ты, Берришон, участвуешь в этой нелепой болтовне! – возмутилась Аврора.

– Вот тут вы ошибаетесь, мадемуазель: никто лучше меня не умеет хранить молчание. Но надо их послушать, особенно женщин. Ох уж эти женщины, господи боже! Я носа не могу высунуть на улицу, как у меня начинают гореть уши… «Эй, красавчик Берришон! – кричит мне торговка из дома напротив. – Заходи ко мне попробовать моего мусса». Она его хорошо готовит, мадемуазель. «Вот еще, – говорит толстая трактирщица, – этот ангелочек лучше попьет моего бульона». А молочница! А та, что чинит старые меха! Даже жена прокурора! В общем, я хожу гордый, как слуга аптекаря. Гишар и Муанере, Балао, торговка из дома напротив, молочница, меховщица и все прочие только зря теряют время. Но их лишь могила исправит. Послушали бы вы их, мадемуазель, вас бы это повеселило. Вот Балао, тощая и черная, с очками на носу. «Она все-таки миленькая, эта девочка, и фигурка у нее хорошая!» Это она о вас. «Ей лет двадцать, правда, красавчик? – «Я не знаю!» – отвечал Берришон басом и тут же переходил на фальцет: – «Хорошенькая-то она хорошенькая (это говорит Муанере), но не скажешь, что она племянница простого кузнеца. Кстати, милок, она действительно его племянница?» – «Нет», – ответил Берришон баском. И снова изображает собеседницу, скорчив пресмешную гримасу: «Стало быть, дочь? Верно, красавчик? Нет?» Я пытаюсь пройти мимо, мадемуазель, но не тут-то было! Они меня окружают. Гишар, Дюран, Морен, Бертран. «Но если она ему не дочь, стало быть, она его жена?» – «Нет». – «Младшая сестра?» – «Нет». – «Как! как! Она ему не жена, не сестра, не дочь, не племянница! Значит, сиротка, которую он подобрал… Ребенок, которого он воспитал из милосердия?» – «Нет! Нет! Нет! Нет!» – закричал тут Берришон во все горло.

Аврора положила свою изящную белую руку на его запястье.

– Ты не прав, Берришон, – произнесла она нежным грустным голосом. – Ты солгал. Я ребенок, которого нашли на улице, сирота, которую воспитали из милосердия.

– Ничего себе! – воскликнул Жан-Мари.

– Когда в следующий раз они станут тебя расспрашивать, – продолжала Аврора, – отвечай им так. Мне не стыдно. Зачем скрывать благодеяния моего друга?

– Но, мадемуазель…

– Разве я не бедная брошенная девочка? – задумчиво проговорила Аврора. – Если бы не он, не его благодеяния…

– Да если бы мэтр Луи, как он велит себя называть, это услышал, – воскликнул Берришон, – он пришел бы в дикую ярость! Из милосердия! Благодеяния! Фи, мадемуазель!

– Дай-то бог, чтобы о нем и обо мне не говорили в других выражениях! – прошептала девушка, чей бледный лоб порозовел.

Берришон быстро нагнулся к ней.

– Так вы знаете? – пробормотал он.

– Что? – спросила задрожавшая Аврора.

– Господи, мадемуазель…

– Говори, Берришон, я требую!

И, поскольку мальчик колебался, повелительно распрямилась и сказала:

– Я приказала тебе говорить. Я жду.

Берришон, опустив глаза, смущенно вертел в руках салфетку.

– Да ну, чего там! – пролепетал он. – Это же пустая болтовня! Они говорят так: «Мы, мол, знаем! Он слишком молод, чтобы быть ей отцом. Раз он принимает такие предосторожности, он ей не муж…»

– Договаривай, – потребовала Аврора, и ее смертельно бледный лоб покрылся каплями пота.

– Господи, мадемуазель, если он вам не отец, не брат, не муж…

Аврора закрыла лицо руками.

Глава 7 

Мэтр Луи 


Берришон уже горько раскаивался в том, что сказал.

Он с ужасом смотрел на грудь Авроры, вздымавшуюся от рыданий, и думал: «А вдруг он сейчас вернется!»

Аврора опустила голову. Ее прекрасные волосы копной упали на ее руки, сквозь пальцы которых текли слезы. Когда она распрямилась, ее глаза были мокрыми, но щеки порозовели.

– Если он не отец, не брат и не муж бедной брошенной девушки, – медленно произнесла она, – и если его зовут Анри де Лагардер, то он ее друг, спаситель и благодетель. О! – воскликнула она, сложив руки и подняв глаза к небу. – Их грязная клевета доказывает мне, насколько он выше других людей. Они его подозревают в том, на что способны сами.

– Именно так, мадемуазель, – подтвердил Берришон. – Любите его хотя бы для того, чтобы побесить их!

– Анри, – прошептала девушка, – единственный человек на свете, который защищал меня и любил!

– О! Насчет того, что он любит вас, – воскликнул Берришон и снова стал накрывать на стол, о чем было совершенно забыл, – можете не сомневаться. Это я вам говорю. Мы с бабушкой убеждаемся в этом каждое утро. «Как она спала? Спокойно? Вы составили ей вчера компанию? Она не скучала? Ей чего-нибудь хочется?» А когда нам удается угадать какое-нибудь ваше желание, он так доволен, так счастлив. Матерь Божья, как он вас любит!

– Да, – согласилась Аврора, горько усмехнувшись. – Он добр, он любит меня, как дочь.

– И не только, – вставил Берришон с хитрым видом.

Аврора покачала головой. Затронув эту тему, столь волновавшую ее сердце, она забыла и о возрасте, и о положении своего собеседника.

Жан-Мари Берришон, юный мальчик-слуга, оказался в роли поверенного ее тайн.

– Я одинока, – сказал она. – Мой удел – одиночество.

– Ба! – возразил мальчик. – Как только он придет, к вам вернется улыбка.

– Уже ночь, – продолжала Аврора, – а я все жду. И так каждый вечер с тех пор, как мы приехали в этот Париж…

– Матерь Божья! – вздохнул Берришон. – Столица затягивает. Ну вот, приборы расставлены, и, кажется, хорошо. Бабушка, ужин готов?

– По меньшей мере час назад, – отозвалась Франсуаза из глубины кухни зычным грубым голосом.

Берришон поскреб затылок.

– Готов спорить на что угодно, что господин шевалье сейчас наверху, – пробормотал он, – с этим чертовым горбуном. А мне так тягостно видеть, как мадемуазель изводит себя. Если бы я осмелился…

Он пересек залу и уже поставил ногу на первую ступеньку лестницы, ведущей в жилище мэтра Луи.

«Это запрещено, – подумал он. – Не хотелось бы мне увидеть господина шевалье в таком гневе, как в тот раз». Он вернулся к Авроре.

– Почему же он все-таки прячется? Это порождает сплетни. Лично я знаю, что бы думал на месте соседей, хотя я совсем не сплетник. Я говорил бы: «Он заговорщик» или «Он колдун».

– Они болтают об этом? – спросила Аврора.

Вместо ответа Берришон засмеялся.

– Господи боже! – воскликнул он. – Если бы они знали, как знаю я, что там наверху: кровать, сундук, два стула, шпага, висящая на стене, – вот и вся обстановка. Правда, есть еще запертая комната – я там видел только одну вещь.

– Какую? – быстро спросила Аврора.

– О, ничего особенного! – отозвался Берришон. – Однажды вечером, когда он забыл опустить металлическую шторку на замочную скважину, ну, вы знаете?

– Знаю. Ты, значит, посмел подсматривать в замочную скважину?

– Господи, мадемуазель, я не специально. Я поднялся позвать его от вашего имени, а через скважину пробивался свет. Я припал к ней глазом.

– И что ты увидел?

– Я же вам сказал: ничего особенного! Горбуна не было, а мэтр Луи сидел за столом. На столе стояла маленькая шкатулка, с которой он никогда не расстается при переездах. Мне всегда хотелось узнать, что в ней лежит. Честное слово, в нее поместилось бы немало пистолей; но мэтр Луи хранит в ней не пистоли, а какие-то бумаги. Я видел большой запечатанный конверт, с которого свисали три печати из красного воска, каждая размером с шестиливровое экю.

Конверт был знаком Авроре. Она промолчала.

– Так вот, – продолжил Берришон, – этот поступок чуть не вышел мне боком. Наверное, скрипнула половица, хотя я хожу очень осторожно. Он открыл дверь. Я едва успел скатиться по лестнице и здорово ушибся. До сих пор больно, когда трогаешь. Больше я этого повторять не стану… Но вам, мадемуазель, все позволено. Вам бояться нечего. Скажу вам честно: я хотел бы поужинать чуть пораньше, чтобы успеть сбегать посмотреть на бал у регента в Пале-Рояле. Не могли бы вы подняться и позвать его вашим нежным голоском?

Аврора не ответила.

– Вы же видели, – тарахтел Берришон, который не считал себя болтуном, – как мимо весь день проезжали телеги с цветами и ветками, фургоны с лампами, сладостями и напитками?

Он с видом гурмана облизнул губы.

– Как там будет красиво! – воскликнул он. – Ах, если бы мне туда попасть, как бы я повеселился!

– Иди помоги бабушке, Берришон! – прикрикнула Аврора.

«Бедная мадемуазель, – вздохнул он, уходя, – она умирает от желания потанцевать!»

Задумавшись, Аврора склонила голову на руку. Но мысли ее были далеки от бала и танцев.

«Позвать его? Зачем? Его там нет, я уверена. День ото дня его отлучки становятся все продолжительнее. Мне страшно. – Она всхлипнула. – Да, мне страшно, когда я думаю об этом. Тайна пугает меня. Он запрещает мне выходить из дому, видеться с кем бы то ни было, принимать гостей. Он скрывает свое имя, держит в секрете свои поступки. Я это понимаю: нам снова грозит опасность, всегдашняя опасность, витающая вокруг нас, – тайная война с убийцами».

«Кто они, эти убийцы? – задала она себе вопрос через некоторое время. – Они, видимо, очень могущественные, коль скоро он защищает меня. Но почему они покушаются на мою жизнь? Он ничего мне не говорит! Никогда ни слова! Как будто мое сердце не догадывается обо всем! Как будто можно скрыть что-то от любящих глаз! Он входит, по-отечески меня целует, садится и старается улыбнуться. Он не понимает, что его душа совершенно обнажена передо мной, что одного взгляда мне достаточно, чтобы увидеть: победа или поражение. Он таится от меня; он не хочет, чтобы я знала, каких трудов ему стоит эта борьба! Господи, значит, он не понимает, что мне требуется в тысячу раз больше храбрости, чтобы сдерживать слезы, чем для того, чтобы разделить с ним его ношу и сражаться бок о бок с ним!»

В зале послышался шум, очевидно знакомый ей, потому что девушка сразу же вскочила со стула и засияла. Ее губы приоткрылись, с них сорвался тихий радостный возглас. Это скрипнула дверь, ведущая в его покои.

О, как был прав Берришон! На этом прекрасном девичьем лице вы не нашли бы в данный момент никаких следов слез, никакого отблеска грусти. Лишь улыбка. Грудь трепетала, но от радости. Ссутулившаяся фигура вновь стала грациозной и гибкой. Она была похожа на наши любимые цветы на подоконнике, которые ночью беспомощно сгибаются на стебле и которые при первом же луче солнца оживают, становясь еще свежее, еще ароматнее.

Аврора бросилась к зеркалу. В этот момент она боялась оказаться недостаточно красивой. Она проклинала свои слезы, от которых краснеют глаза и распухают веки. Она становилась кокетливой дважды в день. Но зеркало сообщило, что ее тревоги напрасны. В нем отразилась улыбка, такая юная, такая нежная, такая очаровательная, что Аврора мысленно поблагодарила Бога.

Мэтр Луи спустился по лестнице. Берришон стоял внизу с лампой в руке. Мэтр Луи, сколько бы ему ни было лет, казался молодым человеком. Его вьющиеся белокурые волосы падали на лоб, как у подростка. Кожа его не потемнела под испанским небом, – это был типичный галл, словно созданный из слоновой кости, и только правильные мужские черты исправляли некоторую женственность облика. Горящие глаза под гордой линией бровей, прямой нос, упрямый рот, губы которого казались выплавленными из бронзы, тонкие, слегка подкрученные усы, резко очерченный подбородок придавали ему вид решительный и отчаянный.

Весь его костюм – штаны, жилет и камзол – был сшит из черного бархата с однотонными яхонтовыми пуговицами. Сейчас он был с непокрытой головой и без шпаги.

Он стоял еще на верху лестницы, а уже искал взглядом Аврору. А увидев ее, едва сдержал дрожь. Анри опустил глаза и, сделав над собой усилие, замедлил шаг. Один из тех наблюдателей, которые все видят и все анализируют, возможно, с первого же взгляда разгадал бы тайну этого человека. Его жизнь проходила в борьбе с собой. Он находился рядом со счастьем и не мог к нему прикоснуться. А воля у мэтра Луи была железной. Достаточно сильной, чтобы победить его нежное, страстное сердце, горячее, как у женщины.

– Вы меня услышали, Аврора? – спросил он, спускаясь по лестнице.

Из двери кухни высунулось красное лицо Франсуазы Берришон. Звучным голосом, способным вызвать зависть у сержанта, командующего караулом, она заявила:

– С вашей стороны очень нехорошо, мэтр Луи, заставлять бедную девочку так плакать!

– Вы плакали, Аврора? – встревожился Анри.

Он уже был рядом. Девушка обвила его шею руками.

– Анри, друг мой, – сказала она, подставляя ему лоб для поцелуя, – вы же знаете, как взбалмошны девушки. Добрая Франсуаза просто преувеличивает. Я не плакала. Посмотрите в мои глаза, Анри, – разве вы видите в них слезы?

Ее улыбка была такой счастливой, что мэтр Луи на секунду залюбовался ею.

– Что ты мне говорил, малыш? – спросила Франсуаза, сурово взглянув на Жана-Мари. – Что наша мадемуазель все время плачет?

– Матерь Божья, – ответил Берришон. – Послушайте, бабушка, я не знаю: то ли вы не расслышали, то ли я не рассмотрел. А может, наша мадемуазель не хочет, чтобы знали, что она плакала?

Берришон был хитрец.

Франсуаза вошла в комнату, неся главное блюдо ужина.

– Все равно, – проворчала она, – мадемуазель все время одна, и это для нее не жизнь, а каторга…

– Разве я просила вас передавать мои жалобы? – прошептала Аврора, красная от негодования.

Мэтр Луи подал ей руку, чтобы вести в комнату, где был накрыт стол. Они сели друг напротив друга. Берришон, как было заведено, встал позади Авроры, чтобы прислуживать ей. Через несколько минут тягостного молчания мэтр Луи попросил:

– Оставьте нас, мой мальчик, вы нам больше не нужны.

– Остальные блюда нести? – спросил Берришон.

– Нет, – поспешно ответила Аврора.

– Тогда я подам десерт.

– Уходите, – велел мэтр Луи, указывая ему на дверь.

Берришон вышел, тайком посмеиваясь.

– Бабушка, – сказал он, входя на кухню, – сдается мне, этим двоим предстоит тяжелый разговор.

Добрая женщина пожала плечами.

– У мэтра Луи сердитый вид, – продолжал Жан-Мари.

– Не суйся, куда не след! – заявила Франсуаза. – Мэтр Луи знает, что делает. Он здоров, как бык, не гляди, что худой, и храбрее льва; но, будь спокоен, наша маленькая мадемуазель Аврора победит четверых таких, как он!

– Ба! – воскликнул пораженный Берришон. – А с виду не скажешь.

– Вот именно! – кивнула женщина и, закрывая дискуссию, добавила: – Ты еще мал. Займись-ка лучше своим делом!

– Похоже, вы несчастны здесь, Аврора? – спросил мэтр Луи, как только Берришон покинул комнату.

– Я так редко вижу вас! – пролепетала девушка.

– И вините в этом меня, дитя мое?

– Боже упаси! Я порой страдаю, это правда; но ведь невозможно помешать безумным мыслям рождаться в глупой голове затворницы? Знаете, Анри, все дети боятся темноты, но только рассветет – они забывают свои страхи. Я такая же, и достаточно лишь вашего присутствия, чтобы рассеять все мои тревоги.

– Вы испытываете по отношению ко мне нежность покорной дочери, Аврора, – сказал мэтр Луи, отводя глаза. – Благодарю вас за это.

– А вы, Анри, вы испытываете ко мне отцовскую нежность? – спросила девушка.

Мэтр Луи встал и обошел стол. Аврора быстро придвинула ему стул и произнесла с недвусмысленной радостью:

– Вот, садитесь ближе! Мы давно так не разговаривали. Помните, как мы проводили время раньше?

Но Анри был задумчив и грустен. Он ответил:

– Увы, все это в прошлом.

Аврора взяла его за руки и посмотрела ему в лицо, да так нежно, что у бедного мэтра Луи защипало глаза – неужели близко слезы?

– Вы тоже страдаете, Анри? – прошептала она.

Он покачал головой, пытаясь улыбнуться, и ответил:

– Вы ошибаетесь, Аврора. Однажды мне приснился сон, такой чудесный, что я запомнил его надолго. Но это продолжалось лишь пару часов и было только сном. Я проснулся и осознал его несбыточность. Я дал клятву и исполняю свой долг. Настал момент, и жизнь моя меняется. Я теперь слишком стар, мое дорогое дитя, чтобы мечтать о счастье.

– Слишком стар? – повторила Аврора, открывшая свои ослепительно-белые ровные зубы в насмешливой улыбке.

Мэтр Луи не смеялся.

– В моем возрасте, – произнес он совсем тихо, – люди уже имеют семью.

Аврора вмиг посерьезнела.

– А у вас, Анри, ничего этого нет. У вас есть только я!

Мэтр Луи быстро открыл рот, но слова застыли на губах. Он вновь опустил глаза.

– У вас есть только я, – повторила Аврора. – А что я для вас? Помеха вашему счастью!

Он хотел остановить ее, но она продолжила:

– Знаете, что говорят люди? Они говорят: «Она ему не дочь, не сестра, не жена…» Они говорят…

– Аврора, – перебил ее мэтр Луи, нахмурившись, – эти восемнадцать лет вы составляли все мое счастье.

– Вы были добры ко мне, я этого не оспариваю, – прошептала девушка.

Они немного помолчали. Смущение мэтра Луи было очевидным. Аврора первой нарушила молчание.

– Анри, – сказала она, – я не знаю, о чем вы думаете, чем занимаетесь, и у меня нет права вас упрекать. Но я всегда одна и все время думаю о вас, мой единственный друг. Бывают часы, когда мне так тоскливо, когда сердце мое сжимается, а на глаза наворачиваются слезы. И я говорю себе: «Если бы не я, его одиночество скрашивала бы любящая женщина; если бы не я, его дом был бы веселым и богатым; если бы не я, он мог бы повсюду показываться с открытым лицом». Анри, вы делаете больше, чем любящий отец. Вы жертвуете собой, из-за меня вам приходится сдерживать порывы вашего сердца.

Слова шли от души. Аврора действительно так думала. Но дочери Евы – прирожденные дипломаты. Сам собой у нее возник целый стратегический план, чтобы выяснить правду. Но прием не сработал.

Аврора получила лишь следующий холодный ответ:

– Милое дитя, вы ошибаетесь.

Взгляд мэтра Луи был устремлен в пустоту.

– Время идет, – прошептал он.

Потом внезапно, словно не в силах больше сдерживаться, он спросил:

– Когда вы больше не будете видеть меня, Аврора, вы станете обо мне вспоминать?

Кровь моментально отхлынула от лица девушки. Если бы мэтр Луи поднял глаза, то прочитал бы все ее чувства во взгляде, брошенном на него.

– Вы вновь собираетесь покинуть меня? – пробормотала она.

– Нет, – ответил мэтр Луи неуверенным голосом. – Я не знаю… может быть…

– Прошу вас! Прошу вас! – пролепетала она. – Сжальтесь надо мной, Анри! Если вы уедете, возьмите меня с собой.

Поскольку он не ответил, она вновь заговорила со слезами на глазах:

– Не сердитесь на меня за то, что я была требовательной и несправедливой. О, Анри, друг мой, я не хотела, чтобы вы знали о моих слезах. Я больше не буду, Анри! Выслушайте меня и поверьте мне, я больше не стану этого делать! Господи! Я отлично знаю, что не права. Я счастлива, потому что вижу вас каждый день. Анри, вы не отвечаете? Вы не слушаете меня?

Он отвернулся. Она обняла его за шею детским движением и заставила посмотреть на нее. Глаза мэтра Луи были влажными от слез. Аврора встала со стула и опустилась перед ним на колени.

– Анри, Анри, – молила она, – мой дорогой друг, мой отец, вы, как никто, заслуживаете счастья, и я не хочу быть причиной ваших слез!

Полным страсти движением он привлек ее к себе, но тут же его руки разжались.

– Мы два безумца, Аврора! – произнес он с горькой и вымученной улыбкой. – Если бы нас увидели? Что бы об этом сказали?

– Знаете, – ответила девушка, не желавшая сдаваться, – я не узнаю вас, Анри, сегодня вечером. Вы холодны. С того дня, когда вы мне открыли, что я вам не дочь, вы так сильно переменились!

– В тот день, когда вы попросили меня пощадить маркиза де Шаверни? Я это помню, Аврора, и сообщаю вам, что маркиз вернулся в Париж.

Она промолчала, но ее благородный и нежный взгляд выразил столь красноречивое удивление, что Анри прикусил губу.

Он взял ее руку и поцеловал, как перед прощанием. Она силой удержала его.

– Останьтесь, – попросила она. – Если так будет продолжаться, однажды, вернувшись, вы не найдете меня в вашем доме. Я вижу, что стесняю вас, я уйду. Господи! Не знаю, что я сделаю, но вы избавитесь от ноши, которая стала для вас слишком тяжела.

– Вы не успеете, – прошептал мэтр Луи. – Чтобы расстаться со мной, Аврора, вам не понадобится убегать.

– Вы выгоняете меня? – воскликнула бедная девушка, она отшатнулась, словно получив сильный удар в грудь.

Мэтр Луи закрыл лицо руками. Они были совсем рядом; Аврора села на подушку, положив голову на колени мэтра Луи.

– Для счастья, – прошептала она, – мне нужно так мало, Анри! Неужели я так многого прошу? Разве не была я всегда любящей и покорной дочерью?

Мэтр Луи гладил рукой ее прекрасные волосы, которые в свете лампы стали золотистыми.

– Пусть все будет как прежде, – продолжала она, – ничего большего я не прошу. Рассказывайте мне о своих удачах, а главное, говорите, когда вам тяжело, чтобы я печалилась вместе с вами или чтобы вся ваша печаль перешла в мое сердце. Прошу вас! Это принесет вам облегчение. Если бы у вас была дочь, Анри, любимая дочь, вы бы так вели себя с ней?

– Дочь! – повторил мэтр Луи, и лицо его помрачнело.

– Знаю, я для вас никто, но не говорите мне этого.

Мэтр Луи провел тыльной стороной руки по лбу.

– Аврора, – сказал он, будто не слышал ее последних слов, – есть блестящая жизнь, полная удовольствий, почестей, богатства, – жизнь сильных мира сего. Вы ее не знаете, милое дитя…

– Разве мне нужно ее узнать?

– Я хочу, чтобы вы ее узнали. Так надо. – И он добавил, непроизвольно понизив голос: – Возможно, судьба предоставит вам выбор, а чтобы выбирать, надо знать…

Он встал. На его благородном лице появилось твердое и решительное выражение.

– Сегодня ваш последний день в неведении, Аврора, – медленно произнес он. – А для меня, возможно, последний день покоя и надежды!

– Анри, ради бога, объяснитесь! – воскликнула девушка.

Мэтр Луи поднял глаза к небу.

– Я действую так, как велит мне совесть, – вздохнул он. – Тот, кто наверху, знает: мне нечего от него скрывать. Прощайте, Аврора, в эту ночь вам не придется спать… Смотрите и думайте, советуйтесь прежде с вашим разумом, а не с сердцем. Я не хочу вам ничего говорить – пусть ваше впечатление будет неожиданным и полным. Предупредив вас, я могу повлиять на ваше восприятие. Помните только, что, какими бы странными ни показались вам приключения этой ночи, в основе их лежит моя воля, а цель их – отстоять ваши интересы. Если вы долго не увидите меня, не бойтесь. Вблизи или издали, я буду присматривать за вами.

Он поцеловал ей руку и ушел в свою комнату.

Аврора, онемевшая и взволнованная, провожала его взглядом. Поднявшись по лестнице, мэтр Луи, прежде чем шагнуть за порог, по-отечески кивнул ей и послал воздушный поцелуй.

Глава 8 

Две девушки 


Аврора осталась одна. Разговор ее с Анри принял столь неожиданный оборот, что она не могла прийти в себя и была как будто в полусне. Беспорядочные мысли путались. Голова горела. Сердце, испуганное и раненное, колотилось.

Она предприняла попытку узнать правду – спровоцировала объяснение, но что из этого вышло? Анри не обратил внимания на ее тонкие хитрости, она так и не получила ответов. И не только не получила объяснений, но и еще больше запуталась: перед ней замаячили таинственные горизонты.

Он сказал ей: «В эту ночь вам не придется спать». А еще: «Какими бы странными ни показались вам приключения этой ночи, в основе их лежит моя воля, а цель их – защитить ваши интересы».

Приключения! Конечно, кочевая жизнь Авроры была полна приключений. Но ведущую роль в них играл ее друг, всегда стоявший возле нее, словно бдительный телохранитель, будто неутомимый спасатель, избавлявший ее даже от страха. Приключения этой ночи будут другими. Ей придется участвовать в них самой.

Но что это за приключения? И к чему все эти недомолвки? Ей придется увидеть жизнь, совершенно отличную от той, которую она вела до сих пор – блестящую, роскошную, счастливую жизнь сильных мира сего. «Чтобы суметь сделать выбор», – сказал он ей. Очевидно, выбирать придется между этой неизвестной жизнью и нынешней. Но разве она не сделала свой выбор?

Надо просто узнать, на какой стороне будет Анри, ее друг. В охватившем ее смущении мелькнула мысль о матери. Она почувствовала, что у нее подгибаются колени. Выбирать! Впервые в жизни в ней зародилась эта душераздирающая мысль: что, если ее мать окажется на одной стороне, а Анри – на другой?..

– Это невозможно! – закричала она, прогоняя эту мысль. – Господь этого не допустит.

Она приоткрыла шторы и облокотилась о подоконник, чтобы глотнуть свежего воздуха и охладить пылающий лоб. На улице царило необыкновенное оживление. Перед входом в Пале-Рояль собралась толпа. Кареты проезжали мимо выстроившихся по обочинам любопытных. Поначалу Аврора не обращала на все это никакого внимания. Какое ей дело до всей этой суеты и шума! Но в проезжающей карете она вдруг заметила двух одетых для бала женщин: мать и дочь. Из глаз хлынули слезы, девушка зарыдала.

– Если бы там была моя мать! – простонала она.

Это было возможно, вполне вероятно. Успокоившись, Аврора стала внимательнее присматриваться к видимой ей части блестящего праздника. Она догадывалась, что за стенами дворца скрывается ослепительная роскошь. У нее возникло смутное желание, которое стало быстро усиливаться. Она позавидовала этим разодетым, увешанным драгоценностями девушкам, с их жемчужными ожерельями, с алмазными диадемами и цветами в волосах. Но не их платьям, жемчугам и украшениям она завидовала, а тому, что они сидели рядом со своими матерями. Потом она быстро отошла от окна, поскольку их радость оскорбляла ее печаль. Эти радостные крики, суета, шум, смех, доносящиеся издали звуки оркестра – все это давило на нее. Она обхватила руками пылающую голову.

На кухне Жан-Мари Берришон исполнял при своей мужеподобной бабушке Франсуазе роль змея-искусителя. Слава богу, посуды было немного. Аврора и мэтр Луи пользовались одной тарелкой каждый. Зато еды на кухне было полно. Франсуазе и Берришону на двоих досталось столько, что хватило бы на четверых.

– Я только дойду до конца улицы, чтобы посмотреть, – говорил Жан-Мари. – Мадам Балао уверена, там будет так красиво, как в волшебных сказках, даже лучше. Мне так хочется хоть одним глазком глянуть на это.

– Только недолго, сынок, – пробурчала бабка.

Несмотря на внешнюю строгость, она была доброй.

Берришон испарился. Соседки – Гишар, Балао, Морен и прочие – восторженно встретили его, едва он ступил на грязную мостовую.

Франсуаза остановилась на пороге кухни и заглянула в комнату Авроры.

– Надо же! – вздохнула она. – Унесли его черти! Бедный ангелочек, опять вы одна!

Ее подмывало составить компанию юной госпоже, но тут вернулся Жан-Мари.

– Бабушка! – закричал он. – Гирлянды, фонари, солдаты на конях, дамы все в бриллиантах – кто в атласе, кто в шелках! Ты только посмотри!

Добрая женщина пожала плечами.

– Мне все равно, – ответила она.

– Бабушка, ты хотя бы дойди до угла. Мадам Балао знает всех по именам и рассказывает истории про сеньоров и дам, проезжающих мимо. Это очень поучительно! Ты просто послушай…

– А кто будет сторожить дом? – спросила старая Франсуаза, суровость которой была поколеблена.

– Да мы же будем в десяти шагах и станем посматривать на дверь. Пошли, ба, пошли!

Он обнял ее и потащил на улицу.

Дверь осталась открытой. Но Балао, Гишар, Дюран, Морен и остальные были настоящими женщинами. Увидев Франсуазу, они уже не отпускали ее. Не входило ли это в таинственные планы мэтра Луи? Мы позволим себе в этом усомниться.

Толпа кумушек, увлекая Жана-Мари Берришона к сверкающей огнями площади перед Пале-Роялем, прошла под окнами Авроры, но та не обратила на них внимания. Задумчивость ослепила ее.

«Ни одной подруги! – размышляла она. – Ни одной приятельницы, с кем можно было бы посоветоваться!»

Она услышала легкий шорох за спиной, в спальне, быстро обернулась и испуганно вскрикнула. Ей ответил взрыв веселого смеха. Перед ней стояла женщина в розовом атласном домино, в маске, причесанная для бала.

– Мадемуазель Аврора? – спросила она с церемонным реверансом.

– Неужели я сплю? – воскликнула Аврора. – Этот голос!..

Маска упала, и среди недавно завитых локонов появилось шаловливое лицо доньи Крус.

– Флор! – вскричала Аврора. – Не может быть! Это действительно ты?

Донья Крус, легкая, как сильфида, бросилась к ней, раскрыв объятия. Девушки обменялись быстрыми горячими поцелуями. Вы видели двух голубок, которые играючи касаются клювов друг друга?

– А я как раз жаловалась, что у меня нет подруги! – засмеялась Аврора. – Флор, моя маленькая Флор, как я рада тебя видеть!

Потом, охваченная внезапно накатившими угрызениями совести, добавила:

– Но кто тебя впустил? Мне запретили принимать кого бы то ни было.

– Запретили? – повторила донья Крус, насупившись.

– Попросили, если тебе так больше нравится, – поправилась Аврора, покраснев.

– Вот это называется отлично охраняемая тюрьма! – воскликнула Флор. – Дверь нараспашку, никто не кричит: «Стой! Кто идет?»

Аврора быстро прошла в низкую залу. Там действительно никого не было, а двустворчатая дверь была распахнута. Она позвала Франсуазу и Жана-Мари. Никто не ответил. Мы знаем, где в этот момент находились Жан-Мари и Франсуаза. Но Авроре это было неизвестно. После странного ухода мэтра Луи, предупредившего ее, что эта ночь будет наполнена необычными приключениями, она не могла не подумать: «Очевидно, он этого захотел…»

Она закрыла дверь только на задвижку и вернулась к донье Крус, прихорашивавшейся перед зеркалом.

– Дай я на тебя полюбуюсь! – сказала гостья. – Господи, как ты выросла и похорошела!

– Да и ты тоже! – ответила Аврора.

Обе рассматривали друг друга с радостным восхищением.

– Откуда этот костюм? – удивилась Аврора.

– Мой бальный туалет, моя красавица, – самодовольно ответила донья Крус. – Ты ведь в этом разбираешься? Как он тебе, нравится?

– Очаровательно! – ответила Аврора.

Она распахнула домино, чтобы посмотреть на юбку и корсаж.

– Очаровательно! – повторила она. – Богато. Спорю, ты имеешь успех? Ты здесь играешь в театре, Флор?

– Вот еще! – воскликнула донья Крус. – Чтобы я играла в театре! Просто я еду на бал.

– На какой бал?

– Сегодня вечером только один бал.

– У регента?

– Господи! Ну да, бал у регента, моя красавица. Меня ждут в Пале-Рояле для представления его королевскому высочеству. А сделает это его матушка, принцесса Палатинская. Вот так-то, малышка, ни больше ни меньше.

Аврора широко раскрыла глаза.

– Это тебя удивляет? – осведомилась донья Крус, откидывая ногой шлейф платья. – Чему же ты удивляешься? Впрочем, я и сама удивляюсь. Тут такие дела, милочка, такие дела! Просто сказочная история. Я тебе все расскажу.

– Но как ты нашла мой дом? – спросила Аврора.

– Я знала. Мне позволено тебя увидеть; понимаешь, у меня тоже есть господин…

– У меня нет господина, – оборвала ее Аврора, гордо выпрямившись.

– Ну раб, если ты так хочешь. Раб, который командует. Я должна была прийти к тебе завтра утром, но сказала себе: «А навещу-ка я мою маленькую Аврору прямо сейчас!»

– Ты меня по-прежнему любишь?

– Безумно! Но позволь мне рассказать тебе мою первую историю, а после – вторую. У меня их столько! Представляешь, с самого приезда в Париж я носу на улицу не казала, а мне надо было найти дорогу в этом огромном незнакомом городе от церкви Сен-Маглуар досюда.

– Церкви Сен-Маглуар! – перебила Аврора. – Ты живешь неподалеку?

– Да, у меня тоже клетка, как у тебя, милая моя птичка. Вот только моя покрасивее. И мой Лагардер делает все лучше.

– Тсс! – остановила ее Аврора, приложив палец к губам.

– Ладно, ладно! Вижу, мы все еще живем в стране тайн. Так вот, я даже не знала, как мне сюда добраться, как вдруг услышала, как кто-то скребется в дверь. Входит маленький человечек в черном, страшный, кривобокий. Кланяется мне до земли, я совершенно серьезно кланяюсь ему, и, уверяю тебя, делаю это хорошо. Он мне говорит: «Если мадемуазель соблаговолит последовать за мной, я отведу ее туда, куда она желает попасть».

– Горбун? – спросила Аврора, думавшая о своем.

– Да, горбун. Это ты его послала?

– Нет, не я.

– Но ты его знаешь?

– Я ни разу с ним не разговаривала.

– Ручаюсь, я ни одной живой душе не говорила, что хотела бы перенести на более раннее время визит, намеченный на завтрашнее утро. Жаль, что ты знаешь этого гнома, мне бы хотелось и дальше считать его сверхъестественным существом. Тем более, что надо быть настоящим колдуном, чтобы обмануть бдительность моего Аргуса. Не хочу хвастаться, моя красавица, но меня охраняют совсем не так, как тебя… Ты же знаешь, я храбрая: предложение этого человечка в черном раздразнило мою жажду приключений; я приняла его без колебаний. Он вторично кланяется, еще ниже, чем в первый раз, и открывает маленькую дверку в моей спальне, о существовании которой я и не знала. Ты представляешь? Потом ведет меня по коридорам, про которые я даже не подозревала. Мы незаметно выходим. На улице стоит карета, он подает мне руку, чтобы помочь сесть; в карете он был сама предупредительность. Мы оба выходим у твоей двери, карета уносится, я поднимаюсь по ступенькам и, когда оборачиваюсь поблагодарить его, – уже никого нет!

Аврора в задумчивости слушала.

– Это он, – прошептала она. – Это должен быть он!

– Что ты говоришь? – спросила донья Крус.

– Ничего… но под каким предлогом тебя хотят представить регенту, Флор, моя цыганка?

Донья Крус поджала губы.

– Малышка, – ответила она, усаживаясь на диванчик, – здесь нет никакой цыганки; цыганки вообще никогда не существовало – это химера, иллюзия, ложь, сон. Я являюсь не кем иным, как благородной дочерью принцессы.

– Ты? – спросила изумленная Аврора.

– А кто же еще! – усмехнулась донья Крус. – Если только это не ты. Видишь ли, моя красавица, цыгане никогда не ведут себя так, как остальные люди. Они проникают во дворцы через трубы дымоходов, когда в них погаснет огонь, хватают ценности и иногда стараются прихватить с собой колыбельку, в которой спит маленькая наследница. Я – наследница, украденная цыганами… богатейшая наследница Европы, насколько я слышала.

Непонятно было, насмехалась Флор или говорила серьезно. Возможно, она и сама того не знала. Сумбурная, многословная речь заставила слегка порозоветь ее несколько смуглые щеки. Глаза, более черные, чем яхонт, искрились умом и храбростью. Аврора слушала, разинув рот. Ее очаровательное лицо выражало доверчивую наивность, и в прекрасных глазах ее читалась искренняя радость за подругу – ведь на ее долю выпало такое счастье!

– Это прекрасно! – произнесла она. – И как же тебя зовут, Флор?

Донья Крус разложила широкие складки платья и торжественно объявила:

– Мадемуазель де Невер.

– Невер! – воскликнула Аврора. – Одно из самых громких имен Франции!

– О да, милочка! Кажется, я состою в дальнем родстве с его величеством.

– Но как?..

– Ах! Как? Как? – воскликнула донья Крус, забыв про величавый вид ради безумной веселости, которая шла ей куда больше. – Я и сама не знаю. Мне пока еще не оказали честь – не познакомили с моей родословной. Когда я спрашиваю, мне говорят: «Тсс!..» Вроде бы у меня есть враги. Всякое величие, малышка, вызывает зависть. Я не знаю, да мне и все равно – я плыву по течению и чувствую себя спокойно.

Аврора, которая несколько минут казалась задумчивой, вдруг перебила ее:

– Флор, а что, если я знаю твою историю лучше, чем ты сама?

– Право, моя маленькая Аврора, меня бы это не удивило; я больше ничему не удивляюсь. Однако, если ты знаешь мою историю, оставь ее для себя – мой опекун должен рассказать мне ее сегодня ночью во всех деталях. Мой опекун и друг – господин принц де Гонзаг.

– Гонзаг! – повторила Аврора, вздрогнув.

– Что с тобой? – удивилась донья Крус.

– Ты сказала «Гонзаг»?

– Я сказала Гонзаг, принц де Гонзаг, тот, кто защищает мои права, муж герцогини де Невер, моей матери.

– А! – протянула Аврора. – Этот Гонзаг – муж герцогини?

Она вспомнила свое посещение руин замка Келюс. Перед ней опять возникла картина той драмы. Неизвестные еще вчера персонажи сегодня обрели имена.

Ребенком, о котором говорила кабатчица из Тарриды, ребенком, спавшим во время той страшной битвы, была Флор.

Но кто убийца?

– О чем ты задумалась? – спросила донья Крус.

– Об имени Гонзаг, – ответила Аврора.

– Почему?

– Прежде чем ответить, я хочу знать, любишь ли ты его.

– Как тебе сказать, – ответила донья Крус. – Я могла бы полюбить его, но он этого не захотел.

Аврора молчала.

– Ну же, говори! – воскликнула бывшая цыганка, нетерпеливо топнув ножкой.

– Если бы ты его любила… – начала было Аврора.

– Говори, я тебе сказала!

– Поскольку он твой опекун, муж твоей матери…

– Карамба! – грубо выругалась так называемая мадемуазель де Невер. – Неужели мне придется рассказывать тебе все? Я видела мою мать! Я ее очень уважаю, даже больше – люблю, поскольку она много страдала, но при виде ее мое сердце не забилось сильнее, мои объятия не раскрылись помимо моей воли. Ах, Аврора, – воскликнула она в подлинном порыве страсти, – мне кажется, что, когда находишь потерянную мать, можно умереть от радости.

– Мне тоже так кажется, – согласилась Аврора.

– Ну так вот, я осталась холодной, слишком холодной. Говори, если речь идет о Гонзаге, и ничего не бойся! Впрочем, не бойся и говори, даже если речь пойдет о мадам де Невер.

– Речь пойдет только о Гонзаге, – ответила Аврора. – Это имя в моих воспоминаниях связано со всеми ужасами детства, со всеми тревогами юности. Когда мой друг Анри впервые рисковал жизнью ради моего спасения, я слышала имя Гонзаг; я услышала его и в ту ночь, когда на нас напали на ферме в окрестностях Памплоны. В ту страшную ночь, когда ты своим волшебством усыпила моих сторожей в лагере цыган, имя Гонзаг в третий раз поразило мой слух. В Мадриде – опять Гонзаг; в замке Келюс – снова!

Донья Крус в свою очередь задумалась.

– Дон Луис, твой красавец Синселадор, когда-нибудь говорил тебе, что ты дочь знатной дамы? – внезапно спросила она.

– Никогда, – ответила Аврора. – Однако, я думаю, это действительно так.

– Право, – воскликнула бывшая цыганка, – я не люблю много думать. В моей голове много мыслей, но все они какие-то смутные и никак не желают выходить на свет. Но я считаю так: тебе больше подошло бы стать знатной дамой, чем мне. А еще я считаю, что мне не стоит ломать себе голову над разгадкой всех этих тайн. Я христианка, однако сохранила и часть веры моих отцов, точнее, тех, кто меня воспитал: принимай все события, любую погоду как должное, утешая себя словами: «Такова судьба!» Например, я не могу принять, что господин де Гонзаг – разбойник с большой дороги и убийца, он для этого слишком хорошо воспитан. Я тебе скажу, что в Италии много настоящих Гонзагов и еще больше фальшивых; «твой» – наверняка фальшивый. Кроме того, сдается мне, что, если бы принц де Гонзаг был твоим преследователем, мэтр Луи не привез бы тебя именно в Париж, где, как всем известно, находится резиденция принца де Гонзага.

– Знаешь, – вздохнула Аврора, – какими предосторожностями меня окружают? Запрещают выходить на улицу и даже показываться в окне…

– Ба! – произнесла донья Крус. – Он ревнив?

– О, Флор! – с упреком прошептала Аврора.

Донья Крус крутанулась на каблуках, после чего улыбнулась самой своевольной своей улыбкой.

– Я стану принцессой лишь через два часа, – объявила она, – а пока могу говорить то, что думаю. Да, твой таинственный красавец, твой мэтр Луи, твой Лагардер, твой странствующий рыцарь, твой король, твой бог – ревнивец! А, чертова сила, как выражаются при дворе, разве ты того не стоишь?

– Флор! Флор! – взмолилась Аврора.

– Ревнивец, ревнивец, ревнивец, моя красавица! И не господин де Гонзаг изгнал вас из Мадрида. Я ведь немножко колдунья, мадемуазель, так мне ли не знать, что влюбленные уже измеряли высоту твоих жалюзи?

Аврора стала красной, как вишня. Какой бы колдуньей она ни была, донья Крус даже не догадывалась, что попала в самое яблочко. Она смотрела на Аврору, а та не смела поднять глаз.

– Надо же, – заметила Флор, целуя подругу в лоб, – вот она и покраснела от гордости и удовольствия! Она довольна, что ее ревнуют. Он по-прежнему красив, как звезда? И горд? И нежен, как ребенок? Ну, расскажи мне – вот мое ухо, признайся шепотом, ты его любишь?

– Почему шепотом? – удивилась Аврора, распрямившись.

– Ну громко, если так хочешь.

– Я могу сказать громко: я его люблю!

– В добрый час! Наконец-то ты призналась! Целую тебя за откровенность. И, – продолжала цыганка, остановив на подруге пристальный взгляд своих больших черных глаз, – ты счастлива?

– Конечно.

– Очень счастлива?

– Да, поскольку он рядом.

– Прекрасно! – воскликнула Флор. И добавила, бросив по сторонам взгляд, в котором читалось презрение: – Pobre dicha, dicha dulce!

Из этой испанской поговорки наши водевилисты извлекли знаменитую аксиому: «С милым рай и в шалаше». Когда донья Крус все осмотрела, она сказала:

– Здесь не очень-то чувствуется любовь. Дом уродлив, улица темная, мебель просто ужасная. Знаю, малышка, ты мне обязательно ответишь: «Дворец без него…»

– Я отвечу тебе иначе, – перебила Аврора. – Если бы захотела дворец, я бы его получила.

– Да ну!

– Именно так.

– Он что, настолько разбогател?

– Чего бы я ни просила, он немедленно давал мне это.

– Верно, – прошептала донья Крус, переставшая смеяться, – этот человек не похож на других мужчин. В нем есть нечто странное, в нем чувствуется превосходство… В жизни я ни перед кем не опускала глаз – только перед ним… Можешь мне не верить, но на свете существуют волшебники, и, думаю, Лагардер один из них.

Она была совершенно серьезной.

– Какая глупость! – воскликнула Аврора.

– Я их видела! – со значением произнесла цыганка. – И хочу удостовериться. Знаешь что, пожелай чего-нибудь, думая о нем.

Аврора засмеялась. Донья Крус села возле нее.

– Ну, сделай мне приятное, моя маленькая Аврора, – ласково попросила она. – Это же совсем не трудно!

– Ты серьезно? – удивилась Аврора.

Донья Крус прижалась губами к ее уху и зашептала:

– Я любила одного человека, любила до безумия. Однажды он положил руку на мой лоб со словами: «Флор, я не смогу тебя полюбить». И я излечилась. Как видишь, он был колдуном.

– А тот, кого ты любила? – спросила Аврора, сильно побледнев. – Кто это был?

Голова доньи Крус склонилась на плечо подруги. Она не ответила.

– Это был он! – воскликнула Аврора с невыразимым ужасом. – Уверена, это был он!

Глава 9 

Три желания 


Глаза доньи Крус были мокрыми. Руки и ноги Авроры сотрясала лихорадочная дрожь. Обе они были красивы, очаровательны. В данный момент они испытывали несвойственные им чувства: донья Крус, обычно искрящаяся весельем и смелая, сейчас была тиха и меланхолична, а глаза Авроры горели от ревности.

– Ты – моя соперница, – прошептала она.

Донья Крус, несмотря на сопротивление подруги, привлекла ее к себе и поцеловала.

– Он любит тебя, – тихо сказала она. – Любит и будет любить только тебя.

– Но ты!..

– Я выздоровела. Я могу смотреть улыбаясь, без ненависти, на вашу взаимную нежность, чувствуя при этом только счастье; ты видишь, твой Лагардер – настоящий колдун!

– Ты меня не обманываешь? – спросила Аврора.

Донья Крус положила руку на сердце.

– Если бы для вашего счастья понадобилась моя кровь, – сказала она, прямо глядя в глаза подруги, – я бы отдала ее!

Аврора обвила ее шею руками.

– Но я хочу провести испытание! – воскликнула донья Крус. – Не отказывай мне, моя маленькая Аврора. Пожелай чего-нибудь, прошу тебя!

– Мне нечего желать.

– Как? Ни одного желания?

– Ни единого!

Донья Крус заставила ее встать и подвела к окну. Пале-Рояль сиял огнями. Под перистилем текла река разодетых, увешанных драгоценностями женщин.

– Тебе не хочется даже пойти на бал к регенту? – вдруг спросила донья Крус.

– Мне? – пробормотала Аврора, и сердце ее замерло.

– Не лги!

– Зачем мне лгать?

– Ладно! Молчание – знак согласия. Ты хочешь пойти на бал к регенту.

Она хлопнула в ладоши и начала считать:

– Раз!

– Но у меня ничего нет, – заметила Аврора, со смехом подчинявшаяся требованиям подруги, – ни драгоценностей, ни платья, ни кареты…

– Два! – объявила донья Крус и снова хлопнула в ладоши. – Ты желаешь драгоценности, платье, карету? Тогда думай о них – иначе ничего не получится!

По мере того как разворачивалась сцена, цыганка становилась все серьезнее. В ее прекрасных черных глазах больше не было веселости. Девушка верила во всякую чертовщину; она боялась, но ей очень хотелось довести дело до конца – любопытство взяло верх над страхами.

– Давай третье желание, – сказала она, невольно понижая голос.

– Но я совсем не хочу идти на бал! – воскликнула Аврора. – Прекратим эту игру!

– Как! – удивилась донья Крус. – Если ты уверена, почему отказываешься?

– Но Анри…

– Да, твой Анри – нежный, галантный, добрый. Уверяю тебя, в нарядном платье и в великолепных украшениях ты понравишься ему еще больше.

– Тогда, – пробормотала Аврора, потупив глаза, – думаю, я пошла бы на бал.

– Три! – воскликнула цыганка, громко хлопнув в ладоши.

Она чуть не упала. Дверь в низкую залу с шумом распахнулась, и запыхавшийся Берришон закричал с порога:

– Для мадемуазель привезли всякие штучки-финтифлюшки, больше двадцати коробок: платья, кружева, цветы. Эй вы, проходите: господин шевалье де Лагардер проживает здесь!

– Несчастный! – воскликнула испуганная Аврора.

– Не бойтесь: мы знаем, что делаем, – с самодовольным видом ответил Жан-Мари. – Скрываться больше не надо. Долой тайны! Мы сбрасываем маски, черт возьми!

Но как передать изумление доньи Крус? Она позвала дьявола, и дьявол послушно ответил на ее зов, да к тому же не заставил себя ждать. Красавица была немного скептиком, а все они суеверны.

Донья Крус, как вы помните, провела детство в кибитках кочующих цыган, а там встречаются всякие чудеса. Она застыла, разинув рот и широко распахнув глаза.

В настежь открытую дверь вошли пять или шесть девушек, за которыми следовали столько же мужчин, несших свертки и коробки. Донья Крус мысленно спросила себя, настоящие ли вещи лежат в этих свертках и коробках или же сухие листья? Видя потрясение подруги, Аврора не удержалась от улыбки.

– Ну что? – хихикнула она.

– Он колдун, – пробормотала цыганка. – Я это подозревала!

– Входите, господа, входите, девушки! – кричал Берришон. – Заходите все. Этот дом теперь открыт. Схожу-ка я за мадам Балао, она так хотела посмотреть, что у нас внутри. Я никогда не пил таких вкусных сливок, как у нее. Входите, девушки, входите, господа!

Господа и девушки только этого и ждали. Цветочницы, кружевницы и портнихи разложили свои коробки на большом столе, стоявшем посреди комнаты.

За поставщиками этих безделушек шел паж без герба на одежде. Он подошел прямо к Авроре, глубоко поклонился ей и галантно протянул конверт, перевязанный шелковой лентой. Снова поклонился и исчез.

– Подождите хотя бы ответа! – крикнул Берришон, бросившись за ним.

Но паж уже выбежал на улицу. Берришон увидел, как он переговаривается с дворянином, закутанным в плащ. Мальчик не знал того дворянина.

– Сделал? – спросил незнакомец пажа. И, получив утвердительный ответ, добавил: – Где ты оставил наших людей?

– Рядом, на улице Пьер-Леско.

– Носилки там?

– Там двое носилок.

– Почему? – удивился дворянин.

Воротник плаща, прикрывавший низ его лица, опустился, и мы узнали бы бледный острый подбородок добрейшего господина де Пейроля.

Паж ответил:

– Не знаю, но там двое носилок.

«Очевидно, недоразумение», – подумал Пейроль.

Ему захотелось дойти до дома Лагардера и проследить за всем самому, но его остановило одно соображение.

– Если меня увидят, – прошептал он, – все пропало… Возвращайся во дворец, – приказал он. – Беги что есть духу. Все понял?

– Понял, что есть духу.

– Во дворце найдешь двоих храбрецов, которые весь день торчали в помещении для прислуги.

– Мэтра Кокардаса и его друга Паспуаля?

– Именно. Скажешь им: «Все готово, вам остается только прийти…» При тебе сейчас называли имя дворянина, которому принадлежит дом?

– Да. Господин де Лагардер.

– Не вздумай повторять это имя. Если они тебя спросят, скажешь, что в доме только женщины.

– И проводить их?

– Только до угла, а оттуда покажешь дверь дома.

Паж бросился бежать, а де Пейроль, вновь закрыв плащом лицо, затерялся в толпе.

А в доме в этот момент Аврора разорвала конверт, в котором лежало письмо.

– Его почерк! – воскликнула она.

– А вот пригласительный билет, такой же, как у меня, – добавила донья Крус, заглянув через плечо подруги. – Наш колдун ничего не забыл.

Она вертела в руках билет, украшенный изящными виньетками, изображающими пузатых амуров, виноградные ветки и розовые гирлянды. В нем не было ничего дьявольского. А тем временем Аврора читала составленное следующим образом послание:

«Милое дитя, эти драгоценности от меня; мне захотелось сделать вам сюрприз. Приведите себя в порядок; носилки и два лакея, которых пришлю я, отвезут вас на бал, где я буду вас ждать.

Анри де Лагардер».


Аврора передала письмо донье Крус, которая протерла глаза, прежде чем прочитать его, потому что в них сверкали искры.

– Ты в это веришь? – спросила она, дочитав.

– Верю, – ответила Аврора. – И у меня есть на это основания.

Она улыбалась и вспоминала его слова. Разве Анри не предупреждал ее ничему не удивляться? Донья же Крус была готова приписать уверенность Авроры при столь странных обстоятельствах проделкам лукавого.

Однако содержимое ящиков, коробок и свертков лежало на большом столе. Донья Крус могла убедиться, что это не сухие листья: там был полный придворный туалет, плащ или домино из розового атласа, в точности такой же, как у «мадемуазель де Невер». Платье было белым с серебром: розы с жемчужиной посередине каждой; оборки на талии, клинья, рукава – все заткано изображениями птичек колибри.

Это был последний каприз моды. Маркиза д’Обиньяк, дочь финансиста Сула, сделала состояние и репутацию при дворе похожим платьем, которое ей подарил господин Лоу.

Но платье было пустяком, хотя кружева и вышивка поражали красотой. Драгоценности, лежащие здесь, по цене равнялись стоимости патента на звание бригадного генерала.

– Он колдун, – повторила донья Крус, рассматривая все это. – Определенно, он колдун! Просто Синселадор, мастер по чеканке эфесов шпаг, не мог бы сделать такие подарки.

У нее вдруг мелькнула мысль, что в урочный час все эти вещи превратятся в стружку и клочки старого тряпья.

Берришон восхищался и не скрывал своего восторга. Старая Франсуаза, вернувшаяся домой, качала головой с видом, который о многом говорил.

Но присутствовал при этой сцене еще один зритель, о существовании которого никто не догадывался. Он прятался за осторожно приоткрытой дверью квартиры на втором этаже. С этого возвышения он через плечи присутствующих рассматривал стоявшую на столе корзинку.

Это был не красавец мэтр Луи с благородным и меланхоличным лицом, а маленький человечек, одетый во все черное, – тот самый, о котором рассказывала донья Крус, тот самый, что состряпал фальшивую записку, подделав почерк Лагардера, тот, кто снял собачью конуру: горбун Эзоп II, он же Иона, победитель Кита.

Он тихонько посмеивался, потирая руки.

– Дьявол меня побери! – ворчал он. – Принц де Гонзаг умеет поставить дело, а у негодяя Пейроля отменный вкус.

Горбун находился на своем месте с самого прихода доньи Крус. Очевидно, он ожидал шевалье де Лагардера.

Аврора была истиной дочерью Евы. При виде всех этих великолепных вещей ее сердце забилось сильнее. К тому же их прислал ее друг – это вдвойне радостно! Ей даже не пришло в голову, что цена этих тряпок и украшений – непосильная для Анри. Эти королевские украшения и туалет могли стоить целое состояние. Она полностью отдалась испытываемому удовольствию. Она была счастлива, и ей было приятно это волнение, которое охватывает всех девушек, впервые выезжающих в свет. Ведь там она встретит своего друга и покровителя! Ее смущало лишь одно: у нее не было камеристки, а добрая Франсуаза годилась больше для кухни, нежели для выезда на бал.

Словно угадав ее желание, две девушки шагнули к ней.

– Мы к услугам мадемуазель, – объявили они.

По их знаку все посторонние, почтительно поклонившись, вышли. Донья Крус ущипнула Аврору за руку.

– Ты отдашь себя в руки этих особ? – спросила она.

– Почему бы нет?

– Ты наденешь это платье?

– Ну конечно.

– Ты смелая! Ты такая смелая! – прошептала цыганка. – Кстати, – добавила она, – этот дьявол невероятно галантен. Ты права, наводи красоту, это никогда не повредит.

Аврора, донья Крус и две камеристки, принесшие платье, прошли в спальню. Франсуаза осталась в зале вдвоем с внуком.

– Что это за бесстыдница? – спросила добрая женщина.

– Какая бесстыдница, бабушка?

– Та, в розовом домино.

– Маленькая брюнетка? Как у нее горят глаза!

– Ты видел, как она вошла?

– Нет, когда я пришел, она уже была здесь.

Франсуаза вытащила из кармана вязанье и задумалась.

– Я тебе так скажу, – продолжила она более серьезным и более торжественным голосом, – я ничего не понимаю в происходящем.

– Хотите, я все объясню, бабушка?

– Нет, но если ты желаешь сделать мне приятное…

– Ах, бабушка, вы шутите – хочу ли я сделать вам приятное…

– Тогда помолчи и послушай меня, – перебила его добрая женщина. – Никто не убедит меня в том, что тут нет никакого подвоха.

– Никакого, бабушка!

– Зря мы выходили. Что-то здесь не так. Кто знает, может, эта Балао нарочно нас…

– Бабушка, такая милая женщина, у которой служанка просто ангелочек!

– Знаешь, малыш, я бы хотела в этом разобраться получше. Не нравится мне эта история.

– Но ведь все просто как день, бабушка. Наша мадемуазель целый день смотрела на проезжающие мимо повозки с цветами, на кареты, направляющиеся в Пале-Рояль. И, Матерь Божья, как же она вздыхала, глядя на все это, бедняжка. Вот, значит, она и насела на мэтра Луи – так и этак, чтобы он купил ей приглашение. Приглашения же продаются, бабушка. Мадам Балао получила свое от слуги гардеробной регента, родственница которого покупает табак в лавке молодой мадам Балао на улице Бонз-Анфан. Служанка нашла приглашение в кабинете своего хозяина. Обе Балао и служанка поделили на троих тридцать луи. Неплохо, да, бабушка?

Франсуаза была честнейшей кухаркой Франции, но она была все же кухаркой.

– Черт возьми, малыш, совсем не плохо! За паршивый клочок бумажки…

– Ну вот, – продолжал Берришон, – мэтр Луи сдался и пошел покупать приглашение. По дороге он сторговал туалет и прислал все сюда с пылу с жару.

– Но ведь это стоит огромных денег! – заметила старуха, перестав вязать.

Берришон пожал плечами.

– Ах, бабушка, ну вы прям как ребенок! – воскликнул он. – Старые тряпки и кусочки стекла!

В дверь тихо постучали.

– Кто это притащился? – недовольно проворчала Франсуаза. – Ну-ка, запри дверь на засов.

– Зачем на засов? Мы больше не играем в прятки, бабушка.

Стук повторился, уже громче.

– А если это все-таки воры? – подумал вслух Берришон, не отличавшийся храбростью.

– Воры! – усмехнулась добрая женщина. – Когда на улице светло как днем и полно народу? Открывай.

– Я подумал, бабушка, и решил, что лучше запереть дверь.

Но было поздно: устав стучать, незваные гости осторожно приоткрыли дверь, и на пороге показалась мужская физиономия, украшенная огромными усами. Владелец этих усов быстро оглядел комнату.

– Нечистая сила! – бросил он. – Должно быть, здесь и находится гнездышко голубки, смерть Христова! – Потом, повернувшись к кому-то остававшемуся на улице, он добавил: – Потрудись войти, приятель; здесь лишь почтенная дуэнья да какой-то малец. Мы быстро справимся.

Он уверенно шагнул в комнату, вскинув подбородок, уперев кулак в бедро, величественно покачивая складками плаща. Под мышкой у него был сверток.

Тот, кого он назвал «приятель», появился вслед за ним. Это тоже был вояка, но менее страшный с виду. Он был намного меньше ростом, очень худой, а его жидкие усики безуспешно пытались обрести грозный изгиб, так идущий лицам героев. Он тоже нес под мышкой сверток. Как и вожак, он оглядел комнату, но его взгляд был более долгим и более внимательным.

Как же горько раскаивался Жан-Мари Берришон в том, что не запер вовремя дверь! Он испуганно смотрел на пришедших и признавался себе, что никогда прежде не видел таких мерзких рож. Это мнение доказывало, что Берришон не вращался в приличном обществе, ибо Кокардас-младший и брат Амабль Паспуаль были великолепными образчиками породы негодяев. Он благоразумно спрятался за спиной бабушки, которая, будучи более храброй, спросила своим грубым голосом:

– Эй, вы, двое, чего вам тут надо?

Кокардас коснулся шляпы с благородным изяществом человека, стоптавшего много пар сандалий в пыли фехтовальных залов, и подмигнул брату Паспуалю. Брат Паспуаль подмигнул ему в ответ. Очевидно, эти мигания имели большой смысл. Берришон дрожал всем телом.

– Достопочтенная дама, – заговорил наконец Кокардас-младший, – у вашего голоса такой тембр, что он проникает мне прямо в сердце. А тебе, Паспуаль?

Паспуаль, как мы знаем, обладал нежной душой, которую всегда глубоко трогал вид женщины. Возраст не имел при этом значения. Он не испытывал неприязни даже к особам противоположного пола, чьи усы были гуще, чем у него самого. Паспуаль согласно улыбнулся и отвел взгляд. Но восхититесь этой незаурядной личностью! Страсть к лучшей половине человечества нисколько не ослабляла его бдительности: в голове у него уже нарисовался полный план дома.

Голубка, как ее назвал Кокардас, должно быть, находилась в закрытой комнате, из-под двери которой пробивался яркий свет. В противоположном конце низкой залы была открытая дверь, в замке которой торчал ключ.

Паспуаль тронул Кокардаса за локоть и очень тихо сказал:

– Ключ снаружи!

Кокардас кивнул.

– Уважаемая дама, – вновь заговорил он, – мы пришли по одному важному делу. Не здесь ли проживает?..

– Нет, – перебил его Берришон из-за спины бабки, – не здесь.

Паспуаль улыбнулся. Кокардас подкрутил усы.

– Клянусь головой Господней! – заметил он. – Мальчик подает большие надежды.

– У него такой простодушный вид, – добавил Паспуаль.

– И ума на четверых, разрази меня гром! Но как ты можешь знать, что нужный нам человек не живет здесь, если мы не назвали его имени?

– Мы живем здесь вдвоем, – сухо ответила Франсуаза.

– Паспуаль? – спросил гасконец.

– Кокардас? – ответил нормандец.

– Слушай, ты веришь почтенной даме, способной врать, как торговка?

– Право, – отозвался брат Паспуаль проникновенным, как и его взгляд, тоном, – не знаю, нет, я не верю.

– Ну-ка, – закричала Франсуаза, чьи уши загорелись от гнева, – кончайте болтовню. Время для гостей слишком позднее. Выметайтесь отсюда!

– Приятель, – заявил Кокардас, – в ее словах есть разумное зерно: время действительно позднее.

– Совершенно верно, – подтвердил Паспуаль.

– Тем не менее, – продолжал Кокардас, – мы не можем уйти, не получив ответ.

– Он очевиден.

– Красавчик, предлагаю тебе не спеша и без шума осмотреть дом.

– Слушаюсь! – ответил Амабль Паспуаль.

И, быстро подойдя, он прошептал:

– Приготовь платок, мой уже готов. Займись мальчишкой, а я возьму на себя женщину.

В решающие моменты Паспуаль иногда оказывался сообразительнее даже самого Кокардаса. Их план был готов.

Паспуаль направился к двери на кухню. Энергичная Франсуаза бросилась преградить ему путь, а Берришон тем временем попытался выскочить на улицу, чтобы позвать на помощь. Кокардас схватил его за ухо и предупредил:

– Заорешь – придушу, щенок!

Перепуганный Берришон не сказал ни слова. Кокардас засунул ему в рот свой платок.

Тем временем Паспуаль ценой трех царапин и двух выдранных прядей волос заткнул кляпом рот Франсуазы. Он взял ее на руки и перенес на кухню, куда Кокардас оттащил Берришона.

Кое-кто утверждает, будто Амабль Паспуаль воспользовался беспомощным состоянием Франсуазы, чтобы поцеловать ее в лоб. Если он это сделал, то наказал сам себя: она была страшной даже в нежной юности. Но мы не намерены возлагать на Паспуаля ответственность. Нравы тогда были легкими: тем хуже для него!

Однако неприятности Берришона и его бабушки еще не закончились. Их связали вместе и крепко привязали к корыту для мытья посуды, после чего заперли на ключ. Кокардас-младший и Амабль Паспуаль стали полными хозяевами территории.

Глава 10 

Два домино 


А на улице Шантр все лавочки были уже закрыты. Те кумушки, что еще не спали, образовали толпу перед воротами Пале-Рояля. Гишар и Дюран, госпожа Балао и госпожа Муанере – все четыре были согласны в том, что никогда еще не видели на празднествах у его королевского высочества таких богатых туалетов. Здесь собрался весь двор.

Госпожа Балао, будучи женщиной серьезной, выносила окончательное суждение по поводу нарядов, предварительно обсужденных госпожами Морен, Гишар и Дюран. Но, в деталях разобрав покрой, ткань и кружева, она ловко переходила к разговору об особах, на которых были эти самые туалеты. Среди этих прекрасных дам, по мнению госпожи Балао, не было ни одной, кто не запятнал бы своего подвенечного платья, о котором говорится в Писании.

Но вовсе не ради сплетен кумушки стояли перед Пале-Роялем, не обращая внимания на окрики кучеров, защищая свои места от опоздавших и топчась в грязи с терпением, достойным восхвалений; не ради принцев и знатных дам: вид этих вельмож успел уже утомить их! Они наблюдали, как проехали госпожа де Субиз с госпожой де Ла Ферте. Обе красавицы де Ла Файет, молодая герцогиня де Рони, эта блондинка с черными глазами, что внесла ссоры в семейную жизнь сына Людовика XIV; демуазели де Бурбон-Биссе, пять или шесть Роганов из различных ветвей, представители семей де Бройль, де Шатлю, де Боффремон, де Шуазель, де Колиньи и прочие. Они видели графа Тулузского, брата герцога дю Мэна, прибывшего с графиней, своей супругой. Президентов парламентов уже никто не считал, министров едва замечали, послов не видели в упор. Однако толпа не расходилась и, более того, росла с каждой минутой. Чего же она ждала? Она не проявила бы такого терпения даже ради регента. Речь шла о совсем ином человеке. О юном короле, думаете вы? Ничуть не бывало. Берите выше. Это был бог – шотландец Лоу де Лористон, мессия всего этого народа, который в самом ближайшем времени собирался стать народом-миллионером.

Господин Лоу де Лористон, спаситель и благодетель! Господин Лоу, которого та же самая толпа готова будет разорвать на этом самом месте через несколько месяцев! Господин Лоу де Лористон, чьих лошадей люди выпрягли и заменили собой! Толпа ждала доброго господина Лоу и была решительно настроена ждать хоть до завтрашнего утра.

Как вспомнишь, что поэты легко обвиняют толпу в бессмысленности, легковерии и прочих грехах, эту прекрасную толпу, более терпеливую, нежели стадо баранов, эту непоколебимую, упрямую, неутомимую толпу, которая время от времени заполняет собой мокрые тротуары и по пятнадцать часов ждет проезда той или иной особы, зачастую не представляющей собой ничего выдающегося – да просто ничтожества! Если бы украшенные лентами волы, которых водили по улицам во время карнавалов на протяжении последних пяти веков, могли бы написать свои воспоминания!

Улица Шантр, темная и пустынная, несмотря на соседство с праздничными огнями, казалась спящей. Два или три унылых фонаря отражались в грязной воде канавы. На первый взгляд здесь не было ни одной живой души. Но в нескольких шагах от дома мэтра Луи, на противоположной стороне улицы, в глубокой нише, образовавшейся после сноса двух хижин, неподвижно и молча стояли шестеро мужчин, одетых во все темное. Позади них располагались два портшеза. Они ждали не господина Лоу. Они не сводили глаз с закрытой двери дома мэтра Луи с того самого момента, как в него вошли Кокардас-младший и брат Паспуаль.

А те, оставшись в низкой зале после завершения своей победоносной экспедиции против Берришона и Франсуазы, сидели один напротив другого и смотрели друг на друга с взаимным восхищением.

– Кровь Христова, приятель! – заметил Кокардас. – Ты еще не забыл свое ремесло.

– Ты свое тоже. Мы сделали все чисто, но лишились наших носовых платков.

Если нам порой приходилось бранить Паспуаля, то не потому, что мы относимся к нему несправедливо. Доказательством этому служит наша готовность указать при случае и на его достоинства: например, он был очень бережливым.

Кокардас же, напротив, склонный к неумеренной щедрости, не обратил внимания на сожаления по поводу потери платков.

– Ну вот! – вновь заговорил он. – Остается сделать самое сложное.

– Пока в дело не вмешался Лагардер, – заметил Паспуаль, – все идет как по маслу.

– А Лагардер далеко, нечистая сила!

– До ближайшей границы шестьдесят лье.

Они довольно потерли руки.

– Не будем терять время, дружок, – сказал Кокардас. – Надо прозондировать почву. Вот две двери.

Он показывал на комнату Авроры и дверь на втором этаже. Паспуаль почесал подбородок.

– Я загляну в замочную скважину, – предложил он, направляясь к комнате Авроры.

Страшный взгляд Кокардаса-младшего остановил его.

– Клянусь головой Господней! – ругнулся гасконец. – Я этого не потерплю. Малышка переодевается. Давай соблюдать приличия!

Паспуаль пристыженно опустил глаза.

– Ах, мой благородный друг, – заметил он, – как ты счастлив в своем благонравии!

– Разрази меня гром! Так уж я устроен, и будь уверен, приятель, что общение с таким человеком, как я, в конце концов тебя исправит. Истинный философ управляет своими страстями.

– А я раб моих, – вздохнул Паспуаль. – Но они такие сильные!

Кокардас по-отечески потрепал его по щеке.

– Легкая победа не приносит радости, – уверенно объявил он. – Поднимись и посмотри, что творится наверху.

Паспуаль тут же поднялся по лестнице, бесшумно, словно кошка.

– Заперто! – сказал он, поднимая крючок на двери мэтра Луи.

– А в замочную скважину? Здесь приличия позволяют.

– Темно, как в печке.

– Иди сюда, красавчик ты мой! Давай повторим инструкции добрейшего господина де Гонзага.

– Он нам обещал, – начал Паспуаль, – по пятьдесят пистолей каждому…

– На определенных условиях. Первое…

Вместо того чтобы продолжить, он взял сверток, который был у него под мышкой. Паспуаль сделал то же самое со своим. В этот момент дверь, которую Паспуаль нашел закрытой, бесшумно повернулась на петлях. Из темноты появилось бледное хитрое лицо горбуна. Он стал слушать. Два учителя фехтования в нерешительности рассматривали свои свертки.

– Это так необходимо? – спросил Кокардас, с недовольным видом стукнув по своему.

– Простая формальность, – отозвался Паспуаль.

– Ну-ка, дружок, вытащи нас из этой ситуации…

– Нет ничего проще. Гонзаг нам сказал: «Будете носить одежду лакеев»; мы ее и носим… под мышкой.

Горбун беззвучно засмеялся.

– Под мышкой! – с восторгом подхватил Кокардас. – Красавчик ты мой, ты хитер как дьявол.

– Если бы не мои страсти и их тираническая власть надо мной, – совершенно серьезно ответил Паспуаль, – думаю, я бы далеко пошел.

Оба положили на стол свертки, в которых лежали ливреи. Кокардас продолжил:

– Во-вторых, господин де Гонзаг нам сказал: «Удостоверитесь, что портшез и носильщики ждут на улице Шантр».

– Сделано, – кивнул Паспуаль.

– Да, – согласился Кокардас, теребя ухо, – но там же двое носилок. Что ты об этом думаешь, дружок?

– Изобилие никому не вредит, – решил Паспуаль. – Я ни разу не ездил в портшезе.

– Надо же! Я тоже.

– Мы заставим отнести нас обратно во дворец.

– Решено. В-третьих: «Войдете в дом».

– Мы уже здесь.

– «В доме находится девушка…»

– Мой благородный друг, – воскликнул брат Паспуаль, – посмотри, я весь дрожу!

– И сильно побледнел. Что с тобой?

– Стоит мне хотя бы услышать о… тех, кому я обязан всеми своими несчастьями…

Кокардас с силой двинул его по уху.

– Нечистая сила! Приятель, друзья должны быть снисходительны друг к другу. У каждого свои маленькие слабости, но если ты снова начнешь мучить мои уши разговором о своих страстях, – кровь Христова! – я тебе язык отрежу!

Паспуаль не обратил внимания на эту гневную речь и сразу понял, что его товарищу не терпится перейти к делу.

– Ты же не захотел, чтобы я удостоверился, есть там девушка или нет, – сказал он.

– Девчонка там, – отозвался Кокардас. – Ты только послушай.

Из соседней комнаты донесся взрыв радостного смеха. Брат Паспуаль прижал руку к сердцу.

– «Возьмете девушку, – продолжал Кокардас рассказывать заученный урок, – точнее, вежливо попросите ее сесть в носилки и доставите в мой павильон…»

– «А силу, – добавил Паспуаль, – можете применить, только если не будет другого выхода».

– Вот именно! И я считаю, что пятьдесят пистолей – неплохая плата за подобную работу!

– Этот Гонзаг – счастливый человек! – вздохнул Паспуаль.

Кокардас коснулся эфеса своей шпаги. Паспуаль взял его за руку.

– Мой благородный друг, – сказал он, – убей меня на месте, это единственный способ погасить пожирающий меня огонь. Вот моя грудь, пронзи ее смертельным ударом.

Гасконец секунду смотрел на него с выражением глубокого сочувствия.

– Черт возьми! – воскликнул он. – Так уж мы устроены! Спорю, он не потратит ни одного пистоля из своих пятидесяти на игру и выпивку!

Шум в соседней комнате усилился. Кокардас и Паспуаль вздрогнули, потому что у них за спиной тонкий пронзительный голосок произнес:

– Пора!

Они быстро обернулись. Горбун, которого они видели в особняке Гонзага, стоял возле стола и спокойно развязывал их свертки.

– Эй! – удивился Кокардас. – Откуда он взялся?

Паспуаль благоразумно отступил.

Горбун протянул одну ливрейную куртку Паспуалю, другую – Кокардасу.

– И быстро! – скомандовал он, не повышая голоса.

Они колебались. Гасконцу особенно тяжело было смириться с мыслью о необходимости облачиться в лакейскую одежду.

– Клянусь головой Господней! – воскликнул он. – Куда ты лезешь, а?

– Тсс! – прошипел горбун. – Поторапливайтесь.

Из-за двери послышался голос доньи Крус:

– Великолепно! Не хватает только носилок.

– Поторопитесь! – властно повторил горбун.

И одновременно погасил лампу.

Дверь комнаты Авроры открылась, бросив в низкую залу тусклый свет. Кокардас и Паспуаль отступили на лестничную клетку, чтобы быстро одеться. Горбун распахнул одно из окон, выходящих на улицу Шантр. В ночи раздался тихий свист. Носилки тронулись с места. В этот момент две камеристки на ощупь прошли по комнате. Горбун открыл им дверь.

– Вы готовы? – спросил он еле слышно.

– Готовы, – ответили Кокардас и Паспуаль.

– За дело!

Донья Крус вышла из спальни Авроры со словами:

– Неужели мне придется искать носилки? Твой галантный дьявол об этом не подумал?

Горбун закрыл за ней дверь. Комната мгновенно погрузилась в полную темноту. Донья Крус не боялась людей; темнота же вызывала у нее ужас. Только что она шутя помянула дьявола, сейчас же ей казалось, что из темноты выступают его рога. Она хотела вернуться к двери Авроры, чтобы открыть ее, но наткнулась на две жестких волосатых руки, схватившие ее за запястья. Руки принадлежали Кокардасу-младшему. Донья Крус попыталась закричать, но горло, конвульсивно сжавшееся от страха, не пропустило ни звука. Аврора, крутившаяся перед зеркалом – ибо парадный туалет сделал ее кокетливой, – ничего не слышала, оглушенная ропотом толпы, собравшейся под ее окнами. Только что объявили, что карета господина Лоу, выехавшая из Ангулемского дворца, поравнялась с Трауарским крестом.

– Едет! Едет! – кричали со всех сторон.

И толпа заволновалась.

– Мадемуазель, – произнес Кокардас, отвешивая глубокий поклон, пропавший даром в этой темноте, – позвольте мне предложить вам руку, черт возьми!

Донья Крус бросилась в противоположный конец комнаты, где наткнулась на другую пару рук, менее волосатых, но более мозолистых, составлявших достояние брата Амабля Паспуаля. На этот раз ей удалось издать громкий крик.

– Вот он! Вот он! – надрывалась толпа.

Крик бедной доньи Крус пропал втуне, как поклон Кокардаса. Она вырвалась и из этих объятий, но тут ее схватил Кокардас. Они с Паспуалем отрезали ей все пути, кроме двери на улицу. Когда же она с нею поравнялась, обе створки распахнулись. Свет фонарей осветил ее лицо. Кокардас от неожиданности даже вздрогнул. Стоявший снаружи на пороге мужчина набросил на голову доньи Крус плащ, схватил ее, наполовину обезумевшую от ужаса, и втолкнул в носилки, дверца которых сразу же захлопнулась.

– В домик за Сен-Маглуар! – приказал Кокардас.

Портшез тронулся с места. Подошел Паспуаль, дрожащий как жеребчик, покатавшийся по свежей траве. Он прикоснулся к шелку! Кокардас был задумчив.

– Она миленькая! – сказал нормандец. – Очень миленькая! О, этот Гонзаг!

– Клянусь головой Господней! – воскликнул Кокардас, словно желая отогнать не к месту пришедшую мысль. – Надеюсь, мы все сделали как надо!

– Какая атласная у нее кожа!

– Пятьдесят пистолей наши.

Он посмотрел по сторонам, как будто не был полностью уверен в том, что говорил.

– А талия! – продолжал восторгаться Паспуаль. – Я не завидую ни титулам Гонзага, ни его золоту, но…

– Что ж, – перебил Кокардас, – в путь!

– Она надолго лишила меня сна!

Кокардас схватил его за шкирку и потащил к выходу, но вдруг опомнился:

– Милосердие требует от нас освободить старуху и мальчишку, – сказал он.

– Тебе не кажется, что старуха хорошо сохранилась? – спросил брат Паспуаль.

И получил сильнейший удар кулаком по спине. Кокардас повернул ключ в замке, но прежде чем открыл дверь, горбун, о котором друзья успели забыть, заявил о себе.

– Я вами доволен, храбрецы, – усмехнулся он. – Но ваша работа еще не закончена. Оставьте это.

– А этот коротышка-уродец владеет высоким стилем! – пробурчал Кокардас.

– Когда его не видишь, – добавил Паспуаль, – его голос кажется знакомым. Я его раньше где-то слышал.

Сухой повторяющийся звук сообщил, что горбун шагает по паркету. Зажглась лампа.

– А что еще нам нужно сделать, мэтр Эзоп? – осведомился гасконец. – Кажется, так вас зовут?

– Эзоп, Иона. У меня есть и другие имена, – ответил маленький человечек. – Слушайте внимательно, что я вам прикажу!

– Поклонись его светлости, Паспуаль! Они отдадут нам приказания, чума нас забери!

Кокардас взялся за шляпу. Паспуаль последовал его примеру, добавив насмешливым тоном:

– Мы ожидаем распоряжений его превосходительства!

– И правильно делаете! – сухо произнес горбун.

Двое головорезов переглянулись. Паспуаль потерял свой насмешливый вид и прошептал:

– Я уверен, что мне знаком этот голос!

Горбун взял два стоявших за лестницей фонаря, какие в те времена носили по ночам перед портшезами, и зажег их.

– Возьмите это, – велел он.

– Вот еще! – недовольно скривился Кокардас. – Думаете, мы сумеем догнать носилки?

– Если они двигаются быстро, то уже далеко! – добавил Паспуаль.

– Возьмите это!

Горбун был упрям. Двое наших храбрецов взяли каждый по фонарю.

Горбун указал пальцем на комнату, из которой несколько минут назад вышла донья Крус.

– Там находится девушка, – сказал он.

– Еще одна? – воскликнули хором Кокардас и Паспуаль.

И последний добавил:

– Второй портшез!

– Эта девушка, – продолжал горбун, – заканчивает одеваться. Она выйдет в эту дверь, как и другая.

Кокардас показал пальцем на горящую лампу.

– Она нас увидит, – сказал он.

– Она вас увидит, – кивнул горбун.

– И что нам тогда делать? – спросил гасконец.

– Сейчас объясню: подойдете к девушке, не прячась, но с почтением, и скажете: «Мы здесь затем, чтобы отвезти вас на бал во дворец».

– В наших инструкциях об этом не было ни слова, – заметил Паспуаль.

А Кокардас добавил:

– Девушка-то нам поверит?

– Поверит, если вы назовете ей имя человека, приславшего вас.

– Имя господина де Гонзага?

– Ни в коем случае! И добавьте, что ваш хозяин будет ждать вас ровно в полночь – хорошенько это запомните! – в садах дворца, на полянке Дианы.

– У нас что, кровь Христова, теперь два хозяина? – воскликнул Кокардас.

– Нет, – ответил горбун, – хозяин у вас один, но зовут его не Гонзаг.

Говоря это, горбун подошел к винтовой лестнице и поставил ногу на нижнюю ступеньку.

– А как зовут нашего хозяина? – спросил Кокардас, с большим трудом сохранявший на лице наглую ухмылку. – Очевидно, Эзоп II?

– Или Иона? – хихикнул Паспуаль.

Горбун посмотрел на них – оба опустили глаза. Тогда горбун медленно произнес:

– Вашего хозяина зовут Анри де Лагардер!

Они содрогнулись и как будто стали меньше ростом.

– Лагардер! – одновременно повторили оба глухим дрожащим голосом.

Горбун поднялся по лестнице, сверху посмотрел на них, склонившихся и укрощенных, произнес следующие слова:

– Идите прямой дорогой! – и исчез.

– Ай! – вскрикнул Паспуаль, когда дверь наверху закрылась.

– Нечистая сила! – пробурчал Кокардас. – Мы видели самого дьявола.

– Пойдем прямой дорогой, мой благородный друг.

– Клянусь головой Господней! Будем святы, как иконы, и станем ходить только прямо. Представь себе, – тихо сказал гасконец, – мне вдруг показалось, что я узнал…

– Маленького Парижанина?

– Нет, девушку – ту, которую мы посадили в носилки. Мне показалось, это та красавица-цыганка, которую я видел в Испании вместе с Лагардером.

Паспуаль вскрикнул: открылась дверь комнаты Авроры.

– Что такое? – спросил гасконец, вздрогнув, потому что теперь его пугало все.

– Девушка, которую я видел с Лагардером там, во Фландрии! – пробормотал Паспуаль.

Аврора остановилась на пороге.

– Флор! – позвала она. – Ты где?

Кокардас и Паспуаль, держа фонари в руках, приблизились, согнувшись в поклоне. Их решимость ходить только по прямым дорогам укреплялась прямо на глазах. Несмотря на шпаги, висевшие на боку, они выглядели образцовыми лакеями. Немногие слуги могли бы тягаться с ними в услужливости и ловкости. Аврора была так ослепительна в придворном наряде, что они в восхищении замерли перед ней.

– Где Флор? Неужели эта сумасбродка ушла без меня?

– Без вас, – эхом подтвердил гасконец.

Аврора отдала свой веер Паспуалю, а букет – Кокардасу. Глядя на это, вы решили бы, что всю жизнь ей прислуживали лакеи.

– Я готова, – объявила она. – Поехали.

И два эха повторили:

– Поехали!

– Поехали!

Уже садясь в портшез, Аврора спросила:

– Он сказал, где я с ним встречусь?

– На полянке Дианы, – ответил Кокардас тенором.

– В полночь, – договорил Паспуаль.

Оба стояли навытяжку, склонив голову.

Они тронулись в путь. Сопровождая носилки и освещая путь фонарем, Кокардас-младший и брат Паспуаль обменивались красноречивыми взглядами, означавшими: «Пойдем прямой дорогой!»

А через мгновение из двери, ведущей в комнату мэтра Луи, вышел маленький человечек в черном, который, семеня, зашагал по улице Шантр.

Он пересек улицу Сент-Оноре как раз в тот момент, когда проезжала карета господина Лоу, и толпа вдоволь посмеялась над его горбом. Но горбун, похоже, не обращал внимания на их насмешки. Он обогнул Пале-Рояль и вошел во Двор фонтанов.

На улице Валуа была маленькая дверца, ведущая в ту часть дворца, которую именовали «личные покои Месье»[49]. Именно там находился рабочий кабинет Филиппа Орлеанского, регента Франции. Горбун постучал определенным образом. Ему тотчас открыли, и из темного коридора донесся грубый голос:

– А, это ты, Рике с хохолком![50] Заходи скорей, тебя ждут!

Казалось, победа гарантирована Гонзагу – благосклонно принятому при дворе, всемогущему, богатому и имеющему противником бедняка, объявленного вне закона. Но Тарпеева скала совсем рядом с Капитолием[51], и нельзя сказать, что кубок выпит, пока в нем еще осталось вино.

Сколь бы трудным ни было его положение, Анри де Лагардер, безжалостно осуществлявший свою месть, неотвратимую, словно Провидение, наконец должен был выступить против убийц Невера. Хитростью, сколь гениальной, столь же и дерзкой, он скоро добьется осуждения Гонзага с помощью самого же Гонзага, призвав убитого в свидетели против убийцы…


Книга вторая 

Лагардер! 



Часть первая 

Пале-Рояль 


Глава 1 

В палатке 


Камни тоже имеют свою судьбу. Стены живут долго и видят, как меняются поколения – сколько историй они знают! Интересно было бы почитать воспоминания этих тесаных глыб известняка, гранита или песчаника. Сколько драм, комедий и трагедий! Сколько великих и малых дел! Сколько слез!

Пале-Рояль был основан из-за театральной трагедии. Арман дю Плесси, кардинал де Ришелье, великий государственный деятель и бездарный поэт, купил у сьера Дюфрена бывший особняк Рамбуйе, а у маркиза д’Эстре – большой особняк Меркёра; он приказал архитектору Лемерсье воздвигнуть на месте двух этих домов дворец, достойный его высокого положения. Еще четыре владения были приобретены для того, чтобы разбить на их месте сады. Наконец, чтобы открыть фасад, на котором герб дома Ришелье господствовал над кардинальской шапкой, он приобрел особняк Сильери. Заодно от дворца проложили широкую улицу, чтобы карета его преосвященства могла беспрепятственно проезжать к его ферме Гранж-Бательер. Улица должна была носить имя Ришелье; ферма, на землях которой ныне раскинулся самый блестящий квартал Парижа, надолго дала свое имя тыльному фасаду Оперы; лишь у дворца оказалась короткая память. Еще совсем новым он сменил свое имя Кардинальский на еще более высокий титул. Едва Ришелье опустили в могилу, как дворец уже назвали Королевским[52].

Этот страшный священник любил театр! Собственно, можно сказать, что он строил свой дворец под театр. Он возвел три таких, хотя хватило бы и одного, чтобы представить его любимую трагедию «Мирам», эту обожествляемую дочь его музы. Но рука человека, отправившего на эшафот коннетабля де Монморанси[53], была слишком тяжела для того, чтобы писать стихи. «Мирам» была представлена трем тысячам зрителей, с энтузиазмом аплодировавших ей. Сто од, столько же дифирамбов, двойное число мадригалов приторным дождем обрушились на следующий день на город, прославляя сомнительные достоинства сановного поэта; потом этот угодливый шум стих. Совсем негромко заговорили о молодом человеке, который тоже писал трагедии, но не был кардиналом. Звали его Корнель[54].

Театр на двести мест, на пятьсот, на три тысячи – на меньшее Ришелье не был согласен. Ведя сложную политическую игру и систематически рубя головы дерзких, которые приподнимались выше положенного, он занимался декорациями и костюмами как великолепный директор театра, каковым и был. Говорят, он придумал бурное море, облака из газовой ткани, мобильные удобные рампы. Он самолично сконструировал пружину, двигавшую Сизифов камень в пьесе Демаре. И еще говорят, будто свои артистические таланты, в том числе танцевальный, он ставил выше славы политика. Это обычное дело. Нерон тоже дорожил своими успехами флейтиста.

После смерти Ришелье Анна Австрийская и ее сын Людовик XIV поселились в Кардинальском дворце, вокруг совсем новых стен которого бушевала Франция. Мазарини, не писавший трагедии, не раз слушал, посмеиваясь и дрожа одновременно, крики бунтующего народа под окнами. Мазарини занимал покои, позднее принадлежавшие Филиппу Орлеанскому, регенту Франции. Это было восточное крыло, шедшее вдоль нынешней галереи Пру к Двору фонтанов. Именно там весной 1650 года фрондеры силой ворвались во дворец, чтобы лично убедиться, что юного короля не похитили. Картина в галерее Пале-Рояля изображает эту сцену. На ней Анна Австрийская поднимает при представителях народа полог постели юного Людовика XIV.

По этому поводу вспоминают высказывание одного из потомков регента, короля французов Луи-Филиппа. Это высказывание очень подходит Пале-Роялю, скептическому, очаровательному, циничному, холодному, лишенному предрассудков, вставившему однажды в ухо зеленую кокарду Камилла Демулена, но на другой день ласково принявшему казаков; также это высказывание отлично подходит роду регента, самого остроумного принца из всех, кто когда-либо тратил государственные время и золото на оргии.

Так вот, когда Казимир Делавинь, разглядывая картину Мозеса, удивился, что королева стоит посреди толпы без охранников, герцог Орлеанский, впоследствии ставший королем Луи-Филиппом, улыбнулся и ответил:

– Они здесь, просто их не видно.

В феврале 1672 года Месье, брат короля, основатель Орлеанского дома, вступил во владение Пале-Роялем. 21-го числа того же месяца Людовик XIV возвел его владения в ранг апанажа[55]. Генриетта Анна Английская, герцогиня Орлеанская, первая жена Месье, держала там блестящий двор. Там же герцог Шартрский, сын Месье и будущий регент, в конце 1692 года сочетался браком с мадемуазель де Блуа, младшей из незаконных дочерей короля и госпожи де Монтеспан.

В эпоху Регентства о трагедиях больше не было речи. Унылая тень «Мирам» улетела, чтобы не видеть веселых ужинов, которые герцог Орлеанский устраивал, по выражению Сен-Симона[56], «в крайне странном обществе», но театры не были забыты, ибо в то время в моде были девицы из Оперы.

Красавица герцогиня Беррийская, дочь регента, которая была вечно в подпитии, с носом, испачканным испанским табаком, была членом «странного общества», куда входили, добавляет Сен-Симон, «дамы сомнительной добродетели и люди незнатные, но выделяющиеся остроумием и развращенностью…».

Но Сен-Симон, несмотря на свою близость к регенту, в глубине души не любил его. Если история не может полностью скрыть вызывающие сожаление пороки этого принца, она, по крайней мере, показывает нам его высокие достоинства, которые дурные качества не смогли заглушить полностью. Пороками он был обязан своему гнусному наставнику Гийому Дюбуа. Добродетели же достойны были тем большего восхищения, что он всячески старался убить их в себе. Его оргии – и это надо отметить – не имели кровавой обратной стороны. Он был человечным, добрым. Возможно, стал бы великим, если бы не примеры и советы, отравившие его юность.

Сад Пале-Рояля в те времена был куда больше, чем сегодня. С одной стороны он касался домов улицы Ришелье, с другой – домов улицы Бонз-Анфан. Центральной частью, той, где расположена Ротонда, он доходил до улицы Нев-де-Пти-Шан. Гораздо позже, уже в царствование Людовика XVI, герцог Луи Филипп Жозеф Орлеанский построил то, что называют каменными галереями, чтобы огородить и украсить ими сад.

Во времена, в которые разворачивается наша история, огромные грабовые аллеи, подстриженные в форме итальянских портиков, окружали колыбели, каменные глыбы и клумбы. Дикие каштаны, посаженные еще по приказу кардинала Ришелье, были тогда в самом расцвете красоты.

Еще две аллеи вязов, подстриженных шарами, расходились к широким сторонам прямоугольника сада. В центре располагалась полукруглая площадка с фонтаном. Справа и слева, по дороге к дворцу, находились поляна Меркурия и поляна Дианы, окруженные массивами кустов. За фонтаном были две большие лужайки, а между ними высаженные в шахматном порядке липы.

Восточное крыло дворца, более крупное, чем то, где был помещен Французский театр, на месте знаменитой галереи Мансара, заканчивалось фронтоном с пятью окнами, выходящими в сад и на полянку Дианы. Там был рабочий кабинет регента.

Большой театр, претерпевший очень мало изменений со времен кардинала, служил для представлений опер. Дворец в собственном смысле, не считая парадных покоев, состоял из апартаментов Елизаветы Шарлотты Баварской, принцессы Палатинской, вдовствующей герцогини Орлеанской, второй жены Месье; покоев герцогини Орлеанской, супруги регента, и покоев герцога Шартрского, их сына. Принцессы, за исключением герцогини Беррийской и аббатиссы Шельской, жили в западном крыле, идущем параллельно улице Ришелье.

Опера, расположенная с другой стороны, занимала часть нынешнего Двора фонтанов и улицы Валуа. Тыльный фасад выходил за улицу Бонз-Анфан. Проход, известный под названием Кур-о-Ри (Двор смеха), отделял особое крыльцо для дам от покоев регента. В отличие от наших дней, сад не был открыт всем желающим, но добиться права гулять в нем было совсем не трудно. Почти все дома улиц Бонз-Анфан, Ришелье и Нев-де-Пти-Шан имели балконы, террасы, черные ходы и даже парадные двери, выходящие на сад. Жильцы этих домов считали полным своим правом пользоваться садом, так что даже судились с Луи Филиппом Жозефом Орлеанским, когда этот принц хотел закрыть туда доступ.

Все современные описываемым событиям авторы рисуют сад дворца как восхитительнейшее место, и, разумеется, в этом смысле нам остается лишь пожалеть о нем. Ведь ничего радующего глаз нет в сегодняшнем огороженном прямоугольнике для прогулок, по которому бегают оравы ребятишек и где сегодня растут лишь две аллеи больных вязов. Надо признать, что построенные галереи отнимают у растений воздух, чем сильно им вредят. Наш Пале-Рояль красивый двор, но это уже не сад.

А в ту ночь это было настоящее чудо, рай, дворец фей! Регент, недолюбливавший подобные публичные увеселения, на этот раз изменил своей привычке. Поговаривали, правда, что добрейший господин Лоу сам оплатил праздник. Но какое это имело значение? В этом мире многие люди убеждены, что важен лишь результат.

Если Лоу оплачивал торжественные гимны в свою честь, значит, он правильно понимал значение рекламы, вот и все. Своей ловкостью он заслуживал право жить в наши дни, когда некий писатель создал себе имя, скупив четырнадцать первых изданий своей книги, так что пятнадцатое разошлось само; когда некий дантист, чтобы заработать двадцать тысяч франков, растрачивает десять тысяч экю на объявления; когда некий директор театра ежевечерне бесплатно сажает в зал триста – четыреста бедняков, чтобы доказать двум с половиной сотням настоящих зрителей, что во Франции еще не перевелись театралы.

Господина Лоу можно считать не только родоначальником коммерческой рекламы, но и подлинным предтечей современного банка. Этот праздник был устроен в его честь; этот праздник должен был прославить его систему и его персону. Дабы разбрасываемая пудра попадала в ослепленные глаза, ее следует подкидывать вверх. Добрейший господин Лоу почувствовал необходимость в пьедестале, с которого можно разбрасывать пудру, – завтра должен был начаться выпуск нового поколения акций.

Поскольку деньги ему доставались даром, он устроил шикарный праздник. Не станем описывать салоны дворца, украшенные по этому поводу с неслыханной роскошью. Но главные события праздника должны были, несмотря на то что было отнюдь не лето, разворачиваться в саду. Сад был накрыт и обтянут полотном, как теплица. Декорация представляла собой поселок колонистов на берегах Миссисипи, этой золотой реки. Все оранжереи Парижа были обложены повинностью доставить экзотические растения – повсюду были видны лишь тропические цветы и плоды этого земного рая. На деревьях и колоннах висели фонари в виде индейских светильников, какими их себе представляли в Париже; вот только разбитые там и тут палатки индейцев казались чересчур красивыми. Но друзья господина Лоу повторяли:

– Вы себе даже не представляете, как быстро развиваются дикари этой страны!

Если уж определять несколько фантастический стиль этих палаток, то можно назвать их очаровательным рококо. На заднем плане стояли нарисованные на холстах леса, картонные скалы, водопады, покрытые пеной, как будто в их воду добавили мыла. На центральный фонтан водрузили аллегорическую статую Миссисипи, имевшую некоторое сходство с добрейшим господином Лоу. Этот бог держал рог, из которого лилась вода. За богом, в самом бассейне, установили машину, изображавшую плотину, построенную бобрами, столь распространенными на реках Северной Америки. Господин де Бюффон еще не составил детального описания этих умных и трудолюбивых животных. Мы так подробно обрисовали плотину, потому что она весьма красноречиво рассказывает о празднестве и сама по себе заслуживает самого внимательного взгляда.

Вокруг статуи бога Миссисипи балерины Нивель, Дебуа, Дюплан, Эрну и танцовщики Леге, Сальватор и Помпиньян должны были исполнять индейский балет, в котором задействовали пятьсот статистов.

Приятели регента по развлечениям – маркиз де Коссе, герцог де Бриссак, поэт Лафар, госпожа Тансен, госпожа де Руайян и герцогиня Беррийская – немного посмеялись надо всем этим, но сам регент все же смеялся больше. И лишь один человек мог превзойти регента в насмешках – добрейший господин Лоу.

Салоны были уже полны, и Бриссак открыл бал с графиней Тулузской. В садах теснилась толпа. В палатках шла игра в ландскнехт. Несмотря на пикеты французских гвардейцев (переодетых в опереточных индейцев), стоявшие у дверей всех соседних домов, выходящих в сад, на его территорию просочилось немало незваных гостей. Стоял громкий гул – возбужденная и подвижная толпа решила все же начать веселиться. А короли праздника еще не появились. Никто не видел ни регента, ни принцесс, ни добрейшего господина Лоу. Их ждали.

В вигваме из алого бархата, усыпанного золотыми блестками, где вожди великой реки с радостью выкурили бы трубку мира, были составлены в ряд множество столов. Вигвам располагался неподалеку от полянки Дианы, прямо под окнами кабинета. В нем собралась многочисленная компания.

Вокруг накрытого скатертью мраморного стола шла жаркая партия в ландскнехт. Золото лилось рекой; звучали крики, смех. Неподалеку группа старых дворян тихонько разговаривала возле стола для реверси.

За ландскнехтным столом мы узнали бы красавчика маркиза Шаверни, Шуази, Навая, Жиронна, Носе, Таранна, Альбре и прочих членов свиты Гонзага. Господин де Пейроль тоже находился там и выигрывал. Это была его привычка, известная всем. Все внимательно следили за его руками. Впрочем, в эпоху Регентства мелкое шулерство не считалось грехом.

Слышны были голоса, выкрикивавшие «Сто луи! Пятьдесят! Двести!», ругательства проигравших и непроизвольный смех выигрывших. Разумеется, все сидящие за столом были без масок. На аллеях же, напротив, гуляло много людей в масках и домино. Лакеи в ливреях без гербов, тоже по большей части в масках, чтобы не выдавать инкогнито своих хозяев, стояли по другую сторону малого крыльца регента.

– Вы выигрываете, Шаверни? – спросило маленькое синее домино, просунувшее свою голову в капюшоне в прорезь палатки.

Шаверни вытряхнул из кошелька все, что там оставалось.

– Сидализа! – закричал Жиронн. – Помоги нам, богиня девственных лесов!

За первым домино появилось второе.

– Кто это здесь девственница? – гневно спросила обладательница домино.

– Мы не о вас, Дебуа, милочка, – ответили ей. – Речь шла о лесах[57].

– Слава богу, я чуть не обиделась! – ответила мадемуазель Дебуа-Дюплан и вошла.

Сидализа дала Жиронну свой кошелек. Один из старых дворян, сидевших за столом реверси, с отвращением скривился.

– В наши времена, господин де Барбаншуа, – обратился он к соседу, – это делалось иначе.

– Все так испорчены, господин де Ла Юноде, – поддержал сосед. – Все развращены.

– Измельчали, господин де Барбаншуа.

– Испоганились, господин де Ла Юноде.

– Одни извращенцы.

– Гнусности.

– Грязь!

И оба хором, с тяжким вздохом:

– Куда мы катимся, барон, куда мы катимся?

Барон де Барбаншуа продолжал, взявшись за агатовую пуговицу древнего камзола барона де Ла Юноде:

– Кто эти люди, господин барон?

– Дорогой барон, я сам хотел вас об этом спросить.

– Принимаешь, Таранн? – крикнул Монтобер. – Пятьдесят!

– Таранн? – пробурчал господин де Барбаншуа. – Это не фамилия человека, а название улицы.

– А ты, Альбре, принимаешь ставку?

– А этого, – произнес господин де Ла Юноде, – зовут как мать Генриха Великого. Где они находят такие имена?

– А где Бишон, спаниель госпожи баронессы, моей супруги, нашел свое? – ответил господин де Барбаншуа, открывая табакерку.

Сидализа, проходя мимо, дерзко сунула туда два пальца – барон застыл с разинутым ртом.

– Хороший табак! – заметила девица из Оперы.

– Мадам, – высокомерно заявил барон де Барбаншуа, – я не люблю мелочиться. Соблаговолите принять всю табакерку.

Сидализа не заставила себя упрашивать. Она взяла табакерку и ласково провела рукой по подбородку возмущенного дворянина. Потом сделала пируэт и ушла.

– Куда мы катимся? – пробормотал задыхавшийся господин де Барбаншуа. – Что бы сказал покойный король, если бы увидел подобную выходку?

А за столом, где играли в ландскнехт, слышалось:

– Проиграл, Шаверни, опять проиграл!

– Не важно, у меня теперь есть мое поместье Шаней. Весь банк.

– Его отец был храбрым солдатом, – сказал барон де Барбаншуа. – Кому он служит?

– Принцу де Гонзагу.

– Избави нас боже от итальянцев!

– Разве немцы лучше, господин барон? На Гревской площади колесовали за убийство графа Горна.

– Родственника его высочества! Куда мы катимся?

– Я же говорю, господин барон, мы кончим тем, что людей станут резать прямо на улицах, среди бела дня.

– Увы, господин барон, это уже началось. Вы разве не читали новости? Вчера возле Тампля убили женщину, некую Лаве, игравшую на бирже.

– Утром из Сены, возле моста Нотр-Дам, вытащили тело сьера Сандрие, служащего военного казначейства.

– Убили за то, что он слишком громко осуждал этого проклятого шотландца, – совсем тихо произнес господин де Барбаншуа.

– Тсс! – остановил его господин де Ла Юноде. – Это одиннадцатый за неделю.

– Ориоль, Ориоль, на помощь! – закричали в этот момент игроки.

Толстый делец появился у входа в палатку. На нем была маска; его гротескно богатый костюм вызвал на балу всеобщий смех.

– Странно, – заметил он. – Все меня узнают!

– Двух Ориолей на свете нет! – воскликнул Навай.

– Дамы считают, что одного им достаточно, – заметил Носе.

– Завистник! – закричали ему со всех сторон.

– Господа, – спросил Ориоль, – вы не видели Нивель?

– Наш бедный друг, – усмехнулся Жиронн, – вот уже восемь месяцев тщетно добивается теплого местечка подле нашей дорогой Нивель!

– Ревнивец! – крикнул ему кто-то.

– Ты видел Озье, Ориоль?

– Ты выправил себе родословную?

– Ориоль, ты уже знаешь имя твоего предка, которого сделаешь крестоносцем?

Все разразились хохотом.

Господин де Барбаншуа сложил руки как для молитвы; господин де Ла Юноде пробормотал:

– Господин барон, они дворяне, а смеются над святыми вещами!

– Куда мы катимся, Господи, куда мы катимся!

– Пейроль, – заявил делец, подходя к столу, – я принимаю ставку в пятьдесят луи, поскольку ее сделали вы. Но закатайте рукава.

– Что такое? – отозвался доверенный человек де Гонзага. – Я шучу только с равными мне по происхождению, мой милый господин.

Шаверни посмотрел на лакеев, стоявших за крыльцом регента.

– Черт побери! – прошептал он. – Похоже, эти прохвосты заскучали. Ну-ка, приведи их, Таранн, чтобы честнейшему господину де Пейролю было с кем пошутить.

На это доверенный человек Гонзага не ответил. Он и обижался только на равных, поэтому ограничился тем, что выиграл пятьдесят луи Ориоля.

– Бумага! – вздохнул старик Барбаншуа. – Одна бумага!

– Нам платят пенсии бумагой, барон!

– И оброки. Что значат эти цифры?

– Серебро уходит.

– Золото тоже. Если хотите знать мое мнение, барон, мы идем прямиком к катастрофе.

– Да, друг мой, – ответил де Ла Юноде, пожимая руку Барбаншуа, – мы идем именно к ней. Таково мнение госпожи баронессы.

Восклицания, выкрикиваемые цифры и ругательства вновь перекрыл голос Ориоля.

– Слышали новость? – спросил он. – Великую новость?

– Нет, что за великая новость?

– Ставлю тысячу, вы не угадаете.

– Лоу перешел в католичество?

– Герцогиня Беррийская стала пить только воду?

– Герцог дю Мэн попросил у регента приглашение на бал?

Прозвучал еще десяток столь же невероятных предположений.

– Не угадали, – объявил Ориоль. – Не угадали, дорогие мои. И никогда не угадаете! Госпожа принцесса де Гонзаг, безутешная вдова герцога де Невера, Артемиза, носившая вечный траур…

При имени принцессы де Гонзаг оба старых дворянина навострили уши.

– Так вот, – продолжал Ориоль, – Артемиза забыла своего Мавзола. Госпожа принцесса де Гонзаг приехала на бал.

Все вскричали:

– Невероятно!

– Я ее видел, – объявил маленький делец. – Видел собственными глазами – она сидит возле принцессы Палатинской. Но я видел и кое-что более невероятное.

– Что же? – посыпалось со всех сторон.

Ориоль напыжился. Он был в центре всеобщего внимания.

– Я видел, – сообщил он, – хотя не страдаю галлюцинациями, как господина принца де Гонзага не пустили к регенту.

Наступило молчание. Последняя новость затрагивала всех, ибо все сидевшие за столом ожидали, что Гонзаг обогатит их.

– А что тут удивительного? – спросил Пейроль. – Государственные дела…

– В этот час его королевское высочество никогда не занимается государственными делами.

– Однако, если какой-нибудь посол…

– Его королевское высочество не принимал никакого посла.

– Если некий новый каприз…

– Его королевское высочество был не с дамой.

Все эти четкие и категоричные ответы давал Ориоль. Всеобщее любопытство еще более усилилось.

– Но кто же был у его королевского высочества?

– Вот в этом вопрос, – ответил делец. – Господин де Гонзаг лично осведомился об этом, будучи крайне недовольным.

– И что ответили слуги? – спросил Навай.

– Тайна, господа, тайна! Господин регент пребывает в печали с тех пор, как получил некое письмо из Испании. Сегодня господин регент отдал приказ впустить через маленькую дверь со Двора фонтанов человека, которого никто из слуг не видел, за исключением Блондо, и ему показалось, что во втором кабинете был маленький человечек, весь в черном с головы до ног, горбун.

– Горбун! – повторили присутствующие. – Что-то много развелось горбунов!

– Его королевское высочество заперся с ним. Дверь не открыли ни Лафару, ни Бриссаку, ни самой герцогине де Фаларис.

Наступило долгое молчание. Через вход в палатку были видны освещенные окна кабинета его высочества. Ориоль случайно взглянул в ту сторону.

– Смотрите-ка! – воскликнул он, показывая пальцем. – Они все еще вместе.

Все глаза одновременно устремились на окна павильона. На фоне белых занавесок выделялся силуэт Филиппа Орлеанского – он расхаживал по кабинету. Его сопровождала другая тень, нечеткая, потому что человек находился по ту сторону источника света. Это длилось какое-то мгновение: обе тени прошли перед окном. Возвращаясь, они поменялись местами. Силуэт регента стал неясным, тогда как силуэт его таинственного собеседника выделялся на фоне шторы очень четко: были хорошо заметны большой горб на хрупком теле и длинные руки, которыми человек энергично жестикулировал.

Глава 2 

Частная аудиенция 


Силуэты Филиппа Орлеанского и горбуна больше не появлялись перед окном кабинета. Принц сел, а горбун остался стоять перед ним в почтительной позе, но с решительным видом.

В кабинете регента было четыре окна, два выходили на Двор фонтанов. В него вели три двери, одна официальная, из большой прихожей, две остальные – потайные. Но их тайна была секретом Полишинеля. После представлений в Опере девицы легкого поведения, хотя им надо было лишь пересечь Кур-о-Ри, стучались изо всех сил в одну из них; Коссе, Бриссак, Гонзаг, Лафар и маркиз де Бонниве, которого герцогиня Беррийская взяла к себе на службу, «чтобы иметь инструмент для отрезания ушей», среди бела дня колотили в другую.

Один из этих выходов вел в Кур-о-Ри, другой – во Двор фонтанов, частично уже урезанный домом финансиста Маре де Фонбонна и павильоном Рео. В первом привратницей служила славная старушка, бывшая певица из Оперы; во втором – Ле Бреан, бывший пекарь Месье. Это были выгодные места. Помимо этого, Ле Бреан был одним из смотрителей сада, где у него имелась хижина за поляной Дианы.

Именно голос Ле Бреана мы слышали из глубины темного коридора, когда горбун вошел через Двор фонтанов. Горбуна действительно ждали; регент был один и озабочен. Несмотря на то что праздник давно начался, на нем был домашний халат. Волосы – а они у него были очень красивыми – в папильотках, на руках – специальные перчатки, чтобы сохранять белизну кожи. Его мать в своих «Мемуарах» писала, что эта чрезмерная забота о собственной внешности передалась ему от отца. Действительно, Месье до последних дней жизни был кокетливее многих женщин.

Регенту шел сорок шестой год, но выглядел он старше из-за крайней усталости, которая, как вуаль, накрывала его черты. И тем не менее он был красив: лицо его обладало благородством и шармом, глаза, по-женски ласковые, выдавали его доброту, переходившую в слабохарактерность. Не будучи на людях, он немного сутулился. Губы и особенно щеки имели ту вялость, ту смазанность, что является фамильной чертой Орлеанского дома.

От своей матери, принцессы Палатинской, он унаследовал немецкое добродушие и умение считать деньги, но большую часть этих качеств она все же оставила себе. Если верить тому, что эта незаурядная женщина рассказывает о себе в своих воспоминаниях, этом шедевре откровенности и оригинальности, она не дала сыну красоты, которой и сама не имела.

На некоторых избранных разврат не оставляет следов. Филипп Орлеанский не принадлежал к их числу. Лицо и манера держаться ясно и недвусмысленно говорили о том, как он устает от оргий. Можно было с полным основанием предположить, что изношенный организм исчерпывает последние ресурсы и на дне одной из следующих бутылок шампанского регента поджидает смерть.

На пороге кабинета горбуна встречал один-единственный лакей, который и ввел его.

– Это вы писали мне из Испании? – спросил регент, смерив его взглядом.

– Нет, монсеньор, – почтительно ответил горбун.

– А из Брюсселя?

– И из Брюсселя я не писал.

– А из Парижа?

– Тоже.

Регент бросил на него второй взгляд.

– Меня бы удивило, если бы вы оказались Лагардером, – прошептал он.

Горбун с улыбкой поклонился ему.

– Сударь, – обратился к нему регент добрым и одновременно строгим тоном, – я вовсе не намекал на то, о чем вы подумали. Я никогда не видел этого Лагардера.

– Монсеньор, – ответил горбун, продолжавший улыбаться, – его называли красавчик Лагардер, он служил в легкоконной гвардии вашего августейшего дяди. Я же никогда не считался красавцем и не был гвардейцем.

Герцогу Орлеанскому не нравилась эта тема.

– Как вас зовут? – спросил он.

– Дома – мэтр Луи, монсеньор. А вне его стен такие люди, как я, не имеют имени. Им дают прозвища.

– Где вы живете?

– Очень далеко.

– Это форма отказа назвать ваш адрес?

– Да, монсеньор.

Филипп Орлеанский поднял на него суровый взгляд и совсем тихо произнес:

– У меня, сударь, есть полиция, которая считается очень ловкой. Я легко мог бы узнать…

– Коль скоро ваше королевское высочество так этим интересуется, – перебил горбун, – я смогу преодолеть свое нежелание. Я проживаю во дворце господина принца де Гонзага.

– Во дворце Гонзага? – повторил удивленный регент.

Горбун поклонился и холодно сказал:

– Разве там дорога арендная плата?

Регент, казалось, задумался.

– Давно, очень давно, – произнес он, – я впервые услышал об этом Лагардере. Он был дерзким наемным убийцей.

– С тех пор он старался избавиться от своих пороков.

– Кто вы ему?

– Никто.

– Почему он не пришел сам?

– Потому что под рукой у него был я.

– А если бы я захотел его увидеть, где мне его найти?

– Я не могу ответить на этот вопрос, монсеньор.

– Однако…

– У вас есть полиция, она считается ловкой. Постарайтесь узнать.

– Это вызов, сударь?

– Угроза, монсеньор. Через час Анри де Лагардер будет вне пределов досягаемости и никогда больше не повторит шага, сделанного для очистки совести.

– Стало быть, он пошел на этот шаг против сердца? – спросил Филипп Орлеанский.

– Против сердца, очень точное слово, – подтвердил горбун.

– Почему?

– Потому что ставка в этой партии – счастье всей его жизни, и ему очень не хочется ее играть.

– Так кто же заставил его играть?

– Клятва.

– Данная кому?

– Умирающему.

– Как звали того человека?

– Вы его отлично знали, монсеньор. Этого человека звали Филипп Лотарингский, герцог де Невер.

Регент уронил голову на грудь.

– Прошло двадцать лет! – прошептал он изменившимся голосом. – Но я ничего не забыл, ничего! Я любил бедного Филиппа, он любил меня. Не знаю, довелось ли мне после его убийства пожать хоть раз руку искреннего друга.

Горбун пожирал его взглядом. На его лице было написано сильнейшее волнение. Он уже открыл рот, чтобы заговорить, однако огромным усилием сумел сдержаться. Его лицо вновь стало невозмутимым.

Филипп Орлеанский взял себя в руки и медленно произнес:

– Я был близким родственником герцога де Невера. Моя сестра вышла замуж за его кузена, герцога Лотарингского. Как принц и союзник я обязан оказывать покровительство его вдове, которая к тому же является супругой одного из ближайших моих друзей. Если его дочь жива, обещаю, что она будет богатой наследницей и выйдет замуж за любого принца, какого выберет сама. Что же касается убийства бедного Филиппа, говорят, у меня есть лишь одна добродетель – способность забывать обиды. Мысль о мести рождается и умирает в моей голове в одну минуту. Но я тоже дал клятву, когда мне сказали: «Филипп мертв!» В настоящее время я управляю государством; наказание убийцы Невера будет не местью, но правосудием.

Горбун молча поклонился. Филипп Орлеанский заговорил вновь:

– У меня есть желание узнать очень многое. Почему этот Лагардер так медлил с обращением ко мне?

– Потому что он сказал себе: «Я хочу, чтобы в день, когда сниму с себя опеку над мадемуазель де Невер, она была взрослым человеком, способным понимать, кто ей друг, а кто враг».

– У него есть доказательства того, что он утверждает?

– Есть, но не хватает одного.

– Какого же?

– Доказательства, которое должно уличить убийцу.

– Он знает убийцу?

– Думает, что знает, и имеет надежный способ проверить свои подозрения.

– Этот способ не может служить доказательством.

– Ваше королевское высочество скоро сами смогут судить об этом. Что же касается доказательств происхождения и личности девушки – все в порядке.

Регент задумался.

– Какую клятву дал Лагардер? – спросил он после довольно продолжительного молчания.

– Он пообещал заменить ребенку отца, – ответил горбун.

– Значит, он был там в момент убийства?

– Был. Умирающий Невер доверил ему опеку над дочерью.

– Этот Лагардер обнажил шпагу для защиты Невера?

– Он сделал все, что мог. После смерти герцога он унес ребенка, хотя был один против двадцати.

– Я знаю, что нет в мире лучшей шпаги, – прошептал регент. – Но в ваших ответах, сударь, есть некоторая неясность. Если он участвовал в схватке, то почему у него, как вы говорите, есть лишь подозрения относительно личности убийцы?

– Была темная ночь. Убийца был в маске. Он нанес удар в спину.

– Значит, удар нанес хозяин?

– Хозяин. И Невер упал с криком: «Друг, отомсти за меня!»

– А этим хозяином, – продолжил регент с явным сомнением в голосе, – не был маркиз де Келюс-Таррид?

– Господин маркиз давно умер, – ответил горбун. – Убийца жив. Вашему королевскому высочеству достаточно сказать одно слово, и Лагардер покажет вам его этой ночью.

– Значит, – быстро произнес регент, – этот Лагардер в Париже?

Горбун прикусил губу.

– Если он в Париже, – добавил регент, вставая, – он мой!

Он позвонил в колокольчик и обратился к вошедшему лакею:

– Немедленно пришлите ко мне господина де Машо!

Де Машо был начальником полиции.

Горбун взял себя в руки.

– Монсеньор, – сказал он, глядя на часы, – в этот час господин де Лагардер ждет меня за пределами Парижа, на дороге, которую я вам не назову, даже если вы зададите мне этот вопрос. Уже пробило одиннадцать. Если до половины двенадцатого господин де Лагардер не получит от меня сигнала, его конь галопом помчится к границе. Он заранее организовал подставы со сменными лошадьми. Ваш начальник полиции его не догонит.

– Вы станете заложником! – воскликнул регент.

– О, я! – улыбнулся горбун. – Если вы пожелаете меня арестовать, я буду полностью в вашей власти.

Он скрестил руки на груди. Вошел начальник полиции. Он был близорук и не заметил горбуна, потому заговорил прежде, чем регент обратился к нему:

– Есть новости! Ваше королевское высочество теперь поймет, что нельзя проявлять снисходительность к мятежникам. Я располагаю доказательствами их сношений с Альберони. Селламар увяз в заговоре по самые уши, равно как господин де Вильруа, господин де Виллар и весь старый двор, поддерживающий герцога и герцогиню дю Мэн.

– Молчите! – приказал регент.

Только тут де Машо заметил горбуна и замолчал в изумлении. Регент выждал добрую минуту, прежде чем вновь заговорить. Все это время он украдкой посматривал на горбуна. Тот не шелохнулся.

– Машо, – сказал наконец регент, – я вызвал вас как раз для того, чтобы поговорить о Селламаре и прочих. Прошу вас подождать меня в первом кабинете.

Машо с любопытством посмотрел на горбуна и направился к двери. Когда он был уже на пороге, регент добавил:

– И пришлите мне охранную грамоту с печатью и пробелом вместо имени.

Прежде чем выйти, де Машо вновь взглянул на горбуна. Регент, неспособный долго сохранять суровость, пробурчал:

– Как можно назначать на такие посты близоруких, дьявол их побери! – и добавил: – Сударь, этот шевалье де Лагардер ведет со мной переговоры как глава одной державы с другим: присылает послов и даже диктует в своем последнем письме текст охранной грамоты, которая нужна ему. Вероятно, ставка в этой игре – какие-то крупные интересы. Очевидно, этот Лагардер потребует себе вознаграждение.

– Ваше королевское высочество ошибается, – возразил горбун. – Господин де Лагардер ничего не потребует. Регент Франции сам решит, достоин ли он награды, и если да, то какой.

– Чума! – выругался герцог. – Нам определенно надо увидеть этого загадочного и благородного человека. Он может иметь безумный успех при дворе и вернуть моду на странствующих рыцарей. Сколько времени нам придется его ждать?

– Два часа.

– Отлично! Он заполнит паузу между индейским балетом и ужином по-дикарски. Хотя программой это не было предусмотрено.

Вошел слуга. Он принес охранный лист, подписанный министром Ле Бланом и господином де Машо. Регент сам внес имя и подписался.

– Господин де Лагардер, – сказал он, – не совершил преступлений, которые невозможно простить. Покойный король был суров в отношении дуэлей, и это правильно. Слава богу, нравы изменились! Шпагам лучше оставаться в ножнах. Помилование господина де Лагардера будет зарегистрировано судебной палатой завтра, а пока – вот его охранная грамота.

Горбун протянул руку, но регент не выпустил из пальцев акт.

– Предупредите господина де Лагардера, что любое насилие с его стороны будет означать прекращение действия этого документа.

– Время насилия прошло, – объявил горбун с какой-то особой торжественностью.

– Что вы этим хотите сказать, сударь?

– То, что еще два дня назад шевалье де Лагардер не принял бы данного условия.

– Почему?.. – раздраженно и с вызовом спросил герцог Орлеанский.

– Потому что ему не позволила бы данная клятва.

– Значит, он поклялся не только заменить ребенку отца?

– Он поклялся отомстить за Невера… – Горбун осекся.

– Договаривайте, сударь, – приказал регент.

– Шевалье де Лагардер, – медленно ответил горбун, – в тот момент, когда уносил девочку, крикнул убийцам: «Вы все умрете от моей руки!» Их было девять; шевалье узнал семерых. Эти уже мертвы.

– Это он их убил? – спросил регент, побледнев.

Горбун в ответ лишь холодно поклонился.

– А остальные двое?

Горбун колебался.

– Есть головы, монсеньор, которые главам правительств неудобно рубить на эшафотах, – ответил он, глядя принцу прямо в лицо. – Шум падения этих голов колеблет троны. Господин де Лагардер предоставит вашему королевскому высочеству выбор. Он поручил мне сказать вам следующее: «Восьмой убийца просто слуга, он не в счет; девятый – вельможа, этот человек должен умереть. Если ваше королевское высочество не желает отдавать его в руки палача, то дайте господину де Лагардеру шпагу, остальное он сделает сам».

Регент медленно протянул горбуну пергамент.

– Справедливое требование, – прошептал он. – Я сделаю это в память о моем бедном Филиппе. Если господину де Лагардеру понадобится помощь…

– Монсеньор, господин де Лагардер просит ваше королевское высочество лишь об одном.

– О чем же?

– Сохранить тайну. Одно неосторожное слово может все погубить.

– Я буду нем.

Горбун низко поклонился, спрятал сложенный пергамент в карман и направился к двери.

– Итак, через два часа? – спросил регент.

– Через два часа.

И горбун вышел.

– Ну, получил что хотел, малыш? – спросил старый привратник Ле Бреан, когда увидел горбуна.

– Да, – ответил тот. – Теперь я хочу посмотреть на праздник. – И вложил в руку привратника двойной луидор.

– Голова Христова! – воскликнул Ле Бреан. – Вот щедрый малый!

– Кроме того, – продолжал горбун, – я хочу, чтобы ты дал мне ключ от своей сторожки в саду.

– Зачем, малыш?

Горбун сунул ему в руку второй двойной луи.

– Странные у тебя фантазии! – заметил Ле Бреан. – На, вот мой ключ.

– И еще, – добавил горбун, – я хочу, чтобы ты отнес в свою сторожку сверток, который я оставил у тебя сегодня утром.

– И я получу за это еще один двойной луи?

– Ты получишь два.

– Браво! О, ты честный человек! Уверен, у тебя там любовное свидание.

– Может быть, – улыбнулся горбун.

– Будь я женщиной, любил бы тебя, несмотря на твой горб, за одни только двойные луидоры. Но, – нахмурился вдруг добряк Ле Бреан, – чтобы туда войти, нужно приглашение. Французские гвардейцы шутить не станут.

– У меня есть приглашение, – ответил горбун. – Ступай отнеси сверток.

– Сию секунду, малыш. Иди по коридору, сверни направо. Вестибюль освещен. Просто спустишься по ступенькам крыльца. Хорошенько повеселись и удачи тебе!

Глава 3 

Игра в ландскнехт 


Народу в саду все прибывало. В основном участвующие в празднике теснились возле поляны Дианы, соседствующей с кабинетом его королевского высочества. Каждый хотел знать, почему регент заставляет себя ждать.

Нас не слишком интересуют заговоры. Интриги герцога дю Мэна и его жены, действия партии Вильруа и испанского посольства, хотя и насыщенные драматическими эпизодами, не являются темой нашего повествования. Нам достаточно мимоходом заметить, что регент был окружен врагами. Парламент его ненавидел и презирал до такой степени, что при любом случае оспаривал его право на регентство; духовенство по большей части было настроено враждебно к нему из-за дела об Установлении; старые генералы с пренебрежением относились к его миролюбивой политике; наконец, даже в регентском совете он испытывал постоянную оппозицию со стороны некоторых его членов. Нельзя не признать, что система Лоу оказала ему огромную помощь в преодолении общественного недовольства.

Никто, кроме, пожалуй, легитимированных принцев, не мог испытывать сильную личную ненависть к этому человеку, в сердце которого не было ни грамма злобы, а доброта граничила с беззаботностью. Ненавидят лишь тех, кого могли сильно любить. Итак, у Филиппа Орлеанского были приятели, с которыми он развлекался, и не было ни единого друга.

Банк Лоу купил принцев. Слово жесткое, но строгая история не позволяет нам выбрать другого. После покупки принцев началась скупка герцогов; и легитимированные оказались в изоляции, утешаясь редкими визитами к старухе, как в те времена называли лишенную власти госпожу де Ментенон[58].

Граф Тулузский покорился; он был честным человеком. Герцог дю Мэн и его жена были вынуждены искать поддержку за границей.

Говорят, когда появились сатирические стихи поэта Лагранжа, именуемые филиппиками, регент настоял, чтобы герцог де Сен-Симон, близкий к нему в ту пору, прочитал их ему. Рассказывают, что регент выслушал, не морщась, даже посмеиваясь, те места, где поэт вываливал в грязи личную жизнь самого графа и его семьи, рисовал его вместе с родной дочерью сидящими за одним столом во время оргии[59]. Но также рассказывают, что он расплакался и упал в обморок, услышав стихи, где его обвиняли в отравлении всего потомства Людовика XIV. Он был прав. Подобные обвинения, даже будучи простой клеветой, всегда производят сильное впечатление на простонародье. «Всегда что-то да остается», – сказал Бомарше, который в этом разбирался.

Человек, рассказавший о регентстве с большей беспристрастностью, историк Дюкло написал «Тайные мемуары». В них четко выражено мнение Дюкло: без банка Лоу регентство герцога Орлеанского не продержалось бы.

Юного короля Людовика XV обожали. Его воспитание было доверено людям, враждебным регенту. Впрочем, в народе бродили смутные опасения за жизнь государя. Люди боялись, что правнук Людовика XIV в любой момент может умереть, как умерли его отец и дед. Это было великолепным предлогом для заговоров. Конечно, герцог дю Мэн, господин де Вильруа, принц Селламар, господин де Виллар, кардинал Альберони и вся бретоно-испанская партия интриговали не ради собственной выгоды. Фи! Как вы могли подумать?! Они трудились ради избавления короля от вредных влияниях, укоротивших жизни его близких.

Сначала Филипп Орлеанский относился к этим нападкам с обычной для него беззаботностью. Наилучшие укрепления – вязкая земля. Простой матрас останавливает пулю лучше, чем стальной щит. Довольно долго Филипп Орлеанский мог спать спокойно под защитой своей беззаботности.

В эпоху, когда разворачивается действие нашей истории, Филипп Орлеанский еще прятался за матрасом. Он спал, и крики толпы нисколько не нарушали его сна. А ведь известно, что толпа кричала достаточно громко – перед дворцом, под самыми его окнами! Ей многое нужно было сказать, этой толпе, помимо обвинений в отравлениях, которые энергично опровергало само существование юного короля Людовика XV. Регент подавал слишком много поводов для злословия. Его жизнь была сплошным скандалом; при его правлении Франция напоминала потерявший управление большой корабль, который тянет на буксире другой корабль. Буксиром служила Англия. Наконец, несмотря на успехи банка Лоу, те, кто брал на себя труд подумать, прогнозировали банкротство государства и находили себе немалую аудиторию.

И если в эту ночь в саду регента бушевало веселье, недовольных тоже хватало: политиков, финансистов, моралистов и тех, кто просто не принимал сегодняшний день. К последней группе, куда входили те, чья молодость пришлась на царствование Людовика XIV, принадлежали барон де Ла Юноде и барон де Барбаншуа. Они и тогда были не бог весть кем, но сейчас им осталось лишь утешать друг друга, что в их времена женщины были красивее, мужчины умнее, небо голубее, ветер теплее, вино лучше, слуги вернее, а камины меньше дымили.

Этот род оппозиции, замечательный своей безобидностью, известен еще со времен Горация, который называет старика «придворным прошлого».

Но оговоримся сразу, что в этой позолоченной толпе, улыбающейся, разряженной, с бархатными масками на лицах, расхаживающей по дворцу и саду, особенно возле полянки Дианы, никто не рассуждал о политике. Все помыслы были лишь о празднике; если с чьих-нибудь хорошеньких губок слетало имя герцогини дю Мэн, то лишь затем, чтобы пожалеть об ее отсутствии.

Начали приезжать самые знатные люди. Герцог де Бурбон шел под руку с принцессой де Конти; канцлер д’Агессо вел принцессу Палатинскую; лорд Стайрс, посол Англии, обхаживал аббата Дюбуа. Вдруг по салонам, дворам и аллеям прокатился шум, напугавший дам и заставивший забыть об опоздании регента и отсутствии самого добрейшего господина Лоу: в Пале-Рояль приехал царь! Царь России Петр, сопровождаемый маршалом де Тессе и тридцатью телохранителями, чьей задачей было никогда с ним не расставаться. Трудная задача! Петр был резок в движениях и подчинялся внезапно накатившим фантазиям. Тессе и телохранители порой с огромным трудом догоняли его, когда он ускользал из-под их почтительного внимания.

Он проживал во дворце Ледигьер, возле Арсенала. Регент принял его великолепно; но любопытство парижан, сильно возбужденное прибытием суверена далекой и незнакомой страны, никак не могло насытиться, потому что царь не выносил пристального внимания к своей персоне. Только прохожие начинали скапливаться перед дворцом, где он жил, царь посылал Тессе разогнать их. Бедняга маршал предпочел бы провести десять кампаний. Охраняя государя Московии, он постарел на десять лет.

Петр Великий приехал в Париж закончить свое образование государя-реформатора и обновителя. Регент вовсе не желал этого визита, но сделал хорошую мину при плохой игре и попытался хотя бы ослепить царя роскошью своего гостеприимства. Но это не сработало: царь не желал, чтобы его ослепляли. Войдя в великолепную спальню, приготовленную ему во дворце Ледигьер, он приказал поставить посреди комнаты свою походную кровать и спал на ней. Он ходил повсюду, заглядывал в лавочки и свободно разговаривал с торговцами, но инкогнито. Парижане не знали, как утолить свое любопытство.

Именно поэтому они стали придумывать о нем всякие небылицы. Те немногие, кому посчастливилось увидеть царя, рисовали его так: высокого роста, очень хорошо сложен, несколько худощав, жгучий брюнет, кожа смуглая, очень подвижный, глаза большие, живые, взгляд пронзительный, порой жестокий. В тот момент, когда этого меньше всего ожидали, лицо его искажал нервный тик. Это приписывали воздействию яда, которым его отравил еще в детстве конюший Зубов. Когда он хотел быть приветливым, его лицо становилось приятным и даже красивым. Известно, чего стоит ласка диких зверей. Наибольшим успехом в Париже пользуется медведь в зоопарке, поскольку он добродушное чудовище. Для парижан того времени московский царь был еще более необычным, фантастическим и невероятным зверем, чем зеленый медведь или синяя обезьяна.

Если верить Вертону, метрдотелю короля, прислуживавшему Петру за столом, ел он как людоед, но не любил легких перекусов. Он ел четыре раза в день, и очень плотно. За каждой едой выпивал две бутылки вина и бутылку ликера за десертом, не считая пива и лимонада. Это составляло двенадцать бутылок крепких напитков в день. Герцог д’Антен на этом основании утверждал, что это самый способный человек своего века. В тот день, когда герцог принимал его в своем замке Пти-Бур, Петр Великий не смог встать из-за стола. Его унесли на руках, настолько ему понравилось вино. Все задавались вопросом, сколько же вина потребовалось, чтобы привести в подобное состояние этого сарматского богатыря. Его любовные нравы были еще более эксцентричными, чем гастрономические привычки. Париж много об этом судачил, мы же не будем о них говорить.

Как только стало известно о приезде на бал царя, началась суматоха. Его появление не было предусмотрено программой праздника. Каждому захотелось его увидеть. Поскольку никто не знал точно, где он, все следовали самым противоречивым указаниям; людские потоки сталкивались на всех перекрестках. Пале-Рояль все-таки не лес Бонди – здесь нельзя разминуться!

Вся эта суета очень мало беспокоила игроков в ландскнехт, засевших в вигваме. Ни один из них не оставил игру. Золото и ассигнации по-прежнему катились по сукну. Пейроль держал великолепный банк. Он был в ударе. Шаверни, несколько побледневший, продолжал улыбаться, но лишь уголками губ.

– Десять тысяч экю! – объявил Пейроль.

– Играю, – ответил Шаверни.

– На что? – удивился Навай.

– На честное слово.

– В доме регента не играют на честное слово, – заметил, проходя мимо господин де Трем. И добавил с глубоким отвращением в голосе: – Настоящий притон!

– С которого вы не получаете своей десятины, господин герцог, – парировал Шаверни, приветственно махнув ему рукой.

За его ответом последовал взрыв хохота, и де Трем удалился, пожав плечами.

Герцог де Трем, губернатор Парижа, получал десятую часть доходов со всех игорных домов. Ходили слухи, что он сам содержит такой дом на улице Байоль. Но его это не оскорбляло. Даже дворец принцессы де Кариньян был одним из самых опасных притонов столицы.

– Десять тысяч экю! – повторил Пейроль.

– Играю, – прозвучал мужской голос из группы зрителей.

И на стол упала пачка ассигнаций.

Этот голос здесь раньше не слышали. Все обернулись. Никто из стоявших вокруг стола не знал этого человека – хорошо сложенного, высокого; его ненапудренный парик, полотняный воротничок и весь костюм резко контрастировали с элегантностью соседей. На нем был коричневый камзол из грубой шерсти, штаны из серого драпа, смазанные сапоги из толстой кожи. На широком поясе, обхватывавшем талию, висела абордажная сабля. Неужто это был призрак Жана Барта?[60] Для полного сходства ему не хватало только трубки. Ловко передернув карты, Пейроль выиграл десять тысяч экю.

– Удваиваю! – объявил иностранец.

– Удваиваю, – повторил Пейроль, хотя неизвестный перехватил инициативу.

На стол упала новая стопка ассигнаций.

Видимо, это был один из тех корсаров, что носят в карманах миллионы.

Пейроль выиграл.

– Удваиваю! – бросил корсар раздраженным тоном.

– Хорошо, удваиваем!

Он раздал карты.

– Дьявольщина! – пробормотал Ориоль. – Так легко расстаться с сорока тысячами.

– Удваиваю! – тем не менее объявил коричневый камзол.

– Вы так богаты, сударь? – осведомился Пейроль.

Человек с абордажной саблей на него даже не взглянул. На столе лежали сто двадцать тысяч ливров.

– Выиграл Пейроль! – хором объявили зрители.

– Удваиваю!

– Браво! – воскликнул Шаверни. – Вот это называется настоящий игрок.

Коричневый камзол сильными движениями локтей раздвинул игроков, сидевших рядом с Пейролем, и встал перед ним. Пейроль выиграл у него двести сорок тысяч ливров, потом полмиллиона.

– Хватит, – объявил человек с саблей. И холодно добавил: – Освободите мне место, господа!

И в то же время одной рукой он выхватил саблю, а другой взял Пейроля за ухо.

– Что вы делаете? Что вы делаете? – послышалось со всех сторон.

– А вы разве не видите? – ответил шерстяной камзол, остававшийся совершенно невозмутимым. – Этот человек – шулер!

Пейроль, бледный как мертвец, пытался вытащить из ножен свою саблю.

– Вот это сцена, господин барон! – сказал старик Барбаншуа. – До чего дошло!

– Чего вы хотите, господин барон, – пожал плечами Ла Юноде. – Новая мода!

И оба приняли вид мрачного осуждения.

А человек с саблей был не какой-нибудь деревенщиной. Он умел пользоваться своим оружием. Быстрым мулине, исполненным по всем правилам фехтовального искусства, он заставил игроков отступить. Затем резким рубящим ударом, нанесенным в нужное место, сломал пополам шпагу Пейроля, которую тому удалось обнажить.

– Если шелохнешься, я за себя не отвечаю, – предупредил человек с саблей. – А если будешь сидеть спокойно, я отрежу тебе только уши.

Пейроль придушенно пищал, предлагал вернуть деньги. Чего еще нужно, чтобы собрать зевак? Плотная толпа уже теснилась вокруг стола. Человек с саблей, взяв свое оружие как бритву, хладнокровно готовился провести объявленную им хирургическую операцию, когда у входа в палатку послышался громкий шум.

Генерал князь Куракин, посол России при французском дворе, дерзко ворвался в палатку; лицо его было залито потом, волосы и платье в беспорядке. Следом за ним бежал маршал де Тессе, а за ним – тридцать молодцов, выделенных охранять особу царя.

– Ваше величество! Ваше величество! – закричали одновременно маршал де Тессе и князь Куракин. – Ради бога, остановитесь!

Все переглянулись. Кого здесь называли величеством?

Человек с саблей обернулся. Тессе встал между ним и его жертвой, но не прикоснулся к нему и снял шляпу. Все поняли, что великан в шерстяном камзоле и есть российский император[61] Петр.

А тот нахмурил брови.

– Что вам от меня нужно? – спросил он Тессе. – Я вершу правосудие.

Куракин шепнул ему на ухо несколько слов. Он сразу же отпустил ухо Пейроля и, слегка покраснев, улыбнулся.

– Ты прав, – сказал он. – Я забыл, что нахожусь не дома.

Он приветственно махнул рукой остолбеневшей от изумления толпе, сделав это с величественной грацией, которая ему очень шла, и покинул палатку в окружении телохранителей. Те привыкли к его эскападам. Они только и делали, что бегали за ним. Пейроль устранил беспорядок в своем костюме и хладнокровно положил в карман огромную сумму, которую царь не соизволил забрать.

– Оскорбление от великого государя не идет в счет? – спросил он, обводя всех присутствующих хитрым бесстыдным взглядом. – Думаю, никто здесь не имеет ни малейших сомнений относительно моей честности.

Все отошли от него, а Шаверни ответил:

– Конечно, у нас нет никаких сомнений, господин де Пейроль. Мы абсолютно уверены.

– В добрый час! – ответил вполголоса доверенный человек Гонзага. – Я не из тех, кто станет сносить обиды.

Те, кто не интересовался игрой, разошлись после ухода царя. Они были разочарованы. Царь вышел из дворца, вскочил в первую же карету и поехал выпить перед сном три бутылки.

Навай взял из руки Пейроля карты, вытолкнул его из кружка и начал банк.

Ориоль отвел Шавиньи в сторону.

– Я хотел попросить у тебя совета, – таинственным тоном объявил толстый делец.

– Проси, – разрешил Шаверни.

– Теперь, когда стал дворянином, я не хотел бы проявить неуклюжесть и неучтивость. Вот в чем дело: только что я поспорил на сто луи с Таранном, а он, кажется, не слышал.

– Ты выиграл?

– Нет. Проиграл.

– Ты заплатил?

– Нет, поскольку Таранн ничего не просит.

Шаверни встал в позу профессора.

– Если бы ты выиграл, – спросил он, – ты потребовал бы свои сто луи?

– Естественно, – ответил Ориоль, – поскольку я точно знаю, что спорил.

– А факт проигрыша уменьшает твою уверенность?

– Нет, но если Таранн не слышал, он не заплатил бы мне в случае моего выигрыша.

Говоря это, он играл своим бумажником. Шаверни положил на него руку.

– Случай сложнее, чем показался мне на первый взгляд, – серьезно объявил он.

– Остается пятьдесят луи! – выкрикнул Навай.

– Играю! – ответил Шаверни.

– Ты что! Ты что! – возмутился Ориоль, видя, что он открывает его бумажник.

Он хотел вернуть свое добро, но Шаверни властно оттолкнул его руку.

– Спорная сумма должна быть передана третьему лицу, – решил он. – Я беру ее, делю пополам и заявляю, что должен пятьдесят луи тебе и пятьдесят Таранну. Свое решение я посвящаю памяти царя Соломона[62].

Он унес бумажник совершенно обескураженного Ориоля.

– Играю! Играю! – повторил он, возвращаясь к игорному столу.

– На мои деньги! – пробурчал Ориоль. – В притонах и то честнее.

– Господа, господа, – закричал вбежавший в палатку Носе, – бросайте карты, вы играете на вулкане! Господин де Машо только что раскрыл три дюжины заговоров, каждый из которых заставил бы покраснеть от зависти Катилину[63].

Регент в испуге заперся в кабинете с маленьким черным человечком, чтобы узнать свое будущее.

– Ба! – воскликнул кто-то. – Черный человечек, стало быть, колдун?

– С головы до ног, – ответил Носе. – Он предсказал регенту, что Лоу утопится в Миссисипи, а герцогиня Беррийская выйдет замуж за этого болвана де Риома.

– Браво! – закричали наименее безумные.

Остальные расхохотались.

– Только об этом и говорят, – продолжал Носе. – Еще черный человечек предсказал, что аббат Дюбуа получит кардинальскую шапку.

– Ничего себе! – заметил Пейроль.

– И что господин де Пейроль, – добавил Носе, – станет честным человеком.

Эти слова были встречены взрывом хохота; потом все покинули стол и устремились к выходу из палатки, потому что Носе, случайно взглянувший в сторону крыльца, воскликнул:

– Смотрите-ка! Вот он. Не регент, а человечек в черном.

И действительно, все смогли увидеть горбуна, медленно спускающегося на своих кривых ножках по крыльцу. Внизу его остановил сержант французской гвардии. Маленький человечек показал ему приглашение, улыбнулся, поклонился и прошел.

Глава 4 

Воспоминания о трех Филиппах 


Одетый во все черное горбун, поигрывая лорнетом, рассматривал через него пышное убранство сада. Он то и дело отвешивал весьма галантные поклоны в адрес дам и, казалось, посмеивался в бороду в свойственной ему, как горбуну, манере. Его лицо скрывала бархатная маска. По мере приближения коротышки наши игроки стали внимательнее поглядывать в его сторону, а де Пейроль вообще беззастенчиво впился в него глазами.

– Что это за дьявольское отродье? – воскликнул наконец Шаверни. – Надо же, похоже, это…

– Именно так! – развеял его сомнения Навай.

– И кто же он? – осведомился страдавший близорукостью Ориоль.

– Тот самый странный тип, – ответил Шаверни. – Человек, раскошелившийся на десять тысяч экю!

– Обладатель собачьей будки!

– Эзоп II, прозванный Ионой.

– Не может быть! – поразился Ориоль. – Надо же: такой субчик – и в кабинете регента!

«Чего, интересно, он мог наговорить там его королевскому высочеству? Мне никогда не нравился этот пройдоха!» – подумал Пейроль.

А черный человечек тем временем подходил все ближе и ближе. И как казалось, не обращал ни малейшего внимания на кучку людей, столпившихся у входа в вигвам. Он постреливал туда-сюда лорнетом, улыбался, учтиво раскланивался с гостями. Вообразить, что он мог бы быть еще более любезным или находиться в еще более приподнятом настроении, было просто невозможно.

И вот горбун уже настолько приблизился, что стали слышны слова, которые он цедил сквозь зубы:

– Очаровательно! До чего мило! Как прекрасно все это выглядит! Такое под силу только его королевскому высочеству. О, как я рад, как доволен, что мне удалось лицезреть такое великолепие.

Между тем из вигвама послышались голоса. Там расшумелась компания, сменившая наших игроков за столом. Почти все входившие в нее лица имели почтенный возраст и блистали звучными титулами.

Кто-то из них обронил:

– Не знаю, что там стряслось, но я сам видел, как Бонниве по личному распоряжению регента удвоил караулы.

– В Кур-о-Ри, – подхватил тему другой, – разместились две роты французских гвардейцев.

– А к самому регенту невозможно пробиться.

– Машо рвет и мечет.

– Даже господин де Гонзаг не сумел ничего разузнать.

Наши игроки заинтересовались этим обменом репликами, но разговаривавшие вдруг резко сбавили тон.

– Что-то тут назревает, – промолвил Шаверни. – Нутром чувствую.

– А вы расспросите колдуна! – рассмеялся Носе.

Черный человечек изысканнейше поприветствовал дворянина и заметил:

– Это уж точно, вопрос лишь в том, что вас интересует?

И он тщательно протер свой лорнет.

– Вполне определенно, – продолжал горбун, – могу заявить, что должно произойти нечто, причем абсолютно неожиданное. Ох-хо-хо! – добавил он, придав своему пронзительному и тонкому голосу оттенок таинственности. – Господа, я только что вышел из теплого, даже, скажем так, жаркого помещения, а тут меня чуть не до костей пробирает холод. Так что позвольте мне пройти внутрь, буду вам весьма признателен за это.

Его передернуло от легкой дрожи. Наши игроки тотчас же расступились, бесцеремонно таращась на горбуна. Тот мигом проскользнул в индейскую палатку, продолжая при этом деликатно приветствовать всех налево и направо. Заметив группу высокородных вельмож за игорным столом, он с довольным видом покачал головой и пробурчал:

– Да, да, что-то непременно случится. Регент озабочен, охрана увеличена вдвое, однако никто ни о чем не подозревает. Господин герцог де Трем ничего не ведает, хоть и губернатор Парижа, господин Машо абсолютно не представляет себе, в чем тут дело, а ведь он начальник полиции! Может быть, вы осведомлены, господин де Роан-Шабо? А вы в курсе событий, господин де Ла Ферте-Сентер? А как насчет вас? – усмехнулся он, обернувшись к нашим игрокам, инстинктивно отшатнувшимся от него. – Вы-то хоть что-нибудь знаете?

Все, потупившись, молчали. Господа де Роан-Шабо и де Ла Ферте-Сентер сняли маски. Так поступают в том случае, когда желают вежливо вынудить незнакомца открыть свое лицо. А горбун, посмеиваясь и не переставая кланяться, бросил:

– Господа, это пустая затея, вы никогда прежде меня не видели.

– Господин барон, – обратился к своему верному соседу Барбаншуа, – вам знаком этот чудак?

– Нет, господин барон, – откликнулся Ла Юноде, – этот какой-то редкий придурок.

– Держу пари, вы не угадаете, что за всем этим кроется, – продолжал горбун, ничуть не тушуясь. – Лишь зря потратите время. Речь, мои досточтимые господа, идет не о чем-либо из того, что составляет предмет ваших ежедневных публичных высказываний и потаенных мыслей, как, впрочем, и ваших полных осмотрительности опасений.

Говоря это, человечек в черном не сводил глаз с Роана, Ла Ферте и прочих пожилых видных господ, сидевших за столом.

– Это дело, – обратился он непосредственно к Шаверни, Ориолю и их компании, – никак не касается того, что воспламеняет ваши более или менее законные амбиции по части успеха в жизни, которого вам еще предстоит достичь. Речь также не идет ни о происках Испании, ни о волнениях во Франции, ни о злых кознях парламента, ни о тех малых солнечных затмениях, которые господин Лоу величает своей системой. Нет и еще раз нет! И тем не менее регент обеспокоен, а караулы удвоены.

– Так в чем же суть, прелестная маска? – нетерпеливо дернулся де Роан-Шабо.

На какое-то мгновение горбун задумался. Его голова склонилась на грудь, но внезапно он вновь горделиво вскинул ее и сухо усмехнулся.

– Вы верите в привидения? – осведомился он.

Сверхъестественное обычно действует на людей лишь в определенной обстановке. Долгими зимними вечерами, где-нибудь в огромном зале замка, затерянного в безлюдье Морвана или в лесах Бретани, в окна которого, подвывая, стучится северный ветер, у высокого камина, облицованного резными панелями из мореного дуба, легко напугать друзей самой немудреной легендой или простенькой сказочкой. Мрачная деревянная обшивка стен ненасытно поглощает свет лампы, скупо отражающейся красноватыми бликами в позолоченных рамах фамильных портретов. У любого замка свои зловещие и загадочные традиции. Так, всем известно, по какому коридору прошествует, гремя цепями, старый граф и в какое помещение он зайдет с двенадцатым ударом часов, дабы усесться у потухшего очага, содрогаясь от посмертного озноба. Но здесь, в Пале-Рояле, в вигваме, в разгар чествования золотого тельца, среди всплесков двусмысленного похохатывания и скептических бесед, в двух шагах от столика для далекой от честности игры, подобные смутные намеки на мистическую жуть, порой охватывающую как маститых мастеров клинка, так и просто сильных духом людей, этаких забияк мысли, были совершенно неуместны. И тем не менее стоило горбуну произнести слово «привидение», как в жилах присутствующих застыла кровь. Коротышка в черном выпалил его смеясь, но от его хохота всех пробрала дрожь. Потянуло могильным холодом, несмотря на обилие яркого света, веселый праздничный гомон в саду и доносящуюся издалека танцевальную мелодию.

– Эй-эй! – воскликнул горбун. – Ну кто же верит в привидения? Да никто, если он на улице, к тому же в полдень!

Другое дело, случись это в полночь, в каком-нибудь темном закутке, да еще если ночник нечаянно погаснет. Есть такой цветок, распускающийся лишь при звездах. Он называется совесть! Успокойтесь, господа, я отнюдь не привидение.

– Извольте, однако, объясниться, – дерзнул, вскочив, бросить вызов де Роан-Шабо.

Коротышку в черном мигом окружили. Пейроль благоразумно держался на втором плане, но весь обратился в слух.

– Господин герцог, – парировал горбун, – едва ли нам с вами стоит состязаться в красоте, так что комплименты излишни. Видите ли, тут дело касается вещей потусторонних. Мертвец решил поднять придавившую его надгробную плиту. – Он прервался на секунду, чтобы насмешливо посмотреть вокруг. – Впрочем, кто здесь, при дворе, помнит о тех, кто отошел в мир иной двадцать лет тому назад?

– Так что же он все-таки хочет сказать? – воскликнул Шаверни.

– Я говорю это не вам, господин маркиз, – поправился недомерок, – ибо вы в том году только-только появились на свет, вы слишком молоды. Я обращаюсь к тем, у кого седина на висках. – Неожиданно сменив тон, он добавил: – Это был порядочный, обходительный вельможа – благородный принц, молодой, отважный, богатый, счастливый и горячо любимый, с лицом ангела и торсом античного героя. У него было все, чем Господь по милости своей наделяет тех, к кому благоволит в этом мире.

– В том самом, – перебил его Шаверни, – где самые лучшие люди влачат жалкое существование?..

Горбун, коснувшись его плеча, тихо произнес:

– Не забывайте, господин маркиз, что поговорки иногда лгут: бывает веселье и без будущего.

Шаверни побледнел. Уродец, отстранив его, подошел вплотную к столу.

– А вы, седовласые, слушайте меня внимательно, – сказал он. – Я обращаюсь к вам, господин де Ла Юноде, который лежал бы сегодня под шестью футами фландрской земли, не раскрои тот, о ком идет речь, череп испанскому солдату, уже гордо наступившему вам на горло.

У старого барона отвисла челюсть, и он настолько изумился, что, казалось, был не в силах произнести ни слова.

– И вас касаются мои слова, господин маркиз де Марий-як, чья дочь из любви к нему ушла в монастырь; и вас, господин герцог де Роан-Шабо, укрывший от него за зубчатыми стенами замка мадемуазель Ферон – свою любовницу; к вам обращаюсь я, господин де Ла Вогийон, на чьем плече до сих пор остался след от его блестящего удара шпагой…

– Невер! – вырвалось одновременно из двадцати глоток. – Филипп де Невер!

Горбун обнажил голову и отчеканил:

– Филипп Лотарингский, герцог де Невер, убитый под стенами замка Келюс-Таррид двадцать четвертого ноября тысяча шестьсот девяносто девятого года!

– Причем, как поговаривают, убит трусливо, подло, в спину, – прошептал де Ла Вогийон.

– Попал в засаду, – добавил де Ла Ферте.

– Если не ошибаюсь, – вмешался де Роан-Шабо, – в убийстве тогда обвинили маркиза де Келюс-Таррида, отца принцессы де Гонзаг.

В разговор вступили молодые дворяне.

– Отец не раз рассказывал мне об этом, – заметил Навай.

– А мой был другом покойного герцога де Невера, – сообщил Шаверни.

Пейроль слушал эту беседу молча, съежившись и стараясь не привлекать внимания к своей персоне.

Горбун тихо, но проникновенно заговорил вновь:

– Да, все верно, его заманили в западню, вероломно убили ударом в спину, но виновен в этом не Келюс-Таррид.

– А кто же тогда? – послышалось со всех сторон.

Но в замысел человечка в черном не входило незамедлительно отвечать на поднятый вопрос. Он продолжил свою речь в легком и несколько насмешливом тоне, в котором, однако, проскальзывала горечь.

– Да, господа, шум тогда поднялся немалый, даже очень сильный, черт побери! Целую неделю только об этом и судачили. На следующей неделе об убийстве герцога вспоминали уже чуть меньше. А спустя месяц на тех, кто упоминал имя Невера, уже смотрели как на людей, явившихся из какой-то глухомани…

– Но его королевское высочество, – перебил горбуна де Роан, – сделал все, что было в его власти, дабы прояснить картину случившегося!

– Да, конечно, все это мне известно. Он ведь был одним из трех Филиппов. Его королевское высочество желал отомстить за смерть своего лучшего друга. Но располагал ли он нужными для достижения этой цели средствами? Ведь замок Келюса находится где-то на краю света. И ночь на двадцать четвертое ноября до сих пор ревниво оберегает свою тайну. Несомненно, господин принц де Гонзаг… Кстати, – прервался на мгновение черный человечек, – а разве тут не присутствует достойный муж, покорный слуга господина де Гонзага по имени Пейроль?

Ориоль и Носе расступились, явив обществу несколько подрастерявшегося подручного принца.

– Я хотел добавить, – продолжил горбун, – что господин принц де Гонзаг, являвшийся одним из трех Филиппов, должен был перевернуть небо и землю ради отмщения за своего друга. Увы, все его усилия не дали результата. Никаких следов, ни одной улики! Так что поневоле пришлось уповать только на время, то есть на Господа нашего, чтобы он посодействовал в поисках виновного.

Пейроля сейчас занимала лишь одна мысль: поскорее улизнуть отсюда, дабы немедленно оповестить обо всем Гонзага. И тем не менее он оставался, желая выяснить, насколько далеко зайдет горбун в своих разоблачениях. Видя, как на поверхность вновь всплыли события двадцать четвертого ноября, Пейроль в известной мере испытывал ощущения человека, которого душат. Черный коротышка был прав: у двора слишком короткая память, смерть дворянина, случившаяся двадцать лет тому назад, была уже двадцать раз предана забвению. И в то же время в этом деле налицо было одно исключительное обстоятельство: убитый герцог входил в неразлучную троицу, двое остальных членов которой – Филипп Орлеанский и Филипп де Гонзаг – и по сей день здравствуют и процветают, став всемогущими вельможами. И вы бы не ошиблись, отметив, что на лицах присутствующих появился интерес, как если бы убийство произошло не далее как вчера. И если в намерения горбуна входило возродить накал страстей вокруг этой давней и полной загадок драмы, то он целиком и полностью преуспел в этом.

– Эхма, – продолжал он гнуть свою линию, предварительно окинув аудиторию пытливым и насмешливым взглядом, – надеяться на небеса – это крайнее средство. Но я знаю вполне здравомыслящих людей, которые его не чураются. И, говоря откровенно, господа, можно было бы сделать и гораздо худший выбор. Ведь небеса куда прозорливее полиции, они терпеливы, ибо времени у них предостаточно. Бывает, они запаздывают, проходят дни, месяцы, годы, но зато когда наступает долгожданный час…

Горбун смолк. Его дрожащий голос взбудоражил сердца. Впечатление, произведенное его взволнованной речью, было настолько ярким и глубоким, что каждый воспринимал ее как спрятанную под вуалью острых слов неясную угрозу, обращенную сразу ко всем. Конечно, виновен был кто-то один, но страх охватил всех. Группа приверженцев де Гонзага, состоявшая из дворян, слишком молодых, чтобы попасть под подозрение, все равно разволновалась от какого-то тягостного ощущения. Может, они почувствовали, что каждый истекший день все туже стягивает ту таинственную цепь, которой приковал к себе их повелитель? Не стали ли они догадываться, что и над самим Гонзагом вот-вот нависнет дамоклов меч, удерживаемый лишь тончайшей нитью? Это неизвестно. Инстинкты познанию разумом не поддаются. Но все они испытали чувство страха.

– И как только этот час пробьет, – вновь возвысил голос горбун, – не важно, когда это случится – поздно или рано, все едино, – посланец с того света, призрак, встанет из могилы, ибо на то будет воля Божья. И этот некто, возможно вопреки своей воле, выполнит роковую миссию. Если в нем достаточно сил, он сам нанесет удар, но, окажись он немощным, а его рука такой же слабой, как моя, неспособной держать тяжелую шпагу, тогда он будет преследовать убийцу до тех пор, пока некто – сильный мира сего – не захочет выслушать мстителя. И его тихий шепот или грозный глас возвестит ему с небес имя подлого предателя…

Воцарилось долгое, звенящее, торжественное молчание.

– Кто же убийца? – требовательно спросил Роан-Шабо.

– Знаем ли мы его? – воскликнули в унисон Шаверни и Навай.

Ситуация, похоже, возбудила и самого горбуна. И когда он продолжил свою речь, его голос то и дело срывался от волнения.

– Знаком ли он вам? Да какое это имеет значение? Кто вы такие? Что можете предпринять? Имя убийцы повергло бы вас в трепет, словно раскаты грома. Но там, наверху, на первой ступеньке трона, сидит человек. Совсем недавно голос с небес оповестил его: «Ваше высочество, убийца здесь, совсем рядом!» – и мститель вздрогнул. «Ваше высочество, он в этой блистающей золотом толпе!» – и мститель, открыв глаза, стал вглядываться в проходящих под его окнами людей. «Ваше высочество, еще вчера он сидел за вашим столом, он займет за ним свое место и завтра, да-да, непременно!» – и мститель начал перебирать в своей памяти список гостей. «Ваше высочество, ежедневно утром и вечером убийца протягивает вам свою обагренную кровью руку!» – и мститель поднялся со словами: «Да свершится правосудие именем Господа нашего!»

И тут произошло нечто из ряда вон выходящее: все эти самые видные и родовитые господа, что находились в вигваме, вдруг стали с подозрением смотреть друг на друга.

– Вот почему, судари мои, – резко и несколько развязно добавил горбун, – регент Франции столь озабочен в этот вечер, именно по этой причине удвоена охрана дворца.

Он кивнул в знак прощания и сделал вид, что уходит.

– Имя убийцы! – прорычал Шаверни.

– Раз уж он столь известен, назовите его! – поддержал маркиза Ориоль.

«Неужели вы не видите, что этот наглый шут просто водит нас за нос?» – так и хотелось выкрикнуть Пейролю, но он благоразумно воздержался от подобного шага.

Горбун остановился на пороге вигвама и, приложив к глазу лорнет, оглядел своих слушателей. Затем вернулся на прежнее место, заливаясь визгливым, похожим на звук трещотки смехом.

– Ну и ну! – снова обрушился он на аудиторию. – Теперь вы уже не решаетесь даже подойти друг к другу: каждый считает, что убийцей является его сосед. До чего же трогательно ваше взаимное уважение! Господа, времена изменились, и мода тоже. В наши дни больше не убивают столь грубым оружием, как при покойном короле, – шпагой или пистолетом. Ныне орудия убийства – в наших бумажниках, и, чтобы прикончить человека, достаточно обчистить его карманы. Эхма! Слава богу, что убийцы при дворе регента в наши дни встречаются нечасто. Так что не стоит отпрыгивать друг от друга, ибо этого злодея среди вас нет! Эй! – прервался он и, повернувшись спиной к старым вельможам, целиком сосредоточился только на свите де Гонзага. – А что это у вас так вытянулись физиономии? Ха, смотрите-ка! Господин де Пейроль решил ретироваться, а зря, он много потеряет. Вы знаете, куда направляет свои стопы господин де Пейроль?

А тот уже скрылся за цветочными клумбами, шагая к дворцу.

Шаверни дотронулся до руки горбуна.

– А регенту известно это имя? – спросил он.

– Ах, господин маркиз, – откликнулся черный человечек, – давайте оставим эту тему и лучше повеселимся от души. Мой призрак пришел в хорошее расположение духа, он прекрасно понял, что трагизм сегодня не в моде; вот он и решил пошутить. А поскольку ему, этому дьявольскому созданию, ведомы все, как сегодняшние, так и завтрашние дела, то он хочет воздать должное празднику. Эхма! Вы же отлично понимаете, что он здесь и ожидает появления его королевского высочества, чтобы указать ему перстом на…

И горбун ткнул пальцем куда-то в пустоту.

– Да, именно своим справедливым перстом укажет он обагренные кровью руки, ставшие ныне такими искусными и проворными. За основным действием всегда следует дивертисмент, так что надо расслабиться, посмеиваясь над всеми этими ядами и кинжалами. Да, я имею в виду «указующий перст», господа. И вы, столь ловко тасующие игральные карты за этим столом для ландскнехта, где господин Лоу имеет честь держать банк, – вы заволновались?

Произнося имя господина Лоу, он благоговейно обнажил голову, а затем продолжил:

– Перст указующий! И при этом я обращаюсь к вам, шулера в карточной игре, рыцари биржевых спекуляций, карманники с улицы Кенкампуа! Господин регент – принц добрый, лишенный предрассудков. Но не все ему ведомо, а узнай он обо всем, его охватил бы жгучий стыд!

Игроки беспокойно задергались.

Де Роан обронил:

– Чистая правда!

– Браво! – принялись аплодировать бароны де Ла Юно-де и де Барбаншуа.

– Не так ли, господа? – опять принялся за свое горбун. – Правду всегда изрекают посмеиваясь. Эти молодые люди сгорают от нетерпения вышвырнуть меня отсюда, их удерживает лишь почтение к вашим сединам. Я говорю о господах де Шаверни, Ориоле, Таранне и прочих. Все они представляют нашу блистательную молодежь, в которой сейчас всякого понамешано, как разноцветных ниток в клубке для вязания – родовитого, слегка потускневшего дворянства вперемешку со сбродом! Не сердитесь, ради бога, благородные господа, мы ведь на бале-маскараде, а я всего лишь бедный горбун. И уже завтра вы будете бросать мне экю, за то что я подставлю вам свою спину вместо пюпитра. Вы пожимаете плечами? Ну и славно! Говоря по совести, я не ожидал от вас ничего, кроме презрения.

Шаверни взял Навая под руку.

– Что будем делать с этим чудаком? – шепотом поинтересовался он. – Пойдем-ка лучше отсюда!

Пожилые вельможи от души смеялись. А наши игроки один за другим покидали ристалище.

– И после того как перст укажет, – возобновил свою филиппику горбун, повернувшись лицом к Роан-Шабо и его почтенным компаньонам, – на тех, кто фабрикует небылицы, на всякого рода дельцов, всех этих фокусников, играющих на повышение, и жонглеров, делающих ставку на понижение, на всю эту армию шарлатанов, обосновавшихся в особняке Гонзага, я заклеймлю также перед господином регентом – и все это перстом указующим, господа, да-да, собственным пальцем! – чьи-то несостоявшиеся амбиции и истекающую ядом злобу. Сюда попадут и те, кто не смог усмирить свое самолюбие и бешеную спесь – неуемные интриганы, вертопрахи с сединой в волосах, желающие воскресить дух Фронды, последователи госпожи дю Мэн и завсегдатаи особняка Селламара! В их числе окажутся и смешные либо гнусные заговорщики, которые готовы вовлечь Францию уж и не знаю в какую экстравагантную войну ради возвращения себе теплых местечек или почестей, об утере которых они скорбят. Те, кто расхваливают прошлое, возводят хулу на настоящее и льстят будущему, изможденные паяцы и шуты, надорвавшиеся ловкачи и прохиндеи, величающие себя обломками века славы и величия, старые, выжившие из ума перечницы, разбавленные легковерными и глуповатыми персонажами…

К этому моменту слушателей у разглагольствующего горбуна больше не осталось. Последние двое – Барбаншуа и Ла Юноде – кое-как ковыляли к выходу – один подволакивая из-за подагры правую ногу, а другой – левую. Человечек в черном беззвучно, про себя, рассмеялся.

– Перстом указующим! Пальцем! – глухо пробормотал он.

После чего он достал из кармана грамоту, скрепленную печатью с королевским гербом, уселся за опустевший стол для игры в ландскнехт и принялся ее читать. Документ начинался словами: «Мы, Людовик, милостью Божьей король Франции, Наварры и прочая…» Внизу стояли подписи Людовика и герцога Орлеанского, регента, заверенные государственным секретарем Ле Бланом и господином де Машо, начальником полиции.

– Превосходно! – пробежав грамоту глазами, оценил ее коротышка. – Впервые за последние двадцать лет можно гордо поднять голову, смело смотреть людям в глаза и бросить свое имя в лицо тем, кто нас преследует. Обещаю, что мы всем этим воспользуемся сполна!

Глава 5 

Розовые домино 


Помимо заголовка и подписей, в охранную грамоту входило и составленное по всем правилам свидетельство, выданное правительством Франции на имя шевалье Анри де Лагардера, бывшего офицера легкой кавалерии покойного короля. Этот документ, выдержанный строго в форме, недавно принятой для дипломатов, не аккредитованных официально, предоставлял шевалье Лагардеру гарантированное властями право свободного проезда по всей территории королевства и возможность абсолютно беспрепятственно покинуть его пределы в любое время и при любых обстоятельствах!

Последнюю фразу горбун восторженно повторил несколько раз. Регент может иметь причуды и недостатки, но он человек чести и держит данное им слово. При любых обстоятельствах! С такой формулировкой у Лагардера полностью развязаны руки. Тем самым мы обеспечили его появление здесь и – да поможет ему Господь! – дали возможность уйти подобающим образом!

Посмотрев на часы, которышка в черном встал.

У вигвама имелось два входа-выхода. В нескольких шагах от второго из них пролегала тропинка, ведущая через заросли к сложенной из необработанных бревен избушке мэтра Ле Бреана, консьержа и охранника дворцового сада. Его сторожка, как и все остальное, служила, разумеется, и декоративным целям. Приукрашенный фасад подсвечивался резным фонарем, скрытым в листве раскидистой липы; у самого домика завершалось ландшафтное оформление этой части парка. Вечерами это место являло собой безлюдный, темный и очень уютный уголок, находившийся под особым надзором французских гвардейцев.

Выходя из индейской палатки, горбун заметил перед зарослями собравшуюся после только что пережитого поражения группировку сторонников Гонзага. Они явно разговаривали о нем. Ориоль, Таранн, Носе, Навай и прочие вовсю зубоскалили, насмехаясь над уродцем, а Шаверни стоял молча, с задумчивым видом.

Судя по всему, горбун спешил, ибо сразу же направился в их сторону. Поднеся к глазу лорнет, он, казалось, любовался убранством сада, как и в момент своего появления у вигвама.

– Да, такое великолепие мог себе позволить только господин регент! – бормотал он. – До чего красиво! Восхитительно!

Наши игроки расступились, давая ему пройти. А тот сделал вид, что лишь сейчас неожиданно для себя заметил их.

– Ай-ай-ай! – воскликнул он. – Что это вы разбрелись кто куда? И помните, господа, перстом. Ясно? В рамках свободы, присущей балу-маскараду, позволительно все. Господа, ваш покорный слуга имеет честь откланяться!

Никто не препятствовал его уходу, за исключением Шаверни. Горбун, приподняв при последних словах шляпу, хотел было пройти мимо, но маркиз остановил его, чем вызвал хохот остальных приспешников Гонзага.

– Шаверни ищет новых приключений, – заметил Ориоль.

– Шаверни нашел себе хозяина, – добавил Навай.

– Еще более язвительного и болтливого, чем он сам!

Шаверни же тем временем обратился к горбуну:

– Уделите мне несколько минут, сударь!

– Да сколько пожелаете, маркиз, сколько пожелаете.

– Относятся ли ко мне лично оброненные вами слова насчет того, что «бывает веселье и без будущего»?

– Относятся.

– Не угодно ли вам разъяснить мне их смысл, сударь?

– Маркиз, я спешу.

– А что, если я силой заставлю вас это сделать?

– Не задирайтесь, маркиз! Господин де Шаверни убивает на поединке Эзопа II, прозванного также Ионой, владельца собачьей будки господина де Гонзага, – этот подвиг вознес бы вашу славу просто до небес!

Но Шаверни, тем не менее, предпринял попытку задержать горбуна, для чего протянул к нему руку. Тот же, схватив ее за запястье, с силой сжал в тисках своих пальцев.

– Маркиз, – тихо произнес он, – вы не настолько испорченный человек, как это может показаться, если судить по вашим поступкам. Мы оба с вами бывали в Испании, и во время моего путешествия по этой прекрасной стране, в Овьедо, мне однажды довелось стать свидетелем довольно диковинного случая. У еврейского купца появился боевой конь благородных кровей, которого держали вместе с мулами, использовавшимися для перевозки грузов. И когда я вскоре вновь оказался в тех же местах, выяснилось, что жеребец издох от работы. Так и вы, маркиз, явно не на своем месте в этой компании и умрете молодым, поскольку вам будет слишком трудно превратиться в шельму и мерзавца.

Поклонившись Шаверни, горбун пошел своим путем и вскоре скрылся за кустами. А маркиз, задумчиво склонив голову на грудь, стоял не шелохнувшись.

– Ну наконец-то этот тип убрался! – воскликнул Ориоль.

– Этот урод – сущий дьявол во плоти, – поддакнул Навай.

– Гляньте-ка, как озабочен бедняга Шаверни!

– И что за игру затеял этот проклятый горбун?

– Шаверни, что он тебе там наплел?

– Шаверни, поделись с нами впечатлениями о разговоре с ним!

Они окружили маркиза. Шаверни смотрел на них невидящим взглядом. Он настолько ушел в себя, что даже не отдавал себе отчета в том, что повторяет поразившие его слова:

– Бывает веселье и без будущего.

Музыка в салонах стихла. Наступил антракт между двумя менуэтами. Толпа в парке от этого стала еще плотнее, в ней беспрестанно возникали мелкие интрижки.

Принцу де Гонзагу надоело торчать в приемной, и он ушел в гостиную. Его безукоризненные манеры и изысканная речь обеспечивали ему большой успех у дам, охотно повторявших, что, будь Филипп де Гонзаг даже бедняком из незнатного рода, он все равно блистал бы как истинный рыцарь. Вы, естественно, понимаете, что титул принца, легитимность которого оспаривали лишь несколько робких голосов, а также его миллионы, в отношении которых никаких сомнений не могло даже возникнуть, никоим образом не вредили столь лестному мнению о нем в обществе.

Хотя де Гонзаг и был на короткой ноге с регентом, сам он никогда не опускался до развязности, столь почитаемой в те времена при дворе. Его речь всегда отличалась учтивостью и сдержанностью, а сам Гонзаг при всех обстоятельствах держался с большим достоинством. Это, однако, нисколько не меняло дьявольской сущности его натуры.

Гонзага весьма высоко ценила герцогиня Орлеанская, а что касается воспитателя юного короля, славного аббата де Флёри, чьего расположения никто так и не сумел добиться, так тот почитал его чуть ли не за святого.

Придворные охотники за новостями подробнейшим образом и достаточно разнообразно донесли до публики все, что произошло в тот день в особняке Гонзага. Великосветские дамы в большинстве своем сочли, что поведение принца по отношению к супруге перехлестнуло рамки подлинного героизма. Этот человек выглядел в их глазах неким апостолом и мучеником! Двадцать лет терпения и страданий! Двадцать лет неизбывной доброты и кротости перед лицом неизменного пренебрежения и презрения! Даже в античной истории невозможно отыскать более достойных, чем этот его поступок, примеров.

Принцессам уже было известно, каким блестящим оратором проявил себя на семейном совете господин де Гонзаг. Простодушная по натуре мать регента – она была родом из Баварии – искренне протянула ему свою толстую руку для поцелуя. Герцогиня Орлеанская осыпала его комплиментами. Невысокого росточка, аббатиса Шелльского монастыря, одна из дочерей регента, обещала помолиться за него, а герцогиня Беррийская, ее сестра, заявила, что он несравненный и возвышенный романтик.

Что до несчастной принцессы де Гонзаг, то все с превеликим удовольствием забили бы ее камнями за то, что она причиняет страдания столь достойному человеку. Вам прекрасно известно, что Мольер отыскал дивное имя Тартюфа в Италии!

Купающийся в лучах славы Гонзаг вдруг заметил в проеме двери своего Пейроля. Вытянутая физиономия верного слуги принца и при обычных-то обстоятельствах никогда не излучала буйного веселья, но сегодня он выглядел как вестник несчастий. Его мертвенно-бледное лицо было испуганным, он непрерывно вытирал платком выступавший на висках пот. Гонзаг подозвал его. Пейроль безропотно повиновался и неловко пересек залу. Он тут же прошептал несколько слов на ухо своему хозяину. Тот живо поднялся и, сохраняя присутствие духа, – черта, свойственная всем плутам по ту сторону разделяющих Францию и Италию гор, – изобразил изумление.

– Госпожа принцесса де Гонзаг только что появилась на балу? Тогда я должен ее встретить.

Даже сам Пейроль поразился такой находчивости.

– Так где я могу ее отыскать? – обратился к нему принц.

Пейроль не имел ни малейшего представления о месте нахождения принцессы, но он поклонился и прошел вперед.

Расчувствовавшиеся принцессы проводили поспешно уходящего Гонзага томными взглядами. Ах он бедняжка!

– В чем дело? – спросил принц Пейроля, едва они остались наедине.

– Горбун здесь, на балу, – ответил его подручный.

– И что из того? Мне это известно, ведь я сам вручил ему приглашение.

– Но вы не наводили справок о нем.

– Где же, по-твоему, я мог бы это сделать?

– Мне представляется, что он опасный человек.

– Ну и остерегайся его, если так боишься. У тебя ко мне все?

– Сегодня вечером он более получаса беседовал с регентом.

– С регентом? – удивленно переспросил Гонзаг.

Но он тотчас взял себя в руки и добавил:

– Видно, у него немало сплетен накопилось для его королевского высочества.

– Да уж, действительно, – согласился Пейроль. – Судите сами…

И доверенный человек принца поведал тому обо всем, что недавно произошло в вигваме.

Стоило ему умолкнуть, как Гонзаг, с жалостью взглянув на своего клеврета, рассмеялся.

– Неглупый народ эти горбуны! – небрежно бросил он. – Но их разум причудлив и уродлив, как и тело, и они постоянно разыгрывают какие-то никому не нужные комедии. Тот, кто поджег храм в Эфесе[64] с желанием прославиться, вероятно, тоже был горбуном.

– И это все, что вы можете сказать о моем сообщении! – воскликнул Пейроль.

– Разве что, – размышлял вслух Гонзаг, – ему взбрело в голову очень дорого продать себя.

– Он же нас предает, монсеньор! – с жаром выпалил Пейроль.

Гонзаг, улыбаясь, бросил на него взгляд через плечо.

– Бедный ты мой глупец, – вполголоса пожурил он, – придется еще немало потрудиться, чтобы сделать из тебя что-то стоящее. Ты до сих пор так и не понял, что этот горбун расшибается в лепешку в наших же интересах?

– Признаюсь, монсеньор, что я и в самом деле не догадался об этом.

– Не люблю чрезмерного усердия, – продолжал развивать свою мысль Гонзаг. – Придется отчитать его как следует. И тем не менее у меня нет сомнений, что он подбрасывает нам отличнейшую идею.

– Не соблаговолит ли монсеньор пояснить мне…

Они уже подошли к грабовой аллее, находившейся на месте теперешней улицы Монпансье. Гонзаг по-дружески взял своего приспешника под руку.

– Доложи в первую очередь, – начал он, – что произошло на улице Шантр.

– Ваши распоряжения были выполнены самым тщательным образом, – откликнулся Пейроль. – Я отправился во дворец лишь после того, как лично убедился в том, что носильщики портшеза взяли курс на Сен-Маглуар.

– А что с доньей Крус? То есть с мадемуазель де Невер?

– Она должна быть где-то здесь, на балу.

– Ступай поищи ее. Знатнейшие дамы жаждут встретиться с ней. Я уже подготовил почву, и ей обеспечен колоссальный успех. А теперь вернемся к горбуну. Что он сказал регенту?

– Вот этого-то мы и не знаем.

– А я знаю, по крайней мере догадываюсь. Он заявил тому: «Убийца Невера жив».

– Тише! – невольно вырвалось у Пейроля, которого от головы до пят пробрала дрожь.

– Он сделал все правильно, – бесстрастно продолжал Гонзаг. – Убийца Невера и вправду жив. И какой интерес скрывать это мне, мужу вдовы Невера, единственному судье в этом деле и законному мстителю? Да, убийца герцога на свободе! Мне хотелось бы, чтобы весь двор сейчас собрался здесь и услышал от меня эти слова.

С Пейроля ручьями катился пот.

– А раз он благополучно здравствует, – добавил Гонзаг, – то мы, ей-богу, его отыщем.

Он остановился, пытливо всматриваясь в своего доверенного человека. Тот дрожал как осиновый лист, его лицо подергивалось в нервном тике.

– Ты все понял? – спросил Гонзаг.

– Я уразумел, что это игра с огнем, монсеньор.

– Такова идея, подаренная нам горбуном, – продолжал принц, внезапно понизив голос. – И клянусь честью, она неплоха! Остается, однако, неясным, почему она у него возникла и по какому праву он вмешивается, при этом выставляя себя более осведомленным в этом вопросе, чем мы? Это и надлежит выяснить. Такие умники обычно рано умирают.

Пейроль живо поднял голову. Наконец-то с ним перестали говорить на непонятном ему языке.

– Так что, сделать это сегодня ночью? – спросил он шепотом.

Гонзаг и Пейроль подошли уже к центральной арке грабовой аллеи. С этого места открывался замечательный вид на комплекс подсвеченных рощ и на статую божества Миссисипи – всю в ореоле бесчисленных брызг от извергаемых фонтанами струй. Какая-то женщина в строгом придворном платье, поверх которого было надето черное домино, и с лицом скрытым под маской, шла им навстречу по другой стороне аллеи. Ее поддерживал под руку седовласый старик.

Войдя под арку, Гонзаг толкнул Пейроля, приказывая тому укрыться в тени.

Женщина и старик прошли через арку.

– Ты узнал ее? – прошептал одними губами Гонзаг.

– Нет, – ответил его верный слуга.

– Мой дорогой президент, – произнесла в этот момент женщина в маске, – пожалуй, не стоит сопровождать меня дальше.

– Понадобятся ли еще госпоже принцессе мои услуги этой ночью? – осведомился старик.

– Да, встретимся через час на этом же месте.

– Это же президент де Ламуаньон! – прошептал Пейроль.

Спутник дамы в маске поклонился ей и скрылся в боковой аллее.

– Такое впечатление, – проронил Гонзаг, – что госпожа принцесса еще не отыскала то, что ей нужно. Не будем терять ее из виду.

Действительно, женщиной в маске была принцесса де Гонзаг. Надвинув капюшон своего домино на лицо, она направилась к фонтану.

Толпа вновь возбудилась. Оповестили о прибытии регента и добрейшего господина Лоу, второго по значению человека в королевстве. Маленького короля пока в расчет не принимали.

– Монсеньор, – встрепенулся тем временем Пейроль, – так и не удостоил меня чести ответить на мой вопрос. Надо ли решить проблему с горбуном уже этой ночью?

– Ах вот ты о чем! Ну и нагнал он на тебя страху, верно?

– Слышали бы вы его так, как мне довелось…

– Разглагольствования о разверзнувшихся гробницах, призраках и каре небесной? Ничего нового в этой болтовне для меня нет, так что – никаких акций этой ночью. Сегодня мы будем следовать указанным им путем. Внимательно выслушай меня и постарайся понять. В ближайшее время, если он выполнит данное нам обещание, – а он сдержит слово, я уверен, – мы со своей стороны тоже не преминем все сделать так, как им было заявлено регенту от нашего имени. На празднике объявится некий человек, мой самый заклятый враг, от одного имени которого вас всех бросает в дрожь, будто слабонервных женщин!

– Лагардер, – вырвалось у Пейроля.

– И вот тогда-то, при свете люстр и в присутствии уже взволнованной толпы, ожидающей, что еще до конца этой ночи произойдет какая-то великая драма, мы сорвем с этого типа маску и громогласно объявим: вот он, убийца Невера!

 
– Видел? – спросил Навай.

– Клянусь честью, она очень похожа на госпожу принцессу, – отозвался Жиронн.

– И одна в этой толпе, – подхватил Шуази, – без достойного сопровождения, даже без пажа.

– Она кого-то разыскивает.

– Будь я проклят, какая прелестная женщина! – воскликнул разом очнувшийся от охватившей его хандры Шаверни.

– Которая? Та, что в розовом домино? Да ведь это же Венера собственной персоной! В самом деле!

– Это мадемуазель де Клермон, и ищет она меня! – возбудился Носе.

– Ну ты и хлыщ! – перебил Шаверни. – Разве не видишь, что перед нами супруга маршала де Тессе, и нужен ей не кто иной, как я, пока ее доблестный муженек бегает за русским царем?

– Ставлю пятьдесят луидоров, что это – мадемуазель де Клермон.

– Сто, что маршальша!

– Так пойдем и спросим у нее, кто она такая!

Повесы одновременно сорвались с места. И только тогда заметили, что на небольшом расстоянии за прекрасной незнакомкой следуют два молодца со шпагами в полтора локтя. Подбоченясь и задрав головы, оба остро поглядывали вокруг из-под своих масок.

– Тьфу ты! – хором воскликнули Носе и Шаверни. – Это не мадемуазель де Клермон и не маршальша, а просто доброе приключение!

Все наши игроки собрались недалеко от пруда. Совершив предварительно набег на столы, ломившиеся от напитков и пирожных, все они пребывали в приподнятом настроении.

Ориоль, новоиспеченный дворянин, сгорал от желания выкинуть что-нибудь экстравагантное, дабы подтвердить свое право на принадлежность к благородному сословию.

– Господа! – взвизгнул он, поднявшись на цыпочки. – А не мадемуазель ли Нивель это, случаем?

Шутки ради Ориолю никогда не отвечали, если он заводил речь о мадемуазель Нивель. За последние полгода он растранжирил в угоду ей пятьдесят тысяч экю. Без злых насмешек, которые только подстегивают любовь толстосумов, они в этом мире были бы слишком счастливы.

Прелестной незнакомке явно было не по себе в подобной толчее. Ее ищущий взгляд останавливался на всех попадавшихся на пути группках гостей. Даже маска не могла скрыть ее смущения. А два молодца держались рядом, следуя позади женщины шагах в десяти – двенадцати.

– Вперед, брат Паспуаль!

– Верно говоришь, мой благородный друг Кокардас.

– Клянусь головой Господней, тут не до шуток, милейший.

Этот проклятый горбун разговаривал с ними от имени Лагардера, и что-то им подсказывало, что некий строгий наблюдатель не спускает с них глаз. А посему они держались напряженно, сохраняя важный вид, словно часовые на посту. Дабы иметь возможность во исполнение указаний горбуна свободно перемещаться по парку среди приглашенных, они сбегали переодеться в новые камзолы, освободив по ходу дела Франсуазу и ее внука Берришона.

Вот уже битый час бедняжка Аврора, потерявшись в этом столпотворении, безуспешно разыскивала своего друга Анри. Она встретила по дороге принцессу де Гонзаг и едва удержалась, чтобы не заговорить с ней, ибо пламенные взгляды всех этих вертопрахов буквально обжигали ее, и девушку охватывал страх. Но что следовало ей сказать, чтобы добиться протекции одной из этих знатных дам, которая здесь, на празднике, чувствовала себя как дома? Аврора так и не решилась ничего предпринять. К тому же она спешила поскорее добраться до полянки Дианы, где ей была назначена встреча.

– Господа, – провозгласил, возвращаясь к друзьям, Шаверни. – Это ни мадемуазель де Клермон, ни маршальша, ни Нивель, ни вообще кто-либо из наших знакомых дам. Перед вами чудной красоты женщина, совсем новенькая на этом балу. Будь она мещаночкой, не обладала бы такой королевской осанкой; провинциалка, даже запродав душу дьяволу, не сумела бы обрести эту волшебную стать; придворная дама ни в коем случае не выказывала бы столь очаровательного замешательства. Так что у меня созрело предложение.

– Рассмотрим его, маркиз! – тут же послышалось со всех сторон.

И его приятели-шалопаи окружили его кольцом.

– Она кого-то разыскивает, не так ли? – развивал Шаверни свою мысль.

– Пожалуй, это верно, – согласился Носе.

– Не думаю, что сказать так было бы преувеличением, – поддержал его Навай.

Все остальные дружно поддакнули:

– Ну конечно, это очевидно.

– Так вот, господа, – продолжал Шаверни, – этот некто, к кому она так стремится, тот еще счастливчик!

– Согласны. Но каково же ваше предложение?

– Я считаю несправедливым, – гнул свою линию маркиз, – что подобным сокровищем завладел какой-то тип, не входящий в наше достопочтенное братство.

– Сие беззаконно и неправедно, возмутительно и обидно! – единодушно поддержали его приятели.

– А посему я предлагаю, – заключил Шаверни, – сделать так, чтобы это милое дитя не встретилась с тем, кого она ищет.

– Браво! – с энтузиазмом подхватили повесы. – Наконец-то Шаверни вновь стал самим собой!

– Item[65], – разъяснил маркиз, – пусть вместо этого незнакомца она натолкнется на кого-то из нас.

– Еще раз браво! Брависсимо! Слава Шаверни!

Маркиза чуть не принялись качать.

– Но, – заметил Навай, – на кого именно она выйдет?

– На меня, на меня, на меня! – завопили все разом, включая даже Ориоля, этого новоиспеченного шевалье, позабывшего по этому случаю о мадемуазель Нивель.

Величественным жестом Шаверни попросил всех успокоиться.

– Господа, – заявил он, – дебаты на этот счет преждевременны. Сначала следует отсечь от этой чаровницы ее провожатых и только потом игрой в кости или простой жеребьевкой выявить, кто удостоится чести составить ей компанию.

Столь мудрое предложение вызвало всеобщее одобрение.

– Итак, на приступ! – бросил клич Навай.

– Минутку, господа! – вмешался Шаверни. – Прошу дать добро на то, чтобы я возглавил эту операцию.

– Согласны! Согласны! Вперед!

Шаверни огляделся.

– Главное – не наделать шуму, – продолжал он излагать свой план. – В парке полно французских гвардейцев, и будет печально, если нас еще до ужина выставят отсюда. Поэтому применим военную хитрость. А ну-ка, у кого глаза позорче, скажите: не просматривается ли где-нибудь в толпе еще одно розовое домино?

– Мадемуазель Нивель так одета, – тут же выпалил Ориоль.

– А вон еще одно, второе, третье! – раздались голоса приятелей Шаверни.

– Я имею в виду розовое домино на даме, которая нам знакома, – пояснил маркиз.

– Вон там мадемуазель Дебуа! – воскликнул Навай.

– И у Сидализы такое же! – вмешался Таранн.

– Нам нужно только одно розовое домино. Делаю выбор в пользу Сидализы, поскольку у нее фигурка почти такая же, как и у нашей прелестницы. Приведите-ка сюда Сидализу!

Та прогуливалась с каким-то замшелым стариканом, по меньшей мере герцогом и пэром. Ее быстро доставили к Шаверни.

– Любовь моя, – проникновенно принялся объяснять ей маркиз, – перед тобой Ориоль, получивший нынче дворянство, и он лично обещает тебе сто пистолей, если ты сумеешь нам ловко помочь. Речь идет о том, чтобы отвлечь вот тех двух злющих церберов, сбить их с толку, переключив их внимание целиком на тебя.

– А повеселиться хоть доведется? – поинтересовалась Сидализа.

– Да уж обхохочешься! – заверил ее Шаверни.


Глава 6 

Дочь Миссисипи 


Ориоль даже не пикнул, когда от его имени пообещали сто пистолей: ведь его при этом назвали дворянином. Милашку Сидализу же прельщала возможность ввязаться в какую-нибудь авантюру. И она согласилась:

– Раз есть возможность немного посмеяться, я готова!

Долгих объяснений не понадобилось. Уже пару минут спустя она, переходя от одной группы гостей к другой, добралась до своего места назначения – между Авророй и двумя учителями фехтования. Тем временем один отряд генерала Шаверни выдвинулся в направлении Кокардаса-младшего и брата Паспуаля и затеял с ними небольшую потасовку, в то время как второй отряд предпринял обходной маневр с целью отрезать Аврору от ее телохранителей.

Первым двинули локтем Кокардаса. Тот, грозно рыкнув: «Клянусь головой Господней!» – тут же схватился за шпагу, но Паспуаль успел шепнуть ему:

– Вперед!

Кокардас проглотил оскорбление. Но тут Паспуаль чуть не упал от увесистого тычка.

– Только вперед! – проревел Кокардас, увидев, как глаза его друга сверкнули недобрым блеском.

Вот так же сурово кающиеся грешники монашеского ордена траппистов, известного своими строгими уставными требованиями, сходясь и расходясь, стоически восклицают: «Брат! Придется умереть!»

– Нечистая сила! Вперед!

И тут же ступню гасконца раздавил чей-то каблук, а нормандец вторично чуть не шлепнулся наземь, поскольку ему сунули между ног ножны от шпаги.

– Вперед!

Но уши славных рубак уже полыхали.

– Сокровище ты мое, – процедил сквозь сжатые зубы Кокардас после четвертой оскорбительной выходки против него, с жалостью взглянув на Паспуаля. – Думаю, я сейчас рассержусь, разрази меня гром!

Паспуаль сопел, как тюлень, но не отвечал на провокации; однако когда Таранн попытался еще раз его поддеть, сей неосторожный финансист напоролся на увесистую оплеуху. Кокардас глубоко и с облегчением вздохнул. Получилось, что первым на нападки незнакомцев ответил не он.

И со спокойной совестью он, резко выбросив кулак, послал глотать пыль на землю Жиронна, а вдогонку за ним и ни в чем не повинного Ориоля.

Завязалась драка. Длилась она всего ничего, но вторая группа, возглавляемая лично Шаверни, успела за это время окружить и увлечь в сторону Аврору. Кокардас и Паспуаль, обратив в бегство приставших к ним шалопаев, с беспокойством взглянули вперед. Розовое домино никуда не делось и по-прежнему маячило перед ними. Но это была уже Сидализа, честно зарабатывавшая тем самым свои сто пистолей.

Кокардас и Паспуаль, ничего не подозревая и радуясь, что им удалось в этой ситуации безнаказанно пустить в ход кулаки, зашагали вслед за Сидализой, время от времени триумфально повторяя:

– Вперед!

Аврора же в эти минуты полностью потеряла ориентацию и, не видя больше своих телохранителей, была вынуждена следовать за окружавшими ее членами команды Шаверни. Те же, делая вид, что уступают напору толпы, ненавязчиво уводили девушку к рощице между прудом и полянкой Дианы. В центре этой рощицы возвышался домик мэтра Ле Бреана.

Парк там и сям пересекали довольно узкие тропинки, извивавшиеся согласно начинавшей приживаться во Франции английской моде. Основная толпа предпочитала широкие аллеи, поэтому на малых тропках прохожих почти не было. Особенно характерными в этом смысле были места близ домика Ле Бреана, около которого ютилась уединенная беседка из грабового дерева. Именно сюда молодые повесы и завлекали бедняжку Аврору.

Шаверни, подняв руку, сдернул свою маску. Аврора громко вскрикнула, узнав в нем молодого человека, которого встречала в Мадриде. На шум быстро откликнулись в домике – дверь внезапно распахнулась. На пороге возник крупный мужчина в маске, полностью закутанный в просторное черное домино. В руке у него сверкала обнаженная шпага.

– Не бойтесь, прекрасная дама, – поспешил успокоить девушку маленький маркиз. – Эти господа и я, все мы единодушно заверяем вас, что являемся вашими покорными поклонниками.

Воркуя подобным образом, он одновременно попытался обнять Аврору за талию; девушка стала звать на помощь. Правда, крикнуть ей удалось всего один раз, поскольку скользнувший ей за спину Альбре закрыл ее рот шелковым платком. Однако и одного возгласа оказалось достаточно. Человек в черном домино переложил шпагу в левую руку, а правой ухватил Шаверни за шиворот и мощным толчком отшвырнул его метров на десять. Альбре постигла та же участь.

В воздух мгновенно взлетели десять клинков. Черное домино перехватил шпагу в правую руку, в два выпада обезоружил Жиронна и Носе, находившихся в авангарде группы. Ориоль, видя это, вознамерился действовать решительно и, желая показать себя достойным недавно приобретенного дворянского звания, обратился в бегство, неистово вопя: «Помогите!» Монтобер и Шуази ринулись в атаку, но первый сразу же рухнул на колени, получив рубящий удар по уху, а второму повезло еще меньше – он заработал приличный шрам на лице.

Тем временем к месту схватки уже спешили гвардейцы, привлеченные шумом. Любители приключений, каждому из которых досталось – кому побольше, кому поменьше, – разлетелись во все стороны, подобно стайке вспугнутых птиц. И стража не застала на месте стычки ни души, поскольку черное домино и девушка тоже испарились, словно по мановению волшебной палочки.

Единственное, что услышали блюстители порядка, так это стук закрываемой двери в домике мэтра Ле Бреана.

– Дьявол меня раздери! – воскликнул Шаверни, отыскав в конце концов в толпе Навая. – Вот это драчка так драчка! Хотел бы я свидеться с тем здоровяком, хотя бы ради того, чтобы выразить восхищение мощью его кулачищ.

К ним, опустив головы, подошли Жиронн и Носе. Шуази, отступив в затемненный уголок, прижимал к щеке окровавленный платок, Монтобер изо всех сил старался спрятать от посторонних глаз покалеченное ухо. Пять-шесть других повес тоже получили более или менее заметные травмы, которые следовало как-то скрыть. И лишь Ориоль, этот бравый пузанчик, ничуть не пострадал!

Шалопаи, сконфуженные и пристыженные, переглядывались. Задуманная ими операция с треском провалилась, и каждый из дворян невольно задумывался, кто бы это мог выступить в роли их столь грозного противника. Они сумели бы по пальцам перечесть всех удальцов клинка, появлявшихся в фехтовальных залах Парижа. Последние уже не так процветали, как в конце предыдущего века. Наступили другие времена. Никто из известных им виртуозов шпаги не был в состоянии справиться с десятком противников, к тому же надо честно признать – он сделал это не слишком напрягаясь. Черному домино даже не помешало его широкое одеяние. По сути, он просто расщедрился на два-три великолепных выпада, сделав это солидно и даже степенно. Да, это был выдающийся мастер клинка, с этим не поспоришь!

Ясно, что это был человек со стороны, им неизвестный. Никто в фехтовальных залах, включая учителей и их помощников, не смог бы продемонстрировать мастерство подобного уровня.

Совсем недавно вспоминали герцога де Невера, убитого в расцвете сил. Вот он был великолепным бойцом, память о котором сохранилась во всех фехтовальных залах: шпага, стремительная, как мысль; ноги, словно выкованные из стали; взгляд что у рыси! Но он ведь умер, а каждый участник потасовки мог засвидетельствовать, что черное домино отнюдь не был призраком.

Жил во времена Невера один человек, владевший шпагой, пожалуй, получше герцога – офицер легкоконной гвардии покойного короля; звали его Анри де Лагардер. Но в конце концов, какое значение имело имя их неизвестного противника? Неоспоримо было, что этой ночью нашим бедовым проказникам сильно не повезло. Сначала им устроил словесную выволочку горбун, затем как следует вздул некто в черном домино. Теперь следовало взять уже двойной реванш.

 
– Балет! Балет!

– Его королевское высочество! А там – принцессы! Смотрите – принцессы!

– А вот и господин Лоу. В сопровождении милорда Стайрса, посла королевы Англии Анны![66]

– Не толкайтесь, черт возьми! Всем места хватит!

– Грубиян! Наглец! Дикарь!

Перепалка сопровождалась всем, что обычно случается при большом столпотворении: помятые бока, отдавленные ноги, полузадушенные женщины.

Из гущи толпы доносились вопли. Женщины небольшого роста почему-то обожают участвовать в разного рода сборищах. Им ничего не видно, они испытывают адские муки, но не в силах устоять перед соблазном этих невыносимых терзаний.

– Господин Лоу! Гляньте-ка, господин Лоу поднимается на помост к регенту!

– Вон та женщина в жемчужно-сером домино, это госпожа де Парабер.

– А в красновато-буром – герцогиня де Фаларис.

– Что-то господин Лоу побагровел! Наверно, плотно поужинал.

– А регент совсем бледный, видно, получил плохие вести из Испании!

– Тихо! Успокойтесь! Балет! Балет!

Расположившийся у пруда оркестр взял аккорд – то была знаменитая первая поводка смычком по струнам, о которой еще пятнадцать или двадцать лет назад столько судачили в провинции.

Помост возвели возле дворца, к которому тот был обращен тыльной стороной. Перед ним возникло нечто вроде холма, усеянного пестрыми женскими нарядами. Перед зрителями с помощью невидимого механизма поднялся вверх занавес и возник, конечно, пейзаж Луизианы – участки девственных джунглей с вознесшимися до небес гигантскими деревьями, сплошь обвитыми удавами; беспредельные дали прерий, блестевшие голубизной горы; и сама широко раскинувшаяся золотая река, родоначальница вод Миссисипи.

Ее берега радовали взор привлекательными сценами, выдержанными в мягко-зеленых тонах, столь любимых художниками XVIII века. Одна за другой следовали очаровательные рощицы, напоминавшие земной рай, холмы, поросшие мхом, где весьма уместно смотрелась бы Калипсо, ожидающая юного и сурового Телемаха[67]. Однако долой всяких нимф и прочих мифологических героев – их попытались заменить более подходящими персонажами. Под чудесной тенистой листвой прогуливались индейские девушки – все в усыпанных блестками лентах и с яркими перьями в головных уборах-коронах. Молодые матери, грациозно двигаясь, подвешивали колыбели с новорожденными младенцами на ветви сассафрасов, колеблемых легким ветерком. Воины стреляли из луков либо бросали томагавки, старики покуривали трубки, важно восседая в составе советов вокруг костров.

Одновременно с тем, что открылось изумленным зрителям после поднятия основного занавеса, повсюду, словно из-под земли, вынырнули различные декорации, те, что в театре называют задниками, в результате чего статуя Миссисипи, находившаяся в центре пруда, оказалась в обрамлении великолепного пейзажа. Со стороны помоста и отовсюду из сада донесся гром аплодисментов.

Ориоль чуть не рехнулся от радости. Только что на его глазах на сцену выплыла мадемуазель Нивель, исполнявшая заглавную роль в балете – дочь Миссисипи.

Волей случая он оказался между бароном де Барбаншуа и бароном де Ла Юноде.

– Ну как? – воскликнул он, бесцеремонно пихая их локтями. – Как вы ее находите?

Оба барона, стоя на длинных, почти журавлиных ногах, презрительно взглянули на него сверху вниз.

– Стильно, правда ведь? – продолжал, ничуть не стесняясь, коротышка откупщик. – Ну разве не здорово она танцует? А до чего легка! Блестяще, верно? А как отливает золотом! Однако только юбка обошлась мне в сто тридцать пистолей, крылышки – в тридцать два луидора, поясок – в сто экю, а диадема – в целую акцию! Браво, обожаемая моя! Браво!

Бароны переглянулись поверх головы Ориоля.

– Такое очаровательное создание! – обронил барон де Барбаншуа.

– И от кого вынуждена получать свои наряды! – подхватил барон де Ла Юноде.

И оба, еще раз с грустью взглянув друг на друга поверх напудренной шевелюры толстячка откупщика, в унисон протянули:

– Куда мы катимся, господин барон? Куда?

За первым возгласом «Браво!», вырвавшимся у Ориоля, последовал шквал аплодисментов. Мадемуазель Нивель и впрямь была бесподобна, а ее па у пруда среди водяных лилий и камыша было единодушно расценено как восхитительное.

Клянусь честью, этот господин Лоу был воистину славным и порядочным малым, раз сумел выдумать страну, где так превосходно танцуют. И толпа в едином порыве обратила к нему все свои улыбки! Она была без ума от него! Все были вне себя от радости!

И тем не менее две преисполненные страданиями души не принимали в этой всеобщей вакханалии никакого участия.

Кокардас и Паспуаль в течение примерно десяти минут скрупулезно следовали за розовым домино мадемуазель Сидализы. Затем оно неожиданно пропало, как если бы его поглотила разверзнувшаяся перед его обладательницей пропасть. Это случилось уже за прудом при входе в подобие палатки из тисненой бумаги, призванной изображать пальмовые листья. Когда Кокардас и Паспуаль пожелали пройти в него, два стоящих в карауле французских гвардейца мигом скрестили чуть ли не под самыми их подбородками штыки своих ружей. Палатка, оказывается, предназначалась для девиц из кордебалета.

– Клянусь головой Господней! Друзья мои… – заикнулся было Кокардас.

– Отвали! – последовало в ответ.

– Мой храбрый воин… – попытался в свою очередь Паспуаль.

– Кому сказано: прочь!

Они с удрученным видом переглянулись.

Теперь все прояснилось: они упустили оставленную на их попечение птичку, провалили дело!

Кокардас протянул руку Паспуалю.

– Вот так, милый мой, – в приступе глубокой меланхолии проговорил он. – Мы сделали все, что было в наших силах.

– Просто нам не повезло, вот и все, – ответил ему нормандец.

– Ну, нечистая сила! Теперь наша песенка спета! Давай-ка крепко закусим и изрядно выпьем, пока еще мы тут, а потом, право же, va a Dios[68], как они там выражаются.

Брат Паспуаль тяжко вздохнул.

– Перед смертью я обращусь к нему с единственной просьбой, – уныло протянул он. – Чтобы он ударил посильнее и сразу в грудь. Ему-то ведь все едино.

– А почему это в грудь? – недоуменно переспросил гасконец.

У Паспуаля на глаза навернулись слезы, и это его далеко не украшало. В этот высший момент Кокардас был вынужден признаться самому себе, что в жизни не видывал человека более непривлекательной наружности, чем тот, кого он постоянно называл «мое сокровище» или «драгоценный ты мой».

Но вот что ответил Паспуаль на вопрос Кокардаса, скромно потупив лишенные ресниц глаза:

– Мой благородный друг, я желаю отправиться на тот свет от доброго удара в грудь потому, что привык обычно нравиться дамам, и мне претила бы сама мысль о том, что одна или несколько представительниц прекрасного пола, которому я посвятил всю свою жизнь, вдруг увидят меня обезображенным после смерти.

– Ай-ай! – запричитал Кокардас. – Бедный мой голубок!

Но посмеяться над приятелем у него не было сил.

Оба принялись закладывать круги вокруг пруда. При этом они выглядели как два лунатика, едва переставлявшие ноги, ничего при этом не видя и не слыша.

Между тем разворачивавшийся на сцене балет под названием «Дочь Миссисипи» представлял собой весьма любопытное зрелище. С тех пор как люди выдумали балет, никто и никогда ничего подобного не видел.

Дочь Миссисипи, которую изображала прелестная Нивель, пропорхав бабочкой среди камышей, кувшинок и лилий, изящно позвала к себе своих подружек – надо полагать, племянниц Миссисипи, – и они сбежались к ней, трепетно неся в руках гирлянды цветов. Все эти изображавшие дикарок девушки, среди которых были Сидализа, Дебуа, Диплан, Ла Флёри и другие звезды-попрыгуньи того времени, потанцевали, ко всеобщему удовлетворению, некое совместное па. Оно было призвано продемонстрировать, как счастливо и свободно им живется на этих усыпанных цветами берегах. Внезапно из зарослей тростника выскочили препротивные индейцы, совсем обнаженные и рогатые, которые устремились к красавицам. Мы не знаем, в какой степени родства они находились с Миссисипи, но рожи у них были самые мерзкие.

Резвясь, пылко жестикулируя и выделывая устрашающие коленца, они набросились на девушек с очевидным намерением порубать их своими топориками в гастрономических целях. Палачи и жертвы, дабы хорошенько объяснить смысл происходяших событий, станцевали менуэт, который пришлось по требованию публики повторить на бис.

В этот самый момент, когда несчастные девушки вот-вот должны были быть съедены, скрипки смолкли, и откуда-то издалека донеслись фанфарные звуки горнов.

Отряд французских моряков ринулся на сцену, залихватски отплясывая новомодную джигу. Дикари, не переставая выделывать всевозможные па, стали угрожать им кулаками, а девушки, также все время танцуя, умоляюще воздевали руки к небесам. Короче, балетная баталия. В ее разгар командир французов и главарь дикарей сцепились в смертельной схватке, исполнявшейся как па-де-де. Победу французов обозначили через бурре[69], поражение индейцев – посредством куранта[70], затем в ход пошли гирлянды цветов, несомненно означавшие приобщение к цивилизации этих диких краев.

Но самым замечательным моментом в спектакле оказался финал. Перед ним блекли все предыдущие сцены. Он доказывал, что автор либретто – просто гениальный человек. Вот как выглядела заключительная часть балета.

Дочь Миссисипи, продолжая с невозмутимым упорством танцевать, отбросила наконец свою гирлянду цветов и сменила ее на картонный кубок. Не переставая демонстрировать различные па, она пробежалась по крутой тропинке, ведущей к статуе ее бога-отца. Добравшись до него, она поднялась на пуанты и, стоя на одной ноге, принялась заполнять кубок водой из реки. Последовал пируэт, после чего она вознамерилась окропить из сосуда плясавших внизу французов. И – о, чудо! Вода, которая должна была политься из кубка, превратилась вдруг в дождь золотых монет. Плевать на всех, кто не понял столь изящного и глубоко прочувствованного намека! На берегу реки взвихрилось танцевальное столпотворение, связанное с подбором участниками финала монет. За ним последовал общий бал племянниц Миссисипи, матросов и даже дикарей, которые, обратившись отныне к лучшим чувствам, в экстазе побросали в реку свои рога и украшения.

Успех был ошеломляющий, когда кордебалет скрылся в зарослях камыша три или четыре тысячи глоток возопили: «Да здравствует господин Лоу!»

Но на этом представление не завершилось, так как затем последовала кантата. И кто ее исполнял? Угадали? То была статуя, олицетворявшая реку. Ею оказался сеньор Анджелини, первый тенор-альтино Оперы.

Разумеется, найдутся люди, которые фыркнут: кантата, мол, скучнейшая штука и для того, чтобы обеспечить занятием растрепанных бардов, слагающих эту разновидность пошлятины, достаточно простых кондитеров. Но мы совершенно не разделяем подобной точки зрения. Безупречная кантата уже сама по себе стоит трагедии. Так мы считаем и имеем достаточно мужества заявить об этом. А кантата, исполненная в тот вечер, была еще более замысловатой и искусной, нежели балет, если подобное вообще возможно себе представить. В ней гений, олицетворявший Францию, высказался в адрес достопочтенного господина Лоу:

Сын Каледонии бессмертный.
Ниспосланный богами на галлов брег,
Ты изобилие принес, гармонию не позабыв при этом…



Там была также строфа, посвященная юному королю, и куплет о регенте. Так что все остались довольны.

Когда божество допело кантату, его сменили на посту, а бал продолжился.

Де Гонзаг на время представления был вынужден в силу своего статуса занять место на подиуме. В глубине души он побаивался, как бы регент не изменил своего к нему отношения, но его королевское высочество встретил принца наилучшим образом. Было очевидно, что его еще не успели ни о чем оповестить. Прежде чем подняться на помост, Гонзаг поручил Пейролю не спускать глаз с принцессы и тут же предупредить, в случае если какой-либо незнакомец попытается приблизиться к ней. Но во время спектакля никто его не побеспокоил. Следовательно, все развивалось наилучшим образом.

После балета и кантаты Гонзаг прошел в вигвам на полянке Дианы, где его ждал Пейроль. Госпожа принцесса тоже была там. Она в одиночестве сидела в сторонке и ждала.

В тот момент, когда Гонзаг уже решил удалиться, дабы не спугнуть своим присутствием дичь, на которую он самолично расставил силки, в индейскую палатку, весело гогоча, в полном составе ввалилась знакомая нам компания повес. Они уже позабыли о недавно постигших их неудачах и вовсю старались перещеголять друг друга в охаивании балета и кантаты. Шаверни имитировал дикарей, издавая напоминающие хрюканье звуки, Носе пел, выводя немыслимые рулады:

– «Сын Каледонии бессмертный…»

– Какой, однако, успех, а! – непрерывно восклицал Ориоль. – Бис! Бис! И костюм ее сыграл в успехе немаловажную роль!

– А значит, и ты сам! – сделали вывод его приятели. – Так вознесем же хвалу нашему Ориолю!

– Этому бессмертному сыну площади Мобер!

Однако, увидев Гонзага, они притихли. Все, за исключением Шаверни, вернулись к уготованной им роли придворных.

– Наконец-то мы встретились, кузен, – промолвил Навай. – А то стали уж беспокоиться.

– Без нашего дражайшего принца и праздник не в радость! – подбросил Ориоль.

– Послушай, кузен, – серьезным тоном начал Шаверни, – тебе известно, что тут происходит?

– Да мало ли что случается в жизни, – осторожно ответил Гонзаг.

– Иными словами, – продолжал развивать свою мысль Шаверни, – тебе доложили, что совсем недавно произошло на этом самом месте?

– Я обо всем рассказал монсеньору, – вмешался Пейроль.

– А он упомянул о человеке с абордажной саблей? – поинтересовался Носе.

– Смеяться будем потом, – отрезал Шаверни. – Расположение и благосклонность регента – мое последнее достояние, которое к тому же перепадает мне из вторых рук. Я заинтересован в том, чтобы мой именитый кузен имел прочные позиции при дворе. Если бы он мог помочь регенту в его расследовании…

– Мы все в распоряжении принца, – хором подтвердили приятели маленького маркиза.

– К тому же, – продолжал Шаверни, – дело об убийстве Невера всплыло на поверхность после стольких лег забвения и интересует меня как самый причудливый из всех известных мне романов. Кузен, у тебя есть какие-нибудь подозрения относительно убийцы?

– Нет, – ответил Гонзаг. Но тут же, будто именно в это мгновение его осенила интересная мысль, добавил: – Впрочем, есть соображение насчет одного человека.

– Кого именно?

– Вы слишком молоды и не знали его.

– Имя!

– Этот субъект, – размышлял вслух Гонзаг, – пожалуй, мог бы сказать, от чьей руки пал мой несчастный родственник Филипп де Невер.

– Скажите, кто он! – требовательно закричали со всех сторон.

– Шевалье Анри де Лагардер.

– Он здесь, – не раздумывая, выпалил Шаверни. – Человек в черном домино – это он!

– О чем вы? – живо отреагировал Гонзаг. – Вы видели его?

– Да так, приключилась тут одна глупая история. Но мы ведь ни сном ни духом ничего не знаем об этом Лагардере, кузен, – спохватился маркиз. – Если окажется, что он присутствует на этом бале-маскараде…

– Если это произойдет, – твердо заявил принц де Гонзаг, – я лично укажу его королевскому высочеству убийцу Филиппа де Невера.

– Я здесь! – вдруг прозвучал позади него чей-то низкий мужественный голос.

Услышав его, Гонзаг вздрогнул так сильно, что Носе счел необходимым поддержать его во избежание падения.

Глава 7 

Грабовая аллея 


Принц какое-то время собирался с силами, прежде чем обернуться. Его приспешники, видя замешательство своего патрона, смутились и даже пришли в изумление. Шаверни нахмурился.

– Этого человека величают Лагардером? – спросил он, кладя руку на эфес своей шпаги.

Повернувшийся, наконец, на голос Гонзаг взглянул на того, кто произнес столь значимые для него слова: «Я здесь!» Перед ним возвышался, скрестив руки на груди, мужчина. Маски на лице не было.

Гонзаг с трудом выдавил из себя:

– Да, это он!

Принцесса, которая с самого начала происходящих в вигваме событий отрешенно сидела в сторонке, погруженная в свои мысли, казалось, ожила при имени Лагардера. С этого момента она внимательно прислушивалась к обмену репликами, хотя и не решалась вступить в разговор.

Именно от этого человека зависела сейчас ее дальнейшая судьба.

Лагардер был одет как принято при дворе – в отличный костюм из вышитого белого атласа. Это был все тот же красавец Лагардер, даже еще более статный и изящный, чем прежде. Теперь он выглядел мужественнее и внушительнее, нисколько не утратив при этом былой гибкости тела. Его лицо отражало острый ум и свидетельствовало о волевом и благородном характере. Какие-то необъяснимые чувства, вроде смирения и кроткой печали, смягчали его пламенный взор. Страдания вообще во благо возвышенным натурам, а он явно был наделен душой высокого полета, и она познала великую горечь. Но его тело было словно отлито из бронзы. И точно так же, как ветер, снег и ненастье бессильны против статуй из этого металла, так и на его высоком лбу время, усталость, боль, радости и страсти не оставили никакого следа.

Он был молод, прекрасен, его светлые волосы отлично гармонировали с золотистым загаром, которым наградило его жаркое солнце Испании. Именно такого рода контраст очень идет людям героического склада: шелковистые пряди обрамляют смуглые черты солдата.

Наверняка можно было без труда отыскать костюмы столь же богатые и блестящие, как у Лагардера, но никто не носил их с таким изяществом. Лагардер своей статью был подобен королю.

Он не удостоил своим вниманием жест маленького маркиза де Шаверни, но бросил беглый взгляд в сторону принцессы, словно желая ей сказать: «Подождите меня!» – а затем подхватил Гонзага под правую руку и увлек в сторону.

Гонзаг не сопротивлялся.

Пейроль же шепотом предупредил:

– Господа, будьте наготове!

Клинки немедленно вылетели из ножен. Но госпожа де Гонзаг поспешила встать между своим мужем, отошедшим с Лагардером, и приспешниками принца.

Поскольку Лагардер не спешил начать разговор, Гонзаг решил захватить инициативу и спросил его дрогнувшим голосом:

– Сударь, что вам от меня угодно?

Они оба стояли под люстрой, и свет ее освещал их в равной степени. Лагардер и Гонзаг побледнели, их взгляды скрестились в яростном поединке. Через какое-то мгновение принц не выдержал и моргнул, а затем вообще потупил взгляд. Гневно топнув ногой, он попытался вырвать руку, повторив свой вопрос:

– Что вам от меня угодно, сударь?

Но пальцы Лагардера сжимали его руку, словно стальные тиски. Принцу не только не удалось освободиться, но произошло нечто весьма странное. Лагардер, по-прежнему полностью владея собой и сохраняя невозмутимость, начал еще сильнее сдавливать запястье Гонзага. Тот конвульсивно дернулся.

– Вы причиняете мне боль! – едва сумел прошептать принц, по лбу которого ручьями стекал пот.

Но Анри все так же молчал, лишь удвоив свои усилия. Гонзаг приглушенно вскрикнул. Скрюченные пальцы его правой руки непроизвольно разжались, и тогда Лагардер, все такой же хладнокровный и безмолвный, сорвал с нее перчатку.

– Неужели мы стерпим такое обращение с принцем, господа? – вырвалось у Шаверни, и, вскинув шпагу, он сделал шаг вперед.

– Прикажите вашим людям успокоиться, – наконец заговорил Лагардер.

Принц де Гонзаг, повернувшись к своим приближенным, сказал:

– Господа, прошу вас не вмешиваться в наши дела.

Его рука обнажилась. Палец Лагардера уперся в длинный шрам у основания запястья принца.

– Это моя отметка! – вполголоса произнес он с глубоким волнением.

– Согласен, ваша, – поспешил ответить Гонзаг, невольно скрипнув зубами. – Я не забыл этого, зачем понадобилось мне это напоминать?

– Мы впервые встретились с вами лицом к лицу, господин де Гонзаг, – неспешно процедил Анри. – И думаю, не в последний раз. До сих пор я мог опираться лишь на подозрения, мне было необходимо подтвердить их. Теперь ясно: убийца Невера – вы!

Гонзаг нервно и натужно рассмеялся.

– Я принц, – произнес он тихо, вскинув при этом голову. – У меня достаточно миллионов, чтобы на корню скупить все суды и судей; регент смотрит на мир моими глазами. А у вас против меня лишь одно средство – шпага. Я бросаю вам вызов, извольте обнажить ее! – Одновременно он красноречиво глянул на своих телохранителей.

– Господин де Гонзаг, – как ни в чем не бывало продолжал Лагардер, – ваш час еще не пробил. Время и место дуэли буду выбирать я. Однажды я уже сказал вам: «Если вы не придете к Лагардеру, то Лагардер придет к вам». Вы не пришли, поэтому я здесь. Бог справедлив, и Филипп де Невер будет отомщен.

С этими словами он отбросил руку Гонзага, который тут же отскочил на несколько шагов. Но Лагардера он больше не интересовал. Повернувшись к принцессе, Анри почтительно поклонился ей.

– Мадам, – заявил он, – я в вашем распоряжении.

Принцесса устремилась к мужу и шепнула ему на ухо:

– Если вы что-то затеваете против этого человека, сударь, я встану на вашем пути!

Затем она вернулась к Лагардеру и предложила ему свою руку.

Гонзаг обладал достаточно сильной волей, чтобы скрыть гнев, от которого закипела его кровь. Он лишь сказал, присоединяясь к своим клевретам:

– Господа, он стремится разом уничтожить ваше будущее и разорить вас, мы имеем дело с сумасшедшим, но сама судьба отдает его в наши руки. Следуйте за мной!

Он сразу же направился из вигвама к подъезду дворца и вошел в дверь, ведущую в апартаменты регента.

Как раз объявили о начале торжественного ужина, который сервировали в королевских покоях и под навесами, возведенными во дворах. Сад опустел. В рощицах не осталось ни души. Лишь на центральных аллеях виднелись там и сям припозднившиеся гости. Среди них сразу бросались в глаза бароны де Барбаншуа и де Ла Юноде. Едва ковыляя к отведенным им местам, они причитали:

– До чего мы докатились, господин барон! Куда мы только идем!

Проходившая мимо них под руку с мушкетером мадемуазель Сидализа съязвила:

– На ужин, куда же еще?

Лагардер и принцесса де Гонзаг вскоре оказались наедине в прекрасной грабовой аллее, проходившей позади улицы Ришелье.

– Сударь, – заговорила принцесса, дрожащим от едва сдерживаемого волнения голосом. – Я только что услышала ваше имя. Минуло двадцать лет, но ваш голос пробудил во мне горестные воспоминания. Это вы, я уверена в этом, приняли в свои руки мою дочь в замке Келюс-Таррид.

– Да, это был я, – подтвердил Лагардер.

– Почему в ту ночь вы так обманули меня, сударь? Ответьте честно, прошу вас.

– Это случилось потому, мадам, что меня надоумил сам милосердный Господь. Но это очень длинная история, подробности которой я сообщу вам позднее. Я защищал вашего мужа и слышал его предсмертные слова. Я спас вашу дочь, мадам, разве вам этого мало, чтобы довериться мне?

Принцесса пристально вгляделась в него.

– Господь отметил ваше чело печатью порядочности и честности, – еле слышно прошептала она, – но я ведь практически не знаю, что и как происходило, а меня так часто обманывали…

Лагардер посуровел, такой подход принцессы покоробил его, породив в нем чуть ли не враждебность.

– У меня имеется свидетельство о рождении вашей дочери, – холодно заметил он.

– Слова, что вы произнесли: «Я здесь»…

– Я узнал их, сударыня, не от вашего супруга, а от его убийц.

– Это вы их сказали мне тогда, во рву замка Келюс, верно?

– И тем самым дал вашему ребенку вторую жизнь, мадам.

– Кто же тогда сказал их мне сегодня в зале дворца Гонзага?

– Второй я.

Казалось, принцесса с трудом подбирает слова для продолжения беседы.

Само собой разумеется, подобный разговор между спасителем и матерью ребенка не мог быть легким и обойтись без вплеска ярких эмоций. Он разворачивался как одна из тех дипломатических баталий, которые заведомо должны завершиться окончательным разрывом. Почему? Да по той причине, что между его участниками лежало сокровище, к которому оба относились в равной степени ревниво. Спаситель имел свои права, но и мать тоже. Причем последняя была несчастной, сломленной горем, но гордой женщиной, ожесточенной длительным одиночеством, а посему воспринимавшей все с большим недоверием. Но у спасителя, убеждающегося в том, что она не открывает ему свое сердце, тоже появились опасения и зародились подозрения.

– Мадам, – продолжал по-прежнему холодно Лагардер, – у вас имеются сомнения насчет того, что речь идет именно о вашей дочери?

– Нет, – ответила госпожа де Гонзаг, – сердце мне подсказывает, что мое несчастное дитя и в самом деле находится в ваших руках. Но какую цену вы запрашиваете за подобное безмерное благодеяние? Не бойтесь, что ваши претензии покажутся чрезмерными, сударь, я готова отдать за нее полжизни.

В ней, как стало ясно, уже заговорили материнские чувства, но все еще сказывались последствия длительного затворничества. Сама того не осознавая, ибо она плохо представляла себе реальную жизнь, принцесса нанесла Лагардеру тяжкую обиду. Тем не менее Анри сдержался и лишь молча склонил голову.

– Где она, моя дочь? – спросила госпожа де Гонзаг.

– Сначала, – ответил Анри, – вам следовало бы согласиться с необходимостью выслушать меня.

– Полагаю, я понимаю вас, сударь. Но, как я вам уже сказала…

– Нет, мадам, – сурово прервал ее Анри. – Вы меня не только не понимаете, но, боюсь, лишены того, что позволяло бы это сделать.

– Что вы хотите сказать?

– То, что здесь вашей дочери нет, мадам.

– Она у вас! – воскликнула принцесса высокомерно, но, тут же взяв себя в руки, продолжила тихо: – Все просто: вы заботились о моем ребенке с самого раннего ее детства и продолжаете делать это до сих пор. Она ведь никогда не расставалась с вами?

– Верно, сударыня.

– Тогда вполне естественно, что она сейчас у вас. Но вероятно, при ней находится какая-то прислуга?

– Когда вашей дочери исполнилось двенадцать, я взял в дом давнюю и преданную служанку вашего первого мужа – госпожу Франсуазу.

– Франсуазу Берришон! – живо откликнулась принцесса. И тут же, схватив Лагардера за руку, добавила: – Сударь, это воистину рыцарский поступок, и я вам за это благодарна!

От подобных слов сердце Анри болезненно сжалось, как от оскорбления. Но госпожа де Гонзаг была слишком занята собственными переживаниями, чтобы заметить, как он отреагировал на ее слова.

– Отведите меня к дочери, – потребовала она. – Я готова следовать за вами.

– Но я не готов, – жестко парировал Лагардер.

Принцесса мгновенно отдернула руку, которую перед этим просунула под локоть шевалье.

– Ах! – воскликнула она, вновь охваченная прежними сомнениями. – Значит, вы не намерены сделать это!

Госпожа де Гонзаг взглянула ему в глаза, ею явно овладел страх.

– Мадам, – объяснил Лагардер, – обстановка вокруг чревата серьезными опасностями.

– Вокруг моей дочери? Но я тут и буду ее защищать!

– Вы? – не сдержавшись, повысил голос Лагардер. – Вы, мадам? – Его взор пылал. – А вы никогда не задавали себе такой простой вопрос, – наступал он, вынудив принцессу силой своего эмоционального натиска опустить очи долу, – который был бы естествен для матери: почему этот господин так долго тянул с возвращением мне дочери?

– Да, сударь, такое бывало.

– Но вы не задали его мне, мадам.

– Мое счастье в ваших руках, месье.

– Но вы не доверяете мне?

Принцесса не ответила. Губы Анри тронула улыбка, полная печали.

– Если бы вы меня об этом спросили, – произнес он жестко, но с оттенком сострадания, – я бы ответил вам вполне откровенно, в рамках допустимых правилами вежливости и уважения к вам.

– Тогда я спрашиваю вас об этом сейчас, освобождая от ограничений, навязываемых вежливостью и уважением ко мне.

– Мадам, – решился Лагардер, – если я в течение стольких лет медлил с возвращением вам вашего ребенка, то лишь потому, что до меня, находившегося в изгнании, дошла весть, показавшаяся мне настолько странной, что поначалу я вообще не хотел ей верить, – это было немыслимо: вдову Невера теперь зовут принцесса де Гонзаг!

Та опустила голову, вспыхнув до корней волос.

– Вдова Невера! – повторил Анри. – Мадам, когда я навел необходимые справки и лично убедился в полной достоверности этих слухов, я спросил себя: а найдет ли дочь Невера надежное убежище во дворце Гонзага?

– Сударь! – попыталась было возмутиться принцесса.

– Мадам, вы слишком многого не знаете, – прервал ее Анри. – Вам неведомо, почему известие о вашем замужестве возмутило меня, как если бы речь шла о святотатстве. Вы даже представить себе не можете, что пребывание во дворце Гонзага дочери того, кто был мне другом всего час и кто при своем последнем вздохе назвал меня своим братом, есть осквернение его могилы, нечестивое и гнусное кощунство!

– И вы не хотите просветить меня на сей счет, сударь?! – взмолилась принцесса, в глубине глаз которой затрепетали слабенькие огоньки.

– Нет, сударыня. Это первая – она же и последняя – наша встреча будет короткой, мы затронем лишь самые необходимые темы. Я с печалью и со смирением догадываюсь, что мы не созданы, чтобы понять друг друга. Узнав ту новость, я спросил себя еще кое о чем. Представляя себе куда более ясно, чем вы, насколько сильны враги вашей дочери, я задал себе вопрос: как она сможет защитить свое дитя, если не смогла защитить самое себя?

Принцесса закрыла лицо руками.

– О, сударь, сударь! – повторяла она сквозь сотрясавшие ее рыдания. – Вы разрываете мне сердце!

– Господь свидетель, что я не помышлял ни о чем подобном, мадам.

– Вы не представляете себе, что за человек был мой отец, вам не достанет воображения понять, какие муки я вынесла, замкнувшись в своем одиночестве, с какими принуждениями и угрозами мне пришлось столкнуться…

Лагардер низко поклонился.

– Сударыня, – сказал он тоном, в котором звучало искреннее уважение, – я знаю, какой святой любовью вы одарили герцога де Невера. Случай, вручивший в мои руки вашего ребенка, невольно приобщил меня к тайнам вашей высокой души. Вы любили своего мужа пылко и глубоко, я знаю. Но это как раз и свидетельствует о моей правоте. Вы женщина благородная и отважная, верная супруга, однако противостоять насилию вам не удалось.

– Я сделала это, чтобы узаконить мой первый брак и рождение дочери.

– Французский закон не признает подобную констатацию задним числом. Только я имею на руках подлинные доказательства как первого, так и второго!

– Вы передадите мне эти документы? – воскликнула принцесса.

– Да, сударыня. Как я уже сказал, несмотря на всю вашу твердость и столь еще свежие воспоминания об утраченном счастье, вы все-таки уступили принуждению. Так вот, разве подобное насилие, удавшееся в отношении матери, не могло и не может повториться по отношению к дочери? И разве у меня не было и нет оснований считать, что мое покровительство гораздо надежнее, поскольку с самых юных лет я предпочитал шпагу всем остальным игрушкам. Я никогда не склонялся перед насилием, не уступал ему, а лишь дерзко бросал вызов в его адрес: «А ну, пожалуй сюда! В схватке с тобой я чувствую себя в своей стихии!»

Принцесса на несколько секунд онемела, уставившись на своего собеседника с нескрываемым страхом.

– Неужели я угадала? – чуть слышно пролепетала она. – Вы и вправду откажетесь вернуть мне мою дочь?

– Нет, мадам, у меня нет подобных намерений. Я преодолел четыре сотни лье, рисковал головой, чтобы доставить ее вам. Но передо мной стоит очень четкая задача. Вот уже восемнадцать лет я оберегаю вашу дочь, ее жизнь уже десять раз принадлежит мне, именно столько раз я спасал Аврору от смертельных угроз.

– Сударь, сударь, – воскликнула несчастная мать, – я, право, не знаю теперь, обожать мне вас или ненавидеть? Мое сердце устремляется к вам, а вы его отторгаете. Вы спасли жизнь моему ребенку, вы защитили ее…

– И готов продолжать это делать впредь, мадам, – холодно прервал ее Анри.

– Но не от матери же! – вырвалось у принцессы, которая при этих словах гордо выпрямилась.

– Возможно, и от нее тоже, – сухо бросил Лагардер. – Это зависит от вас.

В глазах госпожи де Гонзаг молнией промелькнула враждебность, если не злоба.

– Вы играете на моей беде! – выдохнула она. – Извольте объясниться, не понимаю, что вы имеете в виду.

– Я пришел сюда именно объясниться, сударыня, и спешу это сделать. Будьте настолько любезны, выслушайте меня. Не знаю, какого вы обо мне мнения, но полагаю, далеко не лучшего. В некоторых случаях очень удобно с помощью негодования избавиться от ярма благодарности за совершенное добро. Но со мной, мадам, нет необходимости от чего бы то ни было избавляться или уклоняться. Мой путь давно начертан, и я твердо следую ему. И тем хуже для попадающихся мне при этом препятствий. Кстати, со мной надо считаться и по другой причине. У меня есть право выступать в качестве опекуна.

– Опекуна? – эхом отозвалась принцесса.

– А как еще можно назвать человека, который ради того, чтобы исполнить последнюю волю умирающего, посвящает себя служению другому человеку? Не находите ли вы, сударыня, что титул опекуна в этом случае слишком малая компенсация? Именно по этой причине вы, собственно говоря, и протестовали, хотя я не исключаю того, что переживаемое вами волнение полностью ослепило вас, и вы так и не уразумели, что, скрупулезно выполняя принесенную восемнадцать лет тому назад клятву – обеспечить вашей дочери непрестанные покровительство и защиту, – я обрел тем самым права, равные вашим, материнским правам?

– О! – запротестовала госпожа де Гонзаг. – Так уж и равные?

– Даже боDльшие, – закончил Лагардер свою мысль, повышая голос, – ибо полномочия, делегированные мне умирающим отцом, достаточны, чтобы перевесить ваши права как матери. К тому же мое превосходство дополнительно обеспечивается и третьей частью собственной жизни, посвященной служению этой цели. Все это, в сущности, дает мне одно право: заботиться о сироте с большим усердием, нежностью и вниманием. И я намерен воспользоваться этим правом даже перед лицом ее собственной матери.

– Вы, следовательно, питаете недоверие ко мне? – прошептала принцесса.

– Сегодня утром вы, сударыня, заявили (я слышал это сам, ибо смешался с толпой) буквально следующее: «Если моя дочь хоть на мгновение забыла о чести своего рода, я скрою свое лицо под вуалью и скажу: Невер умер окончательно!»

– Должна ли я опасаться?.. – попыталась прервать его принцесса, хмуря брови.

– Вам нечего опасаться, сударыня! Дочь Невера осталась при моем попечении чистым и непорочным созданием, словно небесный ангел.

– Ну что же, сударь, в таком случае…

– Так вот, сударыня, если вам нечего бояться, то в отношении себя я этого сказать не могу.

Принцесса прикусила губу. Было видно, что она не сможет долго сдерживать душившую ее ярость. Лагардер продолжил:

– Я прибыл в Париж, полный доверия, счастливый, преисполненный надежд. А ваше заявление, мадам, будто заморозило мое сердце. Не скажи вы этих слов, вы бы сейчас уже наслаждались обществом вашей дочери. Но подумать только! Первое, что пришло вам в голову при известии о возможности ее возвращения, была эта фраза. Вы даже еще не видели Аврору, а спесь уже заговорила в вас громче, чем любовь. Я искал сердце матери, а наткнулся на фамильный герб великосветской дамы! Повторяю вам: я боюсь, потому что – пусть я не женщина – совсем иначе представляю себе материнскую любовь. Если бы мне сказали: «Ваша дочь здесь; ваш единственный ребенок от человека, которого вы обожали, сейчас склонит свое чело на вашу грудь, ваши слезы радости скоро смешаются…» – так вот, сударыня, если бы подобные слова были предназначены мне, то, думается, мною завладела бы одна-единственная мысль, от которой я бы опьянел и был бы вне себя от счастья – обнять и поскорее расцеловать свое дитя!

Лишь гордость удерживала принцессу от того, чтобы не разрыдаться.

– Вы совсем меня не знаете, а беретесь судить!

– Да, сударыня, я сужу вас по той реплике, что вы бросили. Если бы речь шла обо мне, я бы выждал, но вопрос касается вашей дочери, и я не могу понапрасну терять время. Какой будет участь ребенка в доме, где вы не являетесь хозяйкой? Какие гарантии дадите вы мне в отношении вашего второго мужа, да и применительно к вам самой? Отвечайте – вот вопросы, которые я ставлю перед вами. Что за жизнь вы уготовили ей? Какое иное счастье ждет ее в обмен на то, что она должна будет утратить? Она станет знатной дамой, не так ли? Богатой? Ей будут оказывать больше почестей? Но у нее останется меньше радости. Больше родовой спеси, но меньше спокойной добродетели. Мадам, мы не за этим сюда прибыли. Мы согласны променять все знатные титулы мира, все богатства, все почести на одно слово, идущее от души, и мы все еще ждем его. Где она, ваша любовь? Я не вижу ее. Ваша гордыня уязвлена, ваше сердце молчит. И я боюсь, – слышите меня? – я опасаюсь не только господина де Гонзага, но и вас, ее матери! Именно тут скрыта опасность, я ее угадываю, чувствую, и, если не сумею защитить от нее дочь Невера, как защищал ее от других угроз, значит, я не справился, нарушил клятву, данную умирающему другу!

Он замолк, ожидая ответа. Но принцесса молчала.

– Сударыня, – снова начал он, делая над собой усилие, чтобы успокоиться, – простите меня, но мною движет чувство долга, оно приказывает мне, что делать в первую очередь, оно диктует мои условия. Я страстно желаю Авроре счастья. Мечтаю видеть ее свободной и скажу больше – чем видеть ее рабой, уж лучше…

– Договаривайте, месье! – потребовала принцесса тоном, в котором проскользнули враждебные нотки.

Лагардер перестал расхаживать по аллее.

– Нет, сударыня, – ответил он, – я не буду ставить последнюю точку из уважения к вам. Вы меня поняли в достаточной мере.

Госпожа де Гонзаг горько усмехнулась, внезапно выпрямилась и, глядя шевалье прямо в глаза, бросила ему слова, которые ошеломили Анри:

– Мадемуазель де Невер – самая богатая наследница Франции. И когда такая добыча попадает в руки, отчего бы хорошенько не подраться за нее. Я поняла вас, сударь, и даже гораздо лучше, чем вы полагаете.

Глава 8 

Еще один диалог 


Лагардер и принцесса дошли до конца грабовой аллеи, которая выходила к краю мансарды. Было уже далеко за полночь. С каждой минутой все звонче сталкивались за накрытыми столами бокалы, понемногу тускнела иллюминация, а усиливавшийся гул хриплых голосов захмелевших гостей возвещал о скором завершении праздника.

Что до сада, то он пустел на глазах. Ничто, казалось, не должно было мешать продолжению разговора шевалье с принцессой.

Ничто также не говорило и о том, что они пришли к обоюдному согласию. Взрыв фамильного чванства Авроры де Келюс только нанес сокрушительный удар по возможности такого соглашения, и в душе госпожа де Гонзаг искренне радовалась этому. Лагардер остановился, опустив голову.

– Если вы подметили, сударь, мою холодность, – развивала свой успех принцесса с еще большей, чем ранее, надменностью, – если вы не услышали от меня возгласов ликования, о чем вы так выспренне тут толковали, то это случилось лишь потому, что я сразу же обо всем догадалась. Я знала, что начавшийся между нами поединок отнюдь не будет легким и что еще не настало время праздновать победу. – Она усмехнулась. – Мне достаточно было увидеть вас, чтобы сразу же почувствовать озноб во всем теле. Вы красивы, молоды, холосты, все ваше достояние – набор авантюрных похождений, и вполне естественно, что вам внезапно пришла в голову мысль одним махом разбогатеть.

– Мадам! – шумно возмутился Лагардер, прижав руку к сердцу. – Всевышний свидетель чистоты моих помыслов. Он не простит вам подобных оскорблений!

– Неужто вы осмелитесь утверждать, – резко возразила принцесса де Гонзаг, – что даже не предавались столь безрассудным мечтаниям?

Последовала продолжительная пауза. Принцесса с вызовом сверлила его гневным взглядом. Лицо Анри то багровело, то бледнело. Наконец он глухим низким голосом ответил:

– Я всего лишь нищий дворянин. Да и дворянин ли вообще? У меня нет громкого титула, имя мне дал разрушенный особняк, в котором прошло мое одинокое детство. Еще вчера я считался изгнанником. И все же вы правы, мадам: я действительно лелеял мечту, но только радостную и лучезарную, осененную божественной благодатью. То, в чем я признаюсь вам сегодня, сударыня, еще вчера было тайной за семью печатями для меня самого, я слишком плохо себя знал…

Губы принцессы тронула ироническая усмешка.

– Клянусь вам, мадам, – продолжал Лагардер, – своим счастьем и своей любовью!

Последнее слово он выделил особо. Принцесса же ответила на это полным ненависти взглядом.

– Еще вчера, – увлекся Лагардер, – и пусть Создатель будет здесь свидетелем, у меня не было иного намерения, нежели вернуть вдове Невера доверенное мне на хранение священное сокровище. Я говорю вам истинную правду, сударыня, и мне не важно, поверите вы или нет, ибо я хозяин положения и верховный судья в вопросе о том, как поступить с вашей дочерью. Разве во все эти бесчисленные дни, заполненные борьбой, у меня была возможность заглянуть в свою душу? Я был счастлив уже тем, что исполнял свой долг, а мои преданность и самоотверженность были для меня ценны сами по себе. Аврора была мне дочерью. И когда я покидал Мадрид, направляясь сюда, к вам, я не испытывал никакой печали. Мне представлялось, что мать Авроры, едва увидев меня, еще не отряхнувшего дорожную пыль, должна будет сразу броситься нам навстречу с распростертыми объятиями и прижать меня к своей груди с переполненным счастьем сердцем! Но во время пути, по мере приближения часа расставания, я почувствовал, что во мне вдруг открылась рана, которая все углублялась и углублялась, принося мне все более страшные муки. Мои губы еще пытались выговорить: «Дочь моя!» – но внутренне я уже понимал фальшивость этой фразы, не отражающей действительность. А Аврора улыбалась мне в ответ, но делала это не так, как улыбаются отцу, хотя сама она – святая простота! – и не отдавала себе в том отчета.

Принцесса обмахнулась веером и прошипела сквозь зубы:

– Смысл вашей речи в том, что она вас любит?

– Если бы я не льстил себе этой надеждой, – в пылком порыве воскликнул Лагардер, – предпочел бы сразу умереть.

Госпожа де Гонзаг присела на одну из скамеек, стоявших вдоль грабовой аллеи. Ее грудь высоко и часто вздымалась от волнения. В эти мгновения ее слух как бы сам собой отключился, и она абсолютно не воспринимала никаких доводов и рассуждений Анри. В ней клокотали ярость и злоба. В ее глазах Лагардер выглядел похитителем ее дочери!

Негодование и гнев принцессы были тем сильнее, что она не решалась их высказать ему. Ведь, как известно, не стоит, отдавая кошелек грабителю, приставившему тебе нож к горлу, оскорблять его. А этот Лагардер, отпетый авантюрист, казалось, даже и не собирался заключать баснословно выгодную для него сделку.

– Известно ли Авроре, – спросила принцесса, – к какому знатному роду она принадлежит?

– Она считает себя бедным и брошенным ребенком, которого я подобрал, – без каких-либо колебаний ответил Анри. И поскольку принцесса невольно вскинула голову, он добавил: – Это дает вам надежду, сударыня, вам будет легче дышать. Ведь, узнав о разделяющем нас с ней расстоянии…

– Вопрос в том, узнает ли она о нем? – с вызовом бросила госпожа де Гонзаг в лицо шевалье.

– Узнает, мадам. Если уж я так стремлюсь к тому, чтобы она была свободна от вас, то неужели вы думаете, что делаю это ради того, чтобы приковать ее цепями к себе? Так скажите же, положа руку на сердце: «Клянусь памятью Невера, что моя дочь будет жить у меня в безопасности и располагать полной свободой». Обещайте мне это – и я верну ее вам.

Принцесса никак не ожидала от Лагардера таких слов, но никоим образом не потеряла присутствия духа. Она восприняла их как некий новый стратегический ход шевалье. И решила ответить на хитрость противника собственной хитростью. Ведь ее дочь находилась в полной власти этого человека.

Она добивалась лишь одного: вновь обрести свою дочь.

– Я жду! – напомнил Лагардер, видя, что его собеседница колеблется.

Принцесса наконец решилась и неожиданно протянула ему руку. Он не удержался и невольным жестом выразил свое удивление.

– Примите мою руку и простите несчастную женщину, которую всегда окружали лишь враги и порочные люди. Если я ошиблась в вас, господин де Лагардер, то готова на коленях просить о прощении.

– Сударыня…

– Признаю, что многим вам обязана. И нам, господин де Лагардер, следовало бы встретиться не так, как это произошло, а по-другому. Возможно, вы напрасно разговаривали со мной тем тоном, какой избрали, не исключено, что и мною была проявлена излишняя гордыня. Мне, видимо, следовало сразу же объяснить вам, что слова, сказанные мною на семейном совете, предназначались исключительно для господина де Гонзага и являлись реакцией на появление той девицы, которую он выдавал за мадемуазель де Невер. Я слишком легко раздражаюсь, но, как вам хорошо известно, страдания ожесточают, а я пережила столько горя!

Лагардер, стоявший перед ней, почтительно склонил голову.

– К тому же, – продолжала она с меланхолической улыбкой (любая женщина – превосходная лицедейка), – я ревную свою дочь к вам, разве вы еще не догадались об этом? А это прямо ведет к гневу. А ревную я потому, что вы отняли у меня все: ее нежность, детский лепет, первые слезы и улыбки. О да! Я завидую вам! Ведь для меня утрачены целых восемнадцать лет ее дорогой жизни! А вы ставите под сомнение еще и те, что мне остаются! Так простите меня, умоляю!

– Я очень рад, я счастлив слышать это от вас, сударыня.

– Неужто вы полагали, что у меня каменное сердце? Ах, мне бы только увидеть мою дочь! Я стольким вам обязана, господин де Лагардер, считайте меня своим другом, и я обязуюсь всегда помнить об этом.

– Я тут ни при чем, сударыня, ведь речь идет не обо мне.

– Моя дочь! – воскликнула принцесса, вставая. – Верните мне ее! Клянусь честью и именем Невера, я дам вам все, о чем бы вы ни попросили!

Лицо Лагардера омрачила печаль, еще более явная, чем раньше.

– Вы дали мне слово, сударыня, и, следовательно, Аврора – ваша. Прошу лишь предоставить мне время, чтобы предупредить и подготовить ее. Она очень впечатлительная и ранимая девушка, слишком резкий всплеск эмоций может надломить ее.

– И как долго вы будете ее готовить?

– Я прошу у вас час, мадам.

– Значит, она где-то поблизости?

– Аврора в надежном месте.

– А не могли бы вы мне сообщить, по меньшей мере, где именно?

– То есть раскрыть вам свое убежище? Но зачем вам это нужно? Через какой-то час мадемуазель де Невер уже не будет там.

– Поступайте как считаете нужным, – сдалась принцесса. – До свидания, господин де Лагардер. Итак, мы расстаемся друзьями?

– Я ни на секунду не переставал считать себя вашим другом.

– Чувствую, я смогу полюбить вас. До скорой встречи, и не теряйте надежды.

Лагардер стремительно и пылко поцеловал протянутую ему руку.

– Я в вашем распоряжении, мадам, – заверил он. – Душой и телом!

– Где мы встретимся? – поинтересовалась госпожа де Гонзаг.

– На поляне Дианы.

Принцесса удалилась, но стоило ей дойти до конца грабовой аллеи, как улыбка исчезла с ее губ. Она побежала по саду.

– Я верну себе дочь! – воскликнула она, обезумев от охвативших ее чувств. – Я вновь обрету свое дитя! И отныне она никогда более не увидит этого человека!

Госпожа де Гонзаг направлялась к павильону регента.

Лагардер тоже был сам не свой, но только от переполнявших его радости, признательности и нежности.

– Не теряйте надежды! – неустанно повторял он. – Я отчетливо слышал, как она сказала эти слова! О, как же я ошибался в этой женщине, в этой праведной душе! Она сказала: «Надейтесь!» Разве я просил у нее чего-то большего? Я, который торговался с ней о ее счастье, проявлял недоверие к ней, упрекал в недостаточной любви к ее ребенку! Зато как бережно я буду отныне к ней относиться! И какую великую радость доставлю ей, передав ей ее дочь!

Он прошел по грабовой аллее до пруда. В эти утренние часы праздничная иллюминация уже погасла, и вокруг него не было ни души. Несмотря на охватившее его радостное волнение, шевалье не преминул убедиться, что за ним никто не следит. Пару-тройку раз он сворачивал на боковые аллеи, а затем бегом возвращался назад, добравшись в конечном счете до затаившегося среди деревьев домика мэтра Ле Бреана.

Прежде чем войти в него, Лагардер вновь внимательно огляделся. Никто не преследовал его. Ни в одной из ближайших рощиц никого не просматривалось. Лишь где-то рядом с вигвавом, близ пруда, как ему показалось, послышались шаги. Но и они скоро стихли. Момент был вполне благоприятным. Лагардер вставил в замочную скважину ключ, открыл дверь и вошел в домик.

Сначала он не заметил мадемуазель де Невер. Позвал ее, но никто не откликнулся. Однако вскоре в свете расположенного неподалеку канделябра, освещавшего жилище, он заметил фигуру Авроры, выделявшуюся на фоне окна. Казалось, девушка к чему-то прислушивается. Он вновь окликнул ее. Она тотчас же оставила окно и бросилась к нему.

– Что это за женщина? – с ходу обрушилась на него девушка.

– Какая? – удивился Лагардер.

– Та, с которой вы только что разговаривали.

– С чего вы это взяли, Аврора?

– Она ваш враг, Анри, не так ли? Ваш смертельный враг!

Лагардер усмехнулся.

– Почему вы так считаете, Аврора? – полюбопытствовал он.

– Вы улыбаетесь, Анри? Значит, я ошиблась? Тем лучше! Оставим эту тему, теперь скажите, зачем вы заточили меня здесь в самый разгар праздника? Разве вам стало стыдно за меня? Я оказалась недостаточно хороша для него?

Она кокетливо приподняла свое домино и, сбросив капюшон на плечи, открыла свое очаровательное личико.

– Это вы-то недостаточно хороши? – возмутился Лагардер. – Вы, Аврора?

В его голосе слышалось восхищение, но надо признать откровенно, что сказано это было несколько рассеянно.

– О, каким тоном вы произнесли эти слова! – печально констатировала девушка. – Анри, вы что-то от меня скрываете, у вас такой озабоченный вид, вас что-то гложет. Вчера вы заявили, что это последний день моего неведения, но я так до сих пор и не услышала никаких откровений.

Лагардер задумчиво смотрел на нее и, казалось, весь отдался своим мыслям.

– Я ни на что не жалуюсь, – улыбнулась она. – Но я не могу припомнить, когда ждала вас так долго. Но вот вы явились, и я счастлива. Наконец-то вы поведете меня на бал…

– Но он уже закончился, – охладил ее пыл Лагардер.

– Верно, до бедной затворницы не доносятся веселые аккорды, и уже давно никто не ходит по соседним аллеям, если не считать той женщины, о которой я говорила.

– Аврора, – перебил ее с сердитым видом Лагардер, – я прошу пояснить, почему вы сочли ее моим врагом?

– Ну вот, теперь вы меня пугаете! – воскликнула девушка. – Неужели это действительно так?

– Ответьте, пожалуйста, Аврора, она проходила мимо домика одна?

– Нет, ее сопровождал дворянин в великолепном богатом одеянии, с голубой лентой на груди.

– Она не называла его по имени?

– Она упоминала ваше имя. Именно поэтому я и спросила, не встречались ли вы с ней…

– Скажите, Аврора, не слышали ли вы, что говорила та дама, проходя мимо домика?

– Всего несколько слов. Она гневалась и выглядела безумной. Своего спутника она называла «монсеньор»…

– Монсеньор? – переспросил Лагардер.

– «Если ваше королевское высочество не придет мне на помощь»… – сказала она.

– Тогда это был регент! – вздрогнул Лагардер.

Аврора, как ребенок, захлопала миниатюрными ладошками.

– Регент! – радостно воскликнула она. – Значит, я видела регента!

– «Если ваше королевское высочество не придет мне на помощь»… – повторил Лагардер. – А что они обсуждали потом?

– Я больше ничего не слышала.

– А мое имя она упомянула после этой фразы?

– Нет, еще до того. Я стояла у окна, и, хотя расстояние было довольно большим, я хорошо слышала ваше имя. Подойдя ближе, та женщина сказала: «Силой! Только так можно сломить эту железную волю!»

– А! – живо откликнулся Лагардер, уронив руки. – Значит, она так прямо и заявила?

– Да, именно.

– И вы это ясно слышали?

– Конечно. Но как вы побледнели, Анри, как заблестели вдруг ваши глаза!

И в самом деле лицо Анри стало мучнисто-белым, а глаза буквально запылали.

Если бы ему вонзили кинжал прямо в сердце, и тогда он не страдал бы так сильно, как в эту минуту. Неожиданно его щеки вновь залил румянец.

– Значит, силой! – произнес он, сдерживаясь, чтобы его голос не загремел. – Сила придет на смену хитрости! Закоренелая эгоистка! Какая вопиющая порочность души! Воздавать добром за зло – удел святого и ангела. Отвечать злом на зло и добром на добро свойственно людям. Но платить злом за добро, клянусь Христом, – это подло и отвратительно. На такое способны лишь исчадия ада! Она дурачила меня, теперь мне это ясно. Меня попытаются одолеть числом, нас разлучат…

– Как это – разлучат! – воскликнула Аврора, вскочив при этом слове, словно разъяренная молодая львица. – Кто осмелится это сделать? Та презренная женщина?

– Аврора, – Лагардер положил руку ей на плечо, – вам не следует дурно отзываться о ней.

При этом на лице шевалье появилось такое странное выражение, что девушка в испуге отшатнулась.

– Господи! – вырвалось у нее. – Что с вами?

Она подошла к Анри, который обхватил голову руками, и хотела обнять его за шею. Но тот неожиданно оттолкнул ее чуть ли не с ужасом.

– Оставьте меня! Не прикасайтесь ко мне! – простонал он. – Это ужасно! На нас пало какое-то проклятие, поражающее все, что нас окружает.

В глазах Авроры заблестели слезы.

– Вы больше меня не любите, Анри, – запинаясь, выдохнула она.

Лагардер снова посмотрел на нее. Сейчас он выглядел так, как будто утратил рассудок. Он заламывал руки, его грудь свело от спазма мучительного смеха.

– Ах, – выдавил он из себя, шатаясь, словно пьяный, ибо острый ум и сила воли отказали ему одновременно. – Я ничего не знаю, клянусь честью, я ничего больше не понимаю. Что творится у меня в душе? Она погрузилась в сумерки, она опустошена. Любовь и чувство долга – что выбрать? Вразуми меня, совесть!

Он рухнул в кресло, бормоча жалобным голосом, совсем как сумасшедший:

– Так что же мне выбрать? Подскажи, совесть! Долг или любовь? Жизнь или смерть? У нее ведь есть права, у этой женщины. А я, разве я их лишен?

Аврора не вникала в смысл бессвязных слов, слетавших с губ ее друга. Но она видела, в какое отчаяние он впал, и сердце ее разрывалось от сострадания.

– Анри, Анри, – шептала она, опустившись перед шевалье на колени.

– И эти священные права не купишь, – продолжал свой монолог Лагардер, который от крайней подавленности переходил к лихорадочному возбуждению. – Их не приобретешь даже ценой жизни. А я отдал бы ее, без всяких сомнений. И чем же это возможно возместить? Да ничем!

– Боже мой, Анри, мой Анри, успокойтесь, объясните, в чем дело!

– Ничем! И вообще, разве я сделал это в расчете на какое-то вознаграждение? Чего тогда стоит моя самоотверженность? Безумие, настоящее безумие!

Аврора обняла его.

– Безумие! – закричал он, дав волю своей ярости. – Оказывается, я построил замок на песке, и при первом же порыве ветра эта хрупкая постройка развалилась, похоронив под обломками мою мечту!

Он никак не реагировал ни на ласковое прикосновение пальцев Авроры, ни на ее жгучие слезы, капавшие на его руку.

– Я добрался до Парижа, – бормотал он, вытирая взмокший лоб, – но, спрашивается, зачем? Нужен я тут кому-нибудь? А может, эта женщина была права? Я говорил слишком громко, вел себя словно безумец… Кто сказал, что вы будете счастливы со мной?.. Вы плачете?

– Я плачу, видя вас в таком состоянии, Анри, – пролепетала несчастная девушка.

– Если вы будете плакать и в будущем, я умру от горя.

– Но почему вы считаете, что мне придется плакать в будущем?

– Откуда мне знать? Аврора! Постижимо ли разумом сердце женщины? Да и откуда я могу знать, любите вы меня или нет?

– Люблю ли я вас? – пылко воскликнула она, встрепенувшись.

Анри буквально пожирал ее глазами.

– И вы, вы, Анри, еще спрашиваете меня, люблю ли я вас? – повторила Аврора.

Лагардер живо прикрыл ей рот ладонью, которую она покрыла поцелуями. Он отдернул руку, как если бы ее прижгли каленым железом.

– Простите меня, – извинился он. – Я испытал серьезное потрясение. И все же мне необходимо получить четкий ответ на этот вопрос. Аврора, вы сами себя до конца не знаете, но мне нужно выяснить это! Выслушайте же меня внимательно и тщательно все обдумайте, ибо на кону сейчас стоит счастье всей нашей жизни. Ответьте, прошу вас, руководствуясь голосом вашего сердца и совести.

– Я откроюсь вам, как своему отцу, – заверила его Аврора.

Он побледнел до синевы и закрыл глаза.

– Не надо меня так называть! – прошептал он настолько тихо, что Аврора едва разобрала его слова. – Слышите? Никогда не называйте меня так! Господи! – спохватился он после наступившего за его последней фразой молчания и открыл увлажнившиеся глаза. – Но ведь это единственное, что я ей внушал! Кого еще она может во мне видеть?

– О, Анри!.. – начала было Аврора, которую внезапно вспыхнувшие огнем щеки сделали еще прекрасней.

– Когда я был ребенком, – размышлял вслух Лагардер, – все тридцатилетние казались мне стариками.

Его голос дрожал, в нем проскальзывали нежность и доброта.

– Как вы считаете, Аврора, сколько мне лет?

– Да какое значение имеет для меня ваш возраст, Анри!

– И тем не менее я хотел бы знать ваше мнение. Итак, сколько?

Он выглядел как обвиняемый, ожидающий вынесения приговора.

Любовь, эта могучая и грозная страсть, порой проявляется в каком-то странном ребяческом виде. Аврора опустила глаза, ее грудь высоко вздымалась.

Впервые Лагардер заметил в своей воспитаннице пробудившуюся девичью стыдливость, и для него в этот миг, казалось, открылись врата рая.

– Мне неизвестно, сколько вам лет, Анри, – ответила она, – но то слово, которым я только что вас назвала – «отец», – разве сумела бы я произнести его без улыбки?

– Но почему же, дочь моя? Я вполне мог бы быть им.

– Но я не смогла бы стать вашей дочерью, Анри.

Амброзия, этот опьяняющий напиток бессмертных богов, показалась бы уксусом, смешанным с желчью, в сравнении с чарующим воздействием этого голоса. Но Лагардер продолжал настаивать, движимый ненасытным желанием испить чашу своего счастья до дна.

– Когда вы появились на свет, я был старше, чем вы сейчас, Аврора. Я уже был мужчиной.

– Все верно, – ответила она, – ибо были в состоянии в одной руке нести меня, завернутую в пеленки, а в другой держать шпагу.

– Аврора, возлюбленное дитя мое, не смотрите на меня через призму благодарности за то, что я для вас сделал, примите меня таким, каков я есть…

Положив свои дрожащие от волнения руки ему на плечи, она долго вглядывалась в Лагардера.

– Я не знаю никого другого в мире, – произнесла она, наконец, с улыбкой, полуприкрыв глаза, – кто был бы лучше вас, благороднее и красивее!

Глава 9 

Завершение праздника 


Это было истинной правдой в тот момент, когда переполнявшее Лагардера счастье как бы увенчало его сияющей короной. Он был столь же юн, как и сама Аврора, столь же прекрасен, как она.

Если бы вы видели ее, влюбленную деву, скрывшую пылающий взор за бахромой длинных ресниц: грудь ее вздымалась от волнения, на губах играла улыбка – ах, если бы вы только могли ее видеть! Возвышенная и целомудренная любовь, святая нежность, которая объединяет в единое целое две жизни, две души, духовная песнь, каковой неизбывный в своей милости Господь позволяет звучать на земле, манна, падающая росой с небес, преображает даже само уродство. А красоту награждает божественным нимбом. Именно такая любовь украшала сейчас девушку, придавая необыкновенную прелесть ее нежному личику.

Лагардер прижал свою трепещущую возлюбленную к сердцу. Последовало длительное молчание. Но их губы даже не соприкоснулись.

– О, благодарю тебя! – нежно прошептал он.

Их взгляды были красноречивее самых красивых слов.

– Скажи мне, – решился наконец продолжить разговор Лагардер, – скажи мне, Аврора, всегда ли ты была счастлива со мной?

– О да, и очень, – ответила та не раздумывая.

– И в то же время у тебя сегодня глаза были на мокром месте.

– Откуда вам это известно, Анри?

– Мне известно все, что касается тебя. Так почему ты плакала?

– Ну почему обычно плачут девушки? – попыталась уйти от ответа Аврора.

– Но ты же не ровня всем прочим… Прошу тебя, скажи, в чем причина?

– В вашем долгом отсутствии, Анри. Я не так уж часто вижу вас, а тут еще и эта мысль… – Она спохватилась и отвела глаза.

– Что за мысль? – допытывался Лагардер.

– Наверное, я не в своем уме, Анри, – сконфуженно призналась Аврора вполголоса. – Но я подумала, что в Париже много прекрасных дам, что все эти женщины, конечно, стремятся понравиться вам, Анри, и что, возможно…

– Что «возможно»? – настаивал Лагардер, решительно настроенный осушить свой кубок с нектаром.

– Что вы, возможно, любите одну из них, а не меня. – И она прильнула к груди Лагардера, спрятав ставшее пунцовым лицо.

– Неужели Господь одарил меня таким счастьем? – с нежностью прошептал шевалье. – Могу ли я верить?..

– Верь в то, что я люблю тебя! – промолвила Аврора, не отрываясь от любимого и стараясь заглушить звук собственного голоса, – признание испугало ее саму.

– Так ты любишь меня, Аврора! Ты слышишь, как бьется мое сердце? Но действительно ли ты любишь меня? Достаточно ли хорошо ты разобралась в своих чувствах, дорогая моя девочка? Что говорит твое сердце?

– Оно говорит «люблю».

– Еще вчера ты была совсем ребенком…

– Но сегодня я женщина. Анри, о, Анри, я так люблю тебя!

Лагардер прижал ее ладони к своей груди.

– А ты? – осмелилась спросить Аврора.

На глаза шевалье навернулись слезы, и он смог лишь пробормотать дрожащим голосом:

– О, как я счастлив, как же я счастлив!

Но затем его лоб омрачила набежавшая тень. Заметив это, девушка недовольно топнула ножкой:

– Ну что еще?

– Я подумал, не станешь ли ты сожалеть об этом? – чуть слышно спросил Анри, целуя ее волосы.

– О чем мне сожалеть, если ты рядом?

– Послушай меня. Этой ночью я хотел приподнять перед тобой кусочек занавеса, скрывавшего от тебя великолепие и роскошь высшего света. Ты пусть совсем немного, но увидела двор, познакомилась с его пышностью и блеском, слышала отзвуки праздника. Какое у тебя сложилось впечатление о дворе?

– Он прекрасен, – ответила Аврора. – Но я же видела не все, правда?

– Чувствуешь ли ты себя созданной для такой жизни? Вижу, твои глаза заблестели – ты хотела бы вращаться в высшем свете?

– Вместе с тобой – да.

– А без меня?

– Без тебя мне не нужно ничего.

Лагардер поднес к губам их соединенные вместе ладони.

– Ты видела, – продолжал он допытываться, – как прогуливались знатные дамы?

– Они выглядели счастливыми, – перебила его Аврора, – и такими красивыми.

– Эти женщины и в самом деле счастливы, они владеют замками и особняками…

– Когда ты дома, Анри, это доставляет мне большее счастье, чем обладание любым дворцом.

– У них много подруг…

– Но у меня есть ты!

– У них есть семьи.

– Моя семья – это ты, Анри.

Аврора отвечала на все вопросы сразу, без колебаний, с ее губ не сходила искренняя улыбка. Было видно, что слова идут от сердца. Но Лагардер намеревался довести испытание до конца. Он призвал на помощь все свое мужество и после недолгой паузы рискнул:

– У них есть матери.

Аврора побледнела. Улыбка мигом исчезла с ее лица. Из-под полузакрытых век скатились, сверкнув, две слезинки. Лагардер отпустил руку Авроры, и девушка прижала ее к своей груди.

– Матушка! – повторила она, подняв очи к небу. – Я часто обращаюсь к ней. После вас, Анри, чаще всего я думаю именно о ней.

В прекрасных глазах Авроры мелькнула искренняя грусть.

– Если бы моя мать была сейчас здесь, с нами, Анри, – продолжила она, – если бы я услышала, как она называет вас своим сыном, тогда – что для меня в сравнении с этим все радости рая? Но, – немного помолчав, призналась она, – если бы мне пришлось выбирать между матерью и вами…

Ее грудь взволнованно вздымалась, а прелестное личико омрачилось глубокой печалью. Лагардер ждал, терзаясь беспокойством, затаив дыхание.

– Возможно, то, что я сейчас скажу, нехорошо, – с видимым усилием произнесла Аврора, – но я говорю то, что думаю: если бы пришлось сделать выбор между вами и матерью…

Она так и не закончила фразу и, обессиленная, бросилась, захлебываясь от рыданий, в объятия Анри, повторяя:

– Я люблю тебя! О, как я тебя люблю! Люблю!

Лагардер выпрямился. Одной рукой он поддерживал вконец ослабевшую девушку, другую же воздел к небу.

– Господь, видящий и слышащий нас, – в экстазе воскликнул он, – ты, кто призван быть нашим судьей, ты мне отдаешь ее, я получаю ее из твоих рук, и, клянусь, она будет счастлива!

Аврора приоткрыла глаза, в слабой улыбке сверкнули ее белоснежные зубки.

– Благодарю тебя! Благодарю! – Лагардер прильнул губами ко лбу мадемуазель де Невер. – Так смотри же! Видишь, каким счастьем ты одарил меня: я смеюсь и плачу, я пьян от избытка чувств и совсем обезумел! О, Аврора, теперь ты моя, телом и душой! Аврора!.. Не верь моей болтовне: я еще молод. Ведь во мне кипит, перехлестывая через край, энергия, сила, жизнь. Мы будем счастливы вместе, причем долго-долго! Истинно так, моя обожаемая, ибо все мои сверстники на самом деле гораздо старше меня. Знаешь почему? Сейчас скажу. Они безоглядно предаются тому, в чем преуспел и я до того, как встретил на своем пути тебя, тогда еще завернутую в пеленки малышку. Они называют любовью интрижки, пьют, играют в азартные игры и так далее, и тому подобное. Мои ровесники, чувствуя, что в избытке наделены тем, чем отличался и я, то есть задором и безудержной удалью, безоглядно растрачивают бесценное сокровище, каковым является молодость. Но я с твоим появлением сразу же превратился в скупца. Божественный инстинкт подсказал мне, что необходимо немедленно прекратить это безрассудное мотовство в отношении самого себя. И я стал копить свои силы, чувства, сохраняя для тебя всю полноту своей души. Неизбывный жар моих лучших лет я припрятал в несгораемый ящик. Перестал разбрасываться любовью, уже не был рабом собственных прихотей. Моя страсть, годами дремавшая, как спящая красавица, пробуждается только теперь, наивная и могучая, моему сердцу сейчас не более двадцати лет! Ты слушаешь меня, улыбаешься и думаешь, что рассудок оставил меня. Если я и схожу с ума, то от ликования, но говорю я вполне здраво. Что я делал все эти годы? Я наблюдал, как ты растешь и начинаешь расцветать, я подстерегал момент, когда пробудится твоя душа, я искал собственную радость в твоей улыбке. Боже мой! Ты была права, я достиг возраста, когда становятся счастливыми, когда появилась возможность любить тебя! Ты принадлежишь мне! Мы будем всем друг для друга! И опять ты права. А кроме нас самих, в этом мире больше нет ничего и никого. Мы укроемся в каком-нибудь уединенном уголке, далеко-далеко отсюда! Я сейчас скажу тебе, чем будет наша жизнь: любовью, полной чашей любви, всегда и везде только она – любовь! Но скажи мне что-нибудь, Аврора, скажи!

Она зачарованно слушала его сумбурную речь.

– Любовь! – повторила она, словно в счастливом сне. – Всегда и всюду любовь!

 
– Нечистая сила! – ругнулся Кокардас, державший барона де Барбаншуа за ноги. – Тяжелый старикан, дружище!

Паспуаль в это время поддерживал голову вышеупомянутого барона, человека строгих нравов, даже сурового, брюзги, который в данный момент был мертвецки пьян, – как три или четыре царя, путешествующих по Франции, вместе взятых.

Оба они, Кокардас и Паспуаль, получили поручение от барона де Ла Юноде за небольшое вознаграждение доставить барона де Барбаншуа по месту его жительства. И сейчас они несли его по безлюдному и погруженному в темноту саду.

– Послушай! – заявил гасконец, когда они были в какой-то сотне шагов от палатки, где отужинали. – А не отдохнуть ли нам, старина?

– Подчиняюсь приказу, – мигом согласился Паспуаль. – Дедок тяжел, а вознаграждение столь легковесное.

И они положили барона на газон; утренняя свежесть наполовину разбудила старого дворянина, который принялся на все лады повторять свою любимую присказку:

– До чего мы докатились! И куда мы идем?

– Ничего себе! – заметил Кокардас. – Этот старый пьянчужка довольно занятный тип, красавчик ты мой!

– На собственные похороны, вот куда, – смиренно вздохнул Паспуаль, отвечая на слова барона.

Оба приятеля присели на скамейку. Паспуаль, вытащив из кармана трубку, спокойно принялся набивать ее табаком.

– Если это был последний в нашей жизни ужин, то надо признать, он оказался совсем неплох.

– И то верно, – согласился Кокардас, высекая огонь. – Клянусь головой Господней! Что до меня, то я уплел полторы штуки чего-то там из домашней птицы.

– Ах, – вздохнул Паспуаль, – а до чего хороша была та малышка, что сидела напротив меня! Этакая напудренная блондиночка, чья ножка целиком уместилась бы у меня в ладони!

– До чего славная тушка! – поддержал его Кокардас. – Как умело она была обложена сердцевинами артишоков, чертоги небесные!

– А талию можно обхватить десятью пальцами! Ты заметил это?

– Предпочитаю свою! – серьезным тоном заявил Кокардас.

– Надо же! – возмутился Паспуаль. – Так твоя же рыжая и косит.

Он имел в виду соседку Кокардаса. Тот, схватив товарища рукой за шиворот, приподнял его.

– Драгоценный ты мой! – зловеще пророкотал он. – Я не потерплю, чтобы ты хаял мой ужин. Живо извиняйся, рог дьявола тебе в бок! А не то разорву тебя пополам без всякой жалости.

Дабы как-то смягчить переживания в связи с неудачной слежкой за розовым домино, они выпили этой ночью в два раза больше, чем барон де Барбаншуа. Теперь Паспуаль, устав от тирании своего приятеля, уперся, ни в какую не желая приносить извинения. Сначала дело дошло до вытаскивания из ножен шпаг, затем пошел обмен затрещинами, но все впустую. Паспуаль продолжал упрямиться. Тогда они вцепились друг другу в волосы, а закончилось все тем, что оба повалились на барона де Барбаншуа, который, вновь очнувшись, завел старую песню:

– Господи, до чего мы дожили? Куда мы катимся?

– Ух ты, а я уж и позабыл про этого пропойцу! – всполошился Кокардас.

– Пошли, что ли? – предложил Паспуаль.

Но прежде чем взяться за свою ношу, они горячо обнялись и, расчувствовавшись, пустили в четыре ручья обильные слезы.

Только те, кто не знал этих приятелей, могли бы подумать, что они покинули место за столом, предварительно не наполнив вином свои фляги. И теперь, основательно глотнув из них, они вложили шпаги в ножны и подняли барона де Барбаншуа. А тому в этот момент снилось, что он присутствует в качестве гостя на празднике в Во-ле-Виконт, устроенном суперинтендантом Фуке в честь молодого короля Людовика XIV, и что по ходу приема он после ужина свалился под стол. Как говорится в поговорке: «Другие времена – другие нравы».

– И ты так ее больше и не видел? – спросил Кокардас.

– Кого? Ту девицу, что сидела напротив?

– Да нет! Эту милашку-плутовку в розовом домино.

– Ни сном ни духом. Я обшарил все палатки.

– Нечистая сила! А я даже заглянул во дворец и должен сказать тебе, приятель, что там все нагло пялились на меня. Чего-чего, а розовых домино там сколько твоей душе угодно, но нашей среди них не оказалось. Я с одной попытался было переброситься парой слов, но тут же получил щелчок по носу, да еще она обозвала меня вылезшим из могилы страшилищем. «Ай-ай-ай! – ответил я. – Вот бесстыжая бабенка. Оказывается, мой друг-регент очень неразборчив в подборе гостей!»

– А его самого, – уточнил Паспуаль, – встретить не довелось?

Кокардас сбавил тон.

– Нет, – признался он. – Зато я слышал, что о нем говорили. Регент не ужинал. Он заперся с Гонзагом и беседовал с ним наедине более часа. А вся эта шайка прохвостов, что мы видели в особняке сегодня утром, была неподалеку и сыпала угрозами. Эх, будь у них куража хоть вполовину того фанфаронства, что дал им Бог, нашему Маленькому Парижанину пришлось бы туго.

– Боюсь, – вздохнул брат Паспуаль, – как бы они с ним не разделались.

Кокардас, который шел впереди, остановился так резко, что барон де Барбаншуа плаксиво заныл.

– Послушай, приятель! – возмутился он. – Не дрейфь! Наш смельчак выпутается из этой передряги, он и не из таких переделок выходил целым и невредимым.

– Повадился кувшин по воду ходить… – начал было вполголоса Паспуаль ироничным тоном.

Но закончить пословицу ему не удалось. Со стороны пруда послышались шаги. Наши молодцы-удальцы разом сиганули в чащобу по годами выработанной привычке. Их первой реакцией всегда было стремление куда-нибудь спрятаться.

Между тем шаги приближались. То был вооруженный отряд во главе с известным забиякой Бонниве, конюшим герцогини Беррийской. По мере продвижения отряда по аллее гасли фонари. Вскоре Кокардас и Паспуаль услышали, о чем между собой говорят гвардейцы.

– Он где-то в саду! – заверял сержант солдат. – Я расспрашивал часовых на всех постах и охрану на главном входе. Они в один голос уверяют, что он не выходил. А заметить его было бы легко по костюму.

– Черт побери! – откликнулся кто-то из гвардейцев. – Этот малый дело свое знает. Я сам видел, как он тряс господина де Гонзага, точно яблоню, когда хотят полакомиться ее плодами.

– Этот парень, должно быть, мой земляк, – растрогался Паспуаль, поскольку это была чисто нормандская метафора.

– Повнимательней, ребята, – приказал Бонниве. – Вы знаете, насколько опасен этот тип!

Отряд удалился.

Другой патруль в это время прочесывал местность возле дворца, третий продвигался по грабовой аллее, тянувшейся вдоль домов по улице Нев-де-Пти-Шан. И повсюду за ними гасли огни. Было такое впечатление, что в этой фривольной обители удовольствий готовится какая-то кровавая расправа.

– Приятель! – всполошился Кокардас. – А они ведь охотятся на него.

– Яснее ясного, – поддакнул Паспуаль.

– Во дворце я слышал разговор о том, что наш волкодав прилично потрепал господина де Гонзага. Так что они точно ищут его.

– И чтобы было виднее, тушат всюду свет?

– Нет, они не просто хотят найти его, они собираются свернуть ему шею.

– Это что же получается, – возмутился Паспуаль, – человек сорок – пятьдесят навалятся на одного? А вдруг в этот раз им удастся…

– Приятель, – прервал его гасконец, – их затея все равно провалится. Но наш пострел – сущий дьявол. И если ты согласен, надо бы тоже подключиться к поискам и выступить на его стороне.

Но Паспуаль был человеком осторожным. Он не мог удержаться от гримасы и произнес:

– Сейчас не время.

– Ах ты, негодяй! Ты еще собираешься со мной спорить? – воскликнул, весь кипя от негодования, Кокардас. – Именно теперь или никогда. Послушай! Если бы он не нуждался в нашей помощи, то встретил бы нас знаменитым ударом Невера! Ведь мы тоже виноваты…

– Все это так, – согласился Паспуаль. – Но, чтоб меня черти поджарили, дело-то уж больно скверное!

Следствием этого спора явилось то, что барон де Барбаншуа так и не попал этой ночью в свою постель.

Этого дворянина просто положили на землю, где он и продолжил мирно почивать. В каком месте и при каких обстоятельствах он очнулся ото сна, мы расскажем далее.

А Кокардас и Паспуаль приступили к поискам.

Ночь выдалась темная. В саду не осталось зажженных фонарей, разве что близ вигвамов.

Внезапно на втором этаже дворца регента осветились окна.

Одно из них распахнулось.

На балконе появился регент собственной персоной, обратившийся к своим невидимым в потемках слугам:

– Господа, приказываю взять его живым. Отвечаете головой.

– Боже милостивый, – проворчал Бонниве, чей отряд в этот момент находился на полянке Дианы, – если тот прощелыга слышит эти слова, с ним хлопот не оберешься.

Мы должны откровенно признаться, что патрульные отнюдь не с легким сердцем участвовали в этой охоте на человека. У Лагардера была настолько страшная репутация, что каждый солдат сейчас охотно составил бы завещание. Даже такой бретер, как Бонниве, предпочел бы вместо выполнения этого приказа вступить в схватку с парой крепких молодых дворян из провинции, с «дроздами», как презрительно отзывались о них в игорных домах и на поле брани – повсюду, где с ними особенно не церемонились.
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Лагардер и Аврора решили спасаться бегством. Анри не подозревал о событиях, развернувшихся в саду. Он надеялся, что сумеет вместе со своей подругой спокойно улизнуть через ворота, охраняемые мэтром Ле Бреаном. Он снова облачился в черное домино, а Аврора скрыла свое лицо под маской. Они покинули домик, но почти на пороге столкнулись с двумя уже известными нам друзьями, стоявшими на коленях.

– Мы сделаем все, что в наших силах, господин шевалье, – хором начали оправдываться Кокардас и Паспуаль, только что осушившие для храбрости свои фляжки. – Простите нас!

– Вот те на! – добавил Кокардас. – Да это же наш блуждающий огонек – то самое чертово розовое домино!

– Боже милосердный! – воскликнул в свою очередь Паспуаль. – Действительно оно!

Кокардас протер глаза.

– Встать! – приказал Лагардер.

Но тут он внезапно заметил появившихся в конце аллеи французских гвардейцев с мушкетами наперевес.

– Что это значит? – недоуменно спросил он.

– А то, что вы окружены, бедняга! – ответил Паспуаль.

Такую развязность речи в нем породило содержимое фляжки. Но Лагардер не обратил на это внимания. Он сразу все понял. «Праздник закончился» – вот о чем с тревогой подумал он. Для него часы пролетели как минуты, он слишком надолго задержался в этом месте и не сумел рассчитать время. Их бегство могло пройти незамеченным лишь на фоне праздничной суеты.

– Вы без колебаний и надежно встали на мою сторону? – обратился он к Кокардасу и Паспуалю.

– С вами до последнего вздоха! – положив руку на сердце воскликнули оба наших храбреца.

Они не лукавили. Вид Маленького Парижанина лишь усилил эффект воздействия горячительного из фляжек, окончательно опьянив их. Аврора, совсем не думая о себе, мучительно переживала за Лагардера.

– Караулы у ворот сняты? – осведомился шевалье.

– Наоборот, их усилили, – тут же ответил Кокардас. – Придется играть жестко, рог дьявола мне в печенку!

Лагардер на какое-то время задумался, затем вдруг спросил:

– Вы, случайно, не знакомы с Ле Бреаном, консьержем Кур-о-Ри?

– Знаем его как облупленного, – дружно ответили Кокардас и Паспуаль.

– В таком случае вам он ворота не откроет! – с досадой махнул рукой Лагардер.

Оба молодца подтвердили кивком свое согласие с сим глубоко логичным выводом. Иначе могли бы поступить лишь те, кто их не знал.

В этот момент что-то зашуршало в листве совсем близко. Было такое впечатление, что их осторожно окружают со всех сторон. Но ни Лагардер, ни стоявшие рядом ничего конкретного разглядеть не могли. То место, где они находились, было освещено ничуть не лучше остальных прогалин в саду. Ну а в рощицах всюду царил глубокий мрак.

– Слушайте меня внимательно, – спохватился Лагардер. – Придется отчаянно рискнуть. Обо мне не беспокойтесь, я знаю, как вывернуться из создавшегося положения: у меня есть возможность так изменить свою внешность, что противник меня не узнает. Уведите отсюда эту девушку. Вместе с ней вы пройдете через прихожую регента, далее сверните налево и в конце первого коридора упретесь в дверь мэтра Ле Бреана, через которую, надев предварительно маски, пройдете со словами: «Мы от того, кто сейчас в саду, в вашем домике…» Он вам откроет дверь на улицу, и вы отправитесь к часовне у Лувра, где и будете меня ожидать.

– Ясно! – кивнул Кокардас.

– И вот еще что. Готовы ли вы пожертвовать своей жизнью, но не выдать эту девушку?

– Клянусь головой Господней! Мы разнесем вдребезги любое препятствие на нашем пути, – пообещал гасконец.

– Прочь с дороги, нечистая сила! – поддержал его Паспуаль с апломбом, ранее ему не свойственным.

И они оба дружно заверили шевалье:

– На сей раз вы останетесь довольны нами.

Лагардер, поцеловав на прощание руку Авроре, шепнул ей:

– Мужайтесь! Это наше последнее испытание.

И она, сопровождаемая двумя нашими храбрецами, пустилась в путь. Вскоре им пришлось пересечь полянку Дианы.

– Эй! – окликнул троицу какой-то солдат. – А эта дамочка что-то не спешит к родному очагу!

– Это, милые вы мои, – заносчиво оборвал его Кокардас, – танцовщица из кордебалета.

Он бесцеремонно отодвинул в сторону тех, кто мешал им пройти, нагло добавив:

– Его королевское высочество ждет нас!

Солдаты расхохотались, оценив шутку, и пропустили их.

Но неподалеку, в тени апельсиновых деревьев, росших в кадках, стояли двое, которые, судя по всему, не дремали, наоборот, были настороже – принц де Гонзаг и его правая рука де Пейроль. Они поджидали Лагардера, надеясь увидеть его с минуты на минуту. Гонзаг что-то шепнул на ухо Пейролю. Тот перебросился парой слов с полудюжиной переминавшихся с ноги на ногу субъектов с длинными шпагами. И они все вместе проследовали за нашими бравыми рубаками, которые вслед за розовым домино уже подошли к подъезду дворца.

Мэтр Ле Бреан открыл им ворота Кур-о-Ри, как того и ожидал Лагардер. Вот только сделал он это дважды: первый раз, выпустив Аврору с ее охранниками; во второй – ради де Пейроля с его спутниками. Что касается Анри, то он тихонько проскользнул в конец дорожки, чтобы убедиться, что его суженая беспрепятственно добралась до дворца регента. Но когда он повернул назад, намереваясь укрыться в домике Ле Бреана, дорогу ему преградил высыпавший на аллею отряд французских гвардейцев.

– Эй, шевалье! – крикнул ему командир отряда несколько дрогнувшим голосом. – Сопротивление бесполезно, уверяю вас, вы окружены со всех сторон.

И то была святая правда. Во всех окружавших Лагардера зарослях послышался стук опущенных на землю прикладов мушкетов.

– Что вам от меня надо? – воскликнул Лагардер, который даже не прикоснулся к своей шпаге.

Но тут незаметно подкравшийся к нему сзади доблестный Бонниве схватил его в охапку. Лагардер и не думал сопротивляться, вторично задав все тот же вопрос:

– Что вам от меня надо?

– Черт побери, приятель, – ответил ему маркиз де Бонниве, – вы лично это узнаете! – А затем добавил: – Вперед, господа! Во дворец! Надеюсь, вы все засвидетельствуете, что я в одиночку справился со столь крупной дичью.

Гвардейцев было человек шестьдесят. Они окружили Анри и скорее донесли его на руках, чем довели до апартаментов Филиппа Орлеанского. Затем дверь прихожей особняка захлопнулась, и в саду воцарилось безмолвие, если не считать храпа славного барона де Барбаншуа, спавшего сном праведника на влажном от росы газоне.

Глава 10 

Ловушка 


То, что называли «большим кабинетом» или, скорее, «первым кабинетом» регента, представляло собой довольно просторную залу, где регент обычно принимал министров и проводил заседания регентского совета. В нем размещались круглый стол, покрытый шелковой тканью, кресло, предназначавшееся Филиппу Орлеанскому, кресло для герцога Бурбонского, обычные стулья для прочих именитых членов совета и складные для статс-секретарей. Над центральной дверью красовался герб Орлеанского дома. Здесь ежедневно вершились дела королевства, причем после ужина с ними разделывались кое-как. Регент ужинал поздно, спектакли в Опере начинались рано, так что на государственные дела времени действительно не оставалось.

Когда в залу вошел Лагардер, в ней было довольно много народу, и это собрание сильно напоминало трибунал. Рядом с сидевшим регентом расположились господа де Ламуаньон, де Трем и де Машо. У камина сидели герцоги де Сен-Симон, Люксембургский и д’Аркур. У каждой двери стояла стража, а герой дня Бонниве вытирал перед зеркалом пот со лба.

– Да, туговато нам пришлось, – вполголоса приговаривал он. – Но ничего, справились, и наконец-то он в наших руках! Это же не человек, а сущий дьявол!

– Он сильно сопротивлялся? – полюбопытствовал начальник полиции Машо.

– Если бы меня там не было – ответил Бонниве, – могло бы случиться бог знает что.

Среди стоящих в оконных нишах вы бы легко узнали престарелого Вильруа, кардинала де Бисси, Вуайе д’Аржансона, Ле Блана и других. Находились тут и кое-кто из свиты Гонзага: Навай, Шуази, Носе, Жиронн и толстяк Ориоль, фигуру которого, однако, заслонял его собрат Таранн. Шаверни беседовал с де Бриссаком, причем тот фактически спал на ходу, поскольку провел три предыдущие ночи за обильными возлияниями. Позади Лагардера стояли двенадцать или пятнадцать вооруженных до зубов стражников, державшихся начеку. Из женщин присутствовала лишь принцесса де Гонзаг, сидевшая по правую руку от регента.

– Сударь, – сразу же, как только заметил Лагардера, обратился к нему регент, – мы не договаривались, что вы явитесь в качестве смутьяна на сегодняшний праздник и приметесь оскорблять в нашем собственном доме одного из самых видных вельмож королевства. Вы также обвиняетесь в том, что обнажили шпагу в пределах Пале-Рояля. И это заставляет нас слишком быстро пожалеть о проявленном в отношении вас милосердии.

С момента ареста лицо Лагардера словно окаменело, превратившись в маску. Он ответил холодно, но уважительно:

– Монсеньор, я не боюсь повторить в вашем присутствии то, что было сказано между мной и господином де Гонзагом. Что до второго обвинения, то я и в самом деле обнажил шпагу, но сделал это ради защиты чести и достоинства дамы. Многие из присутствующих здесь могли бы засвидетельствовать этот факт.

Таковых в зале было полдюжины. Но лишь один из них, Шаверни, откликнулся:

– Сударь, вы сказали чистую правду.

Анри не без удивления взглянул на него и заметил, что приятели маркиза тут же принялись распекать Шаверни за его слова. Регент, однако, уже к этому времени основательно подустал и хотел поскорее отправиться спать, а посему не мог долго задерживаться на подобных пустяках.

– Сударь, – продолжил он, – вам бы все это простили, но берегитесь, есть нечто, что вам ни за что не спустят с рук. Вы обещали мадам де Гонзаг вернуть ее дочь. Это так?

– Да, монсеньор, я действительно это обещал.

– Вы послали ко мне гонца, который от вашего имени передал мне точно такое же обещание. Вы признаёте это?

– Да, ваше высочество.

– Как, вероятно, догадались, в настоящий момент вы предстали перед специальным трибуналом. Обычные суды неправомочны обсуждать инкриминируемые вам деяния. Но, клянусь честью, сударь, ваше дело будет рассмотрено по справедливости, если вы того заслуживаете. Скажите мне, где сейчас мадемуазель де Невер?

– Понятия не имею, – ответил Лагардер.

– Он лжет! – бурно вмешалась принцесса.

– Нет, сударыня. Просто то, что я обещал сделать, оказалось выше моих возможностей!

По рядам присутствующих в зале вельмож прокатился гул неодобрения. Анри, повысив голос и оглядев всех по очереди, бросил:

– Я вообще не знаю мадемуазель де Невер.

– Какая наглость! – вырвалось у герцога де Трема, губернатора Парижа.

Приспешники Гонзага в один голос поддержали его:

– Неслыханный цинизм!

Де Машо, как и положено высшему чину, тут же предложил подвергнуть нахала допросу с пристрастием. Зачем попусту терять время?

Регент окинул Лагардера суровым взглядом.

– Сударь, – предупредил он, – думайте, что говорите.

– Ваше королевское высочество, размышления ничего не добавляют к тому, что является истиной, и ничего от нее не убавляют. Я сказал правду.

– Неужто вы это стерпите, монсеньор? – воскликнула, еле удерживаясь от более энергичных выражений, принцесса. – Клянусь честью и спасением души своей, он лжет! Ему известно, где моя дочь, поскольку он сам сказал мне это совсем недавно, в саду, в каких-то десяти шагах отсюда.

– Отвечайте! – потребовал регент.

– Тогда, как и сейчас, – откликнулся Лагардер, – я говорил правду; в тот момент я еще надеялся сдержать свое слово.

– А теперь?

– Сейчас больше уже не надеюсь.

Госпожа де Гонзаг в изнеможении опустилась на место.

Знать, присутствовавшая в зале – министры, члены парламента, герцоги, – с любопытством разглядывали этого странного человека, имя которого не раз поражало их воображение в молодости, красавчика Лагардера, Лагардера – лихого забияку! Но умное спокойное лицо, которое они видели сейчас перед собой, никак не ассоциировалось со славой вульгарного бретера.

Некоторые из них, более проницательные, пытались разгадать, что скрывается за этой внешней невозмутимостью. И подмечали исполненную печали и глубоко продуманную сдержанность. Прихвостни Гонзага чувствовали, что они мелковаты для собравшейся ассамблеи, и не решались привлекать к себе внимание излишней шумливостью. Они попали сюда благодаря имени своего покровителя, лица, заинтересованного в разбирательстве дела, и сейчас недоумевали в связи с его отсутствием.

Регент продолжал вести заседание.

– И вы основывались на столь хрупких надеждах, когда писали регенту Франции? Когда поручили сказать мне: «Дочь вашего друга будет вам передана…»

– Я надеялся, что так оно и произойдет.

– Значит, надеялись!

– Человеку свойственно ошибаться.

Регент вопрошающе взглянул на де Трема и де Машо, похоже выступавших в ходе этого процесса его советниками.

– Но, монсеньор, – ломая руки, воскликнула принцесса, – разве вы не видите, что он похитил у меня дитя! Он сделал это, клянусь вам! И где-то держит ее взаперти. Я прекрасно помню, что в ночь убийства вручила своего ребенка именно ему! Я знаю это, честное слово!

– Вы слышете, сударь? – обратился регент к Лагардеру.

На виске последнего чуть сильнее обычного запульсировала синяя жилка, в волосах посверкивали капли пота, но, тем не менее, он, нисколько не изменяя своей прежней невозмутимости, заявил:

– Госпожа принцесса ошибается.

– О! – забилась та в приступе отчаяния. – Неужели никак нельзя подействовать на этого человека и припереть его к стенке!

– Для этого достаточно было бы одного свидетеля… – начал было регент.

Но он замолчал, ибо Анри в этот момент выпрямился, вперив свой гневный взор в Гонзага, только что показавшегося в проеме парадной двери. Его появление произвело некоторую сенсацию.

Взгляды Гонзага и Анри скрестились, и шевалье с вызовом бросил:

– Так пусть этот свидетель выйдет и осмелится меня узнать!

Гонзаг часто заморгал, как если бы безуспешно пытался выиграть у обвиняемого эту дуэль взоров. Все, кто был в зале, прекрасно заметили это. Но Гонзагу удалось через силу улыбнуться, и в головах присутствующих промелькнула мысль: «Он, возможно, просто пожалел шевалье».

Тем временем в помещении воцарилась тишина. Ее нарушил какой-то шум со стороны входа. Гонзаг поспешно подошел к самому порогу, и из полутьмы навстречу ему высунулась желтоватая физиономия Пейроля.

– Она в наших руках! – тихо сообщил он.

– А документы?

– Они тоже.

От нахлынувшей радости щеки Гонзага даже порозовели.

– Смерть Христова! – не удержался он от возгласа. – Я говорил тебе, что этот горбун – настоящий клад для нас?

– Верно, – согласился его доверенный человек, – признаюсь, я недооценил его, он и впрямь нам здорово помог.

Лагардер между тем продолжил:

– Как видите, ваше королевское высочество, никто не желает брать слово. Раз вы выступаете в роли судьи, то будьте беспристрастным. Кого вы сейчас видите перед собой? Бедного дворянина, обманутого в своих надеждах, как и вы сами. Я полагал, что могу доверять чувству, которое считается самым чистым и глубоким из всех, и я пообещал со смелостью человека, рассчитывавшего получить компенсацию… – Он прервался на миг, но затем с видимым усилием закончил фразу: – Ибо я считал, что имею право на награду.

Глаза шевалье смущенно блуждали, и звуки, казалось, застревали в его горле.

– Что же все-таки представляет собой этот человек? – обратился престарелый маршал Вильруа к Вуайе д’Аржансону.

Вице-канцлер ответил:

– Он либо чрезвычайно великодушен и благороден, либо самый подлый из всех негодяев.

Лагардер, сделав над собой последнее усилие, продолжал:

– Судьба посмеялась надо мной, монсеньор, вот и все мое преступление. То, что я считал уже завоеванным, внезапно ускользнуло от меня, так что я сам себя наказал и готов вернуться в свою ссылку.

– Удобно устроился, ничего не скажешь! – съязвил Навай.

Машо в это время что-то нашептывал на ухо регенту.

– Припадаю к вашим стопам, ваше королевское высочество… – начала было принцесса.

– Ах, оставим это, мадам! – поморщился Филипп Орлеанский.

Повелительным жестом он потребовал тишины, все в зале замолчали. А регент обратился к Лагардеру:

– Сударь, вы дворянин, по крайней мере заявляете, что являетесь им. Ваш поступок недостоин этого звания. Пусть собственный стыд станет вам наказанием. Вашу шпагу, сударь!

Лагардер вытер свой взмокший лоб. В тот момент, когда он снимал шпагу с перевязи, по его щеке покатилась одинокая слеза.

– Боже мой! – вырвалось у Шаверни, которого внезапно – он сам не знал почему – бросило в дрожь. – По мне, так уж лучше бы они прикончили его на месте.

Когда Лагардер вручал шпагу маркизу де Бонниве, Шаверни отвел глаза в сторону.

– Миновали те времена, – продолжал регент, – когда рыцарей, уличенных в измене и вероломстве, лишали рыцарского достоинства, но дворянство, слава богу, продолжает существовать, и лишение дворянского звания остается самой страшной карой для воина. Сударь, отныне вы лишаетесь права носить шпагу. Господа, дайте ему возможность пройти. Этот человек теперь недостоин дышать одним воздухом с вами.

В какой-то миг казалось, что Лагардер сейчас обрушит колонны этой залы и, подобно Самсону, погребет под их обломками филистимлян. На его решительном лице появилось выражение такой дикой ярости, что близстоящие отшатнулись от него скорее от испуга, нежели повинуясь приказу регента. Но очень скоро гнев уступил место тоске, а та, в свою очередь, – холодному презрению, которое он выказывал с самого начала заседания трибунала.

– Монсеньор! – произнес он, склоняя голову. – Я принимаю вынесенный вашим королевским высочеством приговор и не намерен его оспаривать.

Одиночество в изгнании и любовь Авроры – вот та картина, которая стояла сейчас перед его мысленным взором. Разве такое будущее не стоит принесенной им жертвы? Среди наступившей тишины он направился к двери. Регент тем временем вполголоса сказал принцессе:

– Не беспокойтесь, за ним будут следить.

Лагардер уже дошел до середины зала, но неожиданно ему преградил путь принц де Гонзаг, спешно покинувший Пейроля.

– Ваше королевское высочество, – воскликнул он, обращаясь к герцогу Орлеанскому, – я не могу пропустить этого человека.

Шаверни разволновался донельзя. Похоже, он был полон желания тотчас же наброситься на Гонзага.

– Эх! – вырвалось у него. – Если бы только у Лагардера была сейчас в руках шпага!

Таранн толкнул локтем Ориоля.

– Наш маленький маркиз повредился умом, – прошептал он.

– Почему вы мешаете пройти этому человеку? – нахмурился регент.

– Потому что вас ввели в заблуждение, монсеньор, – выпалил Гонзаг. – Лишение дворянства – недостаточное наказание за убийство.

Зал пришел в большое волнение, регент вскочил на ноги.

– Этот человек – убийца! – С этими словами Гонзаг, выхватив шпагу, плашмя положил ее на плечо Лагардера.

И мы можем с уверенностью заявить, что его рука при этом не дрожала.

Но Лагардер не пытался его обезоружить.

Среди всеобщего шума и гама, поднятого сторонниками Гонзага, которые издавали воинственные крики и делали вид, что готовы немедленно атаковать шевалье, Лагардер вдруг как-то судорожно рассмеялся. Небрежно отведя в сторону шпагу, он схватил Гонзага за запястье и так его сжал, что оружие само собой выпало из руки принца. И тогда Лагардер подвел, а точнее, подтащил его к столу и, показывая на его раскрывшуюся от боли ладонь, ткнул пальцем в глубокий шрам, заявив:

– Моя отметина! Я узнал ее!

Взгляд регента помрачнел. Казалось, все затаили дыхание.

– Гонзаг пропал! – прошептал Шаверни.

Но принц проявил чудеса наглости.

– Ваше королевское высочество! – воскликнул он. – Я ждал этой минуты восемнадцать лет! Филипп, наш брат, наконец-то будет отомщен. Эту рану я получил, защищая жизнь де Невера.

Пальцы Лагардера разжались сами собой, и рука безвольно повисла вдоль туловища. Эти слова принца, казалось, парализовали его волю, в то время как по залу пронесся рев:

– Убийца Невера! Убийца Невера!

Навай, Носе, Шуази и все остальные добавили хором:

– Этот чертов горбун нам именно так и сказал.

Принцесса в ужасе закрыла лицо ладонями и застыла, словно изваяние, лишившись чувств. Лагардер, судя по всему, пришел в себя лишь тогда, когда по знаку регента стражники во главе с Бонниве окружили его.

– Гнусный подлец! – взревел он, подобно льву. – Подлая тварь!

Затем, отбросив на десять шагов Бонниве, пытавшегося схватить его за ворот, громовым голосом закричал:

– Прочь! Я убью любого, кто до меня дотронется! – Повернувшись к Филиппу Орлеанскому, он добавил: – Монсеньор, у меня есть охранная грамота, выданная вашим королевским высочеством.

И он вытащил из кармана камзола документ, который тут же развернул.

– «Беспрепятственно, независимо от любых обстоятельств!» – громко прочитал он вслух. – Вы лично составили ее и собственноручно подписали.

– Вот так новость! – вырвалось у Гонзага.

– Но ведь имел место обман! – подали было голос де Трем и де Машо.

Но регент жестом потребовал тишины.

– Вы хотите дать основание для утверждений, что Филипп Орлеанский более не хозяин своего слова? – воскликнул он. – Написано и подписано, так что этот человек свободен. Ему отводится сорок восемь часов, чтобы покинуть королевство.

Лагардер не сдвинулся с места.

– Вы меня слышали, сударь, – жестко отчеканил регент. – Уходите!

Лагардер принялся разрывать охранную грамоту на мелкие кусочки, которые бросил к ногам регента.

– Ваше королевское высочество, – проговорил он. – Вы не знаете меня, я возвращаю обратно ваше слово. Из подаренной мне вами свободы – а она принадлежит мне по праву! – я воспользуюсь лишь двадцатью четырьмя часами. Именно столько мне нужно, чтобы сорвать маску с негодяя и добиться торжества справедливости. С меня хватит унижений подобного рода! Я поднимаю высоко голову и, – вы слышите меня, господа? – клянусь честью своего имени, имени Анри де Лагардера, которое ни в чем не уступает вашим, обещаю, что завтра, в этот же час, мадам де Гонзаг получит свою дочь, а Невер будет отомщен, в противном случае я готов сдаться на милость вашего королевского высочества! Можете созывать на указанное время судей.

Он отвесил регенту поклон и отодвинул рукой всех, кто окружил его:

– Расступитесь, я хочу воспользоваться своим правом.

Но Гонзаг предвосхитил его шаг и уже куда-то исчез.

– Действительно, расступитесь, господа, – повторил Филипп Орлеанский. – А вы, сударь, завтра в этот же час предстанете перед судьями, и пусть свершится правосудие во славу Отца нашего Небесного!

Приспешники Гонзага потянулись к двери, поскольку выполнили в этом месте свою задачу. Регент на какое-то время задумался, а затем, упершись рукой в подбородок, произнес:

– Господа, мы столкнулись с весьма странным делом.

– Дерзкий мошенник! – вполголоса заметил начальник полиции Машо.

– Или же герой былых времен, – высказал вслух свою мысль регент. – Вот завтра и разберемся.

Безоружный Лагардер в одиночку спустился по парадной лестнице дворца. В прихожей толпились Пейроль, Таранн, Монтобер, Жиронн и прочие приспешники Гонзага, способные нагло попрать приличия и принятое регентом решение. Трое вооруженных слуг охраняли проход в коридор, ведущий к мэтру Ле Бреану. Сам Гонзаг с обнаженной шпагой в руке стоял в центре помещения. Большая дверь в сад была открыта. Все это попахивало откровенной западней. Вот только Лагардер не обратил на это никакого внимания. Его мужество имело и оборотную сторону: он считал себя неуязвимым. Шевалье двинулся прямо на Гонзага, который своей шпагой преградил ему путь.

– Не спешите так, господин де Лагардер, – дерзко бросил он. – Нам нужно поговорить. Все выходы из дворца перекрыты, нас никто не подслушивает, кроме этих людей, настолько преданных мне, что, в сущности, являющихся моим вторым «я». Так что, черт побери, мы вполне можем побеседовать совершенно откровенно.

И он злобно рассмеялся. Лагардер остановился и скрестил руки на груди.

– Регент открывает вам двери, – продолжал Гонзаг, – но я их закрываю! Как и регент, я был другом Невера, у меня тоже есть право отомстить за него. И не называйте меня бесчестным негодяем, – усмехнулся он, – только напрасно потратите время. Мы прекрасно знаем, что проигравший всегда прибегает к этому испытанному приему: поносить победителя. Господин де Лагардер, хотите я сообщу вам новость, которая приободрит вас? Вы считаете, что крупно солгали, заявив, что Аврора не находится в вашей власти…

На лицо Анри набежала тень беспокойства.

– Так вот, – наслаждался своим триумфом Гонзаг, – вы допустили одну маленькую неточность – это всего лишь нюанс, пустячок! Если бы вы добавили слово «более», то есть сказали: «Аврора более не в моей власти…»

– Если бы я поверил… – живо отреагировал Лагардер, сжав кулаки. – Но ты лжешь, – взял он себя в руки. – Мне ли тебя не знать?

– Так вот, – невозмутимо закончил свою тираду Гонзаг, – если бы вы выразились так, как я только что сказал, это соответствовало бы действительности и оказалось бы чистой правдой.

Лагардер напрягся, словно собирался броситься на принца, но Гонзаг мгновенно приставил острие шпаги к его лбу, точно между глаз, и предупредил:

– Эй, будьте внимательны! – Затем добавил прежним насмешливым тоном: – Бог ты мой, мы выиграли довольно красивую партию. Аврора сейчас в наших руках…

– Аврора! – сдавленно прохрипел Лагардер.

– Да, и она, и некие документы…

Услышав это, Лагардер вздрогнул и, бросившись на Гонзага, отшвырнул его. Тот упал навзничь, а Лагардер, одним прыжком перемахнув через его распростертое на полу тело, исчез в саду. Гонзаг поднялся, на его губах по-прежнему блуждала ухмылка.

– Все выходы под контролем? – спросил он у Пейроля, который уже стоял на пороге.

– Точно так.

– Сколько их там?

– Пятеро, – ответил Пейроль, напряженно прислушиваясь к чему-то.

– Отлично, вполне достаточно, он ведь без шпаги.

Гонзаг и Пейроль вышли наружу, чтобы лучше слышать. Приспешники принца, бледные, с выступившей на лбах испариной, тоже навострили уши. Со вчерашнего дня они проделали значительный путь. Если до настоящего времени их руки были замараны лишь золотом, то теперь Гонзаг стремился приучить их к запаху крови. То была наклонная плоскость, по которой они скользили все дальше и дальше вниз.

Гонзаг и Пейроль спустились с крыльца.

– Чего они медлят! – недовольно буркнул принц.

– Ожидание всегда кажется долгим, – ответил Пейроль. – Они там, за вигвамом.

В саду было темно, хоть глаз выколи. Лишь заунывный ветер трепал ткань палаток.

– В каком месте удалось схватить девушку? – поинтересовался Гонзаг, как если бы он хотел за разговором отвлечься от мучившего его нетерпения.

– На улице Шантр, у самой двери дома.

– Ее хорошо охраняли?

– Пара острых шпаг, но прохвосты поспешили улизнуть, стоило сказать им, что Лагардер убит.

– Вам не удалось увидеть их лиц?

– Нет, они до самого конца так и не сняли масок.

– А где нашли документы?

Пейроль не успел ответить: из-за вигвама долетел предсмертный крик. Волосы на голове Гонзага встали дыбом.

– Возможно, это кто-то из наших, – пролепетал затрясшийся от страха Пейроль.

– Нет, – осадил его принц. – Я узнал этот голос.

И тут же со стороны полянки Дианы показались пять темных силуэтов.

– Кто у них старший? – спросил Гонзаг.

– Жандри, – ответил его доверенный человек.

Старшим оказался здоровенный детина в мундире капрала французской гвардии.

– Приказ выполнен, – доложил он. – Нужны носилки и два человека, чтобы принести его.

Эти слова расслышали и в прихожей. Прихвостни принца отнюдь не отличались мужеством. Ориоль так тот вообще застучал зубами, казалось, он их разобьет на кусочки.

– Сюда, Ориоль! – позвал Гонзаг. – И Монтобер!

Оба повиновались.

– Понесете носилки, – приказал им Гонзаг. – Видя, что они колеблются, он добавил: – Мы пошли на убийство, поскольку оно выгодно нам всем.

Следовало торопиться, чтобы регент не успел прислать кого-нибудь из своих людей для выяснения причин шума. Хотя сам он обычно пользовался главным выходом, который находился по ту сторону галереи и вел во Двор фонтанов, но кое-кто из завсегдатаев дворца мог отправиться домой и через Кур-о-Ри.

Ориоль, чье сердце едва билось, и возмущенный, но смолчавший Монтобер взялись за ручки носилок. Жандри показывал дорогу. Все трое углубились в заросли.

– Надо же! – неожиданно воскликнул Жандри, оказавшись за вигвамом. – Ведь шельма был убит на месте!

Ориоль и Монтобер готовы были в любую секунду броситься наутек. Последний являл собой тип дворянина, способного на мелкие прегрешения, но ему претила даже мысль о преступлении. Ориоль же, жалкий и добродушный трусишка, приходил в ужас при одном лишь виде крови. И тем не менее оба дали втянуть себя в эту аферу, в то время как остальные – Таранн, Альбре, Шуази, Жиронн – ждали их во дворце. Гонзаг надеялся таким способом приобщить всех к содеянному, обеспечив тем самым их молчание. Они сами пошли к нему на службу, да и существовали как сколь-нибудь видные лица при дворе лишь благодаря ему. Так что отступиться сейчас от принца означало для них потерять все и к тому же навлечь на себя месть человека, для которого не существовало никаких сдерживающих факторов при достижении поставленной цели.

Если бы кто-нибудь в самом начале предупредил их: «Вы скатитесь до такого положения, как сейчас», никто бы из них не решился на первый шаг. Но он был сделан, а за ним последовал и второй. Сколько обывателей и сколько дворян на собственном примере доказали в те времена, насколько хрупка перегородка, отделяющая аморальность от преступления. «Отступать уже поздно» – вот самое страшное и банальное оправдание собственной пассивности. Гонзаг сформулировал это следующим образом: «Кто не со мной, тот против меня». Зло заключалось в том, что они уже вышли за рамки обычной для порядочного человека ситуации, когда больше страшишься своей совести, нежели другого человека. Порок убивает совесть. Сами они не решились бы лично участвовать в убийстве, но им уже недоставало душевных сил возвысить свой голос против преступления, совершенного другим.

Готье Жандри между тем принялся действовать.

– Наверное, Лагардер сумел отползти в сторону, – предположил он, – а там уже подох.

В поисках следов он ощупал землю вокруг себя, ползая на карачках. Таким вот образом он обогнул домик мэтра Ле Бреана, дверь которого была наглухо заперта. Шагах в двадцати пяти от него капрал остановился, радостно воскликнув:

– А вот и он!

Ориоль и Монтобер подошли к нему с носилками.

– В сущности, – заметил Монтобер, – дело уже сделано. Мы фактически никакого к нему отношения не имеем.

Однако при виде трупа у Ориоля отнялся язык. Тело лежало в глубине зарослей, и оба они помогли Жандри взвалить его на носилки.

– Еще теплый, – оценил находку бывалый капрал. – Вперед!

Ориоль и Монтобер двинулись в путь. Вскоре они добрались вместе со своей ношей до дворца регента. К тому времени Гонзаг уже распустил по домам основную часть своих приспешников.

По дороге кое-что основательно напугало наших двух дворян. Проходя мимо грубо сколоченного домика мэтра Ле Бреана, они услышали шорох опадающих листьев. Они готовы были поклясться, что с этого момента кто-то преследовал их короткими и быстрыми шагами. И действительно, стоило им подняться на крыльцо дворца, как из-за деревьев показался горбун. Его лицо было мертвенно-бледным, а сам он, казалось, с трудом держался на ногах. Но это не мешало ему непрерывно смеяться резким пронзительным смехом. Не будь там Гонзага, ему пришлось бы туго – могли и поколотить. А так он сразу же обратился к принцу, не обратившему внимания на изменения в его голосе.

– Так-так, значит, он все же явился?

И горбун скрюченным пальцем указал на труп. Жандри только что прикрыл его плащом. Гонзаг хлопнул горбуна по плечу. Тот покачнулся и чуть не рухнул на землю.

– Да он пьян! – воскликнул Жиронн.

Все вошли во дворец. Мэтр Ле Бреан поостерегся расспрашивать, кто этот дворянин, которого выносили на руках, видимо, потому, что он слишком переусердствовал за ужином. В Пале-Рояле привыкли проявлять терпимость и не выказывать излишнего любопытства.

Было уже четыре часа утра. Фонари дымили и почти не давали света. Прихлебатели принца разбрелись кто куда. Де Гонзаг вместе с Пейролем отправился к себе во дворец. Ориоль, Монтобер и Жандри получили задание отнести труп к Сене и выбросить его в реку. Они пошли по улице Пьер-Леско. Но там дворяне-повесы окончательно сникли. Тогда бывалый капрал, содрав с каждого по пистолю, разрешил вывалить труп на первую попавшуюся кучу мусора. При этом не преминул сначала снять с тела свой плащ. Носилки бросили чуть подальше, и все отправились спать.

Вот почему утром барон де Барбаншуа, никоим образом не связанный с описанными событиями, очнулся в сточной канаве на улице Пьер-Леско в состоянии, которое мы не беремся описывать. Это его Жандри принял за труп, а Ориоль и Монтобер тащили на носилках подальше от Пале-Рояля.

Барон, естественно, нигде не распространялся насчет того, что с ним приключилось, но его ненависть к Регентству заметно усилилась. Во времена покойного короля он раз двадцать сваливался во время пиршеств под стол, но подобного с ним ни разу не происходило. Отправляясь к баронессе, похоже весьма обеспокоенной его долгим отсутствием, он недоуменно бормотал себе под нос:

– Ну и нравы! Сыграть такую злую шутку с человеком моего положения! Я вновь и вновь задаюсь вопросом: куда мы катимся?

Последним через калитку мэтра Ле Бреана прошел горбун. Он довольно долго тащился через Кур-о-Ри, который не так уж широк. Следуя от входа во Двор фонтанов до улицы Сент-Оноре он был вынужден неоднократно присаживаться на каменные тумбы, стоявшие близ домов. Когда он поднимался, чтобы идти дальше, из его груди всякий раз вырывался жалобный стон. Люди, толпившиеся в передней дворца регента ошиблись: горбун был вовсе не пьян. И если бы де Гонзаг не был так занят множеством других дел, он бы, конечно, заметил, что на сей раз зубоскальство уродца было далеко не лучшего тона.

От угла дворца до жилища де Лагардера на улице Шантр было всего шагов десять, но горбун потратил на их преодоление десять минут. Он буквально изнемогал. Кое-как взобравшись на четвереньках по лестнице, ведущей в комнату мэтра Луи, он мимоходом отметил, что входная дверь взломана и распахнута настежь. Та же самая картина и в комнате мэтра Луи. Горбун вошел туда, озираясь. Дверь второй комнаты, куда никому не разрешалось входить, была сорвана с петель и валялась на полу.

Горбун всем телом навалился на косяк и тяжело захрипел. Он попытался было позвать на помощь Франсуазу и Жана-Мари, но так и не смог выдавить из себя ни единого слова. Упав на колени, он дополз до сундука, в котором ранее находился пакет с тремя большими печатями, уже не раз описанный нами. Сундук был порублен топором, бумаги исчезли. Горбун окончательно изнемог и растянулся на полу, как приговоренный, ожидающий последнего удара палача, так называемого «удара милосердия».

Часы часовни Лувра пробили пять утра. Начало понемногу светать. Медленно, очень медленно горбун приподнялся на руках. Ему удалось расстегнуть пуговицы своего черного шерстяного плаща, открыв белый атласный камзол, набухший от крови. Именно он, изрядно помятый, послужил своеобразным тампоном, закрывшим широкую рану.

То и дело слабо постанывая, горбун отыскал чистое белье и кувшин с водой.

Этого было достаточно, чтобы омыть рану, кровь из которой залила белый камзол.

Последний принадлежал Лагардеру, но рана кровоточила в плече горбуна.

Он, как мог, перевязал ее и выпил глоток воды. Затем присел на корточки, почувствовав себя несколько лучше.

– Ладно, – прошептал он. – Я остался один! Они отняли все: оружие и сердце.

Его тяжелая голова упала на руки. Когда он вновь приподнял ее, то произнес:

– Боже милостивый, помоги мне! У меня всего двадцать четыре часа, чтобы доделать то, что было смыслом моей жизни в течение последних восемнадцати лет!


Часть вторая 

Брачный контракт 


Глава 1 

И снова золотой дом 


Строительные работы во дворце Гонзага не прекращались ни на минуту даже ночью. К утру обустройство клетушек было завершено. Явившиеся с рассветом торговцы начали обставлять свои четыре квадратных фута. Большую залу также поделили на комнатушки, и в ней сейчас стоял запах свежеотесанной сосны. Переделали все и в саду. В нем ничто уже не напоминало недавнее великолепие. Там и сям торчали отдельные изуродованные деревья, сохранилось лишь несколько скульптур на перекрестках аллей, застроенных лавчонками, установленными на месте цветочных клумб.

В центре небольшой площади, недалеко от бывшей конуры Медора, как раз напротив подъезда к особняку, возвышалась на мраморном постаменте изувеченная статуя Целомудрия. Случай всегда не прочь понасмешничать. Кто знает, а не возведут ли в грядущие века памятник Бирже?

И уже с рассвета здесь все кишело народом. В саду и во дворце толклись сотни маклеров. Находившееся еще в зачаточном состоянии искусство биржевой игры все же, что ни говори, было уже искусством. Люди бегали, суетились, продавали, покупали, лгали, жульничали – одним словом, проворачивали дела и делишки.

Окна покоев принцессы де Гонзаг, выходившие в сад, были закрыты плотными ставнями. Напротив, в окнах принца, виднелись лишь занавески из шелковой камчатной ткани, вышитой золотом. Ни в тех ни в других покоях еще не наступила дневная круговерть. Де Пейролю отвели комнату под самой крышей. Он все еще нежился в кровати, но не спал. Он только что подсчитал вчерашнюю выручку и присовокупил ее к содержимому весьма внушительных размеров шкатулки, стоявшей в изголовье. Он был богат, этот верный де Пейроль, и скуп, а точнее, жаден, поскольку пламенно любил деньги, на которые можно купить столько милых сердцу вещей. Нет необходимости добавлять, что он был абсолютно лишен каких бы то ни было предрассудков. Он кормился из всех рук и рассчитывал к старости стать очень крупным вельможей. При Гонзаге он исполнял ту же роль, что Дюбуа при регенте. Но Дюбуа стремился стать кардиналом. Нам неизвестно, какие именно амбиции двигали скромным и сдержанным де Пейролем, но англичане уже придумали подходящий для этого случая титул: милорд Миллион. Пейроль хотел стать всего-навсего монсеньором Миллион.

В то утро перед ним стоял Жандри, докладывавший, как эти два желторотых птенца, эти слабаки Ориоль и Монтобер дотащили труп Лагардера до моста Марион, откуда и сбросили в Сену. Пейроль присваивал себе половину средств, отпускаемых Гонзагом на содержание негодяев, составлявших его свиту. Так что он расплатился соответствующим образом с Жандри и отослал его, но тот, прежде чем выйти, бросил:

– В наше время крепких и надежных парней не так-то просто сыскать. А прямо под вашим окном прозябает бывший солдат моей роты, который мог бы исправно вам послужить.

– Как его зовут?

– Кит. Он сильный, как бык, и такой же глупый.

– Подбери его, – ответил Пейроль. – На всякий случай, хотя, надеюсь, мы покончили со всеми этими проявлениями насилия.

– А я, – возразил Жандри, – ожидаю как раз обратного. И этого Кита я найму.

Он спустился в сад, где Кит был поглощен своим главным занятием: борьбой – увы, безуспешной – со все растущей популярностью среди дельцов его основного конкурента Эзопа II, прозванного Ионой.

Пейроль поднялся с постели, оделся и направился к своему хозяину. И тут с удивлением обнаружил, что его опередили. Принц де Гонзаг уже принимал двух неразлучных друзей – Кокардаса-младшего и брата Паспуаля. Несмотря на ранний час, оба были в тщательно вычищенной и отлично сидевшей на них форме, оба уже успели к этому времени побывать на службе.

– А ну-ка, ребятки, – начал Пейроль, едва заметив их, – чем вы вчера занимались во время праздника?

Паспуаль пожал плечами, а Кокардас отвернулся от него.

– Насколько для нас почетно и насколько радостно, – ответил Кокардас, – служить такому знатному хозяину, как монсеньор, настолько же мучительно и невыносимо нам иметь дело с вами, месье. Правда, драгоценный мой?

– Друг мой, – ответил Паспуаль, – ты прямо читаешь в моем сердце.

– Вы слышали, что я сказал, – вмешался Гонзаг, выглядевший крайне утомленным. – Надо уже сегодня утром добыть самые надежные сведения и бесспорные доказательства. Я хочу твердо знать, жив он или мертв.

Кокардас и Паспуаль в ответ поклонились со свойственной им учтивостью и изяществом, благодаря которым они прослыли самыми воспитанными головорезами во всей Европе. Они чопорно прошествовали мимо де Пейроля и вышли.

– Позволит ли монсеньор спросить у него, – пролепетал сразу побелевший Пейроль, – о ком это вы говорили «жив или мертв»?

– Я имел в виду шевалье де Лагардера, – раздраженно бросил Гонзаг, вновь опустивший утомленную голову на подушку.

– Но откуда это сомнение? – воскликнул остолбеневший Пейроль. – Я только что расплатился за это дело с Жандри.

– Жандри – известный прохвост, а ты, мой Пейроль, начинаешь стареть. Нам стали скверно служить. Пока ты отсыпался, я уже успел поработать. Поговорил с Ориолем и Монтобером. Почему наши люди не проводили их до самой Сены?

– Так ведь дело-то уже было сделано. Монсеньор сам велел поручить это двум своим друзьям…

– Друзьям! – повторил Гонзаг с таким презрением, что Пейроль сразу же заткнулся. – Я поступил правильно, – снова вскипел Гонзаг, – но и ты прав. Ох уж эти друзья! Черт побери! Пусть до поры думают, что являются таковыми. Кого еще можно использовать в своих целях, если не друзей? Я жажду их укротить, понял ты или нет? Хочу связать их тройным узлом, приковать к себе цепями. Если бы за графом Горном стояла сотня болтунов, то регент заткнул бы себе уши и не отправил графа на эшафот. Регент больше всего любит покой. Не то чтобы я боялся разделить досадную судьбу графа Горна…

Он замолк, видя, как жадно вперился в него взглядом Пейроль.

– Господи! – несколько делано рассмеялся принц. – Смотри-ка, да он уже празднует труса!

– Вы чего-то опасаетесь со стороны регента? – промямлил Пейроль.

– Послушай, – обратился к нему Гонзаг, приподнявшись на локте. – Клянусь тебе Богом, если со мной что случится – тебя повесят!

Пейроль в ужасе отступил на три шага и выпучил глаза. Гонзаг, видя его реакцию, расхохотался, на сей раз вполне искренне.

– Да ты всем трусам трус! – воскликнул он. – Никогда еще у меня не было столь прочного положения при дворе, как сейчас, но ведь никому не ведомо, что может случиться. Если ветер переменится, я хочу иметь за своей спиной крепкий тыл. Надо, чтобы вокруг меня были не друзья – их время прошло! – а рабы, но не такие, кого покупают за деньги, а прикованные ко мне цепью, существа, так сказать, зависимые от моего дыхания, прекрасно представляющие, что с моей смертью погибнут и они сами.

– Что до меня, – пролепетал Пейроль, – то монсеньор может не беспокоиться…

– Это так, тебя я давно и крепко держу в руках, но вот как насчет остальных? Знаешь ли ты, что в этой банде есть очень родовитые люди? Ты понимаешь, что такие сторонники являются отличным щитом для меня? В жилах Навая течет кровь герцогов, Монтобер связан родственными узами с Моль де Шамплатрё, высшими иерархами церкви, чей голос звучит громко, точно орган собора Парижской Богоматери! Шуази – кузен Мортемара, Носе – свойственник Лозенов, Жиронн – Желамаоров, Шаверни – принцев де Субизов…

– Верно, но вот последний… – перебил его Пейроль.

– Он тоже будет повязан по рукам и ногам, как и прочие. Только надо найти для него подходящую цепь. Если нам не удастся этого сделать, – с помрачневшим лицом продолжил он, – тем хуже для него! Однако вернемся к нашему обзору. Таранна лично опекает господин Лоу, этот чудик Ориоль – племянник статс-секретаря Ле Блана, Альбре называет кузеном господина де Флёри. И даже толстяк барон де Батц вхож к принцессе Палатинской. Будь уверен, я подбирал свою свиту не на авось. Воксмениль выводит меня на герцогиню Беррийскую, а малыш Савез – на аббатису Шельскую. Черт побери! Я отлично знаю, что все они продадут меня за тридцать серебреников, но со вчерашнего вечера они у меня вот тут, в кулаке, а к завтрашнему утру я хочу, чтобы они ползали у моих ног.

Отбросив одеяло, он вскочил с кровати.

– Туфли! – приказал он.

Пейроль живо встал на колени и весьма изящно обул принца. После чего помог Гонзагу надеть домашний халат. Тонкая бестия был этот Пейроль!

– Я говорю тебе все это, – бросил Гонзаг, – потому что и тебя считаю своим другом.

– О, монсеньор! Неужели вы полагаете, что все эти люди – ровня мне?

– Ничуть! Среди них нет никого, кому я доверял бы как тебе, – перебил его принц с горькой усмешкой на губах. – Да, я отношусь к тебе как к такому другу, с которым могу говорить словно с исповедником. Человеку порой необходимо с кем-то поделиться, это крепко связывает обоих. Итак, мы говорили, что моих приверженцев следует спеленать по рукам и ногам, а я пока что всего лишь накинул им на шею веревку. Теперь ее надо покрепче затянуть. И ты сейчас убедишься в том, насколько это срочно: сегодня ночью нас предали.

– Предали? – воскликнул изумленный Пейроль. – И кто же это сделал?

– Жандри, Ориоль и Монтобер.

– Разве это возможно?

– Вполне, до той поры, пока веревка не начнет их душить…

– И как же монсеньор узнал, что?.. – выдавил из себя Пейроль.

– Мне ничего не известно, кроме того, что наши прохиндеи не исполнили своего долга.

– Но Жандри утверждал, стоя передо мной, что он отнес тело на мост Марион.

– Он солгал. Толком я пока ничего не знаю, более того, признаюсь, мне трудно расстаться с мыслью, что я наконец-то избавился от этого дьявола Лагардера…

– А на чем основываются ваши сомнения?

Гонзаг извлек из-под подушки свернутую в тугой свиток бумагу и медленно развернул.

– До сих пор никто не осмеливался насмехаться надо мной, – вполголоса процедил он. – И подобные шутки в отношении принца де Гонзага дорого обойдутся тому, кто затеял эту опасную игру!

Пейроль выжидал, когда хозяин разъяснит ему ситуацию.

– Но если взглянуть на это дело с другой стороны, – продолжал Гонзаг, – то у этого Жандри по крайней мере твердая рука. Мы ведь слышали предсмертный вопль…

– И что там, в этом документе, монсеньор? – спросил Пейроль, чья обеспокоенность достигла пика.

Гонзаг передал ему бумагу, и Пейроль впился в нее глазами.

То был список, составленный следующим образом:

«1. Капитан Лоррэн – Неаполь.

2. Штаупиц – Нюрнберг.

3. Пинто – Турин.

4. Матадор – Глазго.

5. Жоэль де Жюган – Морлекс.

6. Фаэнца – Париж.

7. Сальдань – Париж.

8. Пейроль – …

9. Филипп Мантуанский, принц де Гонзаг – …».

Последние два имени были написаны красными чернилами или же кровью. После них не был обозначен город, очевидно, мститель еще не знал, где именно покарает их.

Первые семь фамилий, выведенные черными чернилами, были зачеркнуты красным. Гонзаг и Пейроль не могли не знать, что это означает. Пейроль, державший бумагу в руках, дрожал как осиновый лист.

– Когда вы получили этот список? – пролепетал он.

– Сегодня рано утром, но еще до того, как в городе открыли ворота застав, ибо я слышал, как дьявольски шумели все эти сумасброды.

Действительно, шум стоял оглушающий. Бирже еще недоставало опыта, чтобы как-то регулировать происходящие здесь процессы, чтобы придать игре видимую благопристойность. Все разом орали во всю глотку, как во время бунта. Но именно о таком столпотворении и мечтал Пейроль!

– Каким образом к вам попал этот список? – спросил он.

Гонзаг указал ему на окно напротив своей кровати. Одно из стекол было разбито. Пейроль тут же понял, о чем речь, и, пробежав взглядом по ковру, почти сразу же обнаружил лежавший среди осколков камень.

– Это меня и разбудило, – произнес Гонзаг. – Прочитав список, я вдруг подумал: «А что, если Лагардеру удалось спастись?»

Пейроль склонил голову.

– Если только, – хмыкнул Гонзаг, – это не выходка кого-то из сторонников шевалье, еще не знающего про участь своего хозяина.

– Будем надеяться на это, – обронил Пейроль.

– Во всяком случае, это натолкнуло меня на мысль немедленно вызвать сюда Ориоля и Монтобера. Я сделал вид, что абсолютно ни о чем не подозреваю, вовсю шутил и подтолкнул их к признанию: оказывается, они сбросили тело на какую-то кучу мусора на улице Пьер-Леско.

Пейроль в сердцах стукнул сжатым кулаком по колену.

– Большего и не требовалось! – воскликнул он. – Раненый вполне мог потом прийти в себя.

– Вскоре мы узнаем, как на самом деле все обстояло, – успокоил его Гонзаг. – Кокардасу и Паспуалю поручено тщательно во всем разобраться.

– Неужели вы еще доверяете этим двум ренегатам, монсеньор?

– Я никому не доверяю, друг мой Пейроль, даже тебе. Если бы я мог все сделать сам, не стал бы прибегать ни к чьим услугам. Нынче ночью они оба перепились и прекрасно понимают, что тем самым поставили себя в щекотливое положение, то есть это еще один довод в пользу того, что они будут теперь ходить по струнке. Я велел им прийти, распорядился, чтобы они отыскали тех двух храбрецов, что защищали сегодня молодую авантюристку, выдающую себя за Аврору де Невер.

Он не смог удержаться от улыбки, произнося два последних слова. Пейроль же оставался серьезным, напоминая своим видом члена похоронной команды.

– Им приказано не останавливаться ни перед чем, – закончил Гонзаг, – чтобы выяснить, удалось ли нашему пугалу опять ускользнуть.

Он позвонил в колокольчик и распорядился, обращаясь к вошедшему слуге:

– Пусть подготовят мой портшез! Ты же, друг мой Пейроль, – повернулся он к своему наперснику, – поднимись в покои госпожи принцессы и, как обычно, заверь ее в моем к ней глубоком почтении. Постарайся все получше там разглядеть. Потом расскажешь, как выглядела прихожая апартаментов госпожи де Гонзаг и каким тоном с тобой разговаривала камеристка.

– Где я смогу вновь вас увидеть, монсеньор?

– Первым делом я пойду в свой павильон. Мне не терпится взглянуть на авантюристку с улицы Шантр. Похоже, она и эта сумасбродка донья Крус – подружки. Потом навещу господина Лоу – что-то он меня в последнее время избегает. После этого покажусь в Пале-Рояле, где нельзя долго отсутствовать. Кто знает, какие наветы могли за это время насочинять в мой адрес?

– На все это уйдет немало времени.

– Нет, я быстро управлюсь. Нужно повидаться также и с нашими милыми друзьями. Думаю, нынешний денек праздным не окажется. К тому же на вечер я намечаю этакий незамысловатый поздний ужин… Но об этом поговорим потом.

Он подошел к окну и поднял валявшийся на полу камень.

– Монсеньор, – вздохнул Пейроль, – прежде чем удалиться, я хотел бы предостеречь вас относительно этих двух мошенников…

– Кокардаса и Паспуаля? Я знаю, что они дурно с тобой обошлись, бедняга Пейроль.

– Речь не об этом. Чувствую, они водят нас за нос. Кстати, если вам требуется доказательство, то оно налицо: они ведь участвовали в том бою в замке Келюс, а в полученном вами сегодня списке обреченных на смерть их нет.

Задумчиво рассматривавший камень Гонзаг вдруг схватил свиток и развернул его.

– Твоя правда, – пробормотал он. – Их имена действительно отсутствуют. Однако если этот перечень составлен Лагардером, а оба этих плута его поддерживают, то шевалье, несомненно, вписал бы их сюда в первую очередь, чтобы прикрыть своих сторонников.

– Для него это слишком тонкий ход, монсеньор. Между вами идет бой не на жизнь, а на смерть, и в таких ситуациях осторожность не бывает лишней. А вы со вчерашнего дня делаете ставку на темную лошадку. Этот горбун – тот еще тип, без спросу вмешался в ваши дела…

– Пожалуй, ты прав, – прервал его Гонзаг. – И впрямь, надо заставить его выложить все начистоту.

Принц посмотрел в окно. В этот самый момент горбун как раз сидел перед своей будкой и бросал острые взгляды на дворец Гонзага. Заметив принца, он опустил глаза и почтительно поклонился.

Гонзаг переключил свое внимание на камень.

– Мы все узнаем, – прошептал он, – всех выведем на чистую воду. Сдается мне, что сегодняшний денек ни в чем не уступит прошлой ночи. Ступай, друг мой Пейроль, вот и мой портшез. До свидания!

Пейроль повиновался, а де Гонзаг, поудобнее устроившись в портшезе, велел отнести себя в павильон, куда поместили донью Крус.

Направляясь коридорами в покои госпожи де Гонзаг, Пейроль бормотал себе под нос:

– Что до меня, я не питаю к Франции, моей чудесной родине, той дурацкой нежности, которую, как я убедился, к ней испытывают другие. С полными денег карманами в любой стране можно найти родину. Моя копилка сейчас почти полна, а в ближайшие сутки я смогу запустить лапу и в сундуки принца. Мне представляется, что Гонзаг в последнее время стал сдавать. Если до завтрашнего дня положение не изменится, то я пакую чемоданы и отправляюсь на поиски местности, воздух которой более благоприятен для моих легких. Дьявольщина! Надеюсь, что мина до этого времени еще не взорвется.

 
Кокардас-младший и брат Паспуаль обещали разбиться в лепешку, но положить конец сомнениям принца де Гонзага. Они были людьми слова, а посему в данный момент посиживали неподалеку от дворца вельможи в пользующемся дурной славой кабачке на улице Обри-ле-Буше, поглощая пищу и вино за четверых.

– Он не погиб, клянусь преисподней! – воскликнул Кокардас, протягивая стакан приятелю.

Паспуаль наполнил его и повторил:

– Он не погиб.

И они чокнулись за здоровье шевалье Анри де Лагардера.

– Разрази меня гром! Послушай-ка меня! – не унимался Кокардас. – Он должен нам изрядно накостылять за все те глупости, что мы натворили со вчерашнего вечера!

– Мы же были навеселе, мой благородный друг, – ответил Паспуаль. – А хмель порождает легковерие. Впрочем, надо признать, к стыду нашему, что мы бросили его в весьма плачевном состоянии.

– Да разве существует таковое для этого разбойника! – с энтузиазмом вскричал Кокардас. – Нечистая сила! Даже если я увижу его продырявленного шпагой настолько, насколько мы с тобой истыкали вилками эту пулярку, все равно скажу: «Клянусь головой Господней, он непременно выпутается!»

– Дело в том, – поддержал его Паспуаль, с удовольствием глотавший пикет[71], – что он славный малый! И нам есть чем гордиться, если вспомнить, что мы способствовали его воспитанию.

– Милый мой, до чего же ты точно выразил обуревавшие меня чувства! Хорошо! Пусть устроит нам любую выволочку, какую ему заблагорассудится. Все равно я за него – душой и телом.

Паспуаль поставил опустевший стакан на стол.

– Мой благородный друг, – заметил он. – Можно мне высказать одно замечание? Твои намерения чисты, но твоя тяга к выпивке…

– Задери тебя дьявол! – возмущенно прервал его гасконец. – Послушай, приятель, ты ведь был в три раза пьянее меня…

– Ладно, ладно! Оставим эту тему, раз уж ты так болезненно воспринимаешь мои слова. Эй, дитя мое, принеси-ка еще один кувшинчик!

При этом он попытался обхватить длинными и худыми пальцами талию служанки, напоминавшей фигурой бочку. Кокардас взглянул на него с состраданием.

– Эх, бедняга, – проронил он. – Видишь в глазу соседа соломинку, а из собственного не спешишь вытащить бревно! Распутник!

Явившись сегодня утром к Гонзагу, они были твердо уверены в смерти Лагардера, поскольку ни свет ни заря успели посетить дом на улице Шантр и увидели устроенный в нем разгром. В доме никого не было. Соседи пребывали в полном неведении относительно того, что случилось с жившими там красивой девушкой, Франсуазой и Жаном-Мари Берришонами. На втором этаже, возле взломанного сундука, приятели увидели лужу крови. Сомнений не осталось: негодяи, отбившие у них этой ночью розовое домино, говорили правду – Лагардер погиб.

Но Гонзаг своим поручением вдохнул в них надежду. Принц потребовал, чтобы они отыскали труп его смертельного врага. Наверняка он имел основания для такого рода распоряжения. Большего нашим друзьям и не требовалось, чтобы в данную минуту весело чокаться за здоровье Лагардера. Что же касается второй части приказания принца – узнать, кто были те двое, что защищали Аврору, – то тут проблем не возникало.

Отхлебнув из стакана, Кокардас изрек:

– Придется чего-нибудь наплести принцу, приятель.

– И даже выдумать две истории, – дополнил его мысль Паспуаль. – Одну для тебя, другую для меня.

– Ну, это плевое дело: ведь я гасконец, да еще из Прованса. Для меня напридумывать с три короба – плевое дело.

– А я, черт возьми, нормандец! Еще посмотрим, чья история будет позаковыристей.

– Да ты, никак, бросаешь мне вызов?

– Исключительно приятельский, мой благородный друг, ведь это будет игра ума. Только не забывай, что смысл этих сказок должен сводиться к тому, что мы обнаружили труп Маленького Парижанина.

Кокардас пожал плечами.

– Клянусь головой Господней! – пробормотал он, высасывая последнюю каплю из стакана. – Похоже, моему дражайшему приятелю вздумалось учить уму-разуму своего хозяина!

Было еще слишком рано, чтобы возвращаться во дворец принца. Ведь поиски должны были занять определенное время. Поэтому Кокардас и Паспуаль принялись придумывать каждый свою историю. Позже мы увидим, кто из них оказался лучшим сочинителем. А пока что, утомленные праведными трудами, они вскоре задремали, положив голову на стол, и мы затрудняемся определить, кто из двоих вышел победителем в состязании по громкости храпа.

Глава 2 

День на бирже во времена Регентства 


Горбун был в числе первых, кто вошел во дворец Гонзага; едва отворили ворота застав, как он появился в сопровождении носильщика, тащившего стул, сундук, подушечку и матрас. Горбун явно хотел обустроить свою конуру, задумав превратить ее в свое жилище, на что он, как арендатор, имел полное право. Действительно, он ведь выступал как преемник пса Медора, а тот, пока его не выгнали, занимал эту будку.

Обитателям клетушек в саду Гонзага очень хотелось бы растянуть сутки на сорок восемь часов. Нормального дня для их торговых аппетитов явно недоставало. По пути сюда и возвращаясь домой, они все время играли на бирже, собираясь на ужин, планировали поиграть за едой. Потерянными оставались лишь часы, которые приходилось тратить на сон. Ну разве не унизительно чувствуешь себя при мысли, что человек является рабом физиологической потребности и в силу этого не может во сне предаваться биржевым спекуляциям!

Сейчас игра шла на повышение. Праздник в Пале-Рояле оказал на биржу громаднейшее влияние. Ясное дело, никто из этой спекулирующей мелкоты не участвовал в состоявшихся торжествах. Но кое-кто смог увидеть некоторые балетные номера с балконов соседних домов, и разговоров об этом было более чем достаточно. Дочь Миссисипи, черпающая из источника своего достойного всяческого уважения папаши воду, которая затем превращалась в золотые монеты, – эта сцена воспринималась как восхитительная тонкая аллегория, нечто воистину французское, позволявшее предугадать, каких высот в будущие века достигнет драматургический гений этого народа, который, родившись с умом насмешливым и дерзким, придумал водевиль!

За поздним ужином, где-то за десертом, договорились о выпуске новых акций. Это были так называемые «внучки». Их еще не напечатали, а они уже котировались на десять процентов выше номинала. «Матери» были белого цвета, «дочки» – желтого, а «внучек» решено было сделать голубыми, цвета неба, чего-то далекого, отдающего мечтами и надеждой. Что бы там ни говорили, но в чековой книжке есть своя глубокая и завораживающая поэзия.

Как правило, в клетушках, стоявших на углах образовавшихся в саду улиц, продавали и горячительные напитки. Пили много, ибо это придает живость сделкам. В любой момент кто-то из дельцов, кому улыбнулось счастье, подносил стаканчик французским гвардейцам, стоявшим в качестве постовых на главных артериях. Эти места несения службы пользовались особым спросом, не меньшим, чем патрулирование в Поршероне.

Носильщики ручной клади вкупе с доставщиками на тележках нанесли и навезли сюда кучу самых разнообразных товаров, которые размещали по каморкам или сваливали снаружи, прямо посередине дороги. Их услуги оплачивались очень и очень щедро. Применительно к нынешним временам тогдашние цены на улице Кенкампуа можно сравнить лишь с ценами, имевшими место в Сан-Франциско времен golden fever[72], когда по свидетельству переживших эту болезнь очевидцев, платили два доллара за чистку сапог.

Так что улица Кенкампуа тех времен имела поразительное сходство с нынешней Калифорнией. Наш век по части причуд ничего нового не привнес.

Здесь все стремились приобрести не золото, не серебро и вовсе не товары, а небольшого размера клочки бумаги. Белого и желтого цвета листочки, то есть «матери» и «дочки», а также дражайшие ангелочки, которым еще только предстояло появиться на свет, – голубые «внучки», эти милые душе акции, колыбельки которых уже окружили самой трогательной заботой, – вот их-то со всех сторон и спрашивали в полный голос, их жаждали заполучить, вот они-то на самом деле и порождали этот всеобщий психоз.

Соблаговолите чуть поразмыслить: луидор стоит сегодня двадцать четыре франка, завтра снова будет идти по той же самой цене, а «внучка» в тысячу ливров, идущая нынче утром всего-то по сто пистолей, завтра вечером может подскочить в цене до двух тысяч экю. Так долой же эти монеты, тяжелые, устаревшие, не способные к быстрому обороту! И да здравствует бумага – легкая как воздух, драгоценная и волшебная, которая совершает в глубине портфелей неведомые алхимические превращения! Так воздвигнем же памятник этому славному господину Лоу, причем высотой не ниже Колосса Родосского![73]

От этого всеобщего взрыва страстей напрямую выигрывал Эзоп II, по прозвищу Иона. Его спина, служившая удобным пюпитром, которым наделила его природа, не знала ни минуты простоя. Шестиливровые монеты и пистоли сыпались в его кожаную сумку непрерывным дождем. Но столь баснословная прибыль никак не сказывалась на выражении его лица, остававшемся совершенно невозмутимым. Он уже стал прожженным дельцом.

И в то же время сегодня утром он казался грустным и больным. Тем, кто, проявляя участие, спрашивал его, в чем дело, он отвечал:

– Немного устал этой ночью.

– Где же это ты так перетрудился, мой друг?

– У господина регента, который пригласил меня на праздник.

В ответ слышался веселый смех; тут же подписывали бумаги, расплачивались – его почитали как талисман, приносящий удачу.

В десять часов утра пронесся такой мощный, громовой, заглушивший все звуки восторженный рев, что во дворце Гонзага задрожали стекла. Даже выстрел из пушки, возвещающий о рождении королевских отпрысков, не шел в сравнение с тем шумом, который воцарился вокруг. Стучали в ладоши, орали изо всех сил, подбрасывали вверх шляпы; радость проявлялась у кого в буйстве, а у кого в судорожных движениях, иные бешено топали ногами, а другие падали в обморок. Так встретили появление первых, только что напечатанных акций – «внучек». Вот они – совсем свеженькие, еще не побывавшие в обращении, такие миленькие и славненькие на вид, только что из-под прессов королевской типографии. Разве этого недостаточно, чтобы содрогнулась вся улица Кенкампуа? «Внучки», голубые акции, самые что ни на есть новорожденные, были подписаны почтенным заместителем контролера финансов Лабастида.

– Десять сверх номинала.

– Пятнадцать!

– Двадцать, наличными.

– Двадцать пять, плачу беррийской шерстью.

– Индийскими пряностями, шелком-сырцом, гасконскими винами!

– Не толкайтесь, черт возьми, мамаша! Тьфу! В ваших-то летах!

– О, негодяй, так дурно относиться к женщинам! И вам не стыдно?

– Внимание, внимание! Партия руанских бутылок!

– Сюда, сюда! Полотно из Кэнтена! Сколько угодно, тридцать сверх номинала!

Крики пострадавших в толпе женщин, вопли малых ростом людей, полузадушенных в ажиотаже, визгливые трели теноров, рокот баритональных басов, обмен от всей души тумаками и затрещинами – голубые акции имели вполне достойный их успех!

Ориоль и Монтобер спустились по ступенькам крыльца дворца. У них только что состоялась встреча с Гонзагом, который ругал их на чем свет стоит. Оба молчали, чувствуя себя пристыженными и сконфуженными.

– Отныне он нам более не покровитель, – изрек Монтобер, ступая на дорожку сада.

– Он – хозяин, – буркнул Ориоль, – который ведет нас туда, куда мы вовсе не стремимся попасть. Мне так хочется…

– А мне, думаешь, нет? – перебил его Монтобер.

В этот момент к ним подошел одетый в ливрею дома принца лакей и вручил каждому по запечатанному конверту.

Они сломали печати. В каждом находилось по пачке голубых акций. Ориоль и Монтобер переглянулись.

– Вот черт! – воскликнул, поглаживая свое кружевное жабо, сразу же повеселевший толстяк финансист. – Это называется: тактично оказать внимание.

– Да, – подхватил расчувствовавшийся Монтобер, – так поступить мог только он, ни с кем не спутаешь.

Они пересчитали «внучек». Их оказалось немало.

– Поиграем? – предложил Монтобер.

– Конечно! – согласился Ориоль.

Долой всякие колебания и сомнения! К обоим вернулось веселое состояние духа. А сзади отозвалось эхом:

– Поиграем, поиграем!

Это с крыльца особняка сбегала ватага повес, постоянно околачивающихся вокруг принца – Навай, Таранн, Шуази, Носе, Жиронн и остальные. Каждый, прибыв к своему покровителю, обнаружил аналогичный подарок на свое имя, развеявший всякие угрызения совести и послуживший утешительной премией. Они вдруг вновь почувствовали себя единой стаей.

– Господа, – воззвал Альбре, – все это торгующее тут мужичье набито экю под завязку. Если мы объединимся, то сможем держать сегодня весь рынок и прилично нажиться. У меня есть идея, как это сделать…

Все единодушно поддержали:

– Объединимся, объединимся!

– А мне можно? – раздался визгливый голосок, который, казалось, исходил из кармана верзилы барона де Батца.

Все оглянулись. То был горбун, подставлявший в этот момент спину какому-то торговцу фаянсом, который отдавал все содержимое своего магазина за дюжину бумажек и был при этом счастлив.

– К дьяволу! – рявкнул Навай, отступая на шаг. – Не люблю я этого урода.

– Проваливай! – грубо приказал Жиронн.

– Господа, я к вашим услугам, – вежливо парировал горбун. – Я арендовал это место, а сад настолько же мой, насколько и ваш.

– Подумать только! – проворчал Ориоль. – Дьявол, который так заинтриговал нас этой ночью, в сущности, всего лишь ходячий пюпитр.

– Думающий, слушающий и говорящий! – уточнил горбун, отчеканив каждое слово.

Он отвесил всем поклон, улыбнулся и направился по своим делам. Навай следил за ним взглядом.

– Еще вчера я не боялся этого человечка, – проронил он.

– Дело в том, что вчера, – тихо произнес Монтобер, – мы еще могли выбирать путь, по которому пойдем.

– Альбре, выкладывай свою идею! – потребовали сразу несколько голосов.

Все сгрудились вокруг Альбре, который в течение нескольких минут что-то растолковывал своим приятелям.

– Великолепно! – воскликнул Жиронн. – Я все понял.

– Чутесно, – коверкая слова, подхватил барон де Батц. – Я тоже все понял. Фот только путте люпезны, скашите…

– Не стоит! – перебил его Носе. – За дело! Надо так провернуть дело, чтобы опустошить тут все за час.

И молодые шельмы тотчас же разбежались. Половина из них прошли двором и по улице Сен-Маглуар, чтобы, сделав изрядный крюк, вернуться затем на улицу Кенкампуа. Другие – поодиночке или мелкими группами – прохаживались там-сям, с безмятежным видом беседуя о текущих делах. Четверть часа спустя Таранн и Шуази вернулись через калитку, выходившую на улицу Кенкампуа. Они, энергично работая локтями, двинулись в сторону Ориоля, громко взывая к нему. Толстяк в это время беседовал с Жиронном.

– Какой ужас! – кричали они. – Бред какой-то! Они идут по тридцать – тридцать пять в кабачке «Венеция», а у Фулона по сорок и даже достигают пятидесяти. Через час поднимутся до двух номиналов. Покупайте, покупайте!

Горбун рассмеялся, стоя в своем уголке.

– Ладно, и тебе бросим косточку, малыш, – шепнул ему на ухо Носе. – Только веди себя как следует!

– Спасибо, мой достопочтенный господин, – ответил, потупившись, Эзоп II. – Именно это мне и нужно.

Между тем по всей бирже мгновенно распространился слух о том, что голубые акции подорожают к концу дня вдвое. От покупателей не было отбоя. Альбре, в портфеле которого были собраны все акции мошенников, продавал их пачками по пятьдесят штук выше номинала. Одновременно он заверял, что у него достаточно этих акций, чтобы продержаться на этой цене до двух часов дня.

Через какое-то время на сцену через ту же калитку, выходившую на улицу Кенкампуа, вошли с постными физиономиями Ориоль и Монтобер.

– Господа, – отвечал Ориоль тем, кто интересовался причиной их похоронного настроения, – не думаю, что следует вот так запросто повторять эти роковые новости. Это привело бы к понижению курса.

– Независимо от нас, – добавлял с тяжким вздохом Монтобер, – это все равно произойдет довольно скоро.

– Это же махинация! Махинация! – завопил толстый торгаш, чьи карманы были доверху заполнены «внучками».

– Спокойно, Ориоль! – одернул приятеля Монтобер. – Вы же видите, на что нас обрекаете.

Но вокруг уже образовалось плотное кольцо жадных до слухов деляг.

– Так говорите же, господа, сообщите, что вам известно! – требовательно кричали со всех сторон. – Не забывайте, как должно поступать порядочному человеку.

Ориоль и Монтобер, однако, молчали, словно набрали в рот воды.

– Фот што я фам скажу, – вмешался подошедший барон де Батц. – Это федь крах! Настоящий крах!

– Крах? Но почему?

– Махинации, говорят фам…

– А ну тихо, толстяк! Так почему все-таки это крах, господин де Батц?

– Не снаю, – напустив на себя внушительный вид, ответил барон. – Фниз на пятьдесят процентоф!

– Что, курс упал на пятьдесят процентов?

– Са тесять минуд!

– Всего за десять! Но это же очень резкое падение!

– Падение! Это катастроф, паник!

– Господа, господа, – повысил голос Монтобер. – Успокойтесь! Не надо преувеличивать!

– Двадцать «голубых» по пятнадцать от номинала! – кричали вокруг.

– Пятнадцать «голубеньких» по десять сверх номинала. И поспешите!

– Двадцать пять по номиналу!

– Господа, господа! Но это ведь безумие! О похищении маленького короля ведь официально не объявлено!

– И нет никаких подтверждений того, – добавил Ориоль, – что господин Лоу действительно ударился в бега.

– Как и того, что господин регент находится под арестом в Пале-Рояле, – закончил Монтобер с унылым видом.

На какую-то минуту повисло молчание: все остолбенели. Но затем над садом взвился тысячеголосый вопль.

– Маленького короля похитили! Господин Лоу сбежал! Регент арестован!

– Восемьдесят «голубых» по шестьдесят процентов от номинала!

– Уступлю вполовину дешевле!

– В два с половиной!

– Господа, господа! – взывал Ориоль. – Не спешите.

– Продаю все «голубые» по одной трети от номинала! – надрывался Навай, у кого их не осталось уже ни одной. – Берете?

Ориоль энергичным жестом показал, что отказывается от предложения.

Вскоре «дочки» уже шли по цене в четыре раза ниже номинала. Монтобер продолжал выкрикивать:

– Оказалось, что за герцогом и герцогиней дю Мэн следили из рук вон плохо, а у них – куча сторонников. В числе заговорщиков сам канцлер д’Агессо, кардинал де Бисси, господин де Вильруа и маршал де Виллар. Деньгами их подпитывал принц де Селламар. Жюдикаэль де Малеструа, маркиз де Понсаллек, самый богатый дворянин Бретани, захватил маленького короля по дороге в Версаль и переправил его в Нант. Король Испании в эти часы переходит Пиренеи во главе трехсоттысячной армии – этот факт, к сожалению, подтвердился.

– Продаю шестьдесят «внучек» за одну пятую номинала! – голосили в постоянно разбухавшей толпе.

– Господа, господа, не давите. Ведь пройдет немало времени, пока испанская армия дойдет от Пиренеев до Парижа. Впрочем, это ведь слухи, не более того…

– Слюхи, слюхи! – повторял барон де Батц. – У меня один акцион, протаю са пятьсот франк! Фот!

Но никто не покушался на акцию барона Батца, и выкрики о все новых предложениях лишь усилились.

– На худой конец, – снова принялся за свое Ориоль, – если господин Лоу и обратился в бегство…

– Но, – спросили из толпы, – кто же взял под стражу регента?

– Боже мой! – ответил Монтобер. – Вы, милейшие, хотите выведать у меня то, о чем я сам ничего не знаю. Лично я не покупаю и не продаю, слава тебе, Господи! Кажется, недовольным был герцог Бурбонский. Поговаривают и о духовенстве. Некоторые утверждают, что все устроил русский царь, пожелавший стать королем Франции.

Раздался крик всеобщего ужаса. Барон де Батц предлагал теперь свою единственную акцию уже за сто экю. В разгар этой всеобщей паники Альбре, Таранн, Жиронн и Носе, располагавшие общим фондом, сделали несколько покупок, сразу же обратив на себя внимание. На них показывали пальцами, как на четверку идиотов: ведь приобретать акции в этой ситуации всем казалось редкой глупостью. В мгновение ока толпа окружила их, осадила со всех сторон. Началась давка.

– Не говорите им, Христа ради, о ваших новостях, – шептали на ухо Ориолю и Монтоберу.

Толстяк откупщик с превеликим трудом удерживался от хохота.

– Бедные глупцы! – вполголоса повторял он, указывая полным жалости жестом на своих сообщников. Затем добавил, обращаясь к толпе: – Я ведь дворянин, друзья мои, и довел до вас эти сведения gratias pro Deo[74]. Так что делайте с ними что хотите, а я умываю руки.

Монтобер пошел еще дальше в своей любезной снисходительности к этим простачкам:

– А вы покупайте, покупайте, друзья мои! Если все эти слухи окажутся ложными, вы окажетесь в большом выигрыше.

На спине горбуна подписывали уже по две бумаги разом. Он греб деньги обеими руками, но требовал расплачиваться только золотом. «Продавать! Продавать!» – кричали отовсюду. Эмиссионный курс «голубых» акций, или «внучек», равнялся пяти тысячам ливров, хотя номинал достигал всего тысячи. Но за двадцать минут они упали в цене до нескольких сотен франков. Таранн и его сподвижники опустошили карманы всех. Их портфели раздулись не меньше, чем кожаная сумка Эзопа II, прозванного Ионой, который, посмеиваясь, втихую, безостановочно подставлял спину охваченным лихорадкой дельцам, заключавшим сделки. Мошенничество удалось вполне. Ориоль и Монтобер тревожно озирались.

Вскоре со всех сторон стали сбегаться запыхавшиеся люди.

– Господин Лоу не отлучался из своего особняка.

– Юный король благополучно пребывает у себя в Тюильри.

– А господин регент в данный момент обедает.

– Махинация! Махинация!

– Махинация! – повторял возмущенный барон де Батц. – Я коворил фам, што маханаций!

Кое-кто из биржевых дельцов, не выдержав накала страстей, тут же повесился.

Примерно через пару часов появился Альбре, дабы продать свои акции по курсу в пять тысяч пятьдесят франков. Что ему было до самоубийц, до тех, кто, обанкротившись, рвал на себе волосы. Альбре получил сказочную прибыль.

Подписывая документ на спине горбуна, Альбре сунул тому в руку кошелек. Горбун позвал:

– Эй, Кит! Иди сюда!

Бывший солдат, углядевший эту операцию с кошельком, повиновался. Горбун швырнул кошель в лицо неудачливому сопернику.

Тем из наших читателей, которые сочтут трюк, примененный Ориолем, Монтобером и их стаей, слишком уж примитивным, мы советуем прочитать комментарии Бернсе к «Секретным мемуарам» аббата Шуази. Они найдут там описание куда более грубых биржевых проделок, увенчавшихся полным успехом.

Рассказами об этих мошенничествах наслаждались в светских салонах; проворачивавшие их зарабатывали себе славу умных людей, а состояние их благодаря дерзкому жульничеству неуклонно росло. Над их хитроумными фортелями смеялись все, за исключением тех, кто, разорившись, повесился.

Пока наши ловкачи делили добычу, принц и его верный Пейроль сошли с крыльца дворца. Сеньор собирался навестить своих вассалов. Ажиотаж на бирже к этому моменту не только не утих, но, напротив, разгорелся с новой силой. Спекулятивная игра развернулась на другой основе. Пошли в ход иные слухи, более или менее высосанные из пальца. Золотой дом, парализованный на какое-то время, быстро оправился и чувствовал себя вполне сносно.

Де Гонзаг держал в руке большой конверт с тремя печатями, закрепленными на нем шелковыми шнурками. Стоило горбуну заметить конверт, как его глаза широко открылись, а на бледном лице заполыхал румянец. Но он не сдвинулся с места, продолжая выполнять свои обязанности. Однако отныне он не спускал глаз с Пейроля и Гонзага.

– Что поделывает принцесса? – осведомился последний.

– Этой ночью она не сомкнула глаз, – ответил Петроль. – Камеристка слышала, как принцесса неоднократно повторяла: «Я переверну вверх дном весь Париж, но найду ее!»

– Господи! – тихо промолвил Гонзаг. – Если она когда-либо увидит ту девушку с улицы Шантр, все будет потеряно.

– Настолько похожа? – спросил Пейроль.

– Сам увидишь: как две капли воды. Ты еще помнишь Невера?

– Да, – ответил Пейроль. – Красивый был мужчина.

– Эта девушка, несомненно, его дочь. Она прелестна, как ангел. Тот же взгляд, та же улыбка, что у отца.

– Она уже улыбается?

– Она сейчас в компании доньи Крус. Выяснилось, что обе хорошо знакомы друг с другом. Донья Крус ее утешает. У меня сжимается сердце при виде этого ребенка. Эх, будь у меня такая дочь, друг Пейроль, я бы… Но это все глупости. Спрашивается, в чем меня можно обвинить? Разве я совершил зло ради зла? Предо мной стоит цель, и я неуклонно иду к ней. И если на пути возникают препятствия…

– Тем хуже для них, – подхватил, улыбаясь, Пейроль.

Гонзаг вытер лоб тыльной стороной ладони. Пейроль осторожно коснулся запечатанного конверта:

– Полагаю, монсеньор обнаружил здесь то, что требовалось?

– На сей счет нет ни малейших сомнений, – ответил принц. – Налицо печати Невера и церкви прихода Келюс-Таррид!

– Вы считаете, что это и есть те страницы, вырванные из пресловутого регистра?

– Убежден.

– Впрочем, ваша светлость может лично убедиться в этом, вскрыв конверт.

– Что за дурацкие мысли? – возмутился Гонзаг. – Ведь для этого придется сломать печати! Такие красивые, никем еще не тронутые! Слава богу! Каждая из них стоит дюжины свидетелей. Это произойдет тогда, друг Пейроль, когда пробьет нужный час, и мы представим на заседании семейного совета подлинную наследницу Невера.

– Подлинную? – невольно вырвалось у подручного принца.

– Ту, что все должны считать таковой. И тогда очевидное доказательство немедленно появится на свет из этого конверта…

Пейроль склонился в поклоне. Горбун продолжал наблюдать.

– Но что мы сделаем с другой девушкой, монсеньор? – не унимался верный подручный принца. – Я имею в виду ту, что так напоминает Невера взглядом и улыбкой.

– Чертов горбун! – возмутился делец, который в этот момент подписывал документ на спине Ионы. – Чего ты дергаешься?

Горбун и впрямь невольно сделал резкое движение в сторону Гонзага.

Принц размышлял.

– Я думал об этом, – задумчиво произнес он, как бы разговаривая сам с собой. – Как бы ты поступил с ней, друг Пейроль, окажись ты на моем месте?

На лице доверенного человека принца промелькнула характерная для него подленькая и двусмысленная ухмылка. Гонзаг, видимо, понял, что хотел сказать Пейроль, потому что сделал энергичный протестующий жест:

– Нет и еще раз нет! Я не желаю этого. У меня другая мысль. Скажи, кто из наших сообщников самый неимущий и весь в долгах?

– Шаверни, – не задумываясь, выпалил Пейроль.

– Да стой же ты спокойно, горбун! – вознегодовал новый пользователь спины Ионы.

– Шаверни! – повторил Гонзаг, и лицо его просветлело. – Я люблю этого парня, но он несколько смущает меня, а таким образом я от него избавлюсь.

Глава 3 

Каприз Горбуна 


Удачливые спекулянты – Таранн, Альбре и иже с ними – вновь затесались в толпу. В глазах дельцов они явно выросли. На них посматривали с почтением.

– А где наш дражайший Шаверни? – спросил Гонзаг.

В тот самый момент, когда де Пейроль уже раскрыл рот, чтобы ответить, толпа пришла в неистовое волнение. Все бросились к крыльцу, куда два гвардейца приволокли за волосы какого-то беднягу.

– Фальшивка! – кричали со всех сторон. – Она оказалась фальшивкой!

– Это бесчестно и подло! Надо же – подделать кредитный билет!

– Осквернить символ общественного благосостояния!

– Ставить палки в колеса сделкам! Подрывать торговлю!

– Утопить этого негодяя! В воду мерзавца!

Толстяк Ориоль, Монтобер, Таранн и прочие вопили громче всех. Быть безгрешным, дабы иметь право бросить первый камень, – это требовалось во времена Христа, Господа нашего! Несчастного, преисполненного ужасом, полумертвого бедолагу подтащили к ногам Гонзага. Преступление состояло в том, что он пытался всучить кому-то белую акцию вместо голубой в надежде сыграть на курсовой разнице, временно закрепившейся на этот час за бумагами, пользовавшимися спросом.

– Пощадите! Пощадите! – жалобно вскрикивал он. – Я не понимал всей чудовищности своего проступка.

– Ваша светлость, – вмешался Пейроль, – нам тут только фальсификаторов не хватало!

– Монсеньор, – поддержал его Монтобер. – Надо бы примерно наказать его, чтобы другим неповадно было.

А толпа неистовствовала:

– Какой ужас! Позор! Мошенник! Злодей! Никакой пощады!

– Пусть его вышвырнут отсюда! – распорядился Гонзаг, отведя глаза.

На беднягу тут же навалились с криками:

– В реку его! В реку!

Наступило пять часов вечера. На улице Кенкампуа прозвучал первый колокол, возвещавший о закрытии биржи. Случавшиеся ежедневно ужасные происшествия вынудили власти запретить куплю-продажу акций с наступлением сумерек. А посему именно в последний момент игорный психоз достигал своего высшего накала. Можно сказать, наступала всеобщая свалка. Дельцы хватали друг друга за грудки. Вопли и крики достигали такой интенсивности, что, по существу, сливались в единый мощный рев.

Бог его знает, какая горбуну была в том надобность, но он ни на минуту не сводил своего взгляда с де Гонзага. Он слышал, что тот произнес имя Шаверни.

– Сейчас закроют! Закрывают! – то и дело доносилось из шумной толпы. – Поспешим! Поспешим!

Если бы у Эзопа II, прозванного также Ионой, было несколько дюжин горбов, какое состояние он бы себе сколотил!

– Вы что-то хотели сказать мне насчет маркиза де Шаверни, монсеньор? – напомнил Пейроль.

Гонзаг в этот момент высокомерно кивал в ответ на приветствия своих прихлебателей. Со вчерашнего дня его авторитет заметно вырос в их глазах, и они очень робели перед ним.

– Шаверни? – рассеянно переспросил он. – Ах да, Шаверни. Напомни мне переговорить с этим горбуном.

– А что с девушкой? Не опасно ли держать ее в павильоне?

– Да, и даже очень. Но это ненадолго. Кстати, пока не забыл, Пейроль, сегодня поздно вечером мы в узком кругу ужинаем у доньи Крус. Распорядись, чтобы там все должным образом подготовили.

Он что-то добавил на ухо Пейролю, который поклонился и ответил:

– Монсеньор, этого достаточно.

– Эй, пугало! – разозлился очередной пользователь горба. – Чего ты сучишь ногами, словно вертлявый бес! Ты разучился достойно оказывать услуги. Господа, нам следует вернуться к Киту!

Пейроль отправился было выполнять поручение принца, но тот снова позвал его.

– И отыщи мне Шаверни, – приказал он. – Мертвого или живого. Я хочу встретиться с ним!

Горбун снова задвигал спиной, на которой опять кто-то подписывал бумаги.

– Я устал. А вот и колокол, – пробормотал он. – Мне надо отдохнуть.

Действительно, в эту минуту ударил колокол. Появились привратники, гремящие связками огромных ключей. Спустя несколько мгновений в саду слышался только скрежет запоров. Каждый арендатор имел свой замок, которым запирал в клетушках непроданные или необменянные товары. Стражники поторапливали припозднившихся дельцов.

Объединившиеся спекулянты – Навай, Таранн, Ориоль и компания – подошли поближе к Гонзагу и, сняв шляпы, окружили его. Принц же вперил свой взор в горбуна, который, усевшись на землю у двери своей собачьей конуры, похоже, вовсе не собирался покидать сад. Он принялся мирно пересчитывать содержимое своей внушительных размеров сумки, испытывая при этом – по крайней мере, такой у него был вид – большое удовольствие.

– Сегодня утром мы заходили к вам справиться о вашем здоровье, кузен, – сказал Навай.

– И были счастливы, – добавил Носе, – узнать, что вас не слишком утомили вчерашние празднества.

– Есть в мире такие вещи, от которых устаешь больше, чем от развлечений, господа. Например, чувство тревоги.

– Дело в том… – вмешался Ориоль, жаждавший любой ценой вставить слово. – Я по себе знаю… Беспокойство бывает… Это так трудно… Когда ты взволнован…

Обычно Гонзаг, желая прослыть великодушным вельможей, приходил на помощь своим приспешникам, когда те от чрезмерного усердия начинали путаться в верноподданнических речах. Но на сей раз он предоставил Ориолю самому искать выход из неловкого положения.

Горбун, сидя на земле, посмеивался. Закончив подсчет выручки, он туго скрутил верхнюю часть кожаной сумки и тщательно обмотал ее веревкой. Затем вознамерился устроиться в своей конуре.

– Эй, Иона, – обратился к нему один из стражников. – Ты что, задумал тут заночевать?

– Да, мой друг, – ответил горбун, – я принес все необходимое для того, чтобы хорошенько выспаться.

Привратник громко расхохотался. Стоявшие возле принца дворяне последовали его примеру, но Гонзаг, сохраняя серьезный вид, даже не улыбнулся.

– Эй, погоди! – воскликнул стражник. – Хватит шуточек, недомерок! Убирайся отсюда, и живо!

Горбун захлопнул дверцу перед самым его носом. Рассвирепевший блюститель порядка принялся изо всех сил пинать ногами конуру, и бледная физиономия горбуна тут же появилась в верхнем овальном отверстии под самой крышей.

– Взываю к справедливости, монсеньор! – завопил он.

– Справедливости! – радостно подхватили клевреты принца.

– Жаль, что отсутствует Шаверни, – добавил Навай. – А то столь ответственный и серьезный приговор поручили бы вынести ему.

Гонзаг жестом потребовал тишины.

– Любой арендатор обязан оставить помещение при звуке колокола, – сказал он. – Таково общее правило.

– Ваша светлость! – возразил Эзоп II, он же Иона, чистым и ясным голосом, присущим адвокатам, которые уверены в своей победе. – Я прошу вас соблаговолить принять во внимание тот факт, что у меня отличное от всех положение. Ведь остальные не арендовали будку вашей собаки.

– Отлично сказано! – прозвучал чей-то голос.

Но другие ему возразили:

– А что это тебе дает?

– Пес Медор, – усмехнулся горбун, – спрашиваю я вас, имел или нет привычку ночевать в своей будке?

– Остроумно! Ловко повернул!

– Если Медор – а я легко могу это доказать – обычно спал в своей конуре, то я, как лицо его заместившее и приобретшее за тридцать тысяч ливров все права и привилегии вашего пса, не выйду отсюда – пусть меня вышвырнут силой.

На этот раз Гонзаг улыбнулся и одобрительно кивнул. Стражнику ничего не оставалось, как ретироваться.

– Поди сюда, – распорядился принц.

Иона тотчас же вылез из будки, приблизился к вельможе и поприветствовал его, как вполне светский человек.

– Почему ты так стремишься остаться на ночь в этой конуре? – спросил его Гонзаг.

– Потому что здесь безопасно, а я ведь при деньгах.

– Ты считаешь, что провернул выгодное дельце с этой конурой?

– Золотое дно, монсеньор, я заранее знал, что так оно и будет.

Гонзаг положил ему руку на плечо. Горбун слегка вскрикнул от пронзившей его боли.

Точно такую же неприятную минуту он пережил сегодня ночью в вестибюле апартаментов регента.

– Что с тобой? – удивился принц.

– Воспоминание о бале, монсеньор. Все тело ломит.

– Ты слишком много танцевал? – оживились приспешники принца.

Гонзаг бросил на них взгляд, в котором отчетливо читалось презрение.

– Вы расположены посмеяться, господа? – спросил он. – Я тоже не против. Но вдруг окажется так, что мы с вами сядем в лужу и что ему доведется крепко посмеяться над нами?

– Ах, монсеньор… – скромно потупился Иона.

– Я говорю вам это, господа, потому что именно так думаю, – продолжал Гонзаг. – Вот тот, кто стоит больше вас всех.

Членов свиты принца так и подмывало возразить хозяину, но никто на это не решился.

– Да, этот человек всем вам даст сто очков вперед, – продолжал принц. – Он в одиночку оказался мне более полезным, чем вы все, вместе взятые. Он обещал, что господин де Лагардер придет на бал регента, и тот в самом деле явился.

– Если бы ваша светлость соблаговолили поручить это нам… – завел было свою песню Ориоль.

– Господа, – перебил его Гонзаг, даже не удостоив несчастного вниманием. – Господина де Лагардера нельзя заставить поступать так, как нам угодно. И я бы не хотел, чтобы вскоре мы еще раз в этом убедились.

В глазах сообщников принца застыл немой вопрос.

– Мы можем говорить друг с другом вполне откровенно, – заявил Гонзаг. – Я не прочь приблизить к себе этого парня, поскольку доверяю ему.

Горбун при этих словах явно заважничал. Принц продолжал:

– Да, доверяю. И скажу как ему, так и вам: если Лагардер жив, все мы подвергаемся смертельной опасности.

Воцарилась тишина. Больше всех изумился горбун.

– Так вы что, упустили его? – прошептал он.

– Не знаю. Мои люди, которые должны были прояснить этот вопрос, запаздывают. И это меня тревожит. Я бы дорого заплатил, чтобы знать, как мне поступить теперь.

Окружавшие принца финансисты и дворяне старались напустить на себя решительный и уверенный вид. Среди них были по-настоящему храбрые люди, которые уже доказали это – Навай, Шуази, Носе, Жиронн, Монтобер. Но трое откупщиков, в особенности Ориоль, побледнели, а барон де Батц аж позеленел.

– Но, слава богу, нас много и мы достаточно сильны… – начал было Навай.

– Вы не знаете, о чем говорите, – остановил его на полуслове Гонзаг. – Я желаю, чтобы никто из вас не был напуган сильнее, чем я сам, если вдруг нам доведется встретиться лицом к лицу.

– Клянемся Господом нашим, монсеньор, – послышалось со всех сторон. – Мы все единодушно преданы вам.

– Господа, это мне известно, – сухо заметил принц. – Я все сделал, чтобы так оно и было.

Если кого и покоробила эта реплика, внешне сие никак не проявилось.

– А пока, – вновь заговорил Гонзаг, – давайте покончим с прошлым. Друг, вы всем нам оказали большую услугу.

– Да полно вам, монсеньор!..

– Не надо ложной скромности, прошу вас. Вы хорошо поработали и теперь вправе получить вознаграждение.

В руках горбуна все еще находилась кожаная сумка, которую он принялся теребить.

– В самом деле, – пролепетал он, – не стоит благодарности…

– Черт возьми! – воскликнул Гонзаг. – Ты хочешь потребовать за свои труды слишком высокую плату?

Горбун взглянул ему в лицо и ничего не ответил.

– Я уже как-то сказал тебе, – с некоторым раздражением напомнил принц, – что ничего не принимаю даром, друг мой. Для меня любая бесплатная услуга слишком дорога, ибо чревата предательством. Так что я настаиваю: назови свою цену.

– Валяй, Иона, дружок, – единодушно поддержали хозяина его присные. – Сформулируй свое желание, ты же так изобретателен!

– Ну, раз монсеньор того требует, – решился горбун, хотя все еще был в замешательстве. – Но как я могу просить этакое у вашей светлости? – Он опустил глаза, продолжая теребить сумку, и произнес еле слышно: – Монсеньор будет смеяться, я уверен в этом!

– Ставлю сто луидоров, что наш друг Иона влюбился! – воскликнул Навай.

Раздался дружный и продолжительный хохот. Лишь Гонзаг и горбун не принимали участия в этом приступе веселья. Принц был убежден, что горбун ему еще понадобится. Гонзаг был алчен, но не скуп. Деньги текли к нему рекой, и при необходимости он умел раздавать их полными пригоршнями. В этот момент он стремился достичь двух целей: привлечь этого таинственного человека на свою сторону в качестве орудия и получше узнать его. И он вполне искусно маневрировал. Его единомышленники вовсе не стесняли его, наоборот, скорее выгодно оттеняли то благорасположение, которое он выказывал этому уродцу.

– А почему бы ему и не влюбиться? – Серьезный тон принца мигом охладил весельчаков. – Если это так и от меня что-то зависит, я клянусь сделать его счастливым. Оказанные услуги можно оплачивать не только деньгами.

– Ваша светлость, – вдохновенно начал горбун. – Я благодарен вам. Любовь, тщеславие, любопытство – разве я знаю, как назвать ту страсть, что снедает меня? Эти люди смеются, и они правы – я действительно страдаю.

Гонзаг протянул ему руку. Горбун поцеловал ее, но его губы при этом дрогнули. Он продолжил, причем таким странным тоном, что приспешники принца притихли – им стало не до смеха.

– Любопытство, тщеславие, любовь – разве важно, каким именем назвать зло? Смерть есть смерть, и не существенно, чем она вызвана – лихорадкой, ядом или ударом шпаги.

Он тряхнул своей пышной шевелюрой, его глаза заблестели.

– Человек мал, – сказал он, – но движет миром. Приходилось ли вам видеть море, точнее, разбушевавшееся море? И видели ли вы, как высоченные волны исступленно вздымают свои гребни к нахмурившимся небесам? А доводилось ли вам слышать его хриплый, утробный и более страшный, чем раскаты грома, рев? Это необъяснимо – но ничто не в силах противостоять этой стихии, даже гранитные скалы, подтачиваемые неиссякаемым напором волн, сдаются и постепенно рушатся! Я вам говорю о том, что вы сами отлично знаете: это беспредельная мощь! И вот над этой морской пучиной, над этой бездной мечется туда-сюда утлая лодчонка: она трепещет, скрипит – а кто там в ней примостился? Это еще более хрупкое существо, чем выносливая морская птица, имеющая к тому же крылья. Это человек. И он не трясется от страха. Не знаю, что за магическая сила сокрыта под его внешней беспомощностью – от Неба она или подарок ада? Но этот голенький карлик – без когтей, без панциря, без крыльев – провозгласил: «Я хочу!» – и Океан покорился!

Его зачарованно слушали. Для всех людей, окружавших горбуна, он вдруг предстал совершенно новым существом.

– Человек слаб, – разглагольствовал он, – и даже очень! Вам случалось порой вглядываться в раскаленную бахрому пожара? Смотреть в медно-красное небо, куда тянется тяжелый, густой купол дыма? Темно, не видно ни зги, лишь выныривают из небытия на границе этого жуткого зарева дальние постройки и высвечиваются белыми пятнами стены расположенных вблизи зданий. А дом, который горит? Это величественно, но невозможно удержаться от дрожи. Фасад становится ажурным, как решетка, окна похожи на глазницы мертвеца, двери – беззубые рты старух, зияющие дыры, таящие внутри ликующий ад, похожий на распахнутую пасть огненного чудовища с двумя-тремя рядами зубов. Это тоже нечто грандиозное, неукротимое, словно буря, угрожающее, будто море. Кажется, нет силы, способной с этим совладать. Огонь обращает в крошку мрамор, корежит и плавит металл, сокрушает гигантские стволы столетних дубов, оставляя от них лишь пепел. И вдруг на раскаленной стене дома, которая дымится, сыплет искрами, в самой гуще огня, где беснуются, сплетаясь, языки пламени, раздуваемого его соратником-ветром, вдруг возникает какая-то тень, черная точка, насекомое, а в сущности – еще слабее, и се человек! Ему не страшна стихия – ни огненная, ни водная. Он царь природы, он возвещает: «Я требую!» Беспомощный огонь пожирает сам себя и издыхает.

Горбун вытер вспотевший лоб, незаметно обежал взглядом окружавших его дворян и неожиданно разразился столь знакомым нам сухим, трескучим смехом.

– Ха-ха-ха! – заходился он, видя, как онемели его слушатели. – До сих пор я не жил настоящей жизнью. Ах-ах-ах! Я мал ростом, но я человек! И почему бы мне не влюбиться, господа хорошие? Почему не быть любопытным? Почему не тщеславным? Я уже не молод, да и никогда таковым не был. Вы полагаете, что я безобразен, верно? Но раньше я был еще более уродлив. И это привилегия уродства: возраст изнашивает его, как и красоту. Вы со временем теряете, а я выигрываю. На кладбище же мы все сравняемся.

Он насмешливо по очереди оглядел всех приспешников Гонзага.

– Есть нечто худшее, чем уродство, – с новой силой зазвучал его голос. – Это бедность. Я был нищим, круглым сиротой. Мне думается, отец и мать испугались, увидев меня при рождении, и выбросили колыбель из дома. Во всяком случае, когда я открыл глаза, увидел над головой серое небо, омывшее мое бедное и дрожащее маленькое тельце холодными слезами дождя. Кто была женщина, вскормившая меня своим молоком? Я бы полюбил ее. И не вздумайте смеяться! Если кто-то молится за меня на небе, то это она. Первое ощущение, которое я помню, – это боль от побоев. Я понял, что существую, благодаря плетке, терзавшей мою плоть. Мостовая была мне кроватью, едой – то, что не доели бродячие собаки у придорожных столбов. Это была хорошая школа, господа, отличная! Если бы вы знали, как я невосприимчив ко злу! Добро удивляет меня, опьяняет, как капля вина ударяет в голову тому, кто до этого ничего не пил, кроме воды…

– Ты должен уметь глубоко ненавидеть, дружок! – тихо произнес Гонзаг.

– О да! И даже очень, монсеньор. Мне довелось много раз слышать, как счастливчики сожалеют о годах своей юности. Я же, еще совсем ребенком, уже таил в сердце гнев. Знаете, чему я завидовал? Радости других. Они были красивы, у них были отцы и матери. Думаете, они хоть немного жалели того, кто был одинок и сломлен жизнью? Нет. Но тем лучше! То, что сформировало мою душу, что закалило ее и ожесточило, – это насмешки и презрение. Иногда это убивает, но со мной этого не случилось. Злость придала мне силы. А сделавшись сильным, должен ли я стать злобным? Те, кто были моими врагами, уже в мире ином и не могут рассказать об этом, господа хорошие.

В этом заключении было нечто настолько странное и неожиданное, что никто не решился проронить хотя бы одно слово. Застигнутые врасплох, эти повесы мгновенно потеряли насмешливые ухмылки. Гонзаг был удивлен и слушал внимательно. Впечатление, произведенное речью горбуна, было сродни холодку, остающемуся после стычки с невидимым противником.

– Как только я почувствовал себя сильным, – продолжал горбун, – меня обуяло желание стать богатым. В течение десяти лет, а может быть, и более я работал на улице под улюлюканье толпы. Самое трудное – заработать первый денье, добыть второй уже легче, ну а третий приходит сам собой. Двенадцать денье составляют турский су, двадцать су – ливр. Я трудился, как каторжный, пока заработал свой первый луидор, и храню его поныне. Когда я устаю и падаю духом, то любуюсь им: одного его вида достаточно, чтобы подхлестнуть мою гордость, а она является движущей силой мужчины. Так я и собирал су к су, ливр к ливру. Я недоедал, но пил вволю, ибо вода в фонтанах бесплатная. Ходил в лохмотьях, спал на полу. Мое состояние росло: я копил и копил!

– Значит, ты скупец? – поспешно перебил его Гонзаг, очень довольный тем, что обнаружил слабое место этого своеобразного существа.

Горбун пожал плечами:

– Ах, ваша светлость, если бы только Господь пожелал, он мог бы наградить меня этим качеством! Если бы только я мог полюбить эти несчастные экю, как мужчина обожает свою возлюбленную! Вот это действительно страсть, и я был бы готов посвятить свою жизнь ее утолению. Ведь что есть счастье, как не цель в жизни, которая дает смысл человеческому существованию? Но не всякому желающему дано стать скупым. Долгое время я надеялся, что сумею сделаться скрягой, но, увы, так и не преуспел в этом.

Он тяжело вздохнул и скрестил руки на груди.

– У меня в жизни был радостный день, – продолжал он, – всего лишь один. Пересчитав накопленные сокровища, я целый день посвятил поиску ответа на вопрос: что я с этим буду делать? У меня уже было денег в два-три раза больше того, что я хотел, и в опьянении от этого я твердил себе: «Я богат! Я богат! И теперь куплю счастье!» Осмотрелся – никого вокруг! Взглянул на себя в зеркало и увидел морщины и седые – так рано! – волосы! А ведь казалось, еще вчера я был мальчишкой, которому щедро раздавали подзатыльники!.. «Зеркало врет!» – сказал я себе и разбил его. Внутренний голос шепнул мне: «И правильно сделал! Так и надо поступать с наглецами, осмеливающимися разговаривать откровенно!» И он же добавил: «Золото прекрасно! Золото дает власть! Так что посей золото, горбун, и ты – старик – пожнешь молодость и красоту!» Ах, что это был за голос, монсеньор! Я понял, что схожу с ума. Вышел из дому. Пошел куда глаза глядят. Надеялся увидеть благосклонный взгляд, подаренную мне улыбку. Но вместо этого мужчины, которым я искренне протягивал руку дружбы, кричали мне: «Горбун! Горбун!» «Горбун!» – вторили им женщины, к которым я обращал все целомудрие своего сердца. И все смеялись. Так что те, кто утверждают, что золото правит миром, – лгут!

– Надо было выставить свое богатство напоказ! – воскликнул Навай.

Гонзаг оставался задумчивым.

– Я показал его, – откликнулся Эзоп II, он же Иона, – но ко мне потянулись руки не для того, чтобы пожать мои, а чтобы пошарить по карманам. Я хотел привести в свой дом друзей, возлюбленную, а все они оказались вульгарными ворами. Вы все еще ухмыляетесь, а я плакал, плакал кровавыми слезами. Но это продолжалось лишь одну ночь. Дружба, любовь – все это блажь! Значение имеет лишь то, что продается и что можно купить!

– Дружок, – холодно и чопорно прервал его Гонзаг, – узнаю ли я, наконец, чего вы от меня хотите?

– Уже подхожу к этому, ваша светлость, – откликнулся горбун в очередной раз изменившимся тоном. – Я вновь вышел из своего убежища, все еще полный робости, но уже с пылким желанием. Во мне проснулась жажда наслаждений, я становился философом. Я бесцельно бродил по жизни и все же взял след: принюхавшись на перекрестке, я угадал, откуда тянет неизведанным мною сладострастием…

– И что же? – нетерпеливо пожал плечами Гонзаг.

– Принц, – ответил, сгибаясь в поклоне, горбун, – ветер дул с вашей стороны.

Глава 4 

Гасконец и нормандец 


Это было сказано веселым и бодрым тоном. Проклятый горбун, казалось, владел секретом, позволяющим улавливать общее настроение. Приспешники Гонзага, да и сам принц, только что раздраженно хмурившийся, принялись безудержно смеяться.

– Ах так! – восхитился принц. – Значит, ветер наслаждения дул от нас?

– Да, монсеньор. И я мгновенно примчался сюда. Уже на пороге я понял, что был прав. Уж не знаю, что за аромат одурманил мой разум, наверное, благоухание благородного и роскошного удовольствия. Я даже остановился, смакуя его. Этот аромат упоителен, монсеньор, я его обожаю.

– А наш сеньор Эзоп не слишком многого хочет? – воскликнул Навай.

– Каков эстет! – подлил масла в огонь Ориоль.

Горбун уперся в него взглядом.

– Вы, кому пришлось нести этой ночью тяжелую ношу, – тихо сказал он, – должны согласиться, что ради удовлетворения своего желания можно пойти на все.

Ориоль побледнел.

– Что он имеет в виду? – вмешался Монтобер.

– Извольте-ка пояснить нам, дружок! – приказал Гонзаг.

– Монсеньор, – простодушно улыбнулся горбун, – ответ будет краток. Вы знаете, что я имел честь покинуть вчера Пале-Рояль одновременно с вами. И я видел, как два дворянина несли носилки. Это весьма необычное зрелище, и я решил, что им наверняка хорошо заплатили.

– Неужели ему известно?.. – начал явно испуганный Ориоль.

– Кто же был на носилках? – перебил его горбун. – Разумеется, пьяный пожилой дворянин, которому чуть позже я помог добраться до дому.

Гонзаг опустил глаза. Он сильно побледнел. Лица всех присутствующих выразили глубочайшее изумление.

– А известно ли вам, что стало с господином де Лагарде-ром? – с трудом выдавил из себя Гонзаг.

– О да! Готье Жандри неплохо владеет шпагой, и рука у него твердая, – отозвался горбун. – Я был совсем рядом с бравым гвардейцем, когда тот нанес удар, и, поверьте мне, сделал он это совсем неплохо. Те, кого вы послали прояснить это дело, расскажут вам обо всем остальном.

– Что-то они запаздывают.

– Нужно время, чтобы все разузнать как следует. Мэтр Кокардас и брат Паспуаль…

– Так вы с ними знакомы? – вырвалось у ошеломленного Гонзага.

– Ваша светлость, я знаю понемногу обо всех.

– Черт побери! Друг мой, а знаете ли вы, что я не люблю тех, кто повсюду сует свой нос?

– Согласен, такие люди опасны, – мирно кивнул горбун, – но вместе с тем, глядишь, и пригодятся. Будем справедливы. Не знай я господина де Лагардера…

– Нет уж, чтоб меня дьявол забрал, если я обращусь за помощью к такому человеку! – пробормотал стоящий за спиной принца Навай.

Он полагал, что его реплику никто не расслышал, но горбун тут же парировал его выпад:

– И напрасно!

Впрочем, все присутствующие были согласны с мнением Навая.

Гонзаг колебался. А горбун продолжал, словно хотел сыграть на его нерешительности:

– Если бы меня не перебивали, я бы уже давно развеял ваши подозрения. Итак, когда я оказался на пороге вашего дома, монсеньор, я тоже пребывал в нерешительности, мучился вопросами, сомневался. Здесь – я чувствовал это – рай, тот самый, куда я стремился, не тот, что нам сулит церковь, а проповедуемый Магометом, с его неодолимой негой и искушениями: красавицами и превосходными винами, нимфами в сверкающих венках из цветов и пенящимся нектаром. Был ли я готов пойти на все, дабы заслужить право ступить в этот полный сладострастия Эдем? Могу ли я, ничтожество, обрести приют под сенью вашей мантии принца? Прежде чем сделать решающий шаг, я спросил себя именно об этом, и я вошел, монсеньор.

– Поняли, что готовы пойти на все? – спросил Гонзаг.

– Да, на все! – решительно заявил горбун.

– Бог ты мой! Что за неистовое стремление к удовольствиям и роскоши!

– Вот уже сорок лет, как я предаюсь мечтам, мои грезы вызревают под седыми волосами.

– Послушай, – заметил принц, – а ведь дворянское звание можно купить, спроси хоть Ориоля!

– Мне не нужно благородство, купленное за деньги!

– Поинтересуйся у Ориоля, каким тягостным может быть собственное имя.

Эзоп II комичным жестом указал на свой горб:

– Полноте, неужели оно столь же весомо, как это украшение?

И уже с серьезным видом он добавил:

– Имя и горб – эти два бремени способны раздавить лишь слабых духом! Я слишком мелкий персонаж, чтобы сравнивать себя с таким крупным финансистом, каковым является господин Ориоль. Если его печалит собственное имя, тем хуже для него. Мой горб меня не стесняет. Маршал де Люксембург был горбуном, но разве он показал свой горб противнику в битве при Нервинде? Герой неаполитанских комедий, непобедимый Пульчинелла, тот, перед кем никто не может устоять, имеет аж два горба – спереди и сзади. Тиртей[75] был хромым и горбуном, как и Вулкан, кузнец молний. Эзоп, славным именем которого вы нарекли меня, был мудрейшим из горбунов. Атлас[76] держал на горбе небесный свод. Не ставя себя вровень со столь знаменитыми личностями, должен, однако, сообщить вам, что мой горб стоит по ценам сегодняшнего дня пятьдесят тысяч экю ренты. Кем бы я был без него? И им дорожу, ведь он золотой!

– Да, в нем, пожалуй, еще и кладезь разума, друг мой, – сделал свой вывод Гонзаг. – Обещаю, что ты станешь дворянином.

– Премного благодарен, ваша светлость. А когда?

– Тьфу ты! – послышались голоса. – Он еще и торопится!

– Потребуется некоторое время, – ушел от ответа Гонзаг.

– Они правы, – наседал горбун. – Я спешу. Извините меня, монсеньор, вы только что мне заявили, что не любите неоплаченных услуг, и эти слова позволяют мне молить о немедленном вознаграждении.

– Немедленном? – воскликнул принц. – Но это невозможно.

– Позвольте пояснить: речь идет не о возведении в дворянство.

Он подошел к Гонзагу и вкрадчивым голосом произнес:

– К примеру, вовсе не обязательно быть дворянином, чтобы сегодня вечером занять за вашим столом место рядом с Ориолем?

Все покатились со смеху, за исключением Ориоля и принца.

– Ты и это знаешь! – нахмурился последний.

– Да так, случайно слышал пару слов, – смиренно ответил горбун.

А остальные уже подхватили:

– Значит, ужин? Мы сегодня ужинаем вместе?

– О, принц! – проникновенно воскликнул горбун. – Мне приходится испытывать страшные муки! Я так и вижу перед собой небольшой дом с потайными входами, тенистый сад, будуары, куда сквозь неброские занавески проникает смягченный свет. Расписные потолки – нимфы и амуры, бабочки и розы. Вижу салон – он весь в позолоте. И в нем предаются сладострастным удовольствиям, озаренным светом улыбок. Вижу канделябры, бриллиантовые подвески – они ослепляют меня… – И он прикрыл глаза ладонью. – Вижу цветы, вдыхаю их аромат, но он уступает благоуханию отборных вин, переполняющих кубки; а вот несколько очаровательных женщин…

– Он уже опьянел! – фыркнул Навай. – Еще до того, как получил приглашение!

– Ваша правда, сударь, – тут же отреагировал горбун, чьи глаза пылали, как два факела, – я уже хмельной от одной только мысли об этом вечере.

– Если угодно монсеньору, – прильнул Ориоль к уху принца, – я предупрежу мадемуазель Нивель.

– Это уже сделано, – прервал его Гонзаг. И, словно желая еще сильнее подстегнуть любопытство и зависть горбуна, принц провозгласил: – Господа, этот ужин не будет похож на обычные.

– В чем дело? На нем появится русский царь?

– Угадайте.

– Будут играть комедию? Нас почтит своим присутствием господин Лоу? А может, приволокут обезьян с ярмарки Сен-Жермен?

– Гораздо лучше, господа! Итак, сдаетесь?

– Сдаемся! – хором откликнулись все.

– Будет свадьба! – объявил Гонзаг.

Горбун вздрогнул, но остальные восприняли это как обещание небывалого удовольствия.

– Свадьба? – повторил Эзоп, всплеснув руками и закатив глаза. – Свадьба в завершение небольшого ужина?

– Настоящая свадьба, – подтвердил Гонзаг. – И с изысканным церемониалом.

– И кто женится? – в единодушном восторге вскричали участники сборища.

Горбун затаил дыхание. Но в тот момент, когда Гонзаг собирался ответить, на крыльце появился Пейроль и зычным голосом объявил:

– Виват! Виват! А вот и наши славные молодцы!

За его спиной стояли Кокардас и Паспуаль, на лицах которых сияла спокойная гордость, – они чувствовали себя людьми, в которых нуждаются.

– Дружок, – обратился Гонзаг к горбуну, – мы с тобой еще не закончили разговор. Не уходи далеко.

– Всегда к услугам вашей светлости, – заверил Эзоп II, направляясь к собачьей будке.

Он был задумчив, тревожные мысли метались в его голове. Переступив порог конуры, он закрыл дверь и рухнул на матрас.

– Свадьба! – пробормотал он. – Скандал! Но это не может быть просто бессмысленным фарсом, ибо этот человек ничего не делает без задней мысли. Так что стоит за этой профанацией? Никак не разберусь в его кознях, а время поджимает!

Он обхватил голову судорожно сжатыми руками.

– Ну, хочет он того или нет, – промолвил горбун с каким-то неожиданным приливом злости, – но, клянусь Господом, я буду присутствовать на этом ужине!

 
– Так какие новости? – кинулись к вновь прибывшим приспешники принца.

Все, что было связано с Лагардером, они теперь стали принимать близко к сердцу.

– Эти двое храбрецов желают говорить только с его светлостью, – уточнил Пейроль.

Кокардас и Паспуаль, отлично выспавшись за день на столе харчевни «Венеция», выглядели свежими, словно утренние розы. Они гордо прошествовали мимо притихших сподвижников Гонзага и прошли непосредственно к принцу, поприветствовав его с дерзким достоинством истинных мэтров фехтования.

– Посмотрим, что вы раскопали, – ободрил их Гонзаг. – Выкладывайте, да побыстрее.

Кокардас и Паспуаль повернулись друг к другу.

– Начинай ты, мой благородный друг, – предложил нормандец.

– И не подумаю, красавчик, – откликнулся гасконец. – Давай ты.

– Черт вас побери! – разозлился Гонзаг. – Долго вы будете держать нас в неведении?

Тогда они загалдели оба одновременно, бестолково и пространно.

– Монсеньор, дабы оправдать высокое доверие, оказанное…

– Постойте! – приказал оглушенный принц. – Говорите по очереди.

Новая схватка по поводу норм вежливости. Наконец слово взял Паспуаль:

– Будучи моложе по возрасту и занимая более низкое положение в обществе, чем мой благородный друг, я повинуюсь ему и начинаю свой рассказ. И если мне удастся первому доложить о наших успехах, то это никак не зависит от моих достоинств.

Кокардас улыбался, сохраняя гордый вид и время от времени разглаживал свои пышные усы. Мы не забыли, что эти два любезных плута поспорили между собой насчет того, чья выдумка окажется более замысловатой.

Прежде чем выслушать это состязание в красноречии, достойное жителей Аркадии, описанной Вергилием[77], мы должны отметить, что оба приятеля испытывали определенное беспокойство. Выйдя из харчевни «Венеция», они вторично отправились в дом на улице Шантр. Ничего нового о Лагардере. Что с ним случилось? Как Кокардас, так и Паспуаль, были на этот счет в полнейшем неведении.

– Короче, – потребовал Гонзаг.

– Лаконично и поточнее, – добавил Навай.

– Вот как все было, если излагать в двух словах, – невозмутимо продолжал брат Паспуаль. – Правду завсегда легче высказать кратко, а те, кто желают говорить долго, просто дурят людям головы, я так считаю. И если я так думаю, значит, мне есть чем подкрепить свое мнение. А именно – опытом… Но не будем сбиваться с пути. Итак, сегодня утром я отправился выполнять задания монсеньора. Мой благородный друг и я, мы рассудили так: «Два шанса – это лучше, чем один, а посему каждый пойдет своей дорогой». В результате мы разделились в районе рынка Невинных. Я не ведаю, как поступил мой благородный друг, но лично я отправился в Пале-Рояль, где рабочие уже начали разбирать воздвигнутые для праздника декорации. И все их разговоры вертелись вокруг одного факта. Кто-то обнаружил лужу крови между вигвамом и маленьким домиком садовника-консьержа мэтра Ле Бреана. Это показалось мне интересным: тут явно шла речь об ударе шпагой. И я решил взглянуть на нее – думаю, это вполне разумно. А потом я пошел по кровавому следу. Ах, какие же зоркие глаза были нужны для этого: ведь следы тянулись от вигвама до самой улицы Сент-Оноре, пересекая прихожую дворца господина регента. Слуги стали интересоваться: «Дружок, ты чего тут потерял?» – «Портрет любовницы», – ответил я им. Они расхохотались, как пошляки-мерзавцы, коими они и являются на самом деле. Если бы, забери меня дьявол, я заказал портреты всех своих любовниц, то мне пришлось бы снять приличных размеров дом, чтобы поместить их там.

– Короче! – рявкнул Гонзаг.

– Ваша светлость, я стараюсь изо всех сил, поверьте. По улице Сент-Оноре проезжает столько всадников и карет, что следы там, естественно, потерялись. Но я пошел прямиком к реке…

– Каким путем? – перебил его принц.

– По улице Оратуар, – ответил Паспуаль.

Гонзаг и его прихлебатели переглянулись. Если бы Паспуаль упомянул улицу Пьер-Леско, то, учитывая, что о бесславной авантюре Ориоля и Монтобера все уже знали, он мигом бы потерял всякое доверие. Но Лагардер вполне мог спуститься по улице Оратуар. Так что брат Паспуаль с самым невинным видом смог продолжить свое повествование:

– Блистательный принц, я говорю с вами как с исповедником. Так вот, на улице Оратуар следы появились вновь, и я прошел по ним вплоть до самого берега реки. Здесь они пропали. Но зато там толпились, болтая о том и о сем, моряки. Я подошел. Один из них, с пикардийским акцентом, как раз рассказывал: «Их было трое. Дворянин был ранен, а они, срезав сначала его кошель с деньгами, швырнули тело прямо с Луврской набережной в воду». «Господа, – поинтересовался я, – будьте любезны, скажите, видел ли кто из вас лицо этого человека?» Они сначала мялись, не желая отвечать, – видимо думали, что я соглядатай начальника полиции. Но я прямо заявил: «Я принадлежу к дому того дворянина, которого зовут господин де Сен-Сорен, он уроженец Бри и добрый христианин». – «Да упокоит Господь его душу! – откликнулись они. – Мы разглядели его». – «И как же он был одет, мои верные друзья?» – «Черная маска на лице, сам в белом атласном камзоле».

Слушатели зашумели, обмениваясь знаками. Гонзаг одобрительно кивнул. Лишь мэтр Кокардас-младший сохранял на лице скептическую улыбку. Он пробормотал себе под нос:

– Мой приятель – истинный алмаз! Настоящий нормандец, кровь Христова! Но клянусь головой Господней, настанет и наш черед говорить о событиях.

– Вот, стало быть, так! – продолжал Паспуаль, приободренный успехом своего рассказа. – Если я и не излагаю свои мысли как литератор, то это потому, что мое ремесло – держать в руках шпагу, а потом меня смущает присутствие монсеньора: я ведь слишком простодушен, чтобы скрывать это обстоятельство. Но в конце концов, правда она и есть правда. Поступай, как велит долг, и наплевать на всякие там сплетни! Итак, я спустился по Луврской набережной, прошел между рекой и Тюильри до заставы Конферанс. Затем проследовал по Кур-ла-Рен, по дороге Бийи и дошел до Пуэн-дю-Жура и Севра. Меня терзала одна мыслишка, вы сейчас узнаете какая. Так я добрался до моста Сен-Клу.

– Сети! – догадался Ориоль.

– Да, сети, – подтвердил Паспуаль, подмигнув ему. – Месье попал в точку.

– Неплохо, совсем неплохо! – одобрил мэтр Кокардас. – Надо же! В конечном счете из этой канальи Паспуаля мне удастся слепить нечто приемлемое.

– И что же ты обнаружил в сетях? – поинтересовался Гонзаг, скептически нахмурив брови.

Брат Паспуаль расстегнул свой камзол. Кокардас вытаращил глаза. Этого он явно не ожидал. То, что Паспуаль извлек из-под своего одеяния, он, конечно, не вытаскивал из сетей у Сен-Клу. Он их вообще не видел. В те времена, как и ныне, сети у Сен-Клу были, вероятно, не более чем расхожей народной байкой. А предмет, который Паспуаль достал из-за пазухи, был прихвачен им в доме Лагардера во время первого визита туда сегодняшним утром. Тогда он подобрал это без всякой определенной цели, единственно лишь потому, что имел хорошую привычку не оставлять бесхозные вещи валяться на полу. А Кокардас этого даже не заметил. В руках у Паспуаля оказался не более и не менее чем белый атласный камзол, в котором Лагардер был на балу у регента. В харчевне «Венеция» Паспуаль его предусмотрительно смочил в ведре с водой и сейчас протягивал принцу де Гонзагу. Тот в ужасе отшатнулся. Пожалуй, каждый из его свиты испытал нечто подобное, ибо все сразу же узнали одежду, принадлежавшую Лагардеру.

– Ваша светлость, – смиренно потупился Паспуаль, – труп был слишком тяжел, а посему я смог принести лишь это.

– Браво! Клянусь головой Господней, – восхитился Кокардас, – мне придется туго. Какой, однако, прохиндей этот головорез!

– И ты сам видел тело? – прищурился де Пейроль.

– Я бы вас попросил! – процедил, гордо выпрямившись брат Паспуаль. – Разве мы когда-либо пасли вместе коров? Я же вам не «тыкаю», так что попрошу избавить меня от вашей неуместной фамильярности, если, конечно, по этому поводу не было указаний его светлости.

– Отвечай на вопрос, – потребовал Гонзаг.

– Вода там глубокая и мутная, – парировал Паспуаль. – Храни меня Господь утверждать то, в чем я не уверен полностью!

– Вот оно! – вскричал Кокардас. – Я ожидал этих слов! Дьявольщина, если бы мой приятель солгал, я бы перестал с ним знаться на всю оставшуюся жизнь.

Он подошел к нормандцу и слегка ударил его шпагой по плечу, как при посвящении в рыцари:

– Ты все же не опустился до лжи, драгоценный ты мой! И слава богу! Каким образом труп мог бы оказаться в сетях у Сен-Клу, если я только что оставил его в добрых двух лье отсюда в сырой земле!

Паспуаль опустил очи долу. Все взгляды мигом обратились к Кокардасу.

– Приятель, – продолжал тот, по-прежнему адресуясь к своему товарищу, – монсеньор разрешит мне воздать должное твоей искренности – такие люди, как ты, редко встречаются в жизни, и я горжусь, что ты входишь в число моих братьев по оружию.

– Погоди, – перебил его Гонзаг. – Я хотел бы задать один вопрос этому человеку.

И он указал на Паспуаля, который стоял перед ним, причем его лицо светилось невинностью и душевной чистотой.

– А как насчет двух удальцов, – спросил принц, – тех самых, что бросились защищать молодую женщину в розовом домино? У тебя есть что сказать в этой связи?

– Признаюсь, ваша светлость, – тут же ответил Паспуаль, – что я целиком посвятил себя тому делу, о котором только что доложил вам.

– Нечистая сила! – воскликнул Кокардас-младший, слегка пожимая плечами. – Не стоит требовать от доброго малого больше, чем он в силах дать вам. Мой друг Паспуаль сделал все, что мог. И, послушай-ка меня, Паспуаль, я высоко ценю тебя. Доволен тобою, сокровище ты мое, но я не стану утверждать, что ты достиг тех высот, которые покорил я. Куда уж там! Было бы чрезмерным преувеличением заявлять такое!

– Выходит, вы справились с заданием лучше, чем он? – недоверчиво спросил его Гонзаг.

– Oun’ per poc[78], монсеньор, как говорят во Флоренции. Когда за поиски берется Кокардас, то – поглоти меня адское пламя, если вру – он находит нечто посущественнее грязных тряпок, извлеченных из воды.

– Посмотрим, что удалось раздобыть вам.

– Во-первых, монсеньор, я переговорил с теми двумя мазуриками, о которых вы упоминали, причем так, как вот сейчас я веду разговор с вами. Во-вторых, я видел тело…

– Ты уверен в этом? – невольно вырвалось у Гонзага.

– Неужто и вправду? Говорите же, расскажите! – потребовали остальные.

Кокардас подбоченился.

– Ладно! Начнем по порядку, – важно промолвил он. – Я себя уважаю, и те, кто полагают, что я позволю первому встречному-поперечному чернить мою репутацию, – не более чем пустые вертопрахи. Попадаются, конечно, люди еще не совсем безнадежные, как, к примеру, мой приятель Паспуаль, хотя до моего уровня они все равно недотягивают. Для этого надобно обладать рядом врожденных качеств, помимо благоприобретенных, и специальными познаниями, зовом инстинкта, раздери меня дьявол, орлиным взором, чутким нюхом и чертовски острым слухом, а еще – твердой поступью, крепкой рукой и железным сердцем. Нечистая сила! Я-то как раз наделен всем этим сполна. Расставшись с моим дражайшим другом у рынка Невинных, я сказал себе: «А ну-ка, Кокардас, голубчик, раскинь немного мозгами, прошу тебя, и определи, где могут находиться те горе-вояки?» И принялся шнырять там, от двери к двери, везде суя свой нос. Знаете харчевню «Черная голова»? Это на улице Сен-Тома. Там вечно околачивается задиристая шелупонь! Около двух часов оттуда выползают два мерзавца. «Привет, земляки!» – говорю я им. «Привет, Кокардас!» – отвечают они. А я-то их знаю как облупленных. «Не пройтись ли нам, любезные вы мои?» И я повел их на берег, на ту сторону Сен-Жермен-л’Оксерруа, к старому рву возле аббатства. Так мы и поговорили oun’ per poco – в терцио и кварту. Господь милостивый! Теперь они уже не кинутся никого защищать ни днем ни ночью.

– То есть вы их вывели из строя! – уточнил не совсем разобравшийся в сути Гонзаг.

Кокардас дважды подряд склонил голову, делая вид, что стягивает сапоги. Затем вновь принял торжественную и гордую позу.

– Да что уж там! – нахально бросил он принцу. – Их и было-то всего двое. А я, клянусь головой Господней, таких повидал в своей жизни немало!

Глава 5 

Приглашение 


Паспуаль во все глаза глядел на своего друга – он восхищался, он был покорен. Стоило Кокардасу только приступить к изложению своей небылицы, Паспуаль по чистоте души уже признал себя побежденным. Человек мягкий и добрый, скромный и не язвительный, он своими неброскими достоинствами заслуживал такого же уважения, как и сам Кокардас-младший со всеми его блестящими качествами!

Приспешники Гонзага обменялись удивленными взглядами. Повисла тишина, нарушаемая лишь тихим перешептыванием. Кокардас лихо подкрутил гигантские стрелки своих усов.

– Ваша светлость, – изрек он, – вы дали мне два поручения, и теперь от первого я перехожу ко второму. Расставаясь с Паспуалем, я сказал себе: «Кокардас, драгоценный ты мой, ответь как на духу: где вообще можно обнаружить труп? Ясно, что около реки». Отлично! Прежде чем отправиться на розыски этих двух разбойников, я слегка прошвырнулся вдоль Сены. Было раннее утро, солнышко едва лишь показалось над Шатле, а на берегу реки ничего стоящего я так и не нашел – воды ее несли всякую дребедень! Карамба! Мы явно упустили нужный момент. Конечно, я не так уж в этом виноват, ну да все равно, на душе сделалось нехорошо, клянусь головой Господней! Тогда-то я себе и сказал: «Кокардас, деточка, ты же сгоришь от стыда, если вернешься к твоему именитому хозяину как какой-то простофиля, не сдержав своих обещаний. Va bene![79] Если в голове есть мыслишка, то остальное приложится, так ведь!» Я перешел через Пон-Нёф, держа руки за спиной и повторяя: «Гром и молния! До чего же хорошо смотрится статуя Генриха IV там, где она стоит!» И я направился вверх по предместью Сен-Жак. Эй, Паспуаль?

– Что, Кокардас? – откликнулся нормандец.

– Ты помнишь того стервеца из Прованса, рыжего Массабью с Канебьер[80], который занимался тем, что на повороте к собору Парижской Богоматери срывал с прохожих плащи?

– Конечно. Его уже повесили?

– Нет еще, слава богу! Он ведь видный парень и вообще славный! А сейчас зарабатывает на жизнь тем, что продает хирургам свежее мясо.

– Дальше! – подгонял его Гонзаг.

– Знаете, монсеньор, плохих профессий не бывает, но если я хоть в чем-то злоупотребляю временем вашей светлости, то умолкаю и становлюсь нем, как рыба.

– Ближе к делу, – приказал принц.

– А дело в том, что я повстречал этого славного малого Массабью, когда тот шел по предместью к улице Матюрен. «Привет, малыш Массабью!» – сказал я ему. «И тебе того же, – ответил он. – Как здоровье, лежебока?» – «Понемногу, прохвост, а у тебя?» – «Тоже ничего». – «Откуда тащишься, приятель?» – «Да из больницы, товар относил…»

Кокардас выдержал паузу. Гонзаг развернулся к нему. Все жадно внимали плуту. У расчувствовавшегося Паспуаля подгибались колени – так ему хотелось бухнуться в ноги другу, чтобы хоть как-то выразить тому свое восхищение.

– Вы слышите меня, – возвысил голос Кокардас, отныне уверенный в успехе своего рассказа. – Эта шельма возвращался из больницы с большим мешком на плече. «Отлично, приятель!» – сказал я ему. И пока Массабью шел дальше своей дорогой, я продолжал подниматься к Валь-де-Грас…

– И что же ты там нашел? – нетерпеливо настаивал принц.

– Мэтра Жана Пети, королевского хирурга, который в целях обучения своих студентов резал проданный ему этим проказником Массабью труп…

– И ты видел его своими глазами?

– Собственными, разрази меня гром и молния!

– Это был Лагардер?

– Конечно. Нечистая сила! Собственной персоной: блондин, та же фигура, то же лицо. Скальпель уже торчал у него из груди. Даже рана в положенном месте.

И он с ужасающим цинизмом показал на свое плечо, ибо заметил, как по лицам членов свиты принца проскользнула тень сомнения.

– Да-да, рана была видна очень четко. Мы, знатоки, узнаём раны, как иные люди физиономии!

– Это верно, – подтвердил Гонзаг.

Все только и ждали, как отреагирует принц. Тут же вслед за его словами среди собравшихся прокатилась волна радостного гула.

– Он погиб! Он погиб!

Сам Гонзаг испустил протяжный вздох облегчения и повторил:

– Да, он мертв, действительно мертв!

И бросил Кокардасу кошелек. Плута тут же окружили, засыпали вопросами, поздравлениями.

– Вот теперь и шампанское будет более чем уместно! – воскликнул Ориоль. – Держи, наш храбрый воин!

Каждый хотел сделать что-то приятное для героя Кокардаса. А тот, несмотря на всю свою гордость, ни от чего не отказывался. Тем временем по ступеням крыльца спустился слуга. День уже клонился к вечеру. Держа в одной руке факел, слуга протянул Гонзагу серебряный поднос, на котором лежало письмо.

– Поступило на имя вашей светлости, – сказал он.

Приспешники принца раздвинулись. Гонзаг взял послание и вскрыл его. Его лицо исказилось, но он тут же взял себя в руки и бросил пронзительный взгляд на Кокардаса. Брата Паспуаля продрал мороз.

– А ну иди сюда! – сухо бросил Гонзаг бретеру.

Тот немедленно повиновался.

– Читать умеешь? – спросил принц, пряча в углах губ горькую улыбку.

И пока Кокардас по складам разбирал, что написано в письме, Гонзаг обратился к свите:

– Господа! Поступили совсем свежие новости.

– О погибшем? – воскликнул Навай. – Избыток хорошего еще никому не вредил.

– И что там пишет покойник? – блеснул остроумием Ориоль.

– Послушайте сами и узнаете. А ну, учитель фехтования, прочти вслух!

Все сбились в кружок. Кокардас не относился к числу людей образованных, но читать умел, хотя и с трудом. В сложившихся обстоятельствах времени для чтения послания ему явно не хватало, потребовалась помощь брата Паспуаля, впрочем не более грамотного, чем его друг.

– Подойди сюда, приятель! – обратился Кокардас к другу. – Что-то я плохо различаю буквы.

Паспуаль приблизился и в свою очередь глянул на бумагу. Он покраснел, но, говоря по правде, произошло это скорее от удовольствия. Создалось также впечатление, что и Кокардас-младший с трудом сдерживается, чтобы не расхохотаться. Все произошло в мгновение ока. Они соприкоснулись локтями и тут же поняли друг друга.

– Вот это номер! – воскликнул простодушный Паспуаль.

– Клянусь головой Господней! Нет, это надо видеть, чтобы поверить! – вторил ему гасконец, изображая, что потрясен до глубины души.

– Что там такое? Что? – послышались со всех сторон вопросы.

– Читай, Паспуаль, у меня от волнения даже голос сел! Вот это да! Настоящее чудо, сказал бы я, господа!

– Читай ты, Кокардас, у меня мурашки бегают по коже!

Гонзаг топнул ногой. Кокардас выпрямился и рявкнул слуге:

– А ну посвети, негодяй!

И когда пылающий факел поднесли ближе, он громко и отчетливо прочитал:

– «Господин принц, чтобы разом решить наши спорные вопросы, я сам себя приглашаю на ваш сегодняшний ужин. Буду в девять часов вечера».

– Кто подписал? – вырвалось одновременно из десяти глоток.

И Кокардас закончил:

– «Шевалье Анри де Лагардер».

Каждый повторил это имя, ставшее отныне для них всеобщим пугалом.

Затем воцарилась глубокая тишина. В конверте, в котором пришло письмо, находился еще некий предмет. Гонзаг выхватил его. Никто не мог угадать, что это было. На самом деле речь шла о перчатке, которую Лагардер сорвал с руки Гонзага при их встрече у регента. Гонзаг в гневе смял ее и вырвал из рук Кокардаса письмо. Пейроль попытался что-то ему сказать, но тот оттолкнул своего верного сообщника.

– Ну, и что вы на это скажете? – обратился он к обоим молодцам.

– Я скажу, что человеку свойственно ошибаться, – мягко откликнулся Паспуаль. – Лично я сообщил вам лишь истинную правду. Этот камзол является неоспоримым доказательством.

– Но это письмо! Вы что же, считаете его фальшивкой?

– Все бесы ада! – вскричал Кокардас. – Этот волчара Массабью может засвидетельствовать, что я действительно столкнулся с ним на улице Сен-Жак. Пусть приведут его сюда! А мэтр Поль, он что, хирург короля или нет? Я видел тело, узнал рану…

– Ну а как насчет письма? – не унимался Гонзаг, насупив брови.

– Да эти два ушлых мошенника уже давно вас нагло обманывают, – шепнул ему на ухо Пейроль.

Прихлебатели принца заволновались, начали перешептываться.

– Это переходит все границы, – заявил толстый коротышка откупщик Ориоль. – Этот человек колдун!

– Он дьявол во плоти! – воскликнул Навай.

Кокардас тихо проронил, едва сдерживая волнение, заставлявшее его сердце учащенно биться:

– Нет, клянусь головой Господней, он человек, не так ли, приятель?

– Это же Лагардер!

– Господа, – слегка изменившимся голосом обратился к присутствующим Гонзаг, – во всем этом есть нечто непостижимое, одно ясно: эти люди, судя по всему, нас предали…

– Ах, монсеньор! – в один голос запротестовали Кокардас и Паспуаль.

– Молчать! Мне посылают вызов, и я его принимаю!

– Браво! – поддержал, но довольно неуверенно, Навай.

– Браво, браво! – неохотно подхватили остальные.

– Если монсеньор позволит дать ему совет, – вмешался Пейроль, – я бы предложил вместо намеченного ужина…

– Нет, клянусь небом, этот ужин состоится! – живо вскинул голову Гонзаг, не дав ему договорить.

– Тогда, – настаивал Пейроль, – хотя бы при плотно закрытых дверях.

– Двери открыть! Причем настежь!

– В добрый час! – напутствовал Навай.

Среди свиты принца имелись хорошие фехтовальщики – сам Навай, Носе, Шуази, Жиронн, Монтобер и другие. Исключение составляли финансисты.

– Всем быть при шпагах, господа, – приказал Гонзаг.

– И нам тоже! – шепнул Кокардас, подмигивая Паспуалю.

– Сможете ли вы в случае надобности умело использовать их? – гнул свою линию принц.

– Если этот человек явится один… – начал Навай, не заботясь о том, чтобы скрыть чувство гадливости и отвращения.

– Монсеньор, монсеньор, – перебил его Пейроль, – поручите это Готье Жандри и его людям!

Гонзаг пристально вглядывался в своих приспешников, брови его были нахмурены, губы подрагивали.

– Клянусь жизнью! – вскричал он, выйдя в конце концов из себя. – Они все там будут, на этом ужине! Я хочу, чтобы все повиновались, как рабы, или я всех разнесу в клочья!

– Делай как я, – еле слышно шепнул Кокардас-младший Паспуалю. – Самое время.

И они оба, величественно задрапировавшись в плащи, фанфаронски шагнули вперед, прямо пред очи Гонзага.

– Ваша светлость, – торжественно произнес Кокардас, – у нас за плечами тридцать лет беспорочной службы, я бы сказал – даже больше, и они говорят в пользу двух храбрых бойцов, на которых сейчас внешние обстоятельства бросили тень. Но за один день невозможно очернить полную блеска целую жизнь! Взгляните на нас! Всевышний метит каждого печатью верности или вероломства. Посмотрите на нас, чтоб меня проткнули рога дьявола, и обратите свой взор на нашего обвинителя, господина де Пейроля.

Кокардас-младший был просто великолепен, произнося столь пылкую речь. Провансальско-гасконский акцент придавал его выспренним словам особую пикантность, что касается брата Паспуаля, то и он выглядел подобающим образом, воплощая прекраснодушие и скромность. А злосчастный Пейроль словно был специально создан для того, чтобы служить им разительным контрастом. Вот уже сутки, как характерная для него нездоровая бледность превратилась в нечто серо-зеленое. И сейчас он являл собой законченный образ негодяя, способного лишь убивать в спину. Гонзаг размышлял, а Кокардас, пользуясь этим, продолжал заливаться соловьем:

– Монсеньор, вы великий и могучий вельможа, ваша светлость может судить с высоты своего положения. Вы не с сегодняшнего дня знаете ваших преданных и верных слуг. Вспомните о событиях в замке Келюс, где мы были вместе…

– Хватит! – воскликнул перепуганный Пейроль.

Гонзаг же, не проявляя никакого волнения, произнес, глядя на своих друзей:

– Эти господа уже все просчитали. И если они чего-то еще не знают, то скоро выведают остальное. Они рассчитывают на нас, как и мы на них. Между нами полное взаимное доверие, мы друг друга отлично знаем.

На последних словах де Гонзаг сделал особое ударение. Да разве кто-нибудь из его присных не имел какого-нибудь грешка за душой? Кое-кто из них уже прибегал к покровительству Гонзага в своих неладах с законом, кроме того, их поведение сегодняшней ночью сделало их сообщниками. Ориоль чувствовал, что вот-вот грохнется в обморок, Навай, Шуази и прочие дворяне опустили глаза. Если бы хоть один из них в этот момент выразил протест, остальные поддержали бы его, но никто не решился на подобный шаг.

Гонзагу следовало поблагодарить случай, который способствовал тому, что среди его свиты сегодня не было Шаверни.

Этот дворянин, несмотря на свои недостатки, был не из числа тех, кого можно заставить промолчать. А посему Гонзаг рассчитывал нынешней ночью избавиться от него, причем надолго.

– Я хотел только сказать вашей светлости, – вдохновенно продолжал Кокардас, – что таких старых и верных служак, как мы, не следует огульно и походя осуждать. Паспуаль и я, мы нажили себе довольно много врагов, как это бывает со всеми достойными людьми. Так что вот мое мнение, и я излагаю его монсеньору со всей свойственной мне откровенностью: либо шевалье де Лагардер восстал из мертвых, что мне представляется абсолютно невероятным, либо это письмо является фальшивкой, сфабрикованной каким-то наглым прохвостом, дабы опорочить двух преданных вам людей. Я все сказал, нечистая сила!

– Мне даже боязно добавить хотя бы слово – не хочу испортить столь выразительно переданную моим благородным другом мою собственную мысль, – скромно потупился брат Паспуаль.

– Вас не накажут, – рассеянно пробормотал Гонзаг. – Можете идти.

– Монсеньор нас не понял, – с достоинством возразил Кокардас. – И это для меня крайне досадно!

А нормандец, положив руку на сердце, поддержал:

– Мы не заслужили того, чтобы нас так недооценивали.

– Вам заплатят, – нетерпеливо воскликнул Гонзаг. – Чего еще вам нужно?

– Хотите знать, чего нам угодно, ваша светлость? – спросил Кокардас, и в его голосе прозвучал по-детски наивный упрек. – Мы хотим признания нашей полной и безапелляционной невиновности. Нечистая сила! Я прекрасно вижу, что вы не знаете, с кем столкнулись.

– Нет, – поддержал его Паспуаль, у которого самым естественным образом в силу особенностей его характера на глаза тут же навернулись слезы. – О нет, вы этого не ведаете!

– Мы желаем не оставляющего ни тени сомнения оправдания и, чтобы добиться его, предлагаем следующее: в этом письме сообщается, что господин де Лагардер не побоится заявиться к вам нынче вечером, мы же со своей стороны утверждаем, что господин де Лагардер мертв. Так пусть нас рассудят события этой ночи. Мы отдаемся на вашу милость, монсеньор! Если мы солгали и господин де Лагардер придет на ужин, мы согласны сложить свои головы, правда, драгоценный мой Паспуаль?

– Причем с радостью! – поддакнул нормандец, который ради такого случая залился слезами.

– Если же, наоборот, – продолжал гасконец, – Лагардера не окажется среди гостей, то мы требуем публичного восстановления нашей поруганной чести! Монсеньор, надеемся, не откажет двум славным парням в их просьбе позволить им верно служить ему, если понадобится, то и жизнь отдать.

– Быть по сему! – решил Гонзаг. – Следуйте за нами в павильон. Жизнь все расставит по местам.

Оба удальца тут же бросились к его рукам и пылко припали к ним губами.

– Да свершится воля Всевышнего! – воскликнули они и подняли глаза к небу, как два праведника.

Но внимание Гонзага в этот момент было сосредоточено не на них. Он с досадой оглядывал жалкие физиономии своих приближенных.

– Я же приказал вызвать Шаверни! – повернулся принц к Пейролю.

Тот сразу же вышел.

– Ну что, господа, – обратился к своим подручным Гонзаг. – Что с вами? Да простит меня Господь, но вы все бледны и молчаливы, точно привидения.

– Верно, – заметил Кокардас, – они вовсе не прыгают от радости. О нет!

– Чего вы испугались? – продолжал Гонзаг.

Дворяне вздрогнули, все как один, а Навай прокашлялся:

– Будьте осторожны, монсеньор!

– Коли вы не перетрусили, – не унимался Гонзаг, – значит, вы не хотите следовать за мной?

И, поскольку все хранили молчание, он усмехнулся:

– Нет уж, это вы оставьте, господа! Вспомните, что я сказал вам вчера в большом зале своего дворца: полное повиновение! Я – голова, вы – мои руки. Между нами заключен договор.

– Никто и не помышляет его нарушить, – протянул Таранн. – Однако…

– Никаких «однако»! Я не желаю этого слышать. Подумайте над тем, что я вам уже говорил и что скажу сейчас. Еще вчера вы имели возможность оставить меня, сегодня – нет, ибо вы знаете мою тайну. Сегодня тот, кто не со мной, тот против меня. Если кто-то из вас не откликнется на призыв явиться этим вечером…

– Но, – перебил его Навай, – мы все там будем.

– Тем лучше! Мы почти у цели. Если вы полагаете, что мои позиции пошатнулись, то глубоко ошибаетесь. Со вчерашнего дня я вырос на полголовы, а ваша доля удвоилась. Вы уже, того не ведая, богаты, как герцоги и пэры. И я хочу, чтобы мой праздник прошел достойно, а для этого надо…

– Мы все сделаем, монсеньор, – поспешил успокоить его Монтобер, один из самых преданных сторонников.

Обещание, содержавшееся в последних словах Гонзага, оживило тех, кто еще колебался.

– Желаю, чтобы на празднике царило веселье! – добавил принц.

– Его будет предостаточно, черт побери! Обещаем!

– А лично у меня, – воскликнул коротышка Ориоль, которого страх пробрал аж до мозга костей, – уже сейчас игривое настроение. Ох и повеселимся мы там!

– Похохочем! Погогочем! – подхватили остальные, разыгрывая из себя бесшабашных удальцов.

Именно в этот момент появился Пейроль в сопровождении Шаверни.

– Ни слова о том, что тут произошло, господа, – предупредил свиту Гонзаг.

– Шаверни! Шаверни! – послышались со всех сторон возгласы искренней радости. – Давай сюда! Тебя ждут.

При этих криках горбун, который уже длительное время не показывался из своей конуры, казалось, ожил. Его голова появилась в оконце над дверью. Он осмотрелся. Кокардас и Паспуаль одновременно заметили его.

– Ну и ну! – вырвалось у гасконца. – Внимание!

– У всякого свои дела! – откликнулся нормандец.

– Вот и я! – просто сказал, входя в круг друзей, Шаверни.

– И откуда же ты появился? – спросил его Навай.

– Да я был тут неподалеку, за церковью. Ах, кузен! Вам теперь нужны сразу две одалиски?[81]

Гонзаг побледнел. Лицо горбуна в окошке просветлело, и он мгновенно исчез. Стоя за дверью, горбун пытался обеими руками унять бешено колотившееся сердце. Последняя фраза Шаверни явилась для него лучом надежды.

Бледность на его лице сменилась румянцем, он даже улыбнулся.

– Господа! – продолжал Шаверни. – Не такая уж это и дерзость с моей стороны. Просто я перелез через стену в сад Армиды, намереваясь там погулять. Но Армид оказалось две, и обе без своих Рено[82].

Удивительно, что принц еще мог сохранять спокойствие, столкнувшись со столь смелой выходкой.

– И они тебе нравятся? – со смехом осведомился он.

– Обожаю обеих. Но что случилось, кузен? – спохватился Шаверни. – Зачем вы меня звали?

– Потому что ты приглашен сегодня вечером на свадьбу, – ответил Гонзаг.

– Ну да! – удивился Шаверни. – В самом деле? Опять свадьба! И кого женят?

– За невестой приданое в пятьдесят тысяч экю.

– Наличными?

– Разумеется.

– Милый пустячок! И кто же счастливый жених?

Он обежал взглядом присутствующих.

– Угадай, – поддразнивал его, по-прежнему смеясь, Гонзаг.

– Вон их сколько, женихов, – задумался Шаверни. – Не могу угадать, слишком уж их много. А, понял: может быть, я?

– Вот именно! – просиял Гонзаг.

Все покатились со смеху.

Горбун тихонько приоткрыл дверцу будки и остался стоять на пороге. Выражение его лица было теперь иным. Уже ничто не напоминало в нем пылкого оратора. Его взгляд стал холодным, губы скривились в ухмылке: перед принцем вновь стоял Эзоп II, или Иона, живое воплощение насмешки.

– А как насчет приданого? – полюбопытствовал Шаверни.

– Вот оно, – пояснил Гонзаг, вытаскивая из кармана пачку акций. – Все готово.

Шаверни колебался лишь мгновение. Остальные, посмеиваясь, поздравляли его. Горбун медленно подошел и подставил принцу спину, предварительно вручив доску и перо, смоченное в чернилах.

– Ты согласен? – спросил Гонзаг, прежде чем поставить на акциях подпись об их передаче.

– Пожалуй, да! – откликнулся маленький маркиз. – Пора и остепениться.

Гонзаг расписался, бросив при этом горбуну:

– Ну а ты, дружок, все еще хочешь попасть на эту свадьбу?

– Более чем когда-либо, монсеньор.

Кокардас и Паспуаль наблюдали за этой сценой, раскрыв от удивления рот.

– А почему так? – поинтересовался принц.

– Потому что теперь мне известно имя жениха, монсеньор.

– А какое оно имеет значение для тебя?

– Я бы не смог ответить на этот вопрос. Есть вещи, которые невозможно объяснить. Как, например, объяснить вам мою уверенность в том, что без меня господин де Лагардер не выполнит своего хвастливого обещания?

– Ты, значит, слышал, о чем мы тут толковали?

– Моя конура совсем рядом, монсеньор, и не забывайте, однажды я уже оказал вам услугу.

– Послужи мне еще раз, и тебе уже нечего будет желать.

– Сие зависит от вашей светлости.

– Держи, Шаверни. – С этими словами Гонзаг протянул маркизу подписанные акции. – И, повернувшись к горбуну, принц добавил: – Ладно, будешь гостем на свадьбе, я тебя приглашаю.

Все радостно зааплодировали, а Кокардас, обменявшись молниеносным взглядом с Паспуалем, обронил:

– Волка запускают в овчарню! Клянусь головой Господней, они правы: ох как мы нынче посмеемся!

Все прихлебатели Гонзага сгрудились вокруг горбуна. Он принимал поздравления вместе с женихом.

– Монсеньор, – поклонился благодарно горбун. – Я сделаю все возможное, чтобы оказаться достойным оказанной мне чести. Что же касается этих господ, то мы уже посостязались с ними в острословии. У них есть задатки остроумия, но до меня им далеко. Ах-ах, ваша светлость, при всем уважении к вам, я изыщу возможность вставить словечко, чтобы повеселить общество, обещаю вам. Вы увидите, чего стоит горбун за столом, – он слывет таким бонвиваном! Сами убедитесь, сами!

Глава 6 

Салон и будуар 


При Луи-Филиппе на улице Фоли-Мерикур в Париже все еще продолжали существовать образчики этакой вычурной архитектуры малых форм первых лет Регентства. В ней причудливо сочеталось немного фантазии, чуточку греческого стиля и малость китайского. Конечно, издавались королевские указы, направленные на то, чтобы дома строили в каком-то одном из четырех эллинских стилей, но в целом ансамбль скорее напоминал скопище зданий беседочного типа, весьма далекое от изящества Парфенона. Это были бонбоньерки[83] в подлинном смысле этого слова. В «Фидель Берже» до сих пор продолжают изготавливать еще немало таких выдержанных в турецком или сиамском духе коробочек, в большинстве своем шестиугольных, и их столь удачно найденная форма доставляет радость покупателям, обладающим изысканным вкусом.

Павильон Гонзага напоминал такую беседку, переделанную в храм. Напудренная Венера XVIII века избрала бы его местом своего обожествления. Там имелся небольшой белый перистиль, окаймленный двумя изящными и тоже белыми галереями, коринфские колонны которых поддерживали второй этаж, спрятавшийся за террасой. Третий этаж неожиданно выпирал из прямоугольных пропорций здания, поднимаясь шестигранным бельведером, и все это венчалось крышей в виде конусообразной «шляпы». По мнению тогдашних знатоков, это было смелым архитектурным решением.

Владельцы ряда богатых вилл, разбросанных вокруг Парижа, полагают, будто они изобрели стиль «макарон»[84]. Они заблуждаются: китайская «шляпа» и бельведеры появились еще в детские годы Людовика XV. Вот только золото, щедро применявшееся в тогдашних эксцентричных постройках, придавало им столь шикарный вид, которого наши, пусть и роскошные, виллы в силу теперешнего принципа разумной экономии иметь просто не могут.

Люди со строгим вкусом вполне могли порицать внешний вид этих клеток для прекрасных пташек, но они, тем не менее, выглядели прелестно, кокетливо и элегантно. Ну а что касается интерьера, то все знают, какие баснословные деньги способен вбухать в свой домик какой-нибудь важный вельможа.

Принц де Гонзаг был богаче полудюжины таких вельмож, и, конечно, не мог не поддаться этой тяге к роскоши. Он любил ее до безумия. То был громадный шестиугольный салон, стены которого поддерживали бельведер. Четыре двери отворялись в четыре комнаты или будуара, которые имели бы форму трапеций, если бы не было специальных исправляющих их форму ухищрений. Еще две двери выходили на открытые, полные живых цветов террасы.

Мы боимся, что выразились недостаточно ясно. Такая архитектура была тонким изыском, и Париж времен Регентства имел не более трех-четырех подобных строений. Чтобы нас лучше поняли, мы просим читателя представить себе второй этаж, который являлся бы партером, и выгородить в нем, не заботясь об отдельных бесполезных кусках, центральное шестиугольное помещение с примыкающими к нему четырьмя прямоугольной формы будуарами, расположенными словно крылья ветряной мельницы, и еще двумя главными проходами, выводящими на террасы. Выгородки либо пустующие, либо обставленные как кабинеты, образовывали внутренний партер, сообщавшийся с двумя террасами и позволявший по желанию пропускать в здание свет и воздух. Герцог Д’Антен лично набросал чертежи этого изящного Андреевского креста, чтобы использовать у себя это новое чудачество, которых в его владении Миромениль было уже немало.

Потолок и фризы в салоне – его следовало бы называть «Причудой Гонзага» – были расписаны Ванлоо-старшим и сыном его Жаном-Батистом, стоявшими тогда во главе французской школы живописи. Два молодых художника, одному из которых, Карлу Ванлоо, младшему брату Жана-Батиста, было всего пятнадцать лет, расписали панно. Последний, воспитанник престарелого мэтра Лемуана, прославился сразу – столько очарования и сладострастной непринужденности он вложил в две свои картины: «Сети Вулкана» и «Рождение Венеры». Четыре будуара украшали копии Албани и Приматиче, выполненные кистью Луи Ванлоо-отца.

Все это было сделано в полном смысле слова по-королевски. На двух террасах возвышались античные скульптуры из белого мрамора – других просто не пожелали. Лестница, тоже из мрамора, считалась шедевром Оппенора[85].

 
Дело шло к восьми часам вечера. Обещанный ужин был в полном разгаре. Салон заливали потоки света, вокруг было море цветов. Стол был заставлен яствами, и некоторый беспорядок в размещении блюд говорил о том, что гости уже давно приступили к трапезе. Все это были знакомые нам повесы из свиты принца, среди которых слишком захмелевшим казался лишь Шаверни. Прислуга всего лишь второй раз сменила куверты, а он уже почти не владел собой. Шуази, Монтобер, Навай, Таранн и Альбре выглядели получше: держались прямо, вполне отдавая себе отчет в необходимости воздерживаться от глупостей, которые могли бы сорваться с их уст. Чопорный барон де Батц молчал и, по-видимому, пил только воду.

Конечно, здесь присутствовали и дамы, главным образом танцовщицы из Оперы. Главной гостьей, разумеется, была мадемуазель Флёри, к которой де Гонзаг питал слабость, рядом сидела мадемуазель Нивель, дочь Миссисипи, далее – пышнотелая, вся округлая Сидализа, которая, словно губка, впитывала в себя все мадригалы и остроумные реплики за столом, чтобы потом, когда ее об этом попросят, неузнаваемо исказить их до глупости; за ней следовали мадемуазель Дебуа, Дорбиньи и пять-шесть девиц, решительных противниц какой-либо стеснительности и предрассудков. Все они были прелестны, молоды, веселы, держали себя раскованно, были всегда готовы заразительно рассмеяться даже тогда, когда им хотелось плакать. Такова уж была их роль, для этого их и приглашали.

Печальная танцовщица – это нечто такое, от чего надо поскорее избавиться.

Некоторые, пожалуй, сочли бы, что для этих удручающе бесправных, часто унижаемых существ, трепыхающихся в розовой дымке, словно караси на сковородке, самая большая кара – не иметь права расплакаться.

Гонзаг отсутствовал. Его вызвали в Пале-Рояль. Помимо кресла принца, пустовали еще три стула. Один занимала донья Крус, скрывшаяся в тот миг, когда удалился Гонзаг. Однако она успела очаровать всех, кто сидел рядом с ней, так что невольно помешала разговорам достичь тех отвлеченных высот, которые, как говорят, были типичными для оргий времен Регентства.

Никто в точности не знал, принудил ли Гонзаг донью Крус явиться на ужин, или же эта очаровательная сумасбродка сама настояла на приглашении. Неоспоримым было лишь то, что она выглядела восхитительно, и буквально все были от нее без ума, за исключением толстяка Ориоля, верного раба мадемуазель Нивель.

Незанятым оставалось еще одно место. А третье было закреплено за горбуном Эзопом II, прозванным Ионой, которого Шаверни только что победил в необычной дуэли: они на спор пили шампанское.

В момент, когда мы начинаем описывать происходившее на ужине, Шаверни, явно злоупотребивший правами победителя, наваливал в кучу плащи, пальто и длинные женские накидки, погребая под ними несчастного горбуна, сидевшего в громадном кресле. Горбун был мертвецки пьян и не мог протестовать. Он полностью скрылся под ворохом одежды, и одному Господу было ведомо, не грозило ли ему задохнуться в этой мягкой берлоге.

Впрочем, поделом ему! Горбун совершенно не сдержал своих обещаний забавлять публику, наоборот, он отмалчивался, выглядел угрюмым, обеспокоенным и встревоженным.

О чем мог размышлять этот ходячий пюпитр? Долой горбуна! И вообще, он в последний раз присутствовал на подобном празднестве!

Единственный вопрос, который гости не раз задавали сами себе, прежде чем напились: почему на ужине присутствовала донья Крус? Гонзаг слыл человеком, который ничего не делает бездумно, просто так. До сего времени он прятал эту донью Крус столь тщательно, как если бы выступал в роли ее испанского опекуна. А теперь привел ее на ужин с дюжиной бесшабашных бездельников, и это выглядело по меньшей мере странно.

Шаверни спросил, не она ли его невеста, и Гонзаг отрицательно покачал головой. Маркиз настойчиво допытывался, где же его нареченная, но ему ответили: «Терпение!» Что задумал принц, пригласивший на эту вечеринку девушку, которую он стремится представить двору под именем мадемуазель де Невер? Это была его тайна. Гонзаг раскрывал ровно столько, сколько считал нужным, не более и не менее.

Пили за столом добросовестно. Дамы вовсю веселились, за исключением Нивель, которая с чего-то вдруг впала в меланхолию. Сидализа и Дебуа распевали фривольные куплеты. Флёри, рискуя сорвать голос, требовала позвать скрипачей. Ориоль, кругленький, как колобок, бахвалился своими победами на любовном поприще, но никто не хотел ему верить. Остальные пили, хохотали, кричали, пели. Вино было изысканным, еда отменная; никто уж и не вспоминал о тех угрозах, которые витали над этим Валтасаровым пиром[86].

Лишь де Пейроль сохранял постную мину. Общее веселье, не важно, искреннее или вымученное, его не заражало.

– Неужто не найдется ни одной доброй души, которая заставит замолчать господина Ориоля? – печально взмолилась красавица Нивель.

Из десяти женщин легкого поведения по меньшей мере пять развлекаются таким вот образом.

– Помолчи, Ориоль! – потребовал кто-то.

– Я разговариваю даже тише, чем Шаверни, – огрызнулся толстяк откупщик. – Нивель просто ревнует, я больше не стану ей рассказывать о своих шалостях.

– Простофиля! – прошептала красотка, наслаждаясь шампанским.

– Сколько он тебе дал? – спросила Сидализа у Флёри.

– Три, милочка.

– Голубых?

– Две голубых и одну беленькую.

– И ты с ним еще встретишься?

– Ни за что на свете! У него же их больше нет.

– Девушки, – воскликнула Дебуа, – я хочу разоблачить перед вами малыша Майи. Он, видите ли, желает, чтобы его любили ради него самого.

– Какой ужас! – единодушно возмутилась женская часть гостей.

Перед лицом столь кощунственного притязания они сейчас охотно повторили бы любимое присловье барона де Барбаншуа: «До чего мы докатились? И куда идем?»

Тем временем Шаверни перестал издеваться над горбуном и вернулся на свое место.

– Если этот прохвост Эзоп проснется, – пробубнил он, – я его утоплю.

Его тяжелый от алкоголя взгляд обежал зал.

– Я не вижу больше нашего божества с Олимпа! – воскликнул он. – Мне необходимо ее присутствие, чтобы изложить вам свою позицию.

– О небо! Да какие тут к чертям объяснения! – вздохнула Сидализа.

– Но мне нужно это сделать! – упрямо твердил Шаверни, пьяно покачиваясь в кресле. – Это дело весьма деликатное. Пятьдесят тысяч экю – это настоящее состояние! Если бы я не был влюблен…

– Это в кого же? – перебил его Навай. – Ты же не знаком с собственной невестой.

– В этом и заключается ошибка! Я хочу объяснить свою позицию…

– Нет, нет! Уволь! – хором закричали присутствующие.

– А какая замечательная блондиночка, – рассказывал Ориоль клевавшему носом Шуази, – какая киска бегала за мной – ну никак не мог от нее отделаться. Понимаете, я так боялся, что Нивель увидит нас вместе. В сущности, если бы вы знали, до чего ревнива эта Нивель, как тигрица бросается. В общем…

– Ага, – возвысил голос Шаверни, – раз не хотите выслушать меня, тогда скажите, где донья Крус! Я хочу знать, где она!

– Донья Крус! Донья Крус! – раздалось со всех сторон. – Шаверни прав, пусть она явится!

– Вы могли бы назвать ее мадемуазель де Невер, – сухо проронил Пейроль.

Его слова потонули в продолжительном хохоте. Потом все стали повторять:

– Мадемуазель де Невер! Мадемуазель де Невер!

Поднялся дикий шум.

– Моя позиция… – начал Шаверни.

Но все оставили маркиза и побежали к двери, через которую удалилась донья Крус.

– Ориоль! – потребовала Нивель. – Сюда! Немедленно!

Коротышка делец тут же повиновался. Он мечтал лишь об одном: чтобы все заметили эту фамильярность.

– Садитесь рядом, – приказала его дама, широко зевая, – и расскажите мне сказку об ослиной шкуре, а то я на ходу засыпаю.

– Жил-был… – покорно начал повествование Ориоль.

– Ты сегодня играла на бирже? – поинтересовалась Сидализа у Дебуа.

– И не говори! Если бы не Лафлёр, мой лакей, я была бы вынуждена продать свои бриллианты.

– Лафлёр? Он-то тут при чем?

– Этот лакей со вчерашнего дня миллионер и с сегодняшнего утра составляет мне протекцию.

– Я видела его, – засмеялась Флёри. – Он, право, очень мил.

– Лафлёр купил экипажи маркиза де Бельгарда, который ныне в бегах.

– И приобрел дом виконта де Вильдье, который повесился.

– О нем много говорят?

– Да еще как! Он сегодня такое отчудил, прямо в духе рассеянного Бранка! Выйдя из Золотого дома к ожидавшей его на улице карете, он по привычке встал на ее запятки!

– Донья Крус! Донья Крус! – кричали гости.

Шаверни принялся колотить в дверь будуара, в котором предположительно укрылась восхитительная испанка.

– Если вы сейчас же не выйдете, – угрожал Шаверни, – мы начнем осаду!

– Да! Да! Вперед, на приступ!

– Господа! Господа! – надрывался Пейроль.

Шаверни схватил его за шиворот.

– Если ты, сова треклятая, не заткнешься, – воскликнул он, – мы используем тебя вместо тарана, чтобы высадить эту дверь!

Но доньи Крус не было в том будуаре, куда она удалилась, закрыв за собой дверь на ключ. Это помещение сообщалось со вторым этажом потайной лестницей. Донья Крус прошла по ней в свою спальню.

Там на софе лежала бедняжка Аврора. Ее била дрожь, а в глазах стояли слезы. Вот уже пятнадцать часов, как она находилась в этом доме. Без доньи Крус она давно бы уже умерла от горя и страха.

С начала ужина испанка уже дважды приходила навестить ее.

– Какие новости? – слабым голосом спросила Аврора.

– Господина де Гонзага только что вызвали в Пале-Рояль, – ответила донья Крус. – Зря ты так боишься, бедная моя сестренка. Не все так ужасно; если бы я не знала, что ты бьешься тут в слезах, полная тревоги, печали, грустная и удрученная, я бы там от души повеселилась.

– И чем занимаются там, в салоне? Шум доходит даже сюда.

– Дурачатся. Смеются во все горло, шампанское льется рекой. Эти дворяне – люди веселые, остроумные, очаровательные… особенно один из них, по имени Шаверни.

Аврора провела тыльной стороной ладони по лбу, как бы что-то вспоминая.

– Шаверни? – прошептала она.

– Молод, блестящ, не боится ни бога, ни черта! Но мне запретили уделять ему повышенное внимание, – спохватилась она. – Ведь он жених.

– Да? – рассеянно проронила Аврора.

– И догадайся чей, сестренка.

– Понятия не имею. Какое это для меня имеет значение?

– Еще какое! Ведь молодой маркиз женится на тебе.

Аврора медленно подняла бледное лицо и печально улыбнулась.

– Я не шучу, – настаивала донья Крус.

– А о нем, – прошептала Аврора, – о нем, сестра моя, милая Флор, ты ничего не разузнала?

– Нет, абсолютно никаких новостей.

Прелестная головка Авроры упала на грудь, и она пролепетала сквозь слезы:

– Вчера эти люди, что напали на нас, заявили: «Он погиб. Лагардер мертв».

– Ну насчет этого… – Донья Крус подмигнула ей. – Лично я уверена, что он жив.

– Откуда у тебя такая уверенность? – вскинулась Аврора.

– Два момента. Во-первых, они там, наверху, все еще боятся его, а во-вторых, эта женщина – ну та самая, которую они хотели выдать за мою мать…

– Его враг? Та, которую я видела прошлой ночью в Пале-Рояле?

– Да, его ярая противница. Я узнала ее по твоему описанию. Так вот я и говорю, вторая причина заключается в том, что эта женщина все еще преследует его с не меньшим, чем прежде, упорством. Когда сегодня я зашла к господину де Гонзагу, чтобы посетовать на то, что со мной неподобающим образом обращались у тебя на улице Пьер-Леско, я увидела эту женщину и услышала, как она заявила какому-то седовласому вельможе, выходившему из зала: «Это мое дело, мой долг и мое право. Мои глаза открыты, и он от меня не ускользнет. Как только истекут сутки, его арестуют, пусть даже под мою собственную ответственность!»

– О! – прошептала Аврора. – Это может быть только та самая женщина! Я узнаю ее по клокочущей в ней ненависти; мне в голову уже не раз приходила мысль…

– Какая? – живо отозвалась донья Крус.

– Да так, никакая, я совсем схожу с ума.

– Мне остается тебе сообщить еще кое-что, – поколебавшись, промолвила донья Крус. – И это почти послание, которое мне поручено довести до тебя. Господин де Гонзаг был добр со мной, но я ему больше не верю. А тебя, моя бедненькая Аврора, я люблю все сильнее и сильнее.

Она присела рядышком с подругой на софу и продолжила:

– Господин де Гонзаг наверняка сказал мне это для того, чтобы я повторила его слова тебе…

– Так что же он тебе сказал? – нетерпеливо прервала ее Аврора.

– В тот момент, – ответила донья Крус, – когда ты задала мне вопрос о своем прекрасном рыцаре Анри де Лагардере, я говорила, что тебя собираются выдать замуж за молодого маркиза де Шаверни, помнишь?

– И по какому это праву?

– Понятия не имею. Но по-видимому, их не очень заботит, имеют ли они право на это. Гонзаг завязал со мной разговор, и в ходе его проскользнула такая фраза: «Если она проявит послушание, то спасет от смертельной опасности того, кто ей дороже всего на свете».

– Лагардера! – тут же воскликнула Аврора.

– Думаю, да, – согласилась бывшая цыганка. – Именно его имели в виду.

Аврора спрятала лицо в ладонях.

– Мои мысли сейчас словно опутаны туманом, – прошептала она. – Неужели Господь не смилостивится надо мной?

Донья Крус обняла ее.

– А разве не Он послал меня тебе? – тихо произнесла она. – Я всего лишь женщина, но сильна и не страшусь смерти. И если на тебя нападут, Аврора, с тобой рядом окажется кто-то, кто сумеет тебя защитить.

Аврора в ответ тоже порывисто обняла подругу. Стали слышны громкие голоса тех, кто требовал возвращения к столу доньи Крус.

– Мне пора вернуться туда! – спохватилась испанка.

Затем, чувствуя, что Аврора снова задрожала в ее объятиях, она добавила:

– Бедное, дорогое мое дитя! До чего же ты бледна!

– Мне так страшно тут, когда я остаюсь одна, – пролепетала Аврора. – Эти лакеи, слуги – они пугают меня.

– Тебе нечего опасаться, – успокоила ее донья Крус. – Они прекрасно знают, как я тебя люблю. К тому же думают, что я имею большое влияние на Гонзага.

Горько усмехнувшись, она на секунду замешкалась.

– Бывают минуты, когда я сама в это верю, – пробормотала она. – Иногда мне в голову приходит мысль, что Гонзаг нуждается во мне.

На нижнем этаже шум и крики усилились.

Донья Крус поднялась и подхватила бокал шампанского, который, войдя сюда, поставила на стол.

– Так дай мне совет! Подскажи, что делать! – умоляла ее Аврора.

– Ничего еще не потеряно. Если я и впрямь ему нужна, то… – не договорила донья Крус. – Надо просто выиграть время…

– Но эта свадьба… Я бы предпочла тысячу раз умереть!

– Уж это-то всегда успеется, дорогая моя сестренка.

И поскольку донья Крус хотела выбежать, Аврора схватила ее за платье.

– Неужели ты сейчас покинешь меня? – простонала она.

– Ты разве не слышишь их голоса? Они же зовут меня. Послушай! – вдруг воскликнула она, вспомнив о чем-то. – Я тебе рассказывала о горбуне?

– Нет, – опешила Аврора. – О каком горбуне?

– О том, что вчера вечером вывел меня отсюда тайным путем, о котором я даже и не догадывалась, о том самом, кто доставил меня к двери твоего дома, – так вот, он здесь!

– На ужине?

– Да-да. Я вспомнила, как ты мне говорила об этом странном персонаже, что лишь ему одному дозволялось входить в убежище твоего красавца Лагардера.

– Это, должно быть, он и есть! – задохнулась Аврора.

– Готова чем угодно поклясться! Я подошла к нему шепнуть, что в крайнем случае он может всегда рассчитывать на меня.

– И что?

– Это самый чудаковатый горбун, который когда-либо встречался мне! Представляешь, он сделал вид, что не узнаёт меня; из него невозможно вытянуть ни слова. А тут еще насели все эти дамочки, забавляясь им и усердно спаивая его, – так что в конце концов он свалился под стол.

– Так там, на этом ужине, значит, есть и женщины? – удивилась Аврора.

– А как же! – откликнулась донья Крус.

– И что они собой представляют?

– Светские дамы, – ответила наивная цыганка. – Эх, это и есть те самые настоящие парижанки, которых я мечтала увидеть, находясь в Мадриде! Придворные дамы, а поют, смеются, пьют, ругаются похлеще мушкетеров! Просто прелесть!

– А ты уверена, что это придворные дамы?

Донья Крус почти оскорбилась.

– Я бы хотела на них взглянуть, – продолжала Аврора. – Но так, чтобы они меня не заметили.

– А тебя не подмывает посмотреть и на этого милого маркиза де Шаверни? – несколько насмешливо поддела ее донья Крус.

– Конечно, – простодушно отозвалась Аврора. – Я бы и на него взглянула с удовольствием.

Рассмеявшись, цыганка не дала ей опомниться: схватила подругу за руку и потянула к потайной лестнице. Теперь обеих девушек от праздничного веселья отделяла лишь крепкая дверь. И среди звона сдвигаемых бокалов и взрывов хохота они отчетливо услышали призыв, исторгаемый не менее чем двадцатью глотками:

– Вперед, на штурм будуара! На приступ! Вперед!


Глава 7 

Пустующее место 


Де Пейроль, столь мало почитаемый хозяин застолья, все более убеждался, что его авторитет упал бесповоротно. Шаверни с двумя или тремя другими шалопаями что-то затевали, и он уже ничего не мог поделать с поднявшейся суматохой. Аврора стояла ни жива ни мертва по ту сторону двери, горько сожалея о том, что покинула свое укрытие. А донья Крус весело смеялась, шаловливая и бесстрашная. Для того чтобы ее напугать, требовалось нечто большее, чем то, что творилось здесь! Она задула освещавшие будуар свечи, но вовсе не из-за своей прихоти, а с целью не позволить никому из салона разглядеть ее спутницу.

– Взгляни! – кивнула она на замочную скважину.

Но приступ любопытства у Авроры уже прошел.

– И надолго вы нас оставляете ради этой девицы? – слышался голос Сидализы.

– Подумайте, да стоит ли она того! – добавила Дебуа.

– Эти маркизы просто ревнуют, – вслух высказала свою мысль донья Крус.

Аврора тем временем все же заглянула в замочную скважину.

– И это маркизы? – с сомнением произнесла она.

Донья Крус пожала плечами и самонадеянно бросила:

– Ты не знаешь двора!

– Донья Крус! Донья Крус! Мы хотим видеть донью Крус! – вопили между тем в салоне.

Цыганка улыбнулась с наивной гордостью.

– Они все хотят меня видеть! – прошептала она.

Дверь затряслась. Аврора живо отпрянула. Донья Крус в свою очередь пристроилась к замочной скважине.

– Ха-ха-ха! – расхохоталась она. – Вы только взгляните на вытянувшуюся рожу этого бедняги Пейроля!

– Дверь не поддается! – выкрикнул Навай.

– А я слышу, как кто-то там, за ней, разговаривает, – подбросил дров в огонь Носе.

– Давай рычаг! Лом сюда!

– А почему бы не пушку? – спросила наполовину проснувшаяся Нивель.

Ориоль совсем сомлел.

– У меня есть лучшее орудие! – усмехнулся Шаверни. – Серенада!

– Исполняемая с помощью бокалов, ножей, бутылок и тарелок, – развил его идею Ориоль, поглядывая на свою Нивель.

Красотка снова зевнула.

– До чего же он очарователен, этот маленький маркиз! – полушепотом выдохнула донья Крус.

– Который из них? – полюбопытствовала Аврора, подходя к двери.

– Но я нигде не вижу горбуна, – забеспокоилась цыганка, вместо того чтобы ответить подруге.

– Вы там? – спросил в этот момент прижавшийся к двери Шаверни.

Аврора, прильнувшая к замочной скважине, изо всех сил старалась узнать своего кавалера с мадридской Калле-Реаль.

Но в салоне творилось нечто невообразимое, и ей никак не удавалось осуществить свое намерение.

– Так где же он? – повторила она.

– Да самый пьяный из всех, – ответила на сей раз донья Крус.

– Мы уже готовы! Готовы! – хором кричали гости.

Почти все, включая дам, встали. Каждый держал в руке какой-нибудь инструмент для звукового сопровождения. Сидализа подхватила жаровню, по которой колотила Дебуа. Еще до того, как началась песня, в зале воцарился дикий шум и гвалт.

Пейроля, попытавшегося было сделать скромное замечание, тут же подхватили за шиворот Навай и Жиронн и временно подвесили на вешалку.

– Кто будет петь?

– Шаверни! Шаверни! Пусть он споет!

И маленького маркиза, который едва стоял на ногах, подтолкнули к двери. Аврора в этот момент узнала его и резко отшатнулась.

– Подумаешь! – протянула донья Крус. – Ну пьян немного! Это нынче модно при дворе. Какой, однако, очаровашка!

Шаверни жестом сильно захмелевшего человека потребовал тишины. Постепенно все смолкли.

– Дамы и господа! – пробормотал он. – В первую очередь я хотел бы прояснить свою позицию.

Его слова заглушила буря гиканья, свиста и шиканья.

– Никаких речей! Пой или молчи!

– Моя позиция проста, хотя и может показаться на первый взгляд…

– Долой Шаверни! Накажем его! Повесим рядом с Пейролем!

– Знаете, почему я так стремлюсь изложить вам свою позицию? – не сдавался маркиз, проявляя упорство пьяного человека. – Потому что мораль…

– Плевать на мораль!

– Обстоятельства…

– Чихать на обстоятельства!

Сидализа, Дебуа и Флёри увивались, словно три кошки, вокруг маркиза. Нивель сладко посапывала.

– Не хочешь петь, – заорал Навай, – тогда декламируй нам трагические стихи!

Последовали яростные протесты.

– Если споешь, – вмешался Носе, – мы разрешим тебе выразить твою позицию.

– Клянетесь? – серьезно потребовал Шаверни.

– Клянемся! Клянемся!

– Тогда, – гнул свою линию Шаверни, – дайте мне сначала изложить мою позицию.

Донья Крус держалась от хохота за бока. Но гости в салоне рассвирепели. Кто-то предложил повесить Шаверни за окно вверх ногами. В XVIII веке умели весьма мило подшутить.

– Я ненадолго займу ваше внимание, – не унимался маркиз. – В сущности, моя позиция очень проста. Я знать не знаю свою жену, а посему не могу ее ненавидеть. Поскольку я вообще люблю женщин, значит, это будет брак по любви.

Двадцать голосов, слившись в единый рев, настаивали:

– Пой! Пой! Пой!

Шаверни забрал у Таранна тарелку с ножиком.

– Это незамысловатые стихи, сочиненные молодым человеком, – не сдался Шаверни.

– Давай! Пой! Валяй!

– Всего лишь куплеты с забавным припевом.

И он запел, отбивая ритм ударами ножа по тарелке:

Два мужа
У одной дамы,
Говорят, грешно!
А мне смешно!
Но две дамы

У одного мужа —
Что может быть ниже?
Ведь женщины нынче
Бесценны в Париже!



– Неплохо! Неплохо! – взревела галерка.

– Ориоль небось знает курс на сегодня!

– Припев! Припев!

Ведь женщины ныне
Бесценны
В Париже!



– Кто мне даст выпить? – пролепетала внезапно проснувшаяся Нивель.

– Как вы это находите, прелесть моя? – спросил Ориоль.

– Глупо, как и все вообще!

– Браво! Браво!

– Да не бойся ты! – успокаивала бедную Аврору донья Крус, держа ее в объятиях.

– Второй куплет! Смелей, Шаверни!

И тот пропел:

Как у регента казна
Ну не то чтобы полна…
Но ведь всю ее красу
Составляет пара су.



Услышав столь непотребные куплеты, Пейроль так задергался, что сорвался с вешалки и грохнулся ничком на пол.

– Господа! Господа! От имени принца де Гонзага!.. – попытался он, поднявшись, урезонить разбушевавшихся гостей.

Но никто его не услышал.

– Это неправда! – кричали одни.

– Все верно! – хохотали другие.

– Все сокровища у господина Лоу в подвале!

– Никакой политики, господа!

– Правильно!

– Нет!

– Да здравствует Шаверни!

– Заткните ему рот!

– Набить из него чучело!

А дамы в экстазе швырялись тарелками и бокалами.

– Шаверни, иди обними меня! – вскочила Нивель.

– Это еще что! – запротестовал толстый откупщик.

– Он играет нам на руку, – пробормотала Нивель, снова закрывая глаза. – Он очень мил, этот маленький маркиз. Говорит, что женщины в Париже бесценны. Да, это еще мягко сказано! Ведь мужчин, в сущности, берут в аренду. И если я вижу, как кто-то из них прячет хотя бы один пистоль в своем кошельке, я лично начинаю заводиться!

Тем временем за дверью Аврора, закрыв лицо руками, говорила дрожащим голосом:

– Меня знобит, я словно промерзла до глубины души. Сама мысль, что меня хотят выдать за такого человека…

– Подумаешь! – фыркнула донья Крус. – Я бы охотно взялась за то, чтобы превратить его в кроткого ягненка. Неужели ты не находишь его милым?

– Пойдем! Уведи меня отсюда! Мне хочется провести остаток ночи в молитвах.

Она пошатнулась. Донья Крус поддержала ее, обняв за талию. У цыганки было, возможно, самое доброе в мире сердце, но она совсем не разделяла того отвращения, которое эта оргия вызвала у ее подруги. Это и был тот самый Париж, о котором она так мечтала.

– Ладно, пошли! – согласилась донья Крус как раз в тот момент, когда Шаверни, воспользовавшись некоторым затишьем, со слезами на глазах снова попросил, чтобы ему позволили изложить его позицию.

Шагая по лестнице, донья Крус посоветовала:

– Сестренка, надо выиграть время. Сделай вид, что ты во всем послушна, так будет лучше, поверь мне. Я скорее сама выйду замуж за этого Шаверни, нежели допущу, чтобы ты попала в затруднительное положение.

– Ты это сделаешь для меня? – воскликнула Аврора в порыве наивной благодарности.

– Клянусь Господом! Пойдем, помолись, если это тебя утешает. Как только я смогу сбежать от них, снова приду тебя проведать.

И она поднялась по лестнице – проворно, с легким сердцем, игриво размахивая своим бокалом.

– Безусловно, – шептала она, – надо оказать ей услугу… Да с этим Шаверни я сама не прочь пойти по жизни.

Чего же лучше? Добравшись до двери будуара, она прислушалась. Шаверни опять кричал:

– Вы же обещали – да или нет? – что, спев куплеты, я получу возможность изложить свою позицию!

– Никогда такого не было! Шаверни злоупотребляет нашим вниманием! За дверь Шаверни!

– Нет, в самом деле, господа, – раздался голос Навая. – Надо идти на штурм, малышка смеется над нами!

Донья Крус дождалась этой минуты, чтобы распахнуть дверь.

Она появилась на пороге – веселая, сияющая, высоко подняв над головой бокал.

Раздались продолжительные и оглушительные аплодисменты.

– Так что это вы скисли, господа! – воскликнула цыганка, протягивая пустой бокал. – Будьте же повеселее! Неужели вы считаете, что тут уместна скука?

– Мы стараемся, – встрял Ориоль.

– Ну, буяны из вас, прямо скажем, так себе, – усмехнулась донья Крус, одним махом опорожнив бокал. – Вас не слышно даже за этой дверью.

– Неужели? – хором произнесли гуляки, чувствуя себя униженными.

Они-то считали, что в силах помешать спать всему Парижу.

Шаверни с восторгом взирал на донью Крус.

– Пленительна! – восклицал он. – Очаровательна!

Ориоль хотел было повторить за ним эти слова, показавшиеся ему изящными, но Нивель, проснувшись, ущипнула его до крови.

– Извольте молчать! – приказала она.

Он попытался улизнуть, но дочь Миссисипи успела ухватить его за рукав.

– С вас штраф! – потребовала она. – Голубенькую!

Ориоль, вытащив портмоне, выудил оттуда одну совсем новую акцию, и Нивель от радости запела:

Ведь женщины нынче
Бесценны
В Париже!



А донья Крус между тем продолжала искать глазами горбуна. Интуиция подсказывала ей, что, несмотря на его первую реакцию, он является ее тайным союзником. Но среди гостей не было никого, к кому она могла бы обратиться с вопросом насчет уродца. Она решилась лишь на то, чтобы косвенно выяснить, не сопровождал ли горбун отъехавшего Гонзага.

– А где же его светлость?

– Карета уже вернулась, – ответил вошедший в этот момент в залу Пейроль. – Монсеньор отдает кое-какие распоряжения.

– Наверное, насчет скрипок? – полюбопытствовала Сидализа.

– Начнем ли мы наконец танцевать? – воскликнула цыганка, раскрасневшаяся от удовольствия.

Дебуа и Флёри презрительно взглянули на нее.

– Бывали времена, – нравоучительно изрекла Нивель, – когда, прибыв сюда, мы кое-что находили под тарелками.

Она демонстративно приподняла свою тарелку, чтобы закончить свою мысль.

– Хоть шаром покати, нет даже просяного зернышка! Эх, красавицы мои, Регентство приходит в упадок.

– Да, оно стареет! – поддержала подругу Сидализа.

– Регентство увядает! Разве Гонзаг обеднел бы, если бы каждой из нас на десерт подали бы две-три «голубеньких»?

– А что такое «голубенькие»? – огорошила всех донья Крус.

Какими словами описать изумление присутствующих? Представьте себе, что в наши дни на ужине в Золотом доме, куда приглашены девицы из кордебалета и им подобные дамочки, кто-то из красавиц вдруг заявит, что понятия не имеет о кредитном банке недвижимого имущества. Такое просто невозможно себе представить. Так вот, неведение доньи Крус было столь же невероятным явлением.

Шаверни принялся спешно рыться в карманах в поисках засунутого в них приданого. Отсчитав дюжину акций, он вложил их в руку цыганки.

– Благодарю, – кивнула она маркизу. – Господин де Гонзаг вам их компенсирует.

Затем, разложив акции перед Нивель и ее подружками, она произнесла с поразительным изяществом:

– Сударыни, вот ваш десерт.

Девицы тут же смели бумаги со стола, заявив, что эта малышка – самоуверенная мерзавка.

– Эй, дамы и господа! – весело крикнула донья Крус. – Нельзя, чтобы, вернувшись, монсеньор застал вас спящими. За здоровье маркиза де Шаверни! Ваш бокал, маркиз!

Тот, протянув его, тяжко вздохнул.

– Осторожнее! Он сейчас начнет излагать нам свою позицию, – зашептались гости.

– Только не вам, – презрительно ответил Шаверни. – Хочу, чтобы моим слушателем была прелестная донья Крус. А вы недостойны узнать мои мысли!

– Но мы и не стремимся, – вмешалась Нивель. – Это мысли очень пьяного человека.

Все так и покатились со смеху. Низкорослый толстяк Ориоль, казалось, вот-вот лопнет от хохота.

– Черт побери! – побагровел маркиз, вдребезги разбив о стол свой бокал. – Достаточно ли отважны те присутствующие, кто позволяют себе издеваться надо мной? Донья Крус, я не шучу: вы здесь словно звезда, затерявшаяся среди стекол!

Девицы из Оперы бурно запротестовали.

– Сказано слишком сильно! Чересчур! – покачал головой Ориоль.

– Заткнись! – скомандовал Шаверни. – Это сравнение оскорбительно лишь для стекляшек. Впрочем, у меня нет настроения точить тут с вами лясы. Призываю господина де Пейроля положить конец этим неподобающим воплям. Добавлю, что сам он понравился мне лишь один раз в жизни – когда висел на вешалке. Вот это было здорово! – Пьяно тряхнув головой, он со слезами на глазах добавил: – Ах, до чего же он был хорош! Но вернемся к вопросу о моей позиции… – Шаверни взял обе руки доньи Крус.

– Мне она известна как собственные пять пальцев, – выпалила цыганка. – Сегодня вечером вы женитесь на очаровательной женщине.

– Так уж и очаровательной! – хором усомнились все.

– Именно! – настаивала донья Крус. – Да к тому же еще молодой, умной, доброй и не имеющей ни малейшего представления о том, что собой представляют «голубенькие».

– Ну уж это просто насмешка! – возмутилась Нивель. – Значит, она глупа…

– Вы сядете в почтовую карету, – не унималась донья Крус, по-прежнему обращаясь к Шаверни, – и увезете отсюда свою женушку…

– Ах! – не вытерпел маркиз. – Если бы на ее месте оказались вы, моя красавица!

Донья Крус наполнила свой бокал до краев.

– Господа, – прежде чем она пригубила, известил всех Шаверни, – донья Крус только что осветила мою позицию: я бы сам не сделал этого лучше, чем она. Это романтическая позиция…

– Так пейте же, – рассмеялась цыганка.

– Позвольте, уже давно во мне зреет одна мыслишка…

– Внимание! Послушаем, о чем думает Шаверни!

Маркиз поднялся и принял позу оратора.

– Господа, – начал он, – перед вами несколько пустых кресел. Вот это – место моего кузена де Гонзага, вон то – горбуна: оба они уже занимали их. Но чье третье?

И он показал на кресло, находившееся как раз напротив места Гонзага, в которое и в самом деле с начала пиршества никто не садился.

– А вот и та мысль, что созрела у меня, – поднял палец Шаверни. – Я желаю, чтобы его заняла новобрачная.

– Верно! Справедливо! – закричали со всех сторон. – Идея Шаверни разумна. Невесту сюда, невесту!

Донья Крус попыталась было схватить маркиза за руку, но ничто в данный момент не могло отвлечь его.

– Дьявольщина! – пробормотал он, упершись руками в стол. На его лицо упали длинные волосы. – Я ничуть не пьян! Еще чего!

– Пейте и молчите! – шепнула ему на ухо донья Крус.

– Да, выпить надо, божественная вы моя звездочка. Господь свидетель, до чего же мне этого хочется. Но молчать я не собираюсь. И мое требование справедливо, поскольку вытекает из занятой мною позиции. Хочу, чтобы сюда привели мою нареченную, ибо… Послушайте-ка меня…

– Слушайте! Слушайте! Он сегодня особенно красноречив! – пробежало по залу.

От шума снова проснулась Нивель. Шаверни грохнул кулаком по столу и, едва ворочая языком, произнес:

– Я заявляю, что это абсурдно, да-да, абсурдно…

– Браво, Шаверни! Великолепно, Шаверни!

– Абсурдно, говорю я, оставлять это кресло пустующим.

– Блестяще! Браво, Шаверни!

Все находившиеся в зале зааплодировали. Маленький маркиз изо всех сил пытался не потерять нить своей речи.

– Абсурдно оставлять незанятым место, – завершил он свое выступление, цепляясь за скатерть, – если никого больше не ждут.

В тот момент, когда буря одобрительных выкриков увенчала столь трудно доставшийся ему финал, в проеме двери появился Гонзаг и с улыбкой спросил:

– Итак, кузен, тут ждут чьего-то прихода?

Глава 8 

Персик и букет 


Выражение лица принца де Гонзага было, скорее, суровым и даже озабоченным. Бокалы мигом поставили на стол, улыбки разом погасли.

– Кузен, – произнес Шаверни, плюхаясь в кресло, – я ждал вас… чтобы вкратце изложить свою позицию.

Гонзаг стремительно подошел к столу и отнял у него бокал, который маркиз уже подносил к губам.

– Хватит пить! – гневно бросил он.

– Это почему же? – запротестовал Шаверни.

Гонзаг, выбросив бокал в окно, повторил:

– Больше не пей.

Шаверни поднял на него округлившиеся от удивления глаза. Гости чинно расселись по своим местам. На многих лицах румянец опьянения уступил место бледности. Всеми вдруг овладела одна мысль, которую каждый с самого начала застолья гнал прочь, но она все равно витала в воздухе.

Обеспокоенный вид Гонзага всех встревожил.

Пейроль попытался пробиться к своему хозяину, но его опередила донья Крус.

– Разрешите отвлечь вас на пару слов, монсеньор, – обратилась она к принцу.

Гонзаг, поцеловав ей руку, отошел с ней в сторону.

– Что все это значит? – пожала плечами Нивель.

– Полагаю, – вздохнула Сидализа, – скрипок нам сегодня не дождаться.

– И банкротством тут не пахнет, – заметила Дебуа. – Гонзаг слишком богат, чтоб такое случилось.

– В жизни чего только не бывает! – усмехнулась Нивель.

Гости-мужчины смолкли, словно в рот воды набрали. Многие уставились в скатерть и, по-видимому, размышляли. Лишь Шаверни напевал себе под нос какой-то веселенький мотивчик и не обращал внимания на смутную тревогу, внезапно охватившую приближенных Гонзага.

Ориоль буркнул на ухо Пейролю:

– Может, у принца плохие новости?

Но верный Пейроль повернулся к нему спиной.

– Ориоль! – требовательно напомнила о себе Нивель.

Толстячок откупщик немедленно подбежал к ней, и дочь Миссисипи распорядилась:

– Как только принц закончит разговор с этой малышкой, ступайте тут же к нему и скажите, что мы желаем послушать скрипки.

– Но… – встрепенулся было Ориоль.

– Молчать! Я хочу, чтобы вы это сделали!

Принц все еще продолжал беседовать с доньей Крус. И по мере того, как затягивалась эта вынужденная пауза, все более и более очевидным становилось ощущение охватившего всех замешательства. В ходе этой вечеринки и так-то не чувствовалось искреннего веселья. Если читатель подумал, что наши герои развлекались от чистого сердца, значит, нам не удалось точно передать картину происходящего в зале. Они сделали все, что могли, чтобы создать впечатление разгула. Отличное вино развязало всем языки и разрумянило лица. Но ни на одно мгновение раскаты смеха этим вечером не спрятали от внимательного взгляда уныния и тревоги. И стоило Гонзагу нахмуриться, как это фальшивое ликование рухнуло как карточный домик. Ориоль высказал общую озабоченность, спросив, нет ли у принца дурных вестей.

Тем временем Гонзаг вторично поцеловал руку доньи Крус.

– Вы доверяете мне? – произнес он отеческим тоном.

– Разумеется, монсеньор, – ответила цыганка, умоляюще глядя на него. – Ведь она единственная моя подруга, фактически сестра!

– Я не сумею ни в чем вам отказать, дорогое дитя. Через час, что бы ни случилось, она обретет свободу.

– Неужели это правда, ваша светлость? – воскликнула вне себя от радости донья Крус. – Позвольте мне сообщить ей столь счастливую новость?

– Нет, не сейчас. Оставайтесь пока тут. Вы ей сообщили то, о чем я вас просил?

– О свадьбе? Конечно, но она восприняла это с таким отвращением!

– Монсеньор, – пролепетал Ориоль, вынужденный подчиниться повелительному знаку Нивель. – Извините, если я вас беспокою, но дамы требуют, чтобы позвали скрипачей.

– Ах, оставьте! – скривился Гонзаг, отодвигая его рукой.

– Что-то все же стряслось! – прошептала Нивель.

А Гонзаг, взяв обе руки доньи Крус в свои, успокоил ее:

– Я скажу вам лишь одно: я бы очень хотел спасти человека, которого она любит.

– Но, монсеньор, – настаивала донья Крус, – если бы вы соблаговолили объяснить мне, каким образом эта свадьба поможет господину де Лагардеру, я бы попыталась убедить бедняжку Аврору.

– Поверьте мне на слово, – прервал ее Гонзаг. – Мне нечего добавить к уже сказанному. Надеюсь, вы не сомневаетесь, что я контролирую ситуацию? В любом случае заверяю вас, что никакого принуждения не будет.

И он хотел было отойти, но цыганка удержала его.

– Прошу вас, – умоляла она. – Разрешите мне вернуться к Авроре. Ваши недомолвки меня пугают.

– В данный момент, – отчеканил принц, – вы мне нужны.

– Я? – удивилась донья Крус.

– Сейчас здесь будут произнесены слова, которые этим дамам слышать ни к чему.

– А я их услышу?

– Нет. Они не имеют никакого отношения к вашей подруге. Вы тут как у себя дома. Так выполняйте обязанности хозяйки – уведите этих дам в салон Марса.

– Готова к услугам, монсеньор.

Гонзаг, поблагодарив ее, вернулся к столу. Каждый внимательно следил за ним глазами, надеясь что-то прочитать на его лице. Он подал знак Нивель – она подошла.

– Видите это дитя? – прошептал ей принц, показывая на донью Крус, застывшую в раздумье на другом конце салона. – Постарайтесь развлечь ее и сделайте так, чтобы она не обратила внимания на то, что сейчас тут произойдет.

– Вы прогоняете нас, ваша светлость?

– Вас скоро позовут обратно. В малом салоне выставлены свадебные подарки жениха.

– Я поняла вас, монсеньор. Вы отпустите с нами Ориоля?

– Нет, он тоже нужен здесь. Действуйте!

– Прелестницы мои, – громко произнесла Нивель. – Сейчас донья Крус покажет нам подвенечное платье невесты.

Все девушки мгновенно вскочили со своих мест и во главе с цыганкой потянулись в малый салон Марса, расположенный как раз напротив того будуара, где не так давно секретничали две подруги. В этом помещении и в самом деле были разложены свадебные подарки. Дамы хлопали в ладоши от восторга.

Гонзаг взглянул на Пейроля, который тут же торопливо закрыл за ними дверь. Как только та захлопнулась, донья Крус устремилась к замочной скважине, но Нивель была начеку и ухватила цыганку за руку.

– Именно вы, прекрасный ангел, должны показать нам все это, – проворковала она. – Вы не сумеете сбежать от нас…

Теперь в гостиной остались одни мужчины. Гонзаг в полной тишине прошел на свое место и уселся в кресло. Установившееся молчание разбудило маркиза де Шаверни.

Поскольку никто не отзывался на его вопросы, он стал бормотать сам себе под нос:

– Помню, я видел в саду два пленительных создания. Но должен ли я жениться на одной из них, или же это мне приснилось? Право, я не могу отличить явь от видения. Кузен, – вдруг громко сказал он, – здесь стало так тоскливо! Пойду-ка я к дамам.

– Останься! – приказал Гонзаг.

Затем, пробежав взглядом по рядам собравшихся, принц спросил:

– Господа, полагаю, никто из вас не утратил хладнокровия?

– Нет, – послышалось в ответ.

– Черт побери! – вскипел Шаверни. – Ведь ты сам хотел, чтобы мы выпили!

Он был прав. Слово «хладнокровие» в данном контексте звучало как-то двусмысленно. Гонзагу были нужны разогретые хмелем головы, но твердые руки. За исключением Шаверни, все остальные его гости были в нужной степени готовности.

Гонзаг строго посмотрел на маленького маркиза, недовольно покачивая головой. Взглянув на часы, он сказал:

– У нас ровно полчаса, чтобы поговорить. Хватит глупостей! Я обращаюсь к вам, маркиз.

Шаверни, когда принц приказал ему остаться, сел, но не на стул, а на стол.

– Обо мне, кузен, не стоит беспокоиться, – с важностью сильно выпившего человека произнес он. – Пожелайте лишь, чтобы никто из здесь присутствующих не оказался более пьяным, чем я. А меня заботит моя позиция, вот и все.

– Господа, – перебил его Гонзаг, – если понадобится, мы обойдемся и без него. Вот факты. В настоящее время некая юная девица мешает нам всем. Вы поняли? Всем! Напомню, что наши интересы отныне связаны больше, чем вы думаете. Можно даже сказать, что мое благополучие – это ваше процветание, поскольку я принял меры к тому, чтобы связывающие нас узы превратились в подлинные цепи.

– Монсеньор, быть ближе к вам, чем сейчас, для нас просто невозможно, – заверил его Монтобер.

– Верно! Правильно! – раздались выкрики.

Но вдохновения в них не чувствовалось.

– Эта девушка… – продолжал Гонзаг.

– Раз обстоятельства, судя по вашим словам, осложнились, – вмешался Навай, – мы имеем право просить вас кое-что уточнить. Та юная особа, которую похитили вчера ваши люди, – это девушка, о которой шла речь у господина регента?

– Не ее ли Лагардер обещал привести в Пале-Рояль?

– То есть идет ли в конечном счете речь о мадемуазель де Невер? – подвел итог вопросам Носе.

Было заметно, как кровь отхлынула от лица Шаверни. Он тихо повторил изменившимся голосом:

– Мадемуазель де Невер?

Гонзаг насупился.

– Какое значение для вас имеет ее имя? – гневно воскликнул он. – Эта особа мешает нам, и ее нужно убрать с дороги.

Наступила тишина. Шаверни схватился за бокал, но пить не стал и поставил его на стол. А Гонзаг развивал свою мысль:

– Господа, друзья мои, я ненавижу кровь не меньше, и даже больше чем вы. Мне еще никогда не удавалось решить мои проблемы с помощью шпаги. Следовательно, я неохотно прибегаю к ней, я сторонник мягких методов. Шаверни, я трачу пятьдесят тысяч экю и беру на себя все транспортные расходы ради спокойствия своей совести.

– Он дорого обходится, – прошипел Пейроль.

– Не понимаю, о чем вы говорите, кузен, – удивился Шаверни.

– Сейчас поймешь. Я даю шанс этому прелестному созданию.

– Имеется в виду мадемуазель де Невер? – спросил маленький маркиз, опять машинально хватаясь за бокал.

– Если ты ей не понравишься… – ушел от прямого ответа Гонзаг.

– И что тогда?! – брякнул Шаверни, глотнув вина. – Как-нибудь справлюсь…

– Тем лучше! В таком случае она выйдет за тебя по доброй воле.

– А по-другому и быть не может, – отрезал Шаверни.

– Именно, – подхватил с двусмысленной усмешкой Гонзаг. – И как только ты женишься, тотчас же отправишься со своей женушкой куда-нибудь в глухую провинцию и там до вечности продлишь свой медовый месяц. Если только не предпочтешь вернуться… Один, и по истечении приличного срока.

– А если она станет возражать? – поинтересовался маленький маркиз.

– Тогда моя совесть будет чиста, и девушка будет свободна.

Произнося последнее слово, Гонзаг невольно опустил глаза.

– Вы сказали, – прошептал Шаверни, – что у нее только один шанс. Если она согласится на брак, то останется в живых, если откажется – то будет свободна? По-прежнему ничего не понимаю.

– А все потому, что ты пьян, – сухо проговорил Гонзаг.

Остальные хранили глубокое молчание. Под этими сверкающими люстрами, высвечивающими игривую роспись потолка и стен, среди этих пустых винных бутылок и увядших цветов повисла мрачная пауза, от которой всем стало не по себе.

Время от времени сюда доносился из соседнего салона женский смех. И от него становилось совсем скверно на душе. Лишь Гонзаг сидел с высоко поднятой головой, и на его губах застыла улыбка.

– А вы, господа, – выдавил он, – вы, я уверен, хорошо меня понимаете?

Никто ему не ответил, даже такая продувная бестия, как де Пейроль.

– Значит, требуется дополнительное разъяснение, – решил Гонзаг, улыбка его стала еще шире. – И оно будет кратким, ибо нас поджимает время. Выделим сначала аксиому в данной проблеме: существование этой девушки грозит нам полнейшим разорением. Не напускайте на себя скептический вид – так оно и есть на самом деле. Если завтра я лишусь наследства Невера, послезавтра мы все пустимся в бега.

– Мы?! – донеслось со всех сторон.

– Да, вы, господа хорошие, – взвился Гонзаг. – Все без исключения. И речь идет не о ваших давних мелких грешках. Принц де Гонзаг идет в ногу со временем: у него, как у всякого сколь-нибудь крупного торговца, заведены учетные книги, и вы все значитесь на их страницах. Пейроль умеет устраивать такого рода делишки! Мое банкротство приведет к вашему полнейшему краху.

Все взгляды обратились к Пейролю, но тот даже не шелохнулся.

– Кроме того, – сказал принц, – после всего, что произошло вчера… Но хватит угроз! – перебил он самого себя. – Мы с вами накрепко связаны, и в случае несчастья вы разделите мою судьбу, как самые верные сообщники. Вопрос лишь в том, будет ли случай, который позволит вам быстро доказать мне вашу преданность?

И опять все смолчали. Улыбка Гонзага стала откровенно язвительной.

– Вы сами убеждаетесь, что отлично понимаете меня, – фыркнул он. – Разве зря я рассчитывал на вашу сообразительность? Девушка будет освобождена. Я сказал это и еще раз подтверждаю: она сможет свободно выйти отсюда и направиться куда ей заблагорассудится, господа. Вас это удивляет?

Изумленные взоры молчаливо обратились к нему. Шаверни медленно и с мрачным видом тянул вино. Последовала длительная пауза. Гонзаг впервые за весь вечер наполнил свой бокал и налил соседям.

– Я вам частенько повторял, судари мои, – едва ли не весело продолжал принц, – что хорошие манеры, добрые обычаи, великолепная поэзия, изысканные духи – все это пришло к нам из Италии. Мы явно недостаточно изучили эту страну. Так прислушайтесь к моим словам и постарайтесь извлечь из них пользу. – Он отпил глоток шампанского и заговорил вновь: – Вот, к примеру, истории времен моей юности, тех лет, что никогда не вернутся. Граф Аннибал Каноцца, из рода принцев Амальфи, был моим кузеном, жизнерадостным бонвиваном. Честно говоря, мы с ним на пару совершили множество проказ. Он был богат, даже очень. Судите сами: мой кузен Аннибал владел четырьмя замками на Тибре, двадцатью фермами в Ломбардии, двумя дворцами во Флоренции, еще парой в Милане и Риме, ему принадлежал весь знаменитый золотой столовый набор кардиналов Алларии, наших глубокочтимых дядюшек. Я был прямым и единственным наследником кузена Каноццы, но ему тогда исполнилось всего двадцать семь лет, и он обещал прожить не менее века. Никогда в жизни я не видел человека более здорового, чем он. Вы замерзли, друзья мои? Так пейте! Надо согреть кровь.

Все послушались его совета – им это было необходимо.

– Однажды, – неторопливо вел свой рассказ Гонзаг, – я пригласил своего кузена Каноццу посетить мои виноградники в Сполето – очаровательное, скажу я вам, местечко! Ах, какие там были лозы и увитые ими беседки! Мы целый вечер просидели на террасе, вдыхая напоенный ароматами воздух и беседуя, насколько припоминаю, о бессмертии души. Каноцца был стоиком во всем, кроме вина и женщин. Он уехал из моего поместья свежим и бодрым, поздно вечером при лунном свете. Как сейчас, вижу его садящимся в карету. И уж конечно, он был свободен, не так ли? Волен отправиться куда ему вздумается: на бал, на ужин – этого добра в Италии предостаточно! – на любовное свидание, как, впрочем, был свободен и остаться, никуда не уезжать… – Он допил свой бокал. И, как бы отвечая на вопросительные взгляды гостей, закончил: – Граф Каноцца, мой кузен, воспользовался этой последней из упомянутых свобод: он там и остался.

Среди присутствующих возникло легкое волнение. Шаверни судорожно сжал свой бокал.

– Он остался там? – повторил маркиз.

Гонзаг тем временем выбрал в корзине с фруктами персик и бросил его маркизу. Плод остался лежать у него на коленях.

– Так что изучай Италию, кузен! – усмехнулся Гонзаг и, подумав, добавил: – Шаверни слишком пьян, чтобы понять меня. Возможно, это и к лучшему. Тогда обращаюсь ко всем вам: изучайте Италию, господа.

Говоря это, принц взял еще один персик со стола. В итоге каждый гость получил по плоду. А Гонзаг сухо и негромко добавил:

– Совсем забыл одно малосущественное обстоятельство: прежде чем расстаться со мной, граф Аннибал Каноцца, мой кузен, отведал за ужином один из моих персиков.

Каждый из гостей поспешно бросил на стол персик, который до того держал в руке. Гонзаг вновь наполнил бокалы. Шаверни сделал то же самое.

– Так что изучайте Италию, – в третий раз повторил принц. – Только там умеют жить по-настоящему. Уже сто лет никто не прибегает к стилету, к этому дурацкому оружию. Зачем нужно насилие? Если в Италии вы решили устранить, например, мешающую вам девушку – ну совсем как в нашем случае, – так вот, для этого находят благородного сеньора, который соглашается на ней жениться и увезти ее – уж не знаю куда. Очень хорошо, и несколько напоминает ту ситуацию, что сложилась у нас. Если она соглашается – все в порядке. Но если отказывается – а это ее полное право, как здесь, так и в Италии, – тогда перед ней склоняются в глубоком поклоне и просят извинить за излишнюю вольность.

Ее с подобающим почтением провожают в путь и из галантности дарят ей на прощание букет цветов…

С этими словами Гонзаг взял в руки букет живых цветов из вазы, украшавшей стол.

– Ну какая девушка откажется от букета? – задумчиво говорил Гонзаг, тщательно аранжируя цветы. – Она уезжает, столь же свободная в своем выборе, как и мой кузен Аннибал. Она может поехать туда, куда ей хочется: к своему любовнику, к подруге, домой. Но она вольна и остаться там, где находится.

Он внезапно протянул букет. Все гости, вздрогнув, отшатнулись.

– И она там останется? – процедил Шаверни сквозь стиснутые зубы.

– Разумеется, – холодно проронил Гонзаг, взглянув ему прямо в глаза.

Шаверни поднялся с места.

– Эти цветы отравлены? – воскликнул он.

– А ну сядь, – рассмеялся Гонзаг. – Ты пьян.

Шаверни вытер рукой выступивший на лбу пот.

– Да, – согласился он. – Я, должно быть, пьян. Иначе…

Он пошатнулся. У него закружилась голова.

Глава 9 

Девятый удар 


Гонзаг хозяйским взором окинул гостей.

– Он совсем потерял голову, – укоризненно сказал принц. – И я извиняю его, но если кто-то из вас…

– Она согласится, – пролепетал Навай для очистки собственной совести. – Она не отвергнет руку Шаверни…

Конечно, это было протестом, но слишком уж робким. И абсолютно незначительным. А другие вообще не отважились ответить. Угроза всеобщего краха подействовала безотказно. Чувство стыда – это как у мертвецов Бюргера[87]: проходит быстро. А в ту торговую эпоху полное банкротство было очень простым делом.

Гонзаг понимал, что отныне он может позволить себе что угодно. Все эти людишки стали его рабами. У него образовалась собственная армия. И принц водрузил букет на прежнее место.

– Ну, пожалуй, хватит разговоров на эту тему, – сказал он примирительно. – Мы все пришли к согласию. Есть нечто и поважнее этого. Еще не пробило девять часов?

– У монсеньора есть на этот счет какие-либо новости? – поспешил Пейроль.

– Ничего. Я лишь принял меры: все подступы к особняку находятся под усиленной охраной. Выход на улочку обороняют Готье с пятью головорезами, а Кит с двумя другими сторожит дверь в сад. Лавернь и пять его человек несут службу в саду. В прихожей расположилась вооруженная прислуга.

– А где те два проходимца? – осведомился Навай.

– Кокардас и Паспуаль? Я им не определял точного местопребывания. Они, как и мы, ожидают развития событий, тут рядом, под рукой.

И принц указал на вход в галерею, где потушили люстры, как только он появился. Дверь в галерею с того же момента оставалась распахнутой.

– Кого они ждут и кого ожидаем все мы? – внезапно прорезалось любопытство у Шаверни. В его мрачном взгляде вдруг высветилась искра сознания.

– Ты ведь отсутствовал вчера, когда я получил это письмо, кузен? – обратился к нему Гонзаг.

– Да. Так кого же вы все-таки ждете?

– Кое-кого, кто займет это место, – ответил принц, показывая на пустующее с начала ужина кресло.

– Улочка, сады, прихожая, лестница заполнены вооруженными людьми! – Шаверни сделал презрительный жест. – И все это ради одного человека?

– Его зовут Лагардер, – произнес Гонзаг с неожиданным пафосом.

– Лагардер! – эхом отозвался Шаверни. – Затем он добавил, обращаясь к себе самому: – Я ненавижу его! Но он, повергнув меня наземь, сжалился и не стал добивать.

Гонзаг наклонился вперед, чтобы услышать, что там бормочет его кузен, потом снова покачал головой и выпрямился.

– Господа, – обратился он к гостям, – принятых мер, по-вашему, достаточно?

Шаверни, пожав плечами, рассмеялся.

– Двадцать человек на одного! – прошептал Навай. – Все по-честному!

– Черт побери! – вмешался Ориоль, успокоившийся после того, как узнал о внушительном количестве стражников. – Мы и не боялись.

– Полагаете ли вы, – не унимался Гонзаг, – что двадцати человек, выделенных для того, чтобы дождаться его появления, неожиданно напасть и схватить живым или мертвым, хватит?

– Даже слишком, монсеньор! Перебор! – раздалось со всех сторон.

– Таким образом, вы заранее обещаете, что никто не упрекнет меня в недостатке осторожности?

– Я выступаю поручителем в данном случае, – заявил Шаверни. – Уж чего-чего, а осторожности проявлено предостаточно.

– Мне было нужно, чтобы вы одобрили мои действия, – кивнул Гонзаг. – А теперь хотите, чтобы я высказал свое собственное мнение?

– Хотим, монсеньор, просим! – И все взялись за бокалы.

Гонзаг встал.

– Так вот, я считаю, – медленно и степенно, низким голосом начал он, – что никакие предварительные меры не помогут. Я знаю этого человека. Лагардер пообещал: «В девять часов я буду с вами». И ровно в девять мы окажемся с ним лицом к лицу, я уверен в этом и готов поклясться. Еще не создана та армия, которая могла бы помешать Лагардеру явиться на назначенное свидание. Спустится ли он по каминной трубе, заберется ли через окно или вылезет откуда-то снизу? Не ведаю. Но в назначенный час – ни раньше ни позже – он объявится за этим столом.

– Забери его дьявол! – не вытерпел Шаверни. – Пусть с ним схлестнусь я, но только как мужчина с мужчиной: один на один.

– Помолчи, – резко оборвал его принц. – Борьбой карлика с великаном я люблю развлечься лишь на ярмарке. И я настолько убежден в своей правоте, господа, – возвысил он голос, обращаясь к остальным присутствующим в зале, – что проверю готовность своей шпаги.

Вытащив ее из ножен, он согнул гибкий блестящий клинок.

– Время приближается, – закончил он, краешком глаза взглянув на напольные часы. – И советую вам последовать моему примеру. И настоятельно рекомендую рассчитывать только на свои шпаги.

Все проследили за его взглядом и посмотрели на циферблат великолепных маятниковых часов, тикавших в корпусе из розового дерева. Стрелка приближалась к девяти. Гости тут же бросились за своим оружием, валявшимся там и сям по салону.

– Дайте мне его! – повторял Шаверни. – Но один на один!

– Ты куда? – поинтересовался Гонзаг у Пейроля, направившегося к галерее.

– Закрыть эту дверь, – ответил осторожный приближенный принца.

– Оставь ее открытой. Я же сказал, что она останется распахнутой, пусть так и будет.

– Это условный знак, господа, – пояснил он, обращаясь к своим сотрапезникам. – Если обе ее половинки захлопнутся, можете радоваться, ибо это будет означать: «Враг уничтожен». Но пока они отворены, будьте бдительны.

Пейроль вместе с Ориолем, Таранном и финансистами спрятались за спины других. Рядом с Гонзагом встали Шуази, Навай, Носе, Жиронн и остальные дворяне. Шаверни находился по другую сторону стола и оказался ближе всех к двери. Все держали шпаги в руках. Взгляды их беспокойно бегали по темной галерее.

Вне всякого сомнения, это исполненное торжественности и пронизанное тревогой ожидание могло предвещать появление только одного человека. Его присутствие почти ощущалось. В часах что-то заскрежетало, как бывает перед тем, когда они начинают бить.

– Вы готовы, господа? – требовательно спросил Гонзаг, не отводя глаз от двери.

– Готовы! – единодушно выдохнули все.

Они только что пересчитали, сколько их в гостиной. Порой количество придает мужества.

Гонзаг, уперев острие клинка в паркет, взял свой бокал и, бахвалясь, выкрикнул в тот самый момент, когда последовал первый удар, возвестивший наступление назначенного часа:

– За здоровье господина де Лагардера, с вином в одной руке и с клинком в другой!

Он поднял свой бокал.

– С вином в одной руке и с клинком в другой! – глухо отозвалась его аудитория.

Потом все замолчали, держа наполненные до краев бокалы с шампанским и судорожно сжимая оружие. Они ждали, зорко вглядываясь в темноту галереи и чутко прислушиваясь. И во время этой затянувшейся паузы снаружи вдруг послышался звон скрестившихся шпаг. Часы медленно отбивали удар за ударом. Казалось, они никогда не кончат. На восьмом ударе звон снаружи прекратился. А на девятом – обе створки двери с шумом захлопнулись. Раздалось продолжительное «ура!». Клинки опустились.

– За мертвого Лагардера! – провозгласил Гонзаг.

– За мертвого Лагардера! – подхватила его армия, одним махом осушая бокалы.

И только Шаверни не пошевелил даже пальцем, сохраняя молчание. Но внезапно Гонзаг, уже подносивший вино к губам, вздрогнул. Посередине комнаты зашевелилась и стала опадать куча плащей и женских накидок, под которыми был погребен горбун. Гонзаг о нем и думать забыл. К тому же он не был в курсе того, чем закончилась сумасбродная дуэль на шампанском его кузена с Эзопом II, прозванным Ионой. Принц только что произнес сакраментальную фразу: «Спустится ли он по каминной трубе, заберется ли через окно или вылезет откуда-то снизу? Не ведаю. Но в назначенный час – ни раньше ни позже – он объявится за этим столом». И при виде этой шевелящейся горы одежды Гонсаг перестал пить шампанское и насторожился, сжимая в руке шпагу. Однако из-под накидок донесся пронзительный отрывистый смешок.

– Я с вами, – послышался тонкий голосок. – Я тут, здесь я!

Это был не Лагардер.

Гонзаг расхохотался:

– Да это же наш дружок горбун.

А тот тем временем уже вскочил на ноги, схватил бокал и мигом смешался с гостями, которые чокались друг с другом.

– За Лагардера! – выкрикнул он. – Этот трус, узнав, что я здесь, не рискнул явиться!

– За горбуна! За горбуна! – смеясь, восклицали сотрапезники. – Да здравствует горбун!

– Ах-ах, господа! – простодушно ответил он. – Окажись на моем месте человек, не так хорошо осведомленный, как я, о вашей доблести, он при виде вашей радости подумал бы, что вы здорово струхнули. А что здесь нужно этим двум удальцам?

И он указал на застывших, словно статуи, у закрытой двери, ведущей на галерею, Кокардаса и Паспуаля. У обоих был торжествующий вид.

– Мы пришли вручить вам, полагаясь на вашу милость, свои головы, – лицемерно заявил гасконец.

– Рубите их! – добавил нормандец. – Отправьте на небо еще пару заблудших душ.

– Восстановим их честь! – весело пророкотал Гонзаг. – Пусть этим храбрецам дадут шампанского, чтобы они выпили вместе с нами.

Шаверни смотрел на эту парочку с тем отвращением, с которым обычно рассматривают палача. Когда они приблизились к столу, он демонстративно отошел от него.

– Честное слово! – поделился он с оказавшимся поблизости Шуази. – Полагаю, будь тут Лагардер, я бы поладил с ним.

– Тсс! – предостерег его Шуази.

Горбун, услышавший слова Шаверни, указал Гонзагу на него пальцем и спросил:

– Уверен ли монсеньор в этом человеке?

– Нет, – отрывисто бросил принц.

Кокардас и Паспуаль чокались бокалами с гостями принца. Протрезвевший Шаверни прислушался к их красочному рассказу. Паспуаль вновь живописал эпизод с найденным белым окровавленным камзолом, Кокардас же опять выложил свою историю с анатомичкой в больнице Валь-де-Грас.

– Но ведь это же постыдно! – взорвался Шаверни, проталкиваясь сквозь ряды сотрапезников к Гонзагу. – Вполне очевидно, что тут ведут речь о человеке, которого убили!

– Что? – переспросил горбун, принимая вид глубоко удивленного человека. – И откуда он взялся?

Наглый и насмешливый Кокардас подошел в этот момент к Шаверни, чтобы выпить с ним, но тот с выражением ужаса отвернулся от него.

– Ей-богу, – прокомментировал эту сцену Эзоп II, – этот господин, кажется, еще не потерял чувства гадливости.

Остальные участники ужина хранили молчание. Гонзаг положил руку на плечо Шаверни.

– Поосторожнее, кузен, – предупредил он. – Ты слишком много выпил.

– Напротив, ваша светлость, – вмешался Эзоп, шепча что-то принцу на ухо. – Мне представляется, что ваш кузен выпил явно недостаточно. Уж поверьте мне, я в этих вопросах дока.

Гонзаг вперил в него подозрительный взгляд.

Но горбун смеялся, мотая головой, как человек, уверенный в своей правоте.

– Ладно, – согласился Гонзаг. – Может быть, ты и прав. Я поручаю этого дворянина твоим заботам.

– Благодарю вас, монсеньор, – церемонно поклонился Эзоп.

А затем, подойдя к маленькому маркизу с бокалом в руке, промолвил:

– Вы и со мной погнушаетесь чокнуться? Требую реванша!

Шаверни улыбнулся и протянул свой бокал.

– За вашу свадьбу, красавчик жених! – воскликнул горбун.

Они уселись друг против друга, окруженные сторонниками и секундантами. Между ними возобновилась вакхическая дуэль с шампанским.

У каждого находившегося в этой гостиной, где оргия тянулась уже давно, сейчас с души как бы упал тяжелый камень, свалилась непомерная ноша. Лагардер погиб, поскольку не выполнил данного в хвастливой запальчивости слова. Было невозможно себе представить, чтобы живой Лагардер не явился на назначенную им самим встречу!

Даже сам Гонзаг теперь не сомневался в его смерти! И если он приказал Пейролю проверить внешние посты караульных, то сделал это от избытка итальянской осторожности. Предусмотрительность еще никому не вредила. А стражникам, расставленным по всему внешнему периметру, было заплачено за всю ночь. Так что пусть стоят до утра – это не будет стоить принцу ни су. От пережитого страха гости Гонзага веселились теперь как-то истерично. В сущности, только сейчас и начался настоящий праздник. Аппетит появился вновь, как и жажда. Вымученные прежде оживление, шутки и проказы забили щедрым ключом. Черт подери! Наши дворяне уже не помнили, как совсем недавно дрожали от испуга, наши финансисты выглядели молодцевато, не хуже самого Цезаря.

Однако желание пошутить, как и желание обидеть, требует своего козла отпущения. И на эту жертвенную роль был выбран толстяк Ориоль – именно на нем срывали всеобщую злость за трусость и малодушие. Его буквально изводили, приставая и дразня, его морально топтали ногами, на нем отыгрывались за испытанный ужас, за все проявления собственной несостоятельности и слабости. Выяснилось, что, оказывается, он один праздновал труса, – так молчаливо договорились между собой все эти господа. Он огрызался как дьявол, разбрасывая направо и налево вызовы на дуэль.

– А где же наши дамы? – слышалось отовсюду. – Почему бы им теперь не вернуться?

По знаку Гонзага Носе пошел открыть дверь будуара. И оттуда, как птички из вольера, выпорхнули стайкой девушки. Они ворвались в салон, щебеча все разом: сетовали на то, что их слишком долго продержали взаперти, жеманничали и что-то выкрикивали.

Нивель, показывая Гонзагу на донью Крус, тут же доложилась:

– Ваша милашка слишком любопытная! Я раз десять оттаскивала ее от замочной скважины.

– Господи! – с невинным видом откликнулся принц. – Да что она могла бы там разглядеть? Мы же удалили вас, чаровницы, в ваших собственных интересах. Вы бы умерли от скуки, слушая наши деловые разговоры.

– Нас позвали для чего-то конкретного? – поинтересовалась Дебуа.

– А когда же наступит черед свадьбы? – допытывалась Флёри.

Сидализа, ухватив одной рукой Кокардаса за заросший щетиной подбородок, а другой поглаживая по раскрасневшейся щеке Амабля Паспуаля, кокетливо спрашивала:

– Так это вы скрипачи?

– Клянусь головой Господней! – взревел Кокардас, вырываясь из ее рук, он был возмущен. – Мы дворяне, красавица!

Брат Паспуаль, едва лишь его коснулась мягкая надушенная женская ручка, задрожал с головы до пят. Он хотел что-то сказать, но от волнения потерял голос.

– Сударыни, – говорил между тем Гонзаг, целуя кончики пальцев доньи Крус, – мы вовсе не собирались скрывать что-либо от вас. Если мы на мгновение и лишили себя вашего общества, то единственно ради того, чтобы урегулировать некоторые организационные моменты свадьбы, которая должна состояться нынче ночью.

– Значит, это правда! – воскликнули в один голос все проказницы. – И мы увидим комедию?

Гонзаг жестом выразил свое несогласие с этим определением.

– Речь идет о вполне серьезном бракосочетании, – важно пояснил он, забыв, что само место церемонии и весь антураж опровергают его слова.

Он склонился к донье Крус:

– Пора предупредить вашу подругу.

Донья Крус обеспокоенно взглянула на него.

– Вы дали мне обещание, монсеньор, – еле слышно произнесла она.

– Все, что было сказано, я выполню, – заверил ее Гонзаг.

Затем, провожая цыганку к двери, он заметил:

– Я помню свое обещание не принуждать ее, если она откажется. Но ради нее самой и ради того, кого я не хочу называть, – пожелайте, чтобы она согласилась.

Донья Крус ничего не знала о судьбе Лагардера, на что и рассчитывал Гонзаг. Цыганка не могла оценить всю глубину лицемерия этого языческого Тартюфа. Тем не менее, прежде чем переступить порог, она замешкалась.

– Ваша светлость, – обратилась она к принцу, и в ее голосе звучала мольба. – Я не сомневаюсь, что побудительные мотивы ваших действий благородны и достойны вас, но со вчерашнего дня происходят весьма странные события. А мы всего-навсего две несчастные пленницы, не имеющие никакого опыта в разгадывании такого рода головоломок. Ради дружеских чувств ко мне, монсеньор, ради сострадания к этой бедной девушке, которую я люблю и которая пребывает сейчас в отчаянии, скажите мне одно слово – единственное, – которое могло бы пролить свет на события и послужить аргументом, позволяющим сломить ее сопротивление. Мне стало бы куда легче говорить с ней, знай я, что происходит и каким образом эта свадьба может принести спасение тому, кого она любит.

Гонзаг остановил ее.

– Разве вы не доверяете мне, донья Крус? – укоризненно спросил он. – А она вам? Я даю обещание, а вы положитесь на мои слова. Точно так же и с ней: вы заверяете ее в чем-то, и она должна вам поверить. И побыстрее управьтесь, – закончил он с повелительным оттенком в голосе. – Я жду вас.

Он поклонился донье Крус, и та удалилась. В этот момент в зале царило страшное возбуждение. Слышны были радостные вопли и оглушительные взрывы хохота.

– Браво, Шаверни! – кричали одни.

– Смелее, горбун! – надрывались другие.

– Бокал Шаверни был полнее!

– Не будем плутовать! Это поединок не на жизнь, а на смерть!

Тут же слышались и женские выкрики:

– Они себя погубят! Оба сошли с ума!

– Этот горбун – сущий дьявол.

– Если у него столько «голубеньких», как говорят, – прошептала Нивель, – то я, пожалуй, полюблю горбунов.

– Вы только посмотрите, сколько они пьют!

– Две воронки какие-то! Бочки бездонные!

– Две прорвы! Браво, Шаверни!

– Смелей, горбун! Это всепоглощающая бездна!

Они сидели лицом друг к другу, Эзоп II и маленький маркиз. Вокруг них столпились повесы, и круг зрителей становился все плотнее. Соперники уже второй раз за сегодняшний вечер мерились силами.

Именно в эту эпоху проникли к нам некоторые английские нравы, и тогда же вошли в моду турниры с бутылкой в руках.

Рядом с соревнующимися валялась уже дюжина пустых бутылок – свидетельства доблестных ударов, нанесенных дуэлянтами друг другу, точнее, проглоченных каждым из них. Шаверни покрылся мертвенной бледностью, его глаза, и без того уже красные, вот-вот, казалось, вылезут из орбит. Но он был привычен к подобным состязаниям. Несмотря на элегантность фигуры, даже некоторую хрупкость, Шаверни был знатным выпивохой. Несть числа было его подвигам на этом поприще. Горбун же, напротив, побагровел и был очень оживлен. Его глаза пылали безумным блеском. Он все время вертелся на месте, безостановочно что-то говорил, а это, как каждому известно, свидетельство неважной подготовки. Ведь болтовня опьяняет почти так же, как и вино. Всякий чемпион по распитию бутылок в серьезной схватке на этой стезе должен хранить молчание. Нужно быть немым как рыба. Так что шансы вроде бы склонялись в пользу маленького маркиза.

– Ставлю сто пистолей на Шаверни! – воскликнул Навай. – Горбун в скором времени опять зароется в свой ворох одежды.

– Нет, я еще держусь! – ответил горбун, покачнувшись на стуле.

– Ставлю весь бумажник на маркиза! – выкрикнула Нивель, заметившая это.

– А сколько там, в бумажнике? – поинтересовался Эзоп II в перерыве между двумя большими глотками.

– Пять «голубеньких» акций… увы, все мое состояние!

– А я ставлю против них десять пистолей! – рассмеялся горбун. – А ну, налейте вина!

– Тебе кто больше по душе? – пробормотал Паспуаль на ухо своему благородному другу.

Сам он по очереди любовался Сидализой, Нивель, Флёри, Дебуа и прочими.

– Этот плут сейчас захлебнется, разрази меня гром! – откликнулся Кокардас-младший, не сводивший глаз с горбуна. – Никогда в жизни не видел, чтобы один человек мог столько выпить.

Эзоп II тем временем оставил свое место. Все подумали, что он сейчас свалится с ног. Но горбун лихо уселся на скатерть, цинично и насмешливо поглядывая на присутствующих.

– У вас что, нет более вместительных бокалов? – вскричал он, далеко забрасывая свой. – С этими ореховыми скорлупками мы проваландаемся до завтрашнего дня.

Глава 10 

Триумф Горбуна 


Заглянем вновь в комнату на первом этаже, где в первые часы ужина беседовали Аврора и донья Крус. Сейчас Аврора была одна, она преклонила колени на ковре, хотя и не молилась.

Вот уже некоторое время шум, доносившийся со второго этажа, все усиливался. Это наступил пик удивительного поединка между Шаверни и горбуном. Аврора, впрочем, не обращала внимания на вопли и смех.

Она задумалась. Ее прекрасные глаза, покрасневшие от слез, были устремлены куда-то вдаль. Она так глубоко ушла в себя, что даже не слышала, как скрипнула дверь и донья Крус вошла в помещение. Цыганка на цыпочках подкралась к подруге и сзади запечатлела поцелуй на ее волосах. Аврора мгновенно повернула голову. Сердце девушки дрогнуло, когда она увидела эти бледные щеки и погасшие от пролитых слез глаза.

– Я пришла за тобой, – сказала она.

– Я готова, – пролепетала Аврора.

Донья Крус не ожидала такого ответа.

– Ты все обдумала после того, как мы расстались?

– Я молилась. А когда молишься, проясняется то, что ранее было сокрыто пеленой.

Донья Крус живо подошла к ней.

– Расскажи мне, что тебе открылось? – спросила она, и в этом вопросе было больше ласкового участия, нежели простого любопытства.

– Я готова, – повторила Аврора. – Готова умереть.

– Но речь никоим образом не идет о смерти, бедная ты моя сестренка.

– В первый раз, – перебила подруга цыганку полным отчаяния тоном, – эта мысль пришла мне в голову уже давно. Я для него сплошное несчастье. Это из-за меня ему грозит опасность. Я его злой гений. Без меня он станет свободным, успокоится, будет счастлив!

Донья Крус слушала ее, но смысл слов до нее не доходил.

– Ну почему, – опять принялась причитать Аврора, вытирая рукой невольную слезу, – я уже давно не сделала этого? Почему решилась только сегодня? Почему я не сбежала из дома? Почему не умерла?

– Что ты такое говоришь? – воскликнула цыганка.

– Ты не можешь себе представить, Флор, моя дорогая сестренка, насколько изменились наши отношения с Анри. Я увидела, как предо мной приотрылись ворота рая. И забрезжила надежда на жизнь, исполненную чудесной радостью и святой любовью. Он любит меня, Флор.

– И ты, значит, узнала это только вчера? – допытывалась донья Крус.

– Ах, если бы я понимала это раньше, то Господь свидетель, мы бы не подвергали себя бесполезным опасностям этого путешествия. Но я сомневалась, боялась, что это не так. О, до чего же мы бываем глупыми, сестренка! Надо было бесстрашно идти к своему счастью. Нужно было объясниться с ним давно. Нас ожидало блаженство. Но теперь это невозможно, видимо, счастье ждет нас не здесь, не в этом мире.

– Так что же ты решила? – прервала ее цыганка, которой изрядно надоело слушать этот мистический бред.

– Повиноваться, – ответила Аврора, – ради его спасения.

Донья Крус обрадовалась и вскочила с места.

– Тогда пойдем! – воскликнула она. – В путь! Принц ожидает нас.

Но она вдруг застыла на месте, и по ее улыбчивому лицу скользнула тень.

– Знаешь, – призналась она, – находясь рядом с тобой, я все время вынуждена уступать… Конечно, я люблю не так, как ты, но все-таки люблю на свой манер, и ты все время оказываешься на моем пути.

Аврора поглядела на нее с изумлением.

– Не беспокойся, дорогая, – продолжала, рассмеявшись, донья Крус. – Я не умру от своей любви, обещаю тебе. И рассчитываю еще не раз влюбиться до того, как уйду в мир иной, но правда в том, что, если б не ты, я ни за что не отказалась бы от такого короля странствующих рыцарей, как Лагардер! Как верно и то, что после красавца Лагардера единственным мужчиной, заставившим учащенно биться мое сердце, оказался этот ветреник Шаверни.

– Не может быть? – удивилась Аврора.

– Знаю, знаю, его поведение может показаться легкомысленным, но чего ты хочешь? Я ненавижу этих праведников, исключение, пожалуй, составляет Лагардер. А это чудовище, маленький маркиз, никак не выходит у меня из головы.

Аврора, улыбаясь, взяла ее за руку.

– Сестренка, – сказала она, – твое сердце куда ценнее твоих слов. Но откуда у тебя вдруг стали появляться эти высокомерные аристократические замашки?

Донья Крус закусила губу.

– Ты, судя по всему, не веришь в мое благородное происхождение?

– Мадемуазель де Невер – это я, – спокойно ответила Аврора.

Цыганка от удивления вытаращила глаза.

– Это Лагардер тебе так сказал? – прошептала она, даже и не помышляя возражать подруге. Она не была тщеславной.

– Нет, – промолвила Аврора, – и это единственное, в чем я могу его упрекнуть за всю свою жизнь. Если бы он мне рассказал…

– Тогда кто же?..

Недоумение доньи Крус возросло.

– Никто. Я просто знаю. Со вчерашнего дня многие события, происходившие в течение жизни, вдруг обрели для меня новое значение. Я стала вспоминать, сопоставлять – и вывод напрашивается сам собой. Это я была тем ребенком, который спал во рву замка Келюс в то время, когда убили де Невера. Я, как сейчас, вижу выражение лица моего друга в тот момент, когда мы с ним находились в том зловещем месте! И зачем, спрашивается, он заставил меня поцеловать мраморную статую Невера на кладбище Сен-Маглуар? А этот Гонзаг, чье имя преследовало меня с раннего детства, принц, который сегодня собирается нанести мне последний удар, не он ли женат на вдове Невера?

– Но ведь он, – не вытерпела цыганка, – хотел вернуть меня матери!

– Бедная моя Флор, я не в силах все объяснить тебе. Мы всего лишь дети, Господь сохранил наши сердца непорочными. Так где же нам осмыслить всю глубину извращений? Да и зачем это делать? Я не ведаю, что Гонзаг собирается сделать с тобой, но уверена, что ты – орудие в его руках. Со вчерашнего дня я это ясно вижу. Да и ты с того момента, как я с тобой завела этот разговор, уже все понимаешь.

– Верно, – пробормотала донья Крус.

Ее глаза были полузакрыты, брови нахмурены.

– Только вчера, – продолжала Аврора, – Анри признался, что любит меня.

– Неужто только вчера? – Удивлению цыганки не было предела.

– Почему он так поступил? – вздохнула Аврора. – Видно, раньше ему мешало какое-то препятствие. Что это было? Думаю, щепетильность самого благородного человека на свете! Преградой служила знатность моего происхождения, громадное наследство, которое я должна получить, – это и отталкивало Лагардера от меня.

Донья Крус улыбнулась. Аврора смотрела ей прямо в глаза, и на ее очаровательном личике не было и следа ответного веселья.

– Надо ли мне раскаиваться в том, что я так откровенно заговорила с тобой? – произнесла она.

– Не брани меня, – промурлыкала цыганка, обвивая ее шею руками. – Я улыбнулась потому, что подумала: вот бы ни за что не догадалась о существовании такого препятствия. Впрочем, я ведь не принцесса.

– Господу было угодно, чтобы ею оказалась я! – воскликнула Аврора со слезами на глазах. – У знатных свои радости и страдания. Вот, посмотри на меня: умру в двадцать лет, а от своего высокого происхождения получила лишь слезы. – Она ласково прикрыла ладонью рот своей подруге, собиравшейся запротестовать, и добавила: – Я спокойна. Верю в безграничную благость Господа, который не подвергает нас испытаниям за пределами этого мира. И если говорю о смерти – ты не думай, – я не собираюсь ускорить свой последний час. Самоубийство – грех, который невозможно искупить. Он закрывает дверь в Царствие Небесное. А если я туда не попаду, то где же я буду ждать Лагардера? Нет, кто-то другой позаботится о том, чтобы я покинула земную юдоль. И я не просто догадываюсь кто, я знаю.

Лицо доньи Крус покрылось мертвенной бледностью.

– Что именно тебе известно? – дрогнувшим голосом спросила она.

– Я тут была в полном одиночестве, – медленно ответила Аврора. – Размышляла обо всем, что тебе сейчас рассказала, и о другом тоже. Доказательств – хоть пруд пруди. Меня похитили вчера потому, что я мадемуазель де Невер, и по той же самой причине принцесса де Гонзаг преследует своей ненавистью моего друга Анри. И знаешь что, Флор? Именно эта последняя мысль меня окончательно сломила. Думать, что я оказалась между матерью и возлюбленным, которых разделяет враждебность, все равно что вонзить в сердце острый кинжал. Настанет ли час, когда мне придется делать выбор? Что я знаю об этом? С тех пор, как поняла, кто мой отец, я как бы обрела его душу. Впервые у меня появилось понятие долга, и голос этого долга сейчас звучит во мне столь же громко, как и голос влюбленной девушки… Вчера еще я не могла себе представить, что в этом мире есть нечто, способное разлучить меня с Анри, но сегодня…

– Что сегодня? – переспросила донья Крус, видя, что ее подруга в затруднении.

Аврора отвернулась, чтобы смахнуть скатившуюся слезинку. Потрясенная донья Крус смотрела на нее с жалостью. Цыганка без труда и сожалений отказалась от тех блистательных иллюзий, которые навязал ей Гонзаг. Она была словно ребенок, который, просыпаясь утром, улыбается сказочным миражам своего красивого сна.

– Сестренка моя, – обратилась она к Авроре, – я верю тебе, не так уж много отыщется герцогинь, у которых могли появиться такие дочери, как ты. Но сейчас ты произнесла слова, которые меня обеспокоили и напугали.

– Какие же? – удивилась Аврора.

– Ты сказала: «Кто-то другой позаботится о том, чтобы я покинула земную юдоль».

– Ах, я совсем позабыла о них. Так вот, когда ты ушла, я осталась совсем одна, голова горела, мыслям в ней было тесно, и, наверное, эта лихорадка придала мне мужества. Я вышла из своей комнаты, юркнула в коридор, что ты мне показала, поднялась по потайной лестнице, миновала чьи-то покои и очутилась в том самом будуаре, где мы с тобой недавно побывали. Я подошла к двери, из-за которой тебя звали те люди. Шум к тому времени прекратился. Я посмотрела в замочную скважину. За столом уже не было ни одной женщины.

– Нас попросили удалиться, – пояснила донья Крус.

– И ты знаешь, по какой причине, моя милая Флор?

– Гонзаг нам сказал… – начала было цыганка.

– Ах! – вздрогнула Аврора. – Так, значит, главным там был сам де Гонзаг?

– Да, это принц.

– Не знаю, что он сказал вам, – продолжала Аврора, – но он наверняка солгал.

– Почему ты так считаешь, сестренка?

– Потому что, если бы он сказал правду, ты не пришла бы за мной, дорогая Флор.

– Так в чем же она, правда? Ты сведешь меня с ума!

Воцарилось молчание, во время которого Аврора, казалось, о чем-то задумалась, прижавшись лбом к груди подруги.

– Ты заметила, – наконец очнулась она, – великолепные букеты цветов, которыми был украшен стол?

– Да, чудные цветы!

– А Гонзаг ведь тебе сказал: «Если она откажется, то будет свободной?»

– Это его собственные слова.

– Так вот, – Аврора коснулась ладонью руки доньи Крус, – в тот момент, когда я подсматривала в замочную скважину, говорил принц Гонзаг. Гости слушали его молча, боясь шелохнуться, белые как полотно. Тогда я приникла к скважине не глазом, а ухом. И услышала…

Со стороны двери донесся шум.

– И что же ты услышала? – потребовала подробностей донья Крус.

Аврора не успела ответить. На пороге возник де Пейроль с тусклым и слащавым лицом.

– Ну что, сударыни? – буркнул он. – Вас ждут.

Аврора тотчас же встала с места.

– Я готова следовать за вами, – произнесла она.

Поднимаясь по лестнице, донья Крус, оказавшись рядом с ней, тихонько шепнула:

– Договаривай! С какой стати ты упомянула о цветах?

Аврора ласково оперлась на ее руку и ответила со спокойной улыбкой:

– Чудесные цветы! Ты правильно сказала – у господина де Гонзага вкус знатного вельможи. Отказавшись от его предложения, я не только стану свободной, но и получу в подарок букет замечательных цветов.

Донья Крус пристально посмотрела на подругу, чувствуя, что в ее словах таится какой-то страшный и зловещий смысл, но догадаться, какой именно, она была не в силах.
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– Браво, горбун! Быть тебе королем выпивох!

– Держись, Шаверни! Не сдавайся!

– Шаверни только что пролил полбокала на жабо. Это жульничество!

Принесли большие бокалы, которые потребовал горбун. Раздались продолжительные радостные вопли. То были так называемые vidercomes – сосуды из богемского хрусталя, в которых обычно летом подавали прохладительные напитки. Каждый вместимостью в добрую пинту. Горбун сразу же наполнил свой, вылив туда целую бутылку шампанского. Шаверни хотел сделать то же самое, но у него дрогнула рука.

– Неужели из-за тебя, маркиз, я проиграю свои пять «внучек»? – закричала Нивель.

– Красотка Нивель произнесла свою фразу так, словно хотела сказать: «Чтобы он помер!» – усмехнулся Навай.

– Еще бы! – тут же отреагировала дочь Миссисипи. – Не так-то легко достаются нам денежки.

В кружке, образовавшемся возле участников поединка, было уже заключено немало пари, и каждый зритель в известной мере разделял мнение Нивель. Флёри, не участвовавшая в этой затее, рискнула предложить прекратить эту дуэль, но ей ответили неодобрительным гулом.

– Мы только начали, – рассмеялся горбун. – Помогите лучше господину маркизу наполнить бокал.

Вокруг Шаверни столпились Носе, Шуази, Жиронн и Ориоль. Они налили его чашу до краев.

– Эх! – вздохнул Кокардас-младший. – Вот так и переводят вино – божью благодать!

Что до Паспуаля, то он зачарованно смотрел по очереди на Нивель, Флёри и Дебуа, бормоча куда-то в пустоту пылкие слова. Его богатая и нежная натура, несомненно, была создана, чтобы вызывать у женщин большой интерес.

– Ваше здоровье, сударь! – Горбун высоко поднял свою громадную чашу.

– За ваше! – заплетающимся языком пробормотал Шаверни.

Жиронн и Носе поддерживали его трясущуюся руку.

А горбун без устали продолжал приветствовать всех присутствующих.

– Этот бокал следует выпить за один присест и не переводя дыхания, – провозгласил Эзоп II.

Он поднял руку к губам и неспешно выпил все вино в точном соответствии с выдвинутым требованием. Публика неистово зааплодировала.

Шаверни, поддерживаемый друзьями, тоже осушил свой сосуд, но каждому стало ясно, что это был последний его подвиг на сегодня.

– Еще по одному! – предложил между тем горбун, веселый и бодрый, протягивая свой бокал.

– Да хоть десять! – ответил, пошатываясь, Шаверни.

– Держись, маркиз! – завопили спорщики. – Не гляди на люстру!

Он по-дурацки рассмеялся.

– Будьте спокойны. И главное: остановите эти качели и пусть стол прекратит вертеться.

Нивель тут же приняла дерзкое решение. Отчаянная она все же была девица!

– Сокровище ты мое, – обратилась она к горбуну, – я ведь спорила просто так, ради смеха. Пусть меня лучше задушат, чем я стану делать ставки против тебя.

Она быстренько сунула портмоне в карман и пошла, бросив на Шаверни презрительный взгляд.

– Давайте же! Что стали? Вперед! Пьем, господа! У меня жажда!

– Надо пить! – пробормотал маленький маркиз. – Я готов выпить хоть море! Но остановите качели.

Снова наполнили чаши. Горбун поднял свою недрогнувшей рукой.

– За здоровье присутствующих дам! – воскликнул он.

– Да-да, за их здоровье! – шепнул Паспуаль на ухо разгневанной Нивель.

Шаверни сделал нечеловеческое усилие, чтобы приподнять свой бокал, но лишь плеснул шампанским через край и выронил чашу из дрожащей руки, к великому возмущению Кокардаса.

– Клянусь головой Господней! – вознегодовал он. – Тех, кто разливает попусту вино, надо сажать в тюрьму.

– Начнем сначала! – закричали сторонники Шаверни.

Горбун любезно подставил свой бокал, который тут же налили доверху. Однако веки Шаверни затрепетали, словно крылья бабочки, которую детишки накалывают булавками на сукно. Это был конец.

– Ты ослабел, Шаверни! – вскричал Ориоль.

– Шаверни, тебя качает! Ты готов, Шаверни!

– Ура малышу! Да здравствует Эзоп II!

– Качать горбуна!

Началась суматоха, все кинулись к победителю. Шаверни перестали поддерживать. Его тело стало оседать, ослабевшие руки хватали воздух.

– Никто не предупреждал, что дом может рухнуть, – буркнул он. – А на вид такой прочный! Это не по правилам!

– Шаверни шатается!

– Вот-вот грохнется! Он не держится на ногах!

– Он потерял голову! Кончился Шаверни!

Маркиз только что благополучно приземлился под столом. Раздалось еще одно «ура». А горбун, торжествуя, поднял бокал, который приготовили для его поверженного соперника, и осушил, стоя на столе. Он держался крепко, как скала. Зал, казалось, рухнет от аплодисментов.

– Что там происходит? – осведомился подошедший к месту событий принц де Гонзаг.

Эзоп II быстро соскочил со стола.

– Вы ведь отдали его мне, монсеньор, – напомнил он.

– Где Шаверни? – потребовал ответа Гонзаг.

Горбун пнул ноги маленького маркиза, высовывавшиеся из-под стола.

– Вот он! – сообщил Эзоп II.

Гонзаг насупился и раздраженно произнес:

– Он же мертвецки пьян! Это уж слишком: ведь он нам нужен.

– Для свадьбы, монсеньор? – полюбопытствовал горбун, который, совсем как важный вельможа, поправил свое жабо, сунул шляпу под мышку и поклонился принцу.

– Вот именно, для свадьбы, – скрипнул зубами Гонзаг.

– Черт побери! – непринужденно заметил Эзоп II. – Не расстраивайтесь: там теряешь, тут находишь. Каким бы смешным я ни показался вашей светлости, но я был бы совсем не против бросить якорь. Так что предлагаю в качестве жениха себя, дабы оказать вам услугу.

Это неожиданное предложение было встречено взрывом хохота. Гонзаг пристально посмотрел на горбуна, стоявшего перед ним с недопитой чашей шампанского в руке.

– А ты знаешь, что тебе нужно будет сделать, чтобы заменить того, кто там валяется? – тихо спросил Гонзаг, указывая на Шаверни.

– О да, – ответил горбун. – Это мне известно.

– И ты чувствуешь в себе силы на это? – усмехнулся принц.

Эзоп II улыбнулся одновременно гордо и презрительно.

– Вы не знаете меня, ваша светлость, – бросил он. – Я и не такое вытворял.

Глава 11 

Цветы Италии 


Все снова сгрудились у столов. И вновь рекой полилось вино.

– Отличная идея! – поочередно высказывались то один гость, то другой. – Поженим горбуна вместо Шаверни.

– Это даже более забавно, из него выйдет превосходный муж!

– А представьте себе мину Шаверни, когда он проснется холостым!

По указанию мадемуазель Нивель Ориоль братался с Амаблем Паспуалем. Он принял этого скромного дебютанта под свое высокое покровительство. Сейчас уже никто не соблюдал смешные правила этикета: Кокардас-младший запросто чокался со всеми присутствующими. Он находил это вполне естественным и не очень этим гордился. Здесь, на ужине, как, впрочем, и повсюду, Кокардас вел себя с достоинством.

– Нечистая сила! – осадил он своим знаменитым возгласом толстяка Ориоля, вздумавшего было обратиться к нему на «ты», сурово поставив того на место.

Принц де Гонзаг и горбун держались несколько в стороне от гостей. Аристократ по-прежнему пристально всматривался в маленького человечка и, как казалось, стремился проникнуть в его потаенные мысли, скрывавшиеся под надетой на лицо маской язвительности.

– Монсеньор, – обратился к нему горбун, – какие гарантии вам нужны?

– Сначала, – усмехнулся Гонзаг, – я бы хотел выяснить, о чем ты догадался.

– Да ни о чем. Я ведь был там и слышал притчу о персике, историю про цветы и вашу хвалебную речь в честь Италии.

Гонзаг проследил за его указующим перстом, направленным в сторону горы из плащей и накидок, до сих пор валявшихся на прежнем месте.

– Верно, – тихо пробормотал принц, – ты был там. Но зачем тебе понадобилось разыгрывать эту комедию?

– Я хотел все выяснить и обдумать положение. Этот Шаверни совершенно не подходит для ваших целей.

– Да, это так. Я проявил слабость в отношении этого мальчишки.

– А этого никогда не следует делать, ибо из слабости проистекают опасности. Шаверни сейчас спит, но ведь он проснется.

– Он, видите ли, хотел выяснить! – скривился Гонзаг. – Ладно, оставим в покое Шаверни. А что ты думаешь насчет притчи о персике?

– Она хороша, но не для ваших перетрусивших гуляк.

– А по поводу истории с цветами?

– Изящная штучка, но и она слишком сильна для вашей свиты: они все перепугались.

– Я имел в виду не этих господ, – уточнил Гонзаг. – Их я знаю получше тебя.

– Но я ведь должен выяснить… – смутился горбун.

Гонзаг расплылся в улыбке, глядя на него.

– Отвечай за себя, – посоветовал он.

– Все, что приходит к нам из Италии, мне нравится, – сказал Эзоп II. – Никогда в жизни не слышал более забавной истории, чем о графе Каноцце и его пребывании на виноградниках в Сполето. Но я бы не стал ее пересказывать этим господам.

– То есть ты считаешь себя намного сильнее их? – заинтересовался Гонзаг.

Эзоп II самодовольно усмехнулся, даже не удостоив принца ответом.

– Так что? – послышался издалека голос Навая. – Состоится свадьба или нет?

Одним взмахом руки Гонзаг заставил его замолчать. Нивель тем временем пробормотала:

– У этого уродца, наверное, навалом «голубеньких». Я бы, не раздумывая, выскочила за него замуж!

– И стали бы мадам Эзоп II, – кисло заметил задетый за живое Ориоль.

– Нет, мадам Иона! – поправил его Носе.

– Ба! – Нивель показала пальцем на Кокардаса-младшего. – Ведь Плутос[88] – самое главное божество. Видите этого видного парня? Чуть-чуть пудры Миссисипи – и я бы сделала из него принца.

Кокардас выпятил грудь колесом и ткнул в бок насупившегося от ревности Паспуаля:

– Смотри-ка! У этой милашки тонкий вкус! Она запала на меня, клянусь головой Господней!

– И какое же у тебя преимущество перед Шаверни? – спросил в этот момент горбуна принц.

– Опыт, – ответил горбун. – Я ведь уже был женат.

– Надо же! – удивился Гонзаг, чей взгляд стал еще более пристальным.

Эзоп II поглаживал подбородок, не опуская глаз перед взором принца.

– Да, было такое дело, – кивнул он. – А теперь я вдовец.

– Да ну, – снова выразил свое изумление Гонзаг. – Ну а в чем же это дает тебе преимущество перед Шаверни?

Лицо горбуна слегка потемнело.

– Моя жена была красива. – Он понизил голос. – Даже очень.

– И молода? – спросил Гонзаг.

– Совсем юная. Ее отец был беден.

– Понимаю. Ты любил ее?

– До исступления! Но наш союз оказался недолговечным.

Лицо горбуна становилось все мрачнее и мрачнее.

– И как долго продолжалась ваша семейная жизнь? – допытывался Гонзаг.

– Полтора дня, – ответил Эзоп II.

– Вот это уже выглядит странно. Объяснись.

Уродец непринужденно рассмеялся.

– Зачем объяснять, когда вы меня понимаете, – тихо вымолвил он.

– Но я тебя не понимаю, – возразил принц.

Горбун, опустив глаза, похоже, колебался.

– В конце концов, – выдавил он из себя, – может быть, я и ошибся. Вам, наверное, действительно нужен кто-то вроде Шаверни.

– Я повторяю: объяснись! – уже требовательно повысил голос Гонзаг.

– А вы разве разъяснили историю с графом Каноццей?

Принц положил руку ему на плечо.

– На следующий день после нашей свадьбы, – вздохнул горбун, – я дал ей сутки, чтобы она поразмыслила и привыкла к моему внешнему виду. Но она так и не смогла.

– И что же? – Гонзаг не сводил с него внимательных глаз.

Горбун, схватив на круглом столике бокал, показал его принцу. Их взгляды скрестились. И внезапно во взоре горбуна промелькнула такая лютая ненависть, что принц не сдержался:

– Но ведь она была молода и так красива, неужели тебе было ее не жалко?

Горбун судорожным движением разбил бокал о край столика.

– Я хочу, чтобы меня любили! – прорычал он, и в его голосе послышалась неподдельная свирепость. – И тем хуже для тех, кто не сможет этого сделать!

Гонзаг на мгновение растерялся. Горбун же опять напялил на себя холодную и насмешливую маску.

– Эй, господа! – неожиданно громко воскликнул принц, пихнув ногой спящего Шаверни. – Кто возьмется убрать отсюда этого человека?

Эзоп II перевел дыхание. Он сделал над собой усилие, чтобы скрыть охватившее его волнение победителя.

Навай, Носе, Шуази, все друзья маленького маркиза предприняли последнюю попытку решить вопрос в его пользу. Они стали толкать Шаверни, чтобы привести его в чувство. Ориоль выплеснул ему в лицо целый кувшин воды. А дамы действовали своими методами: они до крови щипали его. И все с превеликим усердием кричали:

– Проснись, Шаверни, пробуждайся: у тебя уводят невесту!

– И тебе придется возвращать приданое! – добавила Нивель, чьи мысли всегда были заняты серьезными вещами.

– Шаверни! Шаверни! Проснись!

Напрасно! Кокардас-младший и Амабль Паспуаль подняли поверженного маркиза на плечи и понесли его куда-то в ночную тьму. Гонзаг сделал им какой-то знак. Когда оба удальца проходили мимо горбуна, тот еле слышно шепнул им:

– С его головы не должен упасть ни один волос! Отвечаете собственной жизнью. И кстати, захватите с собой письмо.

Кокардас и Паспуаль удалились со своей ношей.

– Мы сделали все, что могли, – констатировал Навай.

– Да, мы остались до конца верны нашей с ним дружбе, – добавил Ориоль.

– Ну что ж, в конце концов, свадьба горбуна – куда более забавная шутка, – решил Носе.

– Женим горбуна! Женим! – закричали дамы.

Эзоп II одним прыжком вскочил на стол.

– Тихо! – раздалось со всех сторон. – Иона сейчас произнесет речь.

– Дамы и господа, – начал тот, сильно жестикулируя, как адвокат на заседании суда, – я до глубины души тронут тем приятным вниманием, которое вы соблаговолили проявить к моей персоне. Спору нет, осознавая собственную ничтожность, я должен был бы сейчас помолчать…

– Здорово! – воскликнул Навай. – Шпарит как по писаному!

– Иона, – промолвила Нивель, – на фоне вашей скромности еще сильнее выделяются ваши таланты.

– Браво, Эзоп II! Браво! Браво!

– Благодарю вас, сударыни и господа, ваша снисходительность придает мне мужества, которое необходимо для того, чтобы оказаться достойным ваших похвал. Неописуема доброта нашего благородного принца, которому я обязан своей спутницей.

– Очень хорошо! Браво, Эзоп! Чуть громче!

– И сделайте несколько жестов левой рукой! – посоветовал Навай.

– Спойте какой-нибудь подходящий к месту куплет! – потребовала Дебуа.

– Изобрази несколько па менуэта! Или станцуй джигу на столе!

– Ежели ты, Иона, благодарный человек, – произнес проникновенным тоном Носе, – то продекламируй нам сцену Ахилла и Агамемнона![89]

– Дамы и господа! – с важным видом вещал Эзоп II, – это все банальные предложения, нет – я рассчитываю выразить вам свою признательность каким-либо иным, лучшим способом. А именно: представить вашему вниманию новую комедию, устроить ее премьеру!

– Это уже интересно! Ура! Брависсимо! Он сочинил комедию!

– Дамы и господа! Я, по меньшей мере, постараюсь это сделать, пусть даже экспромтом. Я мечтаю доказать, что настоящее искусство обольщения оказывается сильнее самой природы…

И тут задребезжали даже стекла в окнах салона – настолько дружная овация покрыла его слова.

– Он сейчас преподнесет нам урок учтивости! – раздались крики из зала. – «Искусство нравиться», автор Эзоп II, он же Иона!

– У него в кармане пояс самой Венеры!

– Игры, уловки, обходительность и стрелы юного Купидона!

– Браво, горбун! Ты великолепен.

Он поприветствовал всех по очереди и, улыбаясь, закончил:

– А теперь пусть сюда приведут мою молодую супругу, и я сделаю все, чтобы повеселить общество.

– Хочешь, я тебе устрою контракт в Оперу! – с восторгом закричала Нивель. – Там как раз не хватает таких ловкачей!

– Жену горбуна! – завопил весь зал. – Подайте горбуну его жену!

В этот момент открылась дверь будуара. Гонзаг потребовал тишины. В салон вошла донья Крус, поддерживая под руку еле переставляющую ноги Аврору, более бледную, чем сама смерть. За ними следовал де Пейроль.

При виде Авроры по рядам сотрапезников прокатилась волна восхищения. И восторги звучали довольно долго. На первый взгляд собравшиеся тут господа уже позабыли, что собирались предаться разнузданному веселью. Даже горбун не смог их отвлечь заготовленной заранее – с поднесенным к глазу лорнетом! – циничной фразой:

– Черт побери! А моя женушка прехорошенькая!

В глубине этих сердец, скорее очерствевших, нежели окончательно погибших, пробудилось чувство сострадания. На какое-то мгновение даже дамы испытали жалость – столь глубокая печаль и покорное смирение читались на очаровательном личике девушки. Гонзаг при виде реакции своих прихлебателей нахмурил брови. Таранн, Монтобер, Альбре, все эти окаянные и беззаветно преданные ему люди, вдруг устыдились своих эмоций и зашумели:

– Ну и счастливчик этот чертов горбун!

Таково же было мнение и брата Паспуаля, вернувшегося в сопровождении своего друга Кокардаса. Но чувство зависти тут же уступило место удивлению, когда он, как и Кокардас, узнал в вошедших дамах двух девушек с улицы Шантр: ту, которую гасконец видел под руку с Лагардером в Барселоне, и другую, виденную Паспуалем вместе с ним в Брюсселе.

Ни тот ни другой не понимали смысла разыгрываемой комедии: для них оставалось тайной, что же должно тут произойти, хотя они и понимали, что во всем этом есть нечто странное. Они толкнули друг друга локтями. Обменялись взглядами, в которых читалось предостережение: «Внимание!» Им незачем было вытаскивать из ножен шпаги, чтобы убедиться, что их оружие находится в полном порядке. На взгляд горбуна, брошенный в его сторону, Кокардас ответил легким кивком.

– Эй! – проворчал он, адресуясь к Паспуалю. – Малышу не терпится узнать, передали ли мы его письмо. Ведь для этого далеко ходить не требовалось, да?

Донья Крус искала глазами Шаверни.

– Может, принц изменил свои планы, – шепнула она на ухо подруге. – Я что-то нигде не вижу маркиза.

Аврора даже не подняла опущенных долу глаз. Девушка лишь грустно покачала головой. Было очевидно, что она никакой пощады от Гонзага не ждет. Когда тот повернулся к ней, донья Крус взяла подругу за руку и подвела к нему. Гонзаг был очень бледен, хотя и силился улыбаться. Горбун стоял рядом с ним, делая все возможное, чтобы принять галантную позу, он теребил при этом свое кружевное жабо с видом триумфатора. Взгляд доньи Крус остановился на нем. Она попыталась придать своему лицу вопросительное выражение, но горбун оставался невозмутимым, никак на это не отреагировав.

– Дорогое мое дитя, – начал Гонзаг, чей голос, как подметили все, слегка дрожал. – Сказала ли мадемуазель де Невер, чего мы ожидаем от вас?

Аврора ответила, не поднимая глаз, но высоко вскинув голову:

– Мадемуазель де Невер – это я.

Горбун вздрогнул так сильно, что его волнение бросилось в глаза всем даже на фоне всеобщего замешательства.

– Черт возьми! – воскликнул он, тотчас же взяв себя в руки. – Так моя женушка из знатной семьи?

– Ваша жена? – недоуменно повторила за ним донья Крус.

В салоне непрестанно перешептывались. Женщины не испытывали к новенькой ревнивой неприязни, которую вызывала у них веселая цыганка. Им казалось, что к этой пленительной и такой беззащитной в своем горе девушке имя де Невера вполне подходит.

Гонзаг повернулся к донье Крус и гневно спросил:

– Не вы ли внушили бедному ребенку эту ложь? Тем хуже! А я так стремился сблизиться с домом Неверов.

Раздалось несколько смешков, но в целом из зала веяло холодом. Пейроль был мрачен, как церковный сторож на похоронах.

– Нет, не я, – ответила донья Крус, которую ярость принца несколько испугала. – Но если это правда?..

Гонзаг презрительно повел плечами.

– Где господин маркиз де Шаверни? – выпалила цыганка. – И что означают слова этого человека?

Она показала на горбуна, который среди всех гостей принца выделялся своей независимой осанкой.

– Мадемуазель де Невер, – ответил ей Гонзаг, – ваша роль закончена. Если вам вдруг вздумалось отказаться от принадлежащих вам по факту рождения прав, то – хвала Господу! – я тут, на месте, чтобы защитить их. Я являюсь вашим опекуном, все окружающие вас господа входят в состав семейного совета, собиравшегося вчера в моем дворце. И они составляют его ядро. Если бы я прислушался к общему мнению, то, наверное, выказал бы меньше снисхождения к этой дерзкой и бесстыдной самозванке. Но, будучи человеком добрым и сострадательным, я рассудил, что не стоит придавать трагический оттенок тому, что является фарсом.

Он замолчал. Донья Крус ничего не понимала, и слова принца были для нее пустым звуком. Возможно, в ситуации чуть лучше разбиралась Аврора, ибо на ее губах появилась горькая и печальная улыбка. Гонзаг пробежал взглядом по лицам присутствующих. Все они потупили взоры, за исключением женщин, которые слушали его с любопытством, да горбуна, который с нетерпением ожидал окончания этой нудной нотации.

– Я говорю это только для вас, мадемуазель де Невер, – продолжал Гонзаг, обращаясь исключительно к донье Крус, – поскольку вы здесь единственный человек, которого нужно убеждать. Мои уважаемые друзья и советники разделяют мою точку зрения, и я выражаю сейчас наше общее мнение.

Никто не возразил. Гонзаг заговорил вновь:

– То, что я сказал ранее, относительно своего намерения не прибегать к слишком суровой каре, объясняет вам присутствие на этом ужине наших прелестных подруг. В ином случае – если бы речь шла о серьезном наказании совершенного преступления, их бы здесь не было.

– Но что это за преступление? – осмелилась прервать его донья Крус. – Мы все сидим как на раскаленных углях, ваша светлость.

– Что за преступление, хотите вы знать? – повторил Гонзаг, делая вид, что подавляет охвативший его приступ негодования. – Это преступление, которое закон квалифицирует как тяжкое: попытка обманным путем войти в благородное семейство, мошенническим способом присвоить чужое имя и чужой титул.

– Но бедная Аврора ничего подобного не совершила! – воскликнула донья Крус.

– Молчать! – прикрикнул принц. – Этой красавице авантюристке требуется руководитель, который сдерживал бы ее порочные желания. Свидетель Всевышний, я вовсе не хочу ей зла. Я трачу довольно значительную сумму, чтобы завершить ее приключения мирно, – я выдаю ее замуж.

– В добрый час! – воскликнул Эзоп II. – А вот, наконец, и заключительный аккорд.

– И я говорю ей, – продолжал Гонзаг, беря горбуна за руку, – вот порядочный человек, который вас любит и добивается чести называться вашим супругом.

– Но вы ошиблись, сударь! – вскричала, покраснев от гнева, цыганка. – Это не он жених! Разве возможно отдать ее в лапы подобному уроду?

– А если у него навалом «голубеньких»? – произнесла вполголоса Нивель.

– Не очень лестно слушать такое! Совсем даже неприятно! – прошептал Эзоп II. – Но я надеюсь, эта юная особа скоро изменит свое мнение.

– А вас, – обрушилась на него донья Крус, – я разгадала! Это вы сплели всю эту интригу. И теперь я догадалась: это вы выдали убежище Авроры.

– Эй, эй! – с самодовольным видом попытался урезонить ее горбун. – Полегче! Ну, естественно, рог дьявола мне в бок, я на это вполне способен. Ваша светлость, у этой девушки явный недостаток: она слишком болтлива и мешает моей женушке ответить.

– Ах, если бы это был хотя бы маркиз де Шаверни… – едва не плакала донья Крус.

– Оставь, сестренка, – перебила ее Аврора тем самым твердым ледяным тоном, которым она говорила здесь с самого начала. – Если бы это был господин де Шаверни, я все равно отказалась бы выйти за него, как и за этого человека.

Казалось, горбун нисколько не огорчился.

– Прекрасный ангел, – проронил он, – надеюсь, это не последнее ваше слово?

Цыганка встала между ним и Авророй. В эту минуту ей хотелось непременно с кем-нибудь сцепиться. Де Гонзаг опять напустил на себя высокомерный и беззаботный вид.

– Так вы молчите? – сказал горбун и шагнул вперед, держа шляпу под мышкой и положив руку на жабо. – Вы просто не знаете меня, моя красавица. Я всю жизнь буду вашим слугой.

– Ну это уж слишком! – всплеснула руками Нивель.

Остальные женщины слушали и выжидали. У женщин вообще есть какое-то высшее чутье, похожее на второе зрение. Они чувствовали, что за фарсом, который разыгрывает главный шут, кроется тягостная, сложная драма. А господа из свиты Гонзага понимали, как следует себя вести, и изображали изо всех сил радостную суету. Но веселья по заказу не бывает. Искусственное оживление не удается. Когда говорил горбун, его пронзительный и скрипучий голос действовал всем на нервы. Когда же он замолкал, повисала зловещая тишина.

– Но что же вы, господа, – воскликнул вдруг Гонзаг. – Почему никто больше не пьет?

Бокалы наполнились как-то уж слишком тихо. Никто не хотел произнести тоста.

– Послушайте меня, прекрасное дитя, – старался тем временем горбун, – я буду вашим мужем, любовником, рабом…

– Что за чудовищные фантазии! – выдавила донья Крус. – Лично я предпочла бы умереть.

Гонзаг в негодовании топнул ногой и с угрозой посмотрел на свою подопечную.

– Монсеньор, – обратилась к нему ледяным тоном Аврора. – Не стоит затягивать. Мне известно, что шевалье Анри де Лагардер мертв.

Вторично горбун вздрогнул, как если бы его ударили. Теперь он уже не пытался что-то говорить.

В салоне царила глубокая тишина.

– И кто же, мадемуазель, вас об этом проинформировал? – с подчеркнутой вежливостью осведомился принц.

– Не спрашивайте меня об этом, монсеньор. Переходите к развязке этого спектакля, подготовленной заранее. Я согласна на нее, я даже ее жду.

Гонзаг медлил. Он не ожидал, что от него потребуют окончания этого представления. Рука Авроры недвусмысленно потянулась к цветам.

Гонзаг не сводил глаз с этой девушки, такой юной и прекрасной.

– Вы предпочитаете другого супруга? – шепнул он ей на ухо.

– Ваша светлость, – воскликнула Аврора, – вы мне обещали, что в случае отказа я буду свободна. Я требую, чтобы вы сдержали свое обещание.

– И вы знаете?.. – по-прежнему вполголоса начал он.

– Знаю, – перебила его Аврора, которая, наконец, подняла на него свои глаза Святой Девы. – И я жду, когда вы подарите мне цветы.

Глава 12 

Колдовство 


Лишь донья Крус и девицы не понимали, насколько чудовищная ситуация сложилась в гостиной. Мужская же часть аудитории, дворяне и финансисты, замерла от ужаса. Кокардас и Паспуаль не сводили глаз с горбуна, как собаки, сделавшие стойку.

Перед лицом удивленных и обеспокоенных женщин и испуганных мужчин, которые не имели сил порвать сковавшую их цепь Гонзага, Аврора сохраняла полное спокойствие. Ее мягкая красота говорила о смирении. Ее печаль вызывала сочувствие в самых черствых сердцах. Но в ней не было страха. Принц протянул руку к цветам, но опустил ее. Сложившееся положение застигло его врасплох. Принц приготовился к изматывающей борьбе, после которой цветы, демонстративно врученные девушке, скрепили бы соучастие в этом деле его приспешников. Но столкнувшись со столь пленительным и нежным созданием, он растерялся. В душе его всколыхнулось все, что еще оставалось от великодушия. Граф Каноцца все-таки был мужчиной.

Горбун вперил в него свой пылающий взор. Часы пробили три раза. Посреди тяжелой тишины позади Гонзага раздался чей-то голос. Там стоял отъявленный негодяй, чье сердце давно уже высохло. Де Пейроль обратился к своему хозяину:

– Завтра собирается семейный совет.

Гонзаг вздрогнул и произнес:

– Делай как знаешь.

В руках Пейроля тотчас появился букет цветов, назначение которого раскрыл сам Гонзаг. Донью Крус внезапно охватил страх, и она спросила Аврору шепотом:

– Так что ты мне говорила об этих цветах?

– Мадемуазель, – торжественно провозгласил в этот момент Пейроль, – вы свободны. У всех дам на этом празднике имеются букеты, позвольте мне предложить цветы и вам.

Все это подручный принца проделал крайне неуклюже. На его лице в эту минуту читались неприкрытые низость и подлость. Но Аврора спокойно протянула руку, чтобы взять цветы.

– Клянусь головой Господней! – воскликнул Кокардас, вытирая испарину, выступившую на лбу. – Тут какая-то дьявольская хитрость!

Пристально наблюдавшая за Пейролем цыганка инстинктивно бросилась вперед, но ее остановила чья-то рука. Пейроля резко оттолкнули, да так, что он отлетел к самой стене. Букет выпал у него из рук, и горбун хладнокровно растоптал его. Все облегченно вздохнули, словно избавились от тяжкой ноши.

– Что это значит? – вскричал Пейроль, выхватывая шпагу.

Гонзаг с подозрением уставился на горбуна.

– Никаких цветов! – отрезал тот. – Отныне я один имею право дарить цветы моей невесте. И какого черты вы все удивляетесь моему поступку, словно в комнате ударила молния! Подумаешь, какой-то увядший букет упал на пол. Я спокойно наблюдал за тем, что здесь происходит, чтобы в итоге забрать себе все лавры победителя. Так что вложите шпагу в ножны, друг мой, да побыстрее!

Последние слова были обращены к Пейролю.

– Монсеньор, – продолжал горбун, – прикажите этому Рыцарю печального образа не вносить смуту в наш праздник. Я удивляюсь вам: вы бросаете дело на полпути! Подумаешь, возникла заминка! Возобновим переговоры. Позвольте мне не отказываться от затеи столь быстро.

– Он прав! Он прав! – закричали отовсюду.

Каждый цеплялся за эту призрачную возможность отмежеваться от зла. В эту ночь в салоне Гонзага никак не удавалось разжечь подлинное веселье. Понятное дело, и сам принц был обескуражен выходкой горбуна. Она, правда, давала ему несколько минут на размышления. А это было ему необходимо.

– Конечно, я прав, разрази меня гром! Я прекрасно это знаю! – гремел Эзоп II. – Что я вам обещал? Урок любовного фехтования. А вы начали действовать без меня! И даже слова мне не дали сказать! Эта девушка мне нравится, я ее хочу и завоюю.

– В добрый час! – вырвалось у Навая. – Вот что называется искусством оратора!

– А ну-ка, посмотрим, – поддержал его толстяк Ориоль, тщательно закругляя свою фразу, – так ли ты силен в амурных турнирах, как в вакхических состязаниях.

– Итак, мы будем судьями, – объявил Носе. – Начинай баталию.

Горбун взглянул на Аврору, затем на окружавших ее людей. Девушка, обессилев от пережитых волнений, обмякла в руках доньи Крус. Кокардас подтащил ей кресло. Аврора опустилась в него.

– По внешним данным бедняга Эзоп II явно проигрывает, – прошептал Носе.

Поскольку Гонзаг оставался хмурым, никто не смеялся. Женщины были полностью заняты Авророй, за исключением Нивель, которая пробормотала:

– Сдается мне, этот человечек – настоящий Крез[90].

– Ваша светлость, – заговорил горбун, – дозвольте обратиться к вам с просьбой. Вы занимаете слишком высокое положение, чтобы испытывать желание поиграть моей судьбой. Когда человеку говорят: «Бегите!», ему не связывают ноги. Первейшее условие успеха – уединение. Где вы видели, чтобы женщина растрогалась и расчувствовалась, когда ее со всех сторон разглядывают любопытные? Будьте справедливы, признайте невозможность этого.

– Он прав! – вновь единодушно завопила аудитория.

– Весь этот зверинец ее пугает, – усмехнулся Эзоп II. – Я сам что-то смущен, ибо в любви нежность, страсть, увлечение всегда находятся где-то рядом со смешным. Ну как, скажите мне, придать опьяняющее звучание словам, когда вокруг насмехающаяся публика?

Этот человечек был по-настоящему забавен: он произносил свою речь артистично и фатовато, упираясь кулаком в бедро и поглаживая другой рукой свое жабо. Если бы в эту ночь в салоне Гонзага не веяли столь зловещие ветры, все бы от души посмеялись.

И все же некоторые улыбнулись.

– Удовлетворите его просьбу, монсеньор, – попросил Навай Гонзага.

– А в чем, собственно говоря, она заключается? – откликнулся Гонзаг, стоявший по-прежнему с рассеянным и озабоченным видом.

– Прошу оставить меня наедине с моей невестой, – ответил горбун. – Мне понадобится не более пяти минут, чтобы победить отвращение этой очаровательной девочки к моей персоне.

– Пять минут! – раздались выкрики в салоне. – Дайте ему их! В таком деле нельзя отказать, монсеньор.

Но принц молчал. Тогда горбун неожиданно подошел к нему и шепнул на ухо:

– Ваша светлость, за вами наблюдают. Вы бы наказали смертью того, кто изменил бы вам так, как вы сами сейчас себе изменяете.

– Благодарю, дружок, – спохватился принц, тут же приняв величественное выражение лица. – Я не возражаю. Думаю, к старости ты выбьешься в крупные вельможи. – Затем, обращаясь к остальным, он произнес: – Господа, я думал о вас. Этой ночью мы выиграли очень важную партию. Судя по всему, завтра наши опасения развеются. Но, входя в порт, следует быть осторожным: не посадить бы корабль на мель. Извините мою рассеянность и следуйте за мной.

И Гонзаг, изобразив улыбку, подал знак. Тотчас же расслабились и лица остальных.

– Не стоит уходить слишком далеко, – перешептывались дамы. – Хотелось бы как-нибудь подглядеть за ними.

– Пройдемте на галерею, – предложил Носе. – А дверь оставим приоткрытой.

– За работу, Иона! Поле освободилось!

– Превзойди самого себя, горбун! Мы даем тебе десять минут вместо пяти и строго следим по часам.

– Господа, – взвизгнул Ориоль, – можем держать пари.

Спорили на все и по малейшему поводу. На Эзопа II, прозванного Ионой, ставили сто к одному.

Проходя мимо Кокардаса и Паспуаля, Гонзаг бросил:

– Вы согласны за хорошие деньги вернуться в Испанию?

– Мы сделаем все, выполняя волю вашей светлости, – хором ответили оба удальца.

– Тогда не уходите далеко, – кивнул им принц, смешиваясь с толпой своих приспешников.

Кокардас и Паспуаль вовсе не горели желанием повиноваться принцу.

Когда все покинули салон, горбун повернулся к двери и заметил, что за ней виднеется тройной ряд высунувшихся голов любопытных.

– Отлично! – игриво произнес он. – Просто замечательно! Таким вот образом вы меня нисколько не стесняете. Не делайте слишком крупные ставки против меня и внимательно смотрите на часы. Однако об одной вещи я позабыл, – спохватился он, приближаясь к двери. – Где его светлость?

– Я здесь, – отозвался Гонзаг. – В чем дело?

– Есть ли у вас под рукой нотариус? – осведомился горбун с поразительной серьезностью.

Такого никто выдержать не смог. По всей галерее прокатилась волна дружного хохота.

– Хорошо смеется тот, кто смеется последним! – тихо обронил Эзоп II.

Гонзаг ответил ему, махнув рукой с некоторым нетерпением:

– Управляйся побыстрее, дружок, и ни о чем не беспокойся. В моей комнате дожидается королевский нотариус.

Горбун отвесил ему поклон и вернулся к двум девушкам в салоне. Донья Крус с испугом смотрела, как он подходит. Аврора по-прежнему не поднимала опущенных к полу глаз. Горбун встал на колени перед ее креслом. Гонзаг, вместо того чтобы наблюдать за спектаклем, имевшим столь очевидный успех у его приспешников, прогуливался в стороне, взяв под руку Пейроля. Они прошли в конец галереи и там остановились.

– Из Испании, – говорил Пейроль, – легко вернуться.

– В Испании мрут не хуже, чем в Париже, – усмехнулся Гонзаг и после непродолжительной паузы добавил: – Тут не получилось. Женщины сразу же догадались бы, в чем дело. Донья Крус принялась бы болтать.

– Шаверни… – заикнулся де Пейроль.

– Ну этот-то будет молчать, – перебил его Гонзаг.

Они обменялись взглядами в царившей вокруг темноте, и Пейроль не стал просить дополнительных разъяснений.

– Надо сделать так, – продолжал Гонзаг, – чтобы, выходя отсюда, она была свободной женщиной, абсолютно свободной, но только до ближайшего поворота…

Пейроль внезапно насторожился и прислушался.

– Это стража проходит, – пояснил Гонзаг.

Снаружи донесся звон оружия, но его заглушил внезапно прокатившийся по галерее ропот.

– Удивительно! Поразительно!

– Неужто на нас нашло затмение? Что за чертовщину он там ей плетет?

– Тысяча чертей! – воскликнула Нивель. – Это нетрудно угадать. Он ей пересчитывает акции, находящиеся в его распоряжении.

– Нет, вы только взгляните! – поразился Навай. – Кто тут делал ставки сто к одному?

– Никто, – отозвался Ориоль. – Я и на пятьдесят не рискнул бы. А ты согласен на двадцать пять?

– Нет уж, увольте! Глядите! Глядите же!

Горбун по-прежнему стоял на коленях перед креслом Авроры. Донья Крус хотела встать между ними, но горбун отстранил ее со словами:

– Оставьте нас.

Он произнес эту фразу очень тихо. Но тон его голоса настолько изменился, что донья Крус, как бы вопреки своей воле, отошла, сделав удивленные глаза. Вместо визгливых пронзительных звуков, обычно слетавших с этих губ, теперь звучал бархатный и ласковый голос, гармоничный и густой. И прозвучало имя Авроры. Донья Крус почувствовала, как подруга слабо вздрогнула в ее объятиях, а затем услышала ее шепот:

– Что это? Я грежу?

– Аврора! – повторил горбун, не поднимаясь с колен.

Девушка закрыла лицо руками. Крупные слезы скатывались между пальцами, охваченными дрожью. Те, кто подглядывал за доньей Крус через приоткрытую дверь, подумали, что здесь не обошлось без колдовства, – донья Крус стояла прямо, откинув голову назад, безвольно раскрыв рот и уставившись куда-то неподвижными глазами.

– О небо! – воскликнул Навай. – Это настоящее чудо!

– Тихо! Смотрите! На ту, другую, похоже, тоже действуют его чары.

– У горбуна явно какой-то талисман, он околдовывает ее!

И лишь Нивель не сомневалась в природе его чар. Эта красавица, непоколебимая в своих убеждениях, верила лишь в сверхъественные силы «голубеньких» акций.

То, что говорили за дверью, отчасти было правдой. Аврора невольно поддалась влиянию голоса, назвавшего ее по имени.

– Это сон! Мне чудится! – лепетала она сквозь рыдания. – Нет, это ужасно, я ничего больше не понимаю!

– Аврора! – в третий раз повторил горбун.

А поскольку донья Крус уже собиралась открыть рот, чтобы закричать, он повелительным жестом приказал ей молчать.

– Не поворачивайте голову! – продолжал он нежно, обращаясь к мадемуазель де Невер. – Мы на самом краю пропасти. Достаточно одного движения, жеста – и все будет потеряно.

Донья Крус была вынуждена присесть рядом с Авророй. У нее подкашивались ноги.

– Я бы охотно дал двадцать луидоров, только бы узнать, что он там им поет! – волновался Навай.

– Ей-богу! – не удержался Ориоль. – Я начинаю верить… А ведь он не давал ей выпить никакого зелья!

– Сто пистолей в пользу горбуна! – предложил Носе.

А горбун тем временем продолжал:

– Это не сон, Аврора, и сердце вас не обманывает. Это действительно я.

– Вы! – прошептала девушка. – Я не решаюсь открыть глаза. Флор, сестра моя, взгляни!

Донья Крус поцеловала ее в лоб, чтобы было удобнее незаметно шепнуть:

– Да, это он!

Аврора слегка раздвинула пальцы, которыми прикрывала глаза, и посмотрела на горбуна. Ее сердце испуганным зайцем затрепетало в груди, но она удержалась от крика и осталась сидеть неподвижно.

– Эти люди, не верящие в небесную благодать, – пояснил горбун, бросив быстрый взгляд на дверь, – верят в ад. Их легко обмануть, если надеть маску зла. Повинуйтесь, Аврора, любимая моя, не вашему сердцу, а диковинным чарам, наведенным, как они считают, самим дьяволом. Ведите себя так, словно вы околдованы рукой, заклинающей вас…

И он сделал несколько пассов перед лицом Авроры, которая послушно склонилась к нему.

– Она не может перед ним устоять! – воскликнул изумленный Навай.

– Сдается! Она сдается! – подхватили гости.

А толстяк Ориоль, запыхавшись, подскочил к балюстраде.

– Монсеньор, вы пропускаете самое интересное! – воскликнул он. – Забери меня дьявол, если это не стоит того, чтобы увидеть собственными глазами.

Гонзаг дал увлечь себя к двери.

– Тихо! Тихо! Не спугнуть бы их! – раздалось в толпе в тот момент, когда принц приблизился.

Ему уступили место. Гонзаг застыл в изумлении. А горбун продолжал делать пассы. Аврора, словно завороженная, находящаяся под каким-то магическим влиянием, все ближе и ближе склонялась к нему. Горбун был прав. Очень часто те, кто не верит в Бога, преклоняются перед всякого рода шарлатанством, поступающим главным образом из Италии: приворотными зельями, колдовством, оккультными науками, магией. Гонзаг, человек большого ума, и тот пробормотал:

– Этот малый – колдун!

Стоящий рядом с ним Паспуаль демонстративно перекрестился, а Кокардас проворчал:

– Вот прохвост, какие-то трюки тут срабатывают! Нечистая сила! Видно же невооруженным глазом…

– Дай мне руку, – тихо шептал тем временем горбун Авроре. – Но медленно-медленно, как будто какая-то неодолимая сила заставляет тебя так поступать вопреки твоему желанию.

Рука Авроры оторвалась от лица и безвольно опустилась. Если бы при этом люди с галереи могли увидеть озарившую ее нежную улыбку! Но они заметили лишь, как взволнованно колышется грудь девушки, как откинулась ее прелестная головка. Все они теперь смотрели на горбуна с каким-то суеверным ужасом.

– Клянусь головой Господней! – воскликнул Кокардас. – Она же дает ему руку, эта милашка.

И все подхватили с неподдельным глубоким удивлением:

– Он делает с ней что хочет! Ну и демон!

– Нечистая сила! – добавил Кокардас, подмигнув Паспуалю. – Такие штучки надо видеть собственными глазами, чтобы поверить в них.

– А когда я их вижу, – скептически заметил де Пейроль, стоявший позади Гонзага, – то все равно не верю.

– Но, черт побери! – посыпались со всех сторон протесты. – Нельзя же отрицать очевидные вещи!

Пейроль в ответ лишь раздраженно мотнул головой.

– Главное, ничего не упустить из виду, – совсем тихо говорил горбун, у которого, видимо, были причины рассчитывать на пособничество доньи Крус. – Там стоит Гонзаг, а с ним и его пособник, окаянная душа. Надо обмануть их обоих. Когда твоя рука, Аврора, коснется моей, тебе следует вздрогнуть и посмотреть вокруг себя безумным взглядом. Поняла?

– Я играла подобную сцену в «Красавице и чудовище» в Опере, – пожала плечами Нивель. – И выглядела даже более изумленной, чем эта малышка, не так ли, Ориоль?

– Вы, как всегда, были бесподобны, – тут же ответил ей толстяк делец. – Но какой шок испытала бедная девочка, когда их руки соприкоснулись!

– Это доказывает, что между ними существует антипатия, и здесь действует дьявольская сила принуждения, – важно заметил Таранн.

Барон де Батц, не новичок в таких делах, подтвердил:

– Андибатия! Тьявольская зила, шорт восьми!

– А теперь, – приказывал Авроре горбун, – повернись ко мне всем телом, но не спеши, помедленнее.

Он встал и сделал вид, что устремил на нее гипнотической силы взор.

– Поднимись, – шептал он, – как будто ты лунатик. Хорошо! Посмотри на меня, сделай шаг навстречу и упади в мои объятия.

Аврора покорно выполнила его указания. Донья Крус стояла неподвижно, словно статуя.

В этот момент дверь распахнулась настежь, раздался гром аплодисментов.

Очаровательная головка Авроры покоилась на груди Эзопа II, прозванного Ионой.

– Ровно пять минут! – воскликнул Навай, показывая на часы.

– Не превратил ли он очаровательную невесту в соляной столп? – спросил Носе.

Толпа страшно возбужденных зрителей ворвалась в салон. И сразу послышался скрипучий смешок горбуна, обращенный к Гонзагу:

– Монсеньор, это оказалось не столь уж трудным делом.

– Монсеньор, – настойчиво теребил принца Пейроль, подозрительно глядевший на Эзопа, – во всем этом есть нечто непонятное. Этот прохвост, должно быть, ловкий шарлатан. Не доверяйте ему.

– А не боишься ли ты, что он заколдует тебя? – рассмеялся Гонзаг.

Потом, повернувшись к горбуну, принц сказал:

– Браво, дружок! Поделишься рецептом?

– Он продается, монсеньор, – нашелся Иона.

– И эти чары продержатся до свадьбы?

– Непременно, и даже после нее.

– Эй, горбун, за сколько продашь свой талисман? – выкрикнул Ориоль.

– Почти задаром. Но чтобы им воспользоваться, следует приобрести еще кое-какой товар, а он стоит дорого.

– И что это за товар? – упорствовал толстый финансист.

– Ум, – ответил Эзоп II. – И поспешите на рынок, мой дворянин.

Ориоль тут же стушевался. Кругом зааплодировали. Шуази, Носе, Навай окружили донью Крус и жадно допытывались у нее:

– Что он ей сказал? Он разговаривал по-латыни? У него в руках была какая-нибудь склянка?

– Он говорил на древнееврейском, – отчеканила еще не совсем пришедшая в себя цыганка.

– И эта несчастная девушка его понимала?

– Свободно. Он сунул руку в карман и вытащил оттуда что-то напоминавшее… ах, что же это было?

– Усыпанный звездами перстень?

– Скорее пачка акций! – поправила Нивель.

– Это было похоже на носовой платок, – продолжала вспоминать цыганка, поворачиваясь к любопытным спиной.

– Черт возьми! Ты становишься ценным для меня человеком, дружок, – промолвил Гонзаг, кладя руку горбуну на плечо. – Я восхищен тобой!

– Неплохо для новичка, не так ли, монсеньор? – ответил Эзоп II, смиренно улыбаясь. – Но попросите этих господ чуть отодвинуться. Подальше, пожалуйста, подальше! И пусть никто не пытается ее разбудить. Мне это нелегко досталось. Так где же нотариус?

– Пусть позовут королевского нотариуса! – распорядился де Гонзаг.

Глава 13 

Подписание брачного контракта 


Весь предыдущий день принцесса де Гонзаг провела в своих апартаментах, но многочисленные посетители нарушали то одиночество, к которому вдова Невера привыкла за долгие годы. С утра она написала несколько писем, а поспешившие навестить ее визитеры сами принесли на них ответы. За день она приняла кардинала де Бисси, герцога де Трема, губернатора Парижа, де Машо, начальника полиции, президента де Ламуаньона и вице-канцлера Вуайе д’Аржансона. И у всех она просила помощи и содействия в противостоянии с Лагардером, этим лжедворянином, похитившим ее дочь. Всем она пересказала содержание своей беседы с этим Лагардером, который, разъярившись из-за того, что не получил вожделенной и неслыханной награды, стал оголтело ее оскорблять.

Все были возмущены поведением Лагардера. И, по правде говоря, причин для этого было предостаточно. Самые мудрые советники госпожи де Гонзаг придерживались мнения, что данное шевалье обещание явить свету мадемуазель де Невер было надувательством, но в конце концов хорошо уже то, что об этом стало теперь известно.

Несмотря на все подчеркнутое уважение, с которым собеседники высказывались о принце де Гонзаге, было очевидно, что события предыдущего дня у всех оставили неприятный осадок. Во всем происшедшем ощущалась тайна, недоговоренность, добраться до истоков которой никто не мог, но беспокойство она, несомненно, вызывала у каждого.

В любом усердии всегда можно найти изрядную долю любопытства.

Первым запах грандиозного скандала почуял кардинал де Бисси. Постепенно и у остальных проснулось обоняние. А уж взяв след, они пошли по нему со всем рвением. Все эти господа поклялись, что будут стоять на своих позициях до конца. А принцессе посоветовали в первую очередь съездить в Пале-Рояль, чтобы полностью прояснить позицию регента.

И особенно ее просили ни в коем случае не обвинять своего мужа.

В середине дня она, усевшись в портшез, отправилась во дворец регента, где ее немедленно приняли. Аудиенция, данная принцессе, необычайно затянулась по времени. Госпожа де Гонзаг, разумеется, ни в чем не изобличала своего мужа. Но регент задал ей ряд вопросов, которые он не смог прояснить в суете бала.

Вот уже два дня воспоминания о Филиппе де Невере, его лучшем друге и брате, не давали регенту спать спокойно. Вполне естественным образом затронул он события прошлых лет, заговорив об этой мрачной истории в Келюсе, которая для него так и осталась непроясненной.

Он впервые вот так беседовал наедине с вдовой друга. И хотя принцесса ни разу не обвинила ни в чем своего второго мужа, к концу беседы регент стал задумчивым и печальным.

Отметим также, что регент, дважды принявший принца де Гонзага (в этот день и на следующую ночь), не стал с ним объясняться. Для тех, кто знал Филиппа Орлеанского, этот факт сам по себе замечательный.

В душе регента зародилось недоверие.

По возвращении из Пале-Рояля принцесса де Гонзаг обнаружила, что ее дом заполнили друзья. Все те, кто советовал ей не выдвигать обвинений против мужа, теперь наперебой допытывались у нее, что регент решил в отношении принца.

Интуиция обычно предупреждала Гонзага о надвигающейся грозе, но сейчас он не догадывался, как много туч собралось над его головой. Ведь он был столь могуществен и так богат! А если, к примеру, всплыла бы кем-то рассказанная история о нынешней вечеринке, то ее так легко было бы опровергнуть. Сказочку о букете отравленных цветов просто подняли бы на смех, ибо такое соответствовало бы скорее эпохе Бренвилье[91], чем нынешним просвещенным временам. Всеобщее веселье вызвало бы трагикомическое бракосочетание горбуна, а если бы кто-нибудь вздумал утверждать, что Эзопу II, или Ионе, было поручено убить свою молодую жену, то уж тут точно все от хохота схватились бы за бока. Прямо небылица какая-то! Ведь теперь потрошат только бумажники!

Впрочем, гроза и в самом деле надвигалась – не из Пале-Рояля, а со стороны дворца самого Гонзага. Эта мучительно-долгая и печальная восемнадцатилетняя драма вынужденного брака, кажется, близилась к финалу. Что-то зашевелилось за черными занавесками алтаря, перед которым вдова Невера каждое утро возносила молитву за убитого. Этот бесконечный траур нарушил бесплотный призрак. В преступление, совершенное в салоне Гонзага, очевидно, никто бы не поверил по причине наличия целой толпы свидетелей, повязанных соучастием в нем. Но вот преступление давних дней, как бы глубоко ни сокрыли его концы, почти всегда в итоге выходит наружу, приоткрывая трухлявую крышку гроба.

Принцесса де Гонзаг на все вопросы своих именитых гостей отвечала, что регент осведомился об обстоятельствах ее замужества и о событиях, ему предшествовавших. Она добавляла, что регент обещал ей заставить этого Лагардера сказать правду и, если понадобится, даже подвергнуть его пытке. Все ухватились за этого Лагардера, ибо каждый знал или не без оснований догадывался, что тот был как-то замешан в ночной стычке, которая двадцать лет назад положила начало нескончаемой трагедии. Де Машо обещал помочь своими альгвазилами, де Трем – стражниками, президенты – дворцовыми сыщиками. Нам неизвестно, чем может в подобных ситуациях посодействовать кардинал, но и его преосвященство предложил то, что было в его силах. Так что Лагардеру оставалось лишь держать ушки на макушке.

К пяти часам вечера Мадлен Жиро поднялась в покои хозяйки, пребывавшей в этот момент в одиночестве, и вручила той записку от начальника полиции. Он сообщал принцессе, что де Лагардер был убит этой ночью при выходе из Пале-Рояля. Извещение заканчивалось словами, ставшими к этому моменту уже сакраментальными: «Не обвиняйте ни в чем вашего мужа».

Остаток вечера принцесса провела в сильном возбуждении, которое нельзя было погасить в одиночестве. Между девятью и десятью часами Мадлен Жиро вновь принесла какое-то послание. Оно было написано незнакомым почерком. Его доставили два типа с отталкивающими физиономиями, сильно смахивающие на разбойников. Один, высокого роста, держался нагло, другой, коротконогий, был с виду мягкого нрава. В записке госпоже принцессе напоминали, что двадцать четыре часа, предоставленные де Лагардеру регентом, истекают этой ночью, в четыре часа. Госпожу принцессу информировали, что де Лагардер в этот час будет находиться в павильоне ее мужа, де Гонзага.

Лагардер у Гонзага! С какой стати? Каким образом? А что же тогда означало известие о его смерти, поступившее от начальника полиции?

Принцесса приказала запрячь лошадей. Она села в карету и велела отвезти себя на улицу Паве-Сент-Антуан, в особняк Ламуаньона. Спустя час двадцать французских гвардейцев под командованием капитана и четверо полицейских чинов из Шатле, имевшие право производить аресты, разбили бивуак во дворе особняка Ламуаньона.

 
Мы не забыли, что праздник, затеянный принцем де Гонзагом в павильоне позади Сен-Маглуар, был устроен под предлогом бракосочетания: свадьбы маркиза де Шаверни с молодой незнакомкой, которой принц пожаловал приданое в пятьдесят тысяч экю. Жених ответил на это согласием, и нам известно, что Гонзаг не находил уважительных причин, которые, по его мнению, позволили бы невесте отказаться от брака. Поэтому вполне естественно, что принц заранее принял все меры, дабы не затягивать заключение задуманного им супружеского союза. В этих целях был приглашен самый настоящий королевский нотариус. Более того, не менее подлинный священник дожидался новобрачных в ризнице Сен-Маглуар.

Другими словами, речь ни в коем случае не шла о какой-то лжесвадьбе. Это было вполне законное бракосочетание, которое только и нужно было де Гонзагу, поскольку оно предоставляло супругу права на жену, так что ее ссылка по желанию принца могла оказаться бессрочной.

Гонзаг сказал правду. Он не любил кровопролитие. Другое дело, когда иные средства оказывались неэффективными, – кровь еще никогда не заставляла Гонзага отступать.

В какой-то момент затеянная в ту ночь авантюра сбилась с намеченного сценария. Тем хуже для Шаверни! С тех пор как на авансцену вышел горбун, задуманное Гонзагом приняло иной, куда лучший оборот. Горбун, вне всякого сомнения, был тем человеком, от которого принц мог потребовать исполнения чего только заблагорассудится. Гонзаг понял это с первого взгляда. Эзоп II был из числа тех, кто охотно заставляет человечество платить за обиды собственного убогого существования, кто таит злобу на род людской за тот крест, что Господь возложил на его плечи.

«Большинство горбунов – злые твари, – думал Гонзаг. – Они всем мстят за свое уродство. У них обычно черствое сердце и могучий ум, потому что они воспринимают себя в этом мире как одиночку на вражеской территории. Горбуны не ведают жалости. Ведь их никто не жалеет. С детства они слышат только насмешки, их души изранены и покрыты защитными мозолями».

Как выяснилось, Шаверни не подходит на ту роль, что ему уготовил принц. Маленький маркиз был неконтролируемым сумасбродом. Вино делало его чистосердечным, великодушным и храбрым. Шаверни вполне был способен полюбить свою супругу, он еще, пожалуй, на колени встанет перед ней, слюнтяй! А вот горбун – другое дело. Тот, должно быть, укусит лишь один раз, зато смертельно. Эзоп II со всех сторон казался настоящей находкой для принца.

Когда Гонзаг потребовал привести нотариуса, каждый поспешил проявить прыть. Ориоль, Альбре, Монтобер, Сидализа – все они бросились к галерее, обогнав Кокардаса и Паспуаля. Те в какой-то момент оказались в одиночестве под мраморным перистилем.

– Драгоценный ты мой, – обратился гасконец к приятелю, – вот увидишь, эта ночка закончится какой-нибудь пакостью.

– Затрещинами да тумаками, – согласился с ним Паспуаль. – Флюгер явно обещает бурю и град.

– Клянусь головой Господней! Что-то у меня руки чешутся, а у тебя?

– Еще как! Что-то давненько мы не танцевали, мой благородный друг.

Вместо того чтобы спуститься в нижние помещения, они через наружную дверь вышли в сад. От ловушки, расставленной возле дома Гонзагом, уже не осталось никаких следов. Наши два молодца-удальца прошли до грабовой аллеи, где накануне де Пейроль обнаружил трупы Сальданя и Фаэнцы. Сейчас там было пустынно.

Их поразило то, что потайная дверца, выходившая в проулок, была настежь распахнута.

Но на самой улочке никого не было. Наши храбрецы переглянулись.

– Ну и ну! Этого не мог сделать наш Парижанин, – тихо сказал Кокардас. – Ведь он со вчерашнего вечера находится наверху.

– Да разве можно предсказать, на что он способен! – ответил Паспуаль.

И тут со стороны церкви послышался какой-то неясный шум.

– Оставайся тут, – распорядился гасконец. – А я схожу посмотрю, что там такое.

Он двинулся вдоль ограды сада, в то время как Паспуаль остался на страже у потайной дверцы. В конце сада находилось кладбище Сен-Маглуар, и Кокардас заметил, что там полно гвардейцев.

– Вот так-то, приятель! – доложил он, вернувшись. – Если сегодня и придется потанцевать, то уж скрипочек точно хватит на всех!

Тем временем Ориоль со своими приятелями ворвались в комнату Гонзага, где мэтр Гриво-старший, королевский нотариус, мирно спал на софе, стоявшей подле одноногого столика, на котором виднелись остатки отличного ужина.

Нам неизвестно, почему наш век так ополчился на нотариусов. Ведь обычно это люди опрятные, здоровые, употребляющие добротную пищу, отличающиеся вежливыми манерами, не лезущие в карман за острым словцом в кругу близких и наделенные на редкость точным и метким взглядом при игре в вист. Они чинно восседают за столом, в них сохранились черты былого рыцарства, они весьма галантно держатся с пожилыми богатыми дамами и, несомненно, относятся к тем редким французам, которые умеют элегантно носить белый галстук, превосходно сочетающийся с золотой оправой очков. Однако близится время, когда всеобщее предубеждение развеется. И тогда всякий будет вынужден признать, что молодой белокурый нотариус, степенный и осанистый, с намечающейся округлостью в области живота, является одним из самых привлекательных цветков нашей цивилизации.

Мэтр Гриво-старший, королевский нотариус, он же письмоводитель и хранитель бумаг его королевского высочества и Шатле[92], помимо всего, являлся также верным слугой принца де Гонзага. Это был сорокалетний красавец-мужчина, полноватый, свежий, как огурчик, розовый, постоянно улыбающийся. На такого человека приятно было посмотреть. Ориоль схватил его за одну руку, Сидализа за другую, и оба потащили мэтра Гриво-старшего на второй этаж.

При виде нотариуса Нивель всегда испытывала умиление – ведь именно они придавали юридическую силу и законность всем дарственным записям между живыми людьми.

Мэтр Гриво-старший, войдя в помещение и оценив взглядом компанию, поклонился принцу, всем присутствующим на ужине дамам и господам, сделав это с отменным изяществом и куртуазностью. У него уже был заготовлен текст брачного контракта, однако в нем было указано имя Шаверни. Это следовало незамедлительно исправить. По предложению де Пейроля мэтр Гриво-старший уселся за маленький столик, вытащил из кармана перо, чернила, скребок и тут же принялся за дело. Гонзаг и основная часть его гостей в это время оставались близ горбуна, который развлекал их.

– Это займет много времени? – спросил Эзоп-Иона, обращаясь к нотариусу.

– Мэтр Гриво, – криво усмехнулся принц, – вы, конечно, понимаете нетерпение брачующихся?

– Мне понадобится каких-то пять минут, монсеньор, – заверил тот.

Эзоп II одной рукой теребил свое жабо, а другой с видом победителя поглаживал чудесные волосы Авроры.

– Именно столько времени требуется на то, чтобы соблазнить женщину! – провозгласил он.

– Раз есть время, – предложил Гонзаг, – давайте выпьем. За счастье новобрачных!

Вновь полетели пробки из бутылок шампанского. На этот раз веселье, казалось, вот-вот захватит салон. Беспокойство улетучилось, и все чувствовали себя в приподнятом настроении.

Донья Крус лично наполнила бокал Гонзага.

– За их счастье! – воскликнула она, дерзко чокаясь с принцем.

– За счастье молодых! – поддержали ее все стоявшие рядом, пригубляя бокалы с вином.

– Послушайте! – воодушевился Эзоп II. – А не найдется ли среди гостей поэта, который мог бы сочинить свадебную песню?

– Поэта! Нужен поэт! – закричали все.

Мэтр Гриво заложил перо за ухо.

– Я не могу делать все сразу, – ненавязчиво и деликатно произнес он. – Вот закончу составлять контракт, тогда, может, предложу вашему вниманию пару-другую куплетов.

Горбун поблагодарил его жестом, полным достоинства.

– Поэзия родом из Шатле, – сострил Навай. – Мадригалы сочинителя-нотариуса. Попробуйте-ка теперь отрицать, что наступил золотой век!

– А мы и не отрицаем! – подхватил Носе. – Сейчас фонтаны начнут извергать миндальное молоко и игристое вино.

– А на чертополохе, – добавил Шуази, – расцветут розы.

– И все потому, что письмоводители заделались рифмоплетами!

Горбун спесиво напыжился и с горделивой важностью изрек:

– И не забывайте, что демонстрировать свой поэтический талант он будет в связи с моей женитьбой! Однако, – спохватился Эзоп, – неужели мы пойдем под венец в таком виде? Фи! Невеста в утреннем домашнем платье! А я сам… Черт возьми, какой стыд! Волосы растрепаны, манжеты помялись. Где свадебное платье невесты? Тут, я слышал, вели речь о корзине с подарками, предназначенными ей, верно я говорю, сударыни?

Нивель и Сидализа тут же умчались в соседний будуар и скоро вернулись с приданым. Донья Крус взяла на себя заботы о наряде невесты.

– И поживее! – распорядилась она. – А то ночь подходит к концу! Нам же надо успеть еще устроить бал.

– А вдруг они разбудят ее на твою беду, горбун? – подмигнул Навай.

Эзоп II стоял с зеркалом в одной руке и гребнем в другой.

– Милая красавица, – обратился он к Дебуа, игнорируя вопрос повесы, – будьте любезны, причешите слегка мои локоны сзади. – И только потом он повернулся к Наваю: – Малыш, она принадлежит мне столь же полно и безоговорочно, как вы господину де Гонзагу, а скорее вашему тщеславию. Она настолько же моя, насколько вы рабы своих страстей. Господин Ориоль – своего стремления к славе, прелестница Нивель – жажды разбогатеть, а все остальные – каждый своей дурной привычки! Пленительная Флёри, пожалуйста, завяжите заново мой бант.

– Вот и все! – воскликнул в этот момент мэтр Гриво-старший. – Можно подписывать контракт.

– Вы внесли в документ имена брачующихся? – осведомился Гонзаг.

– Мне они неизвестны, – ответил нотариус.

– Как пишется твоя фамилия, дружок? – обратился принц к горбуну.

– Вы подпишите, монсеньор, – непринужденно ответил Эзоп II. – И вы, господа, расписывайтесь. Надеюсь, вы все окажете мне такую честь. А свое имя я впишу сам, ибо оно довольно необычное и даст вам основания позубоскалить.

– А действительно, как его, черт побери, зовут? – спохватился Навай.

– Ставьте подписи, господа, ставьте. А вас, монсеньор, я хотел бы попросить презентовать мне в качестве свадебного подарка ваши манжеты.

Гонзаг тотчас же снял свои кружевные нарукавники и небрежно бросил их горбуну. Затем подошел к столу, чтобы скрепить своим перстнем брачный контракт. Его приспешники принялись судачить о том, что за имя может носить этот шут.

– Не ломайте голову, – подзадорил их Эзоп, застегивая на себе манжеты Гонзага. – Все равно не угадаете. Господин де Навай, у вас такой красивый вышитый носовой платок!

Тот немедленно подарил его жениху. И все разом переключили свое внимание на то, чем бы еще дополнить одеяние горбуна – каждый вручал ему кто запонку, кто бант. А Эзоп поощрял их и любовался своим туалетом в зеркале. Тем временем гости по одному подходили к столу и подписывали контракт. Наверху значилось имя Гонзага.

– Пойдите узнайте, готова ли моя женушка! – обратился горбун к Шуази, который подвязывал ему жабо из миланских кружев.

– Невеста! Вот и невеста! – раздались в это мгновение возгласы.

Аврора появилась на пороге будуара в белоснежной фате с символическим флердоранжем[93] в волосах. Она была необыкновенно красива, но черты ее очень бледного лица сохраняли странную неподвижность, придававшую ей сходство с прекрасной статуей. Она явно еще пребывала во власти колдовских чар.

При появлении Авроры по залу прокатился шепоток восхищения. Когда же взоры гостей вновь обратились к жениху, тот в упоении захлопал в ладоши, повторяя:

– Черт меня побери! До чего же хороша моя супруга! А теперь наш черед, восхитительная моя, подписывать контракт.

Он взял ее руку у доньи Крус, которая поддерживала девушку. Присутствующие ожидали с ее стороны какого-либо проявления отвращения, но Аврора с полнейшей покорностью пошла за горбуном. Уже приблизившись к столу, где мэтр Гриво-старший следил, чтобы все присутствующие отметились в документе, Эзоп II заметил Кокардаса-младшего, который только что вошел в гостиную вместе со своим приятелем Паспуалем. Горбун подмигнул ему, одновременно молниеносным движением коснувшись своего бока. Кокардас схватил намек на лету и, преградив дорогу новобрачным, громко воскликнул:

– Клянусь головой Господней! Это ж надо: в одеянии жениха кое-чего не хватает.

– В чем дело? Чего не хватает? – посыпались со всех сторон недоуменные вопросы.

– Так чего же мне не хватает? – с обиженным видом повторил и сам горбун.

– Нечистая сила! – вновь взревел гасконец. – С каких это пор дворянин женится без шпаги?

Вся почтенная публика тут же подхватила:

– Верно! Его правда! Надо исправить этот промах. Шпагу горбуну! А то без нее он выглядит недостаточно потешно!

Навай уже приглядывался, какое оружие вручить Эзопу II, в то время как тот, жеманничая, вполголоса отнекивался:

– Я не привык к ней. Она будет мешать при ходьбе.

Среди всех этих шпаг, годившихся больше для украшения, выделялась одна – длинный и крепкий боевой клинок, принадлежавший славному господину де Пейролю, который не любил шуток. Так что Наваю пришлось обратиться к достойному де Пейролю с просьбой отдать на время оружие горбуну.

– В этом нет необходимости! Не стоит этого делать! – упрямился Эзоп II.

Но ему с шутками и прибаутками все же повесили шпагу. Кокардас и Паспуаль отлично видели, как, дотронувшись до нее, рука горбуна непроизвольно радостно вздрогнула. Но это заметили лишь они двое. А горбун, едва клинок оказался на положенном ему месте, мигом прекратил свои вялые протесты. Дело было сделано. И теперь оружие, висевшее у него на боку, ощутимо прибавляло горбуну гордости. Он напыжился и шагал со столь шутовским видом, что все покатились со смеху и бросились к нему. Эзопа II обнимали, щипали, вертели, словно куклу. Успех был потрясающий! А он снисходительно позволял делать с собой что угодно. Добравшись, наконец, до стола, он проронил:

– Ну полно вам, хватит! Вы помнете мои кружева. Не прижимайтесь так плотно к моей женушке, прошу вас, дайте же небольшую передышку, друзья мои. Надо довести до конца дело с брачным контрактом.

Мэтр Гриво-старший все так же сидел за столом, держа наготове перо для внесения записей в первые строчки документа.

– Сообщите, пожалуйста, ваши имена, фамилии, сведения о положении в обществе, о месте рождения…

Горбун слегка пнул ногой стул, на котором восседал нотариус. Тот оглянулся посмотреть, в чем дело.

– Вы уже подписали? – осведомился горбун.

– Разумеется, – опешил мэтр Гриво-старший.

– Тогда ступайте с Богом, уважаемый, – заявил горбун, оттесняя его в сторону.

И он важно уселся на его место. Все собравшиеся в зале вновь захохотали. Отныне все, что бы ни делал горбун, вызывало взрывы веселья.

– Но почему ему вздумалось самому написать свое имя? – вдруг спохватился Навай.

Между тем и Пейроль что-то тихо, но настойчиво доказывал принцу, который, однако, лишь пожимал плечами.

Главный клеврет принца усматривал в происходящем подвох. Гонзаг же со своей стороны подтрунивал над ним, говоря, что у того душа от страха ушла в пятки.

– А вот сейчас увидите почему! – ответил горбун на вопрос Навая. И добавил с резким пронзительным смешком: – То-то вы сейчас удивитесь! Смотрите же! Откройте шире глаза, а для начала глотните шампанского.

Все последовали его совету. Бокалы вновь наполнились пенящимся вином. А горбун принялся уверенно и размашисто заполнять контракт.

– К дьяволу эту шпагу! – фыркнул он, пытаясь пристроить ее так, чтобы она не мешала ему.

Новый взрыв хохота. Между тем боевое оружие все больше и больше раздражало горбуна, видимо, он никак не мог с ним совладать. Клинок, казалось, превратился для него в орудие пытки.

– Все-таки он нелепый! – стали хихикать одни.

– Он справится! – возражали другие.

Окончательно выйдя из себя, горбун выхватил шпагу из ножен и положил на стол. Кругом опять рассмеялись. Но Кокардас сжал локоть Паспуаля.

– Кровь Христова! А вот и смычок наготове!

– Теперь берегись скрипачей! – кивнул Паспуаль.

Стрелка часов приближалась к четырем.

– Подписывайте, мадемуазель, – обратился горбун к Авроре, протягивая ей перо.

Она помедлила. Он пристально посмотрел на девушку.

– Поставь свое настоящее имя, – шепнул он. – Ты ведь знаешь его!

Аврора склонилась над документом и что-то черкнула. Донья Крус, заглянув через ее плечо, охнув, отшатнулась, не скрывая удивления.

– Все? Готово? – вопрошали любопытные.

Горбун, жестом сдержав их натиск, в свою очередь взял перо и расписался.

– Теперь все! – объявил он. – Подходите и любуйтесь! Это вас основательно встряхнет.

Все устремились к столу. А горбун тем временем как бы невзначай взял шпагу.

– Внимание! – шепнул Кокардас.

– Да, пора! – решительно поддержал его Паспуаль.

Первыми подошли Гонзаг и Пейроль. Увидев, что написано в контракте, оба отпрянули.

– Что там такое? Имя! Какое он написал имя? – кричали те, кто оказались позади.

Горбун обещал всех удивить и сдержал свое слово. В одно мгновение его кривые ноги выпрямились, торс удлинился, а рука крепко сжала рукоятку шпаги.

– Нечистая сила! – пробормотал Кокардас. – Наш прохвост и не такие трюки выделывал, выступая пацаном во Дворе фонтанов в роли человека без костей!

А горбун расправил плечи и откинул назад волосы. Стройное, ладно скроенное и крепкое тело теперь венчала красивая, гордо посаженная голова с ясным и благородным лицом.

– Подойдите и прочтите!

Он с вызовом обвел изумленных гостей сверкающим взором, одновременно указывая острием шпаги на подпись в документе.

Все, проследив за клинком, уставились в контракт, и спустя мгновение толпа испуганно выдохнула написанное там имя:

– Лагардер! Лагардер!

– Да, Лагардер, – подтвердил «горбун». – Тот, кто всегда приходит на встречи, которые назначает.

В первую минуту всеобщего ошеломления Лагардер, вероятно, мог бы пробиться сквозь толпу своих врагов. Но он не шелохнулся. Одной рукой он крепко прижимал к себе трепещущую Аврору, а другой – поднял шпагу. Кокардас и Паспуаль мгновенно обнажили свои клинки и встали за его спиной. Гонзаг также выхватил свою шпагу. Все его прихлебатели последовали примеру хозяина. В целом соотношение сил было десять к одному. Донья Крус хотела было броситься между двумя противниками, но Пейроль схватил ее в охапку и оттащил в сторону.

– Господа, этого человека ни в коем случае нельзя выпустить отсюда живым, – прорычал сквозь стиснутые зубы мертвенно-бледный Гонзаг. – Вперед!

Навай, Носе, Шуази, Жиронн и другие дворяне отважно рванулись в бой. А Лагардер даже не позаботился воздвигнуть между собой и врагами преграду. Не выпуская руку Авроры, он прикрыл ее грудью, изготовившись к отражению нападения. Кокардас и Паспуаль заняли позиции справа и слева от него.

– Вот это славно, приятель! – ликовал гасконец. – А то постимся уже полгода! Отлично, разрази меня гром!

– Я здесь! – воскликнул Лагардер, нанося свой первый удар, сильный и внезапный.

Спустя несколько секунд люди Гонзага были вынуждены отступить, оставив Жиронна и Альбре лежать на поле боя в луже крови.

Лагардер и два его верных друга, целые и невредимые, застыли, словно три изваяния, ожидая следующей атаки.

– Господин де Гонзаг, – заметил Лагардер, – вы хотели сыграть пародию на свадьбу, а она получилась настоящей. Вы даже скрепили мой брачный контракт своей подписью.

– Вперед! Вперед! – в исступлении орал принц, брызгая слюной от злобы.

На этот раз он сам возглавил атаку. Часы пробили пять утра. Снаружи раздался громкий шум, во входную дверь кто-то настойчиво постучал. Одновременно прогремел голос:

– Именем короля, откройте!

 
Салон, где все напоминало о ночной оргии, выглядел более чем необычно. На столе все еще стояли подносы с блюдами и наполовину недопитые бутылки вина. Опрокинутые там и сям бокалы оставили на скатерти обширные алые пятна, которые смешивались с кровавыми отметинами состоявшейся стычки. В глубине гостиной, около двери в кабинет, где раньше пребывала корзина со свадебными подарками, теперь укрывался еле живой от страха мэтр Гриво-старший. Неподвижно застыла группа, состоящая из Лагардера, Авроры и двух учителей фехтования. В середине зала оказались Гонзаг и его приспешники, остановленные в момент атаки грозным окриком: «Именем короля, откройте!» Они с глубоким беспокойством уставились на входную дверь. По углам попрятались обезумевшие от ужаса женщины.

У ног растерявшихся дворян с обнаженными шпагами лежали в почерневшей кровавой луже два трупа.

Люди, стучавшие в столь ранний час в дверь принца де Гонзага, по всей видимости, не ожидали, что их требование выполнят немедленно.

Это были французские гвардейцы и полицейские из Шатле, имевшие право производить аресты, которые, как мы уже знаем, с вечера заняли позиции во дворе особняка Ламуаньона и на кладбище Сен-Маглуар. Эти меры были предприняты заранее, еще до вышеописанных событий. После трех предупредительных ударов в дверь гвардейцы, не дождавшись ответа, попросту высадили ее. В салоне прекрасно слышали, как солдаты ворвались в дом. Гонзага била дрожь. Не за ним ли явились представители правосудия?

– Господа! – наконец опомнился принц, вкладывая клинок в ножны. – Тем, кто служит королю, сопротивление не оказывают.

Пейролю же на ухо он пробурчал:

– А что будет потом, мы еще посмотрим.

Капитан гвардейцев Бодон де Буагийе показался на пороге гостиной.

– Господа! Именем короля!

Затем, холодно поприветствовав принца де Гонзага, он посторонился, освобождая проход своим солдатам и полицейским чинам.

– Сударь, что означает сие вторжение? – потребовал объяснения Гонзаг.

Буагийе взглянул на лежавшие на паркете трупы, затем на группу, состоявшую из Авроры, Лагардера и двух бравых молодцов со шпагами в руках.

– Ей-богу! – прошептал он. – Недаром утверждали, что Лагардер отменный солдат! – И капитан громко добавил, повернувшись к Гонзагу: – Принц, этой ночью я нахожусь в распоряжении принцессы, вашей супруги.

– И она… – начал было возмущаться Гонзаг, но тут же смолк.

Вдова Невера в эту секунду появилась на пороге. Она была в траурном одеянии. При виде девиц из Оперы, характерной живописи на стенах, остатков дебоша и кровавых следов драки принцесса закрыла лицо вуалью.

– Я прибыла сюда не ради вас, сударь, – проронила она, обращаясь к мужу.

Затем, направляясь к Лагардеру, произнесла:

– Господин де Лагардер, отпущенные вам двадцать четыре часа истекли. Судьи, созванные для решения вашего дела, ждут. Извольте сдать оружие.

– И эта женщина – моя мать! – пролепетала Аврора, закрывая лицо руками.

– Господа! – Теперь принцесса обращалась к гвардейцам. – Исполняйте свой долг.

Лагардер бросил шпагу к ногам Бодона де Буагийе. Гонзаг и его присные стояли молча, не шевелясь. Когда Бодон де Буагийе указал Лагардеру на дверь, шевалье, по-прежнему держа Аврору за руку, сделал шаг в направлении принцессы де Гонзаг.

– Мадам, – заявил он, – я защищал здесь вашу дочь, рискуя собственной жизнью.

– Мою дочь! – повторила дрогнувшим от волнения голосом принцесса.

– Он лжет! – выкрикнул Гонзаг.

Лагардер никак не отреагировал на нанесенное ему оскорбление.

– Я просил предоставить мне двадцать четыре часа для того, чтобы вернуть вам мадемуазель де Невер. – Его красивое лицо выражало озабоченность, придворные и солдаты, заполнившие гостиную, замерли. – Часы только что пробили четыре – истекли сутки с момента данного мною обещания. Перед вами мадемуазель де Невер.

Две холодных руки – матери и дочери – коснулись друг друга. Принцесса раскрыла объятия, и Аврора с плачем бросилась в них. Глаза Лагардера увлажнились.

– Берегите ее, сударыня, – произнес он, делая усилие, чтобы справиться со стеснением в груди. – Любите ее: теперь она принадлежит только вам!

Аврора, вырвавшись из материнских объятий, подбежала к нему. Но он нежно отстранил ее.

– Прощайте, Аврора, – тихо сказал он. – Наша любовь не имеет будущего. Сохраните этот брачный контракт, который признает вас моей супругой перед людьми – но и без него вы были ею перед Богом. Госпожа принцесса простит вам этот мезальянс с человеком, стоящим на краю могилы.

Он в последний раз поцеловал руку девушки, глубоко поклонился ее матери и направился к двери со словами:

– Отведите меня к судьям!
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Глава 1 

Спальня регента 


Было восемь часов утра. Маркиз де Коссе, герцог де Бриссак, поэт Ла Фар и три дамы, в одной из которых старик Ле Бреан, привратник Кур-о-Ри, как ему показалось, узнал герцогиню Беррийскую, вышли из Пале-Рояля через маленькую дверцу, которую мы не раз уже упоминали. Регент, оставшийся в своей спальне наедине с аббатом Дюбуа, готовился лечь в постель.

В Пале-Рояле поужинали поздно, как и у принца де Гонзага, – такова была мода. Но ужин в Пале-Рояле закончился веселее.

В наши дни заслуженные и серьезные писатели пытаются под различными предлогами реабилитировать память милейшего аббата Дюбуа: во-первых, говорят они, не зря же папа сделал его кардиналом. Но папа не всегда возводил в кардинальский сан тех, кого хотел. Во-вторых, потому что его другом был красноречивый и добродетельный Массийон[94]. Этот довод оказался бы убедительным, если бы было доказано, что добродетельные люди не могут питать слабостей к мерзавцам. Но с самого начала история доказывает обратное. Впрочем, если аббат Дюбуа и впрямь был святым, Господь просто обязан дать ему теплое местечко в раю, ибо никогда еще ни один человек не был оклеветан столь гнусно и единодушно.

В то утро принц был сильно пьян и еле стоял на ногах, так что лакею, раздевавшему его, приходилось туго, а Дюбуа, полупьяный (по крайней мере, так казалось – поклясться в этом мы не можем), расхваливал ему превосходство английских обычаев. Принц очень любил англичан, но сегодня слушал невнимательно и торопил камердинера.

– Иди спать, Дюбуа, дружище, – сказал он будущему кардиналу, – не жужжи мне в уши.

– Я сейчас пойду спать, – ответил аббат. – Но знаете ли вы разницу между вашей Миссисипи и Гангом? Между вашими эскадрами и их флотом? Между хижинами в вашей Луизиане и дворцами в их Бенгалии? Знаете ли вы, что ваши владения – миф, а их – богаты, как страны из «Тысячи и одной ночи». Неисчерпаемые сокровища: земля, где произрастают благовония, моря, дно которых устелено жемчугами, горы, скрывающие алмазы…

– Ты пьян, Дюбуа, мой красноречивый проповедник. Иди спать.

– Ваше королевское высочество, очевидно, утомлены? – со смехом осведомился аббат. – Поэтому я скажу вам еще одно лишь слово: изучайте Англию, укрепляйте связи с нею.

– Господи! – воскликнул принц. – Ты сделал все, что мог, чтобы отработать пенсион, который регулярно выплачивает тебе лорд Стейр. Аббат, иди спать.

Дюбуа, ворча, взял шляпу и направился к двери. В тот момент, когда он собирался выйти, дверь открылась, и слуга доложил о приходе де Машо.

– Я приму начальника полиции в полдень, – раздраженно бросил регент. – Эти люди играют с моим здоровьем – этак они убьют меня.

– У господина де Машо, – настаивал слуга, – важные сведения…

– Я их знаю, – перебил регент. – Он хочет мне сообщить, что Селламар плетет интриги, что король испанский Филипп хандрит, что Альберони хочет стать папой римским, а госпожа дю Мэн – регентшей. В полдень, а лучше в час дня! Я себя плохо чувствую.

Слуга вышел. Дюбуа вернулся на середину комнаты.

– Пока у вас будет поддержка Англии, – заявил он, – вы можете смеяться над всеми этими жалкими мелкими интригами.

– Черт бы тебя подрал, прохвост, убирайся отсюда! – вскричал регент.

Дюбуа, похоже, совсем не обиделся и вновь направился к двери, но она опять отворилась прежде, чем он успел ее открыть.

– Господин статс-секретарь Ле Блан, – объявил слуга.

– К дьяволу! – рявкнул его королевское высочество, ставя босую ногу на табурет, чтобы лечь в постель.

Слуга выскочил за дверь, но, припав губами к щели, добавил:

– У господина статс-секретаря важные сведения.

– У них у всех важные сведения, – проворчал регент Франции, кладя свою затуманенную вином голову на подушку. – Они веселятся, изображая великий страх перед Альберони или дю Мэнами. Хотят показать себя незаменимыми, а выглядят докучливыми, вот и все. В час я приму и господина Ле Блана, и господина де Машо. А лучше в два. Чувствую, я просплю до этого времени.

Слуга вышел. Филипп Орлеанский закрыл глаза.

– Аббат Дюбуа еще здесь? – спросил он своего камердинера.

– Ухожу, ухожу, – поспешил ответить Дюбуа.

– Нет, подойди сюда, аббат. Разве не странно, что у меня нет ни минуты на отдых от забот? Ни единой минуты! Они являются в тот самый момент, когда я ложусь в постель. Я умираю от этих трудов, аббат, но никому нет до этого дела.

– Не угодно ли вашему королевскому высочеству, чтобы я почитал вам? – предложил Дюбуа.

– Нет, пожалуй, не стоит. Поручаю тебе вежливо извиниться перед этими господами. Я провел всю ночь в трудах, у меня разыгралась мигрень, как и всегда, когда я пишу при свете лампы. – Он тяжело вздохнул и добавил: – Это меня убивает, да еще король позовет меня присутствовать при его пробуждении, а господин де Флёри недовольно подожмет губы, как старуха. Но даже при наличии самой доброй воли невозможно успеть все. Черт побери! Управление Францией – работа не для лентяев!

Его голова глубже провалилась в подушку. Послышалось ровное шумное дыхание. Он спал.

Аббат Дюбуа переглянулся с камердинером. Оба засмеялись.

Дюбуа вышел. Де Машо и министр Ле Блан все еще находились в прихожей.

– Его королевское высочество примет вас через три часа, – сказал аббат, – но, послушайте моего совета, приходите через четыре часа. Ужин затянулся, и его королевское высочество немного утомлен.

Появление Дюбуа прервало разговор де Машо и статс-секретаря.

– Этот наглый мерзавец, – фыркнул начальник полиции, когда Дюбуа вышел, – даже не пытается скрывать слабости своего хозяина!

– Поэтому его королевское высочество и любит подобных мерзавцев, – ответил Ле Блан. – Так вам известно, что нового в деле принца де Гонзага?

– Я знаю только то, что мне доложили мои подчиненные: младший де Жиронн и делец Альбре убиты; три человека арестованы: бывший солдат легкоконной гвардии Лагардер и два головореза, чьи имена не имеют значения; госпожа принцесса силой и именем короля проникла в павильон своего супруга; две девушки… Но вот это – загадка, разгадать которую мог бы лишь сфинкс.

– Одна из этих девушек точно наследница Невера, – высказал свое мнение статс-секретарь.

– Неизвестно. Одну нашел господин де Гонзаг, другую – этот Лагардер.

– Регент знает о ходе событий? – спросил Ле Блан.

– Вы же слышали аббата. Регент ужинал до восьми часов утра.

– Когда дело дойдет до него, принцу де Гонзагу придется туго.

Начальник полиции пожал плечами и повторил:

– Неизвестно! Одно из двух: либо господин де Гонзаг сохранил свой кредит доверия при дворе, либо потерял его.

– Однако, – перебил Ле Блан, – его королевское высочество показал себя безжалостным в деле графа де Горна.

– Речь шла о банковском кредите; улица Кенкампуа требовала примерного наказания.

– Здесь также задеты высокие интересы: вдова Невера…

– Конечно, но Гонзаг – друг регента вот уже двадцать пять лет.

– Этой ночью созвали Огненную палату[95].

– По требованию принцессы де Гонзаг, чтобы судить Лагардера.

– Думаете, его королевское высочество решил покрыть принца?

– Лично я думаю, – непочтительно перебил де Машо министра, – что не стану ничего думать до тех пор, пока не узнаю, пошатнулось положение Гонзага или нет. Все зависит от этого.

Когда он уже договаривал свою фразу, дверь в прихожую открылась, и на пороге появился принц де Гонзаг, совсем один, без свиты. Трое господ обменялись церемонными приветствиями.

– Его королевское высочество еще спит? – спросил Гонзаг.

– Нам только что отказали в аудиенции, – ответили хором Ле Блан и де Машо.

– Уверен, – поспешно добавил Гонзаг, – что приказ один для всех.

– Бреон! – позвал начальник полиции.

Слуга пришел.

– Доложите, что к его королевскому высочеству пришел принц де Гонзаг.

Гонзаг вызывающе посмотрел на де Машо, что не ускользнуло от внимания обоих государственных мужей.

– Разве на мой счет были отданы особые распоряжения? – спросил принц.

В его вопросе сквозило откровенное беспокойство.

Начальник полиции и статс-секретарь с улыбкой поклонились.

– Просто, – ответил де Машо, – если его королевское высочество не принимает министров, он, возможно, захочет отдохнуть и развеяться в обществе своего лучшего друга.

Бреон вернулся и с порога громко объявил:

– Его королевское высочество примет господина принца де Гонзага.

Сильное удивление, правда вызванное разными причинами, мгновенно отразилось на лицах троих вельмож. Гонзаг взволнованно поклонился остальным двоим и последовал за Бреоном.

– Его высочество неисправим! – недовольно ворчал Бреон. – Удовольствия всегда важнее дел.

– Из этого факта, – заметил де Машо, на губах которого играла насмешливая улыбка, – можно сделать самые различные выводы.

– Но вы не можете отрицать, что авторитет Гонзага…

– Вот-вот рухнет! – перебил его начальник полиции.

Статс-секретарь удивленно посмотрел на него.

– Если только, – добавил де Машо, – его влияние не находится в апогее.

– Объясните, друг мой, вы так сильны во всяких этих тонкостях…

– Вчера, – ответил де Машо, – регент и Гонзаг были добрыми друзьями, а Гонзаг больше часа просидел в приемной вместе с нами.

– И какой вывод вы из этого делаете?

– Избави меня боже делать выводы! Просто за все время регентства герцога Орлеанского Огненная палата занималась лишь рутиной. Она сменила карающий меч на аспидную доску и карандаш. И вот он бросает ей господина де Лагардера. Это первый шаг. До встречи, друг мой. Я вернусь сюда через три часа.

Пока Гонзаг шел по коридору, отделявшему прихожую от апартаментов регента, у него была всего одна секунда на размышления. Он хорошо ее использовал. Встреча с Машо и Ле Бланом сильно изменила намеченный им план действий. Эти господа ничего не сказали, однако, расставаясь с ними, Гонзаг знал, что над его головой собрались тучи.

Возможно, он боялся чего-то худшего. Регент протянул ему руку. Гонзаг, вместо того чтобы поднести ее к губам, как делали некоторые придворные, сжал ее в своих и сел в изголовье кровати, не спрашивая разрешения. Голова регента по-прежнему лежала на подушке, глаза были прикрыты, но Гонзаг отлично видел, что за ним внимательно наблюдают.

– Итак, Филипп, – сказал его королевское высочество добродушно-дружелюбным тоном, – вот все и раскрылось.

У Гонзага сжалось сердце, но он не подал виду.

– Ты был несчастлив, а мы ничего не знали! – продолжал регент. – Это по меньшей мере проявление недоверия.

– Это проявление робости, монсеньор, – тихо ответил Гонзаг.

– Я тебя понимаю: никто не любит выставлять на всеобщее обозрение семейные неурядицы. Принцесса, можно сказать, уязвлена…

– Монсеньор должен знать силу клеветы, – перебил его Гонзаг.

Регент приподнялся на локте и посмотрел в лицо своему самому старому другу. На его лоб, исчерченный ранними морщинами, набежало облачко.

– Ты имеешь в виду, – нахмурился он, – что люди клевещут на мою честь, на мою порядочность, на мои семейные привязанности – на все, чем человек может дорожить. Но не понимаю, почему ты, Филипп, напоминаешь мне о том, о чем мои друзья стараются умалчивать в моем присутствии.

– Монсеньор, – ответил Гонзаг, опустив голову, – прошу вас простить меня. Страдание эгоистично: я думал о себе, а не о вашем королевском высочестве.

– Я тебя прощаю, Филипп, прощаю при условии, что ты поведаешь мне о твоих страданиях.

Гонзаг покачал головой и произнес так тихо, что регент едва расслышал:

– Монсеньор, мы – вы и я – привыкли со смехом относиться к сердечным мукам. Я не имею права жаловаться, я не ангел, но есть чувства…

– Ладно, ладно, Филипп! – перебил его регент. – Ты влюблен в собственную жену, прекрасную благородную женщину! Верно, иногда, пьяные, мы посмеиваемся над этим, но ведь мы смеемся и над Богом…

– Мы не правы, монсеньор, – в свою очередь перебил его Гонзаг, чей голос дрогнул. – Ибо Господь мстит за богохульство.

– Ты так это воспринимаешь? Ты хотел мне что-то сказать?

– Очень многое, монсеньор. Этой ночью в моем павильоне произошло два убийства.

– Спорю, один убитый – шевалье Лагардер! – воскликнул Филипп Орлеанский, рывком поднимая голову с подушки. – Если ты это сделал, Филипп, то напрасно, честное слово! Ты подтвердил подозрения…

Ему расхотелось спать. Брови его, когда он посмотрел на Гонзага, были грозно сдвинуты. Тот распрямился во весь рост. На его красивом лице появилось надменное выражение.

– Подозрения! – повторил он, словно не совладав с первым порывом гнева. И добавил проникновенным тоном: – Значит, у монсеньора были подозрения на мой счет?

– В общем, да, – ответил регент после короткой паузы. – У меня были подозрения. Твое присутствие развеяло их, потому что у тебя глаза честного человека. Постарайся окончательно меня убедить. Я тебя слушаю.

– Монсеньор окажет мне милость, если сообщит, какие именно подозрения у него были в отношении меня?

– О, это давняя история… Впрочем, были и новые…

– Сначала старые, если монсеньор не против.

– Вдова Невера была богата, а ты беден; Невер был нашим братом…

– Мне не следовало жениться на вдове Невера?

Регент оперся подбородком о руку и не ответил.

– Монсеньор, – произнес Гонзаг, опустив глаза, – я вам уже говорил: мы слишком много смеялись над этими чувствами, поэтому речь о них так нелепо звучит в нашем кругу.

– Что ты хочешь сказать? Объясни.

– Я хочу сказать, что если в моей жизни был поступок, которым я горжусь, так это моя женитьба. Наш любимый Невер умер у меня на руках, вы знаете, я вам рассказывал. Вы также знаете, что я находился в замке Келюс, пытаясь победить слепое упрямство старого маркиза, ополчившегося на нашего Филиппа, который отнял у него дочь. Огненная палата, о которой я вам еще расскажу, заслушала меня в качестве свидетеля сегодня утром.

– А! – прервал его регент. – Скажи, какой приговор вынесла Огненная палата? Выходит, этот Лагардер не был убит в твоем доме?

– Если бы монсеньор позволил мне договорить…

– Продолжай, продолжай. Я ищу лишь правду, предупреждаю тебя.

Гонзаг холодно поклонился.

– Итак, – вновь начал он, – я говорю с вашим королевским высочеством не как с другом, но как с моим судьей. Лагардер не был убит в моем доме минувшей ночью; это Лагардер убил в моем доме финансиста Альбре и младшего де Жиронна.

– А-а! – удивленно протянул регент. – И как же этот Лагардер оказался в твоем доме?

– Думаю, на этот вопрос могла бы ответить госпожа принцесса, – потупился Гонзаг.

– Берегись! Она святая.

– Она ненавидит мужа, монсеньор! – произнес Гонзаг, делая ударение на каждом слове. – А я верю лишь в тех святых, которых канонизируют по приказу вашего королевского высочества.

Он заработал очко, потому что регент не только не рассердился, но даже улыбнулся.

– Ну-ну, мой бедный Филипп, – сказал он. – Возможно, я был излишне суров, но, как ты сам знаешь, произошел скандал. Ты знатный вельможа; скандалы, происходящие наверху, производят много шума, который колеблет трон. Я сижу рядом с троном и чувствую это. Ты утверждаешь, что твой брак с Авророй де Келюс был добрым поступком, так докажи это.

– Разве не является добрым поступком, – воскликнул с великолепно сыгранным пылом Гонзаг, – исполнение последней воли умирающего?

Регент застыл с разинутым ртом, уставившись на него. Повисло долгое молчание.

– Ты не посмел бы солгать мне на сей счет, – прошептал наконец Филипп Орлеанский. – Так ведь? Я тебе верю.

– Монсеньор, – с трудом выговорил Гонзаг, – вы обращаетесь со мной так, что эта встреча станет для нас последней. Люди моего происхождения не привыкли, чтобы с ними разговаривали подобным образом, хотя бы и принцы крови. Как только я очищу себя от выдвинутых против меня обвинений, я навсегда попрощаюсь с другом моей юности, оттолкнувшим меня в момент, когда я был несчастен. Поверьте, с меня довольно.

– Филипп, – прошептал регент, чей голос выдавал сильное волнение, – только оправдайтесь, и, даю слово, вы увидите, как я вас люблю!

– Значит, – осведомился Гонзаг, – меня обвиняют?

Поскольку герцог Орлеанский хранил молчание, он продолжил с тем спокойным достоинством, которое так мастерски умел изображать:

– Пусть монсеньор меня допросит, я ему отвечу.

Регент на секунду задумался, потом сказал:

– Вы присутствовали при кровавой драме, произошедшей во рву замка Келюс?

– Да, монсеньор, – ответил Гонзаг. – Рискуя жизнью, я защищал вашего и моего друга. Это был мой долг.

– Это был ваш долг. И вы приняли его последний вздох?

– Да, монсеньор, вместе с его последними словами.

– Я желаю знать, о чем он вас попросил.

– Я ничего не стану утаивать от вашего королевского высочества. Наш бедный друг сказал мне – и я повторяю его слова в точности: «Стань мужем моей жене, чтобы стать отцом моей дочери».

Голос Гонзага не дрогнул, когда он говорил эту бесстыдную ложь. Регент был погружен в свои размышления. На его умном и добром лице было выражение усталости, но опьянение исчезло.

– Вы хорошо поступили, что исполнили пожелание умирающего, – сказал он. – Это был ваш долг. Но зачем нужно было умалчивать об этом обстоятельстве в течение двадцати лет?

– Я люблю мою жену, – без колебаний ответил принц. – Я уже говорил это монсеньору.

– И как же любовь могла закрыть вам рот?

Гонзаг потупил глаза и сумел покраснеть.

– Пришлось бы обвинить отца моей жены, – прошептал он.

– А! – заметил регент. – Убийцей был маркиз де Келюс?

Гонзаг опустил голову и испустил глубокий тяжкий вздох. Филипп Орлеанский следил за ним пристальным взглядом.

– Если убийцей был маркиз де Келюс, – спросил он, – в чем вы обвиняете Лагардера?

– В том, в чем у нас в Италии обвиняют браво, продающего свой стилет, убивающий людей.

– Господин де Келюс купил шпагу этого Лагардера?

– Да, монсеньор. Но подчиненную роль он играл лишь один день. Лагардер быстро сменил ее на ведущую, которую по собственному разумению упрямо играет вот уже восемнадцать лет. Лагардер похитил дочь Авроры и бумаги, удостоверяющие ее происхождение.

– Что вы и заявили вчера на семейном совете? – прервал его регент.

– Монсеньор, – ответил Гонзаг, намеренно окрашивая горечью свою улыбку, – я благодарю Бога, позволившего мне подвергнуться этому допросу. Я считал себя выше этих вопросов, и это была моя ошибка. Победить можно лишь того врага, который заявляет о себе; опровергнуть можно лишь выдвинутое обвинение. Враг появляется, обвинение произносится вслух: тем лучше! Вы заставили меня зажечь факел правды, чтобы осветить мрак, который из почтения к жене я не решался освещать. Теперь вы заставляете меня обнажить хорошую сторону моей жизни – благородную, христианскую, полную не ждущей награды преданности. Я терпеливо платил добром за зло, монсеньор, платил на протяжении почти двадцати лет. День и ночь я вел незаметную со стороны работу, ради успеха которой часто рисковал жизнью; я растратил свое огромное состояние; заставил замолчать голос честолюбия; отдал силы и молодость, отдал частичку своей крови…

Регент нетерпеливо махнул рукой. Гонзаг продолжил:

– Вы считаете, что я хвастаюсь, не так ли? Так выслушайте мою историю, монсеньор, вы, бывший мне другом и братом, как вы были другом и братом Неверу. Слушайте внимательно, бесстрастно. Я выбираю вас в арбитры не в споре между мной и принцессой. Боже меня упаси! Я не хочу выигрывать процесс против нее. И спор идет не о выборе между мной и этим авантюристом Лагардером: я слишком уважаю себя, чтобы вставать на одни весы с ним. Но между нами двумя, монсеньор, между двумя выжившими из трех Филиппов, между вами – герцогом Орлеанским, регентом Франции, в чьих руках находится почти королевская власть, которую можно применить, чтобы отомстить за отца и защитить ребенка, – и мной, Филиппом де Гонзагом, простым дворянином, у кого для исполнения этой святой миссии были лишь сердце и шпага! Беру вас в арбитры, и, когда закончу, я спрошу вас, Филипп Орлеанский: вам или Филиппу де Гонзагу рукоплещет и улыбается, стоя у престола Господня, Филипп де Невер?

Глава 2 

Защитительная речь 


Выпад был дерзким, но хорошо нацеленным: он попал в яблочко. Регент Франции опустил глаза под суровым взглядом Гонзага. А тот, привыкший жонглировать словами, заранее подготовил свой рассказ, так что это была отнюдь не импровизация.

– Осмелитесь ли вы утверждать, – прошептал регент, – что я изменил долгу дружбы?

– Нет, монсеньор, – ответил Гонзаг. – Принужденный защищаться, я лишь опишу вам свое поведение в сравнении с вашим. Мы здесь одни, так что вашему королевскому высочеству не придется краснеть.

Филипп Орлеанский опомнился от испытанного смятения.

– Мы давно знаем друг друга, принц, – сказал он. – Но вы далеко заходите, берегитесь!

– Вы мне отомстите, – спросил Гонзаг, глядя ему в глаза, – за проявленную мною преданность нашему брату после его смерти?

– Если вас оклеветали, – пообещал регент, – я обещаю вам правосудие.

Гонзаг надеялся вызвать больший гнев. Спокойствие герцога Орлеанского несколько удивило его и ослабило ораторский эффект, на который он сильно рассчитывал.

– Моему другу, – тем не менее продолжил он, – Филиппу Орлеанскому, который еще вчера любил меня и которого я боготворил, я бы рассказал свою историю в иных выражениях; но при нынешних отношениях с вашим королевским высочеством я ограничусь ясным и сжатым изложением. Первое, что я должен вам сказать: этот Лагардер не просто опаснейший наемный убийца – своего рода герой среди ему подобных, – но еще и умный, хитрый человек, способный годами добиваться осуществления своей честолюбивой мечты и не отступающий ни перед какими трудностями, встающими на его пути. Не могу утверждать, что он с самого начала решил жениться на наследнице Невера. Для этого ему пришлось бы ждать лет пятнадцать – шестнадцать – это слишком долго. Его первоначальный замысел заключался в том, чтобы получить за ребенка огромный выкуп. Он знал, что Невер и Келюс богаты. Я без устали преследовал его с самой ночи убийства и знаю каждый его шаг – на том факте, что девочка оказалась у него в руках, он основывал надежду разбогатеть. Именно мои усилия заставили его изменить планы. По тому, как я вел на него охоту, он быстро сообразил, что любая бесчестная сделка невозможна. Я пересек границу вскоре после него и достиг окрестностей небольшого городка Венаск в Наварре. Несмотря на наше численное превосходство, ему удалось вырваться из кольца и под вымышленным именем скрыться в центральных районах Испании. Не стану вам подробно излагать обстоятельства наших с ним встреч. Его сила, храбрость и ловкость поистине граничат с невозможным. Помимо этой раны, которую он нанес мне во рву замка Келюс, когда я защищал нашего несчастного друга…

Тут Гонзаг снял перчатку и показал шрам, оставленный шпагой Лагардера.

– Помимо этой раны, – продолжал он, – я ношу на теле еще несколько следов его ударов. Ни один мастер фехтования не может с ним тягаться. У меня на жалованье состояла целая маленькая армия, ибо моей целью было захватить его живым, чтобы он удостоверил личность своей юной и невинной пленницы. Моя армия состояла из лучших фехтовальщиков Европы: капитана Лоррэна, Жоэля де Жюгана, Штаупица, Пинто, Пепе Матадора, Сальданя и Фаэнцы. Все они мертвы…

Регент вздрогнул.

– Все они мертвы, – повторил Гонзаг. – Их убил он!

– Знаете, – прошептал Филипп Орлеанский, – он тоже утверждает, что получил от Филиппа де Невера поручение защитить его ребенка и отомстить за его смерть?

– Знаю, поскольку, как я уже говорил, он ловкий и дерзкий авантюрист. Надеюсь, герцог Орлеанский, хладнокровно выбирая одно из этих утверждений, учтет заслуги каждого?

– Так я и сделаю, – медленно произнес регент. – Продолжайте.

– Прошли годы, – вернулся к рассказу Гонзаг. – Отметьте, этот Лагардер ни разу даже не попытался отправить вдове Невера письмо или записку. Я послал в Мадрид Фаэнцу, который был ловким человеком, с тем чтобы следил за похитителем. Он вернулся и дал мне странный отчет, к которому я особо привлекаю внимание вашего королевского высочества. Лагардер, именовавшийся в Мадриде доном Луисом, обменял свою пленницу на юную девицу, купленную за деньги у цыган. Лагардер испугался меня: он чувствовал, что я следую за ним по пятам, и решил сбить меня со следа. С этого момента цыганка воспитывалась у него, тогда как подлинная наследница Неверов, похищенная цыганами, жила в их палатке. Я засомневался. Это была причина моей первой поездки в Мадрид. Я встретился с теми цыганами в ущельях горы Баладрон и удостоверился в том, что Фаэнца меня не обманул. Я увидел девочку, чьи воспоминания были в то время еще свежи. Мы приняли все меры, чтобы захватить ее и вернуть во Францию. Она радовалась, что увидит свою мать! В назначенный для похищения вечер мои люди и я ужинали в палатке их предводителя, чтобы усыпить его бдительность. Но нас предали. Эти мерзавцы владеют тайнами магии. Посреди ужина наш взгляд замутился, мы провалились в сон. Когда же мы проснулись утром, увидели, что лежим на траве в ущелье Баладрона; вокруг нас не было ни палаток, ни лагеря; лишь на углях костра еще искрились огоньки. Цыгане исчезли.

В своем рассказе Гонзаг старался все время идти рядом с правдой, поэтому называл подлинные даты, места событий и действующих лиц. Истина служила рамкой для картины его лжи. Таким образом, если бы допросили Лагардера или Аврору, их рассказы отличались бы от его версии незначительными деталями и интерпретацией. Поскольку, по словам Гонзага, Лагардер был преступником, а Аврора – самозванкой, в их интересах было искажать факты.

Регент слушал внимательно и холодно.

– Какой прекрасный шанс мы упустили, монсеньор, – вздохнул Гонзаг с той искренностью в голосе, которая делала его отличным оратором. – Если бы у нас получилось – скольких слез мы могли бы избежать, сколько несчастий предотвратили бы в настоящем! Я уж не говорю о будущем, принадлежащем только Богу! Я вернулся в Мадрид. Никаких следов цыган; Лагардер куда-то уехал; цыганка, найденная им для замены мадемуазель де Невер, воспитывалась в монастыре Воплощения. Монсеньор, в вашей воле не показывать чувства, которые вызывает у вас моя история. Вас настораживает мое умение рассказчика, столь часто восхищавшее вас в прошлом? Тем не менее я прерву сам себя, чтобы сказать вам, что ваше недоверие и даже предубеждение ничего не изменят. Истина сильнее. С того момента, как вы согласились меня выслушать, – все предопределено: у меня достаточно, даже в избытке, возможностей убедить вас. Но прежде чем продолжить изложение фактов, я хочу сделать важное замечание. Вначале Лагардер подменил ребенка, чтобы сбить меня со следа, – это очевидно. В то время он рассчитывал в удобный для себя момент вернуть наследницу Невера, чтобы использовать ее в интересах своего честолюбия. Но его планы изменились. Монсеньор поймет причину этой перемены с одного слова: он влюбился в цыганку. С этого момента наследница Неверов была обречена. Речь шла уже не о получении выкупа; его аппетит возрос: дерзкий авантюрист вознамерился посадить свою любовницу в герцогское кресло, чтобы самому стать мужем наследницы Невера.

Регент заворочался под одеялом, на его лице появилось болезненное выражение. Правдоподобие факта зависит от нрава и характера слушателя. Возможно, Филипп Орлеанский не слишком поверил в великую романтическую любовь Гонзага к жене и в совершенные им Геркулесовы подвиги во исполнение данной умирающему клятвы, но мотивы Лагардера, выражаясь вульгарно, буквально лезли в глаза и ослепили его. Окружение регента и сама его натура с отвращением отторгали трагические сюжеты, зато насыщенная интригами комедия усваивалась ими совершенно естественно. Он был поражен, поражен настолько, что не видел, с какой ловкостью Гонзаг подбросил ему этот фальшивый аргумент; поражен настолько, что не заметил – история с подменой девочек происходила при тех самых романтических обстоятельствах, которые он не воспринимал всерьез.

Реальный нюанс придал правдоподобие всей истории. Мечта авантюриста Лагардера настолько логично вытекала из этой ситуации, что отбросила отблеск вероятности на все остальное. Гонзаг прекрасно видел произведенный эффект, но он был слишком ловок, чтобы использовать свой успех немедленно. Вот уже полчаса у него было убеждение, что регент по минутам знает все, что произошло в последние два дня. И он соответствующим образом изменил свою тактику.

Считалось, что параллельно полиции, подчиненной де Машо, регент содержит еще одну – свою личную; и у Гонзага частенько мелькала мысль, что даже в рядах его свиты может оказаться стукачок, а то и несколько. Само слово «стукач» было очень модно в эпоху Регентства. Жаргонное звучание этого словечка исключило его из словаря приличных людей.

Гонзаг всегда из осторожности предполагал худшее. Он блефовал, но так, как если бы регент видел его карты насквозь.

– Монсеньор, – вновь заговорил он, – возможно, убежден, что я придаю этой детали больше внимания, чем она заслуживает. Учитывая ум и дерзость Лагардера, иначе и быть не может. Я получил доказательства еще до приезда Лагардера в Париж; с тех пор появилась масса новых, уже совершенно излишних фактов. Госпожа принцесса де Гонзаг, нередко оказывавшая мне помощь, не имела при этом никаких подозрений – она может просветить ваше королевское высочество на сей счет. Но вернемся к фактам. Путешествие Лагардера длилось два года. За это время цыганка, воспитанная монахинями, изменилась до неузнаваемости. Очевидно, после встречи с ней у Лагардера и зародился план, о котором мы только что говорили. Обстоятельства изменились. Так называемая Аврора де Невер получила дом, гувернантку и пажа, чтобы соблюсти внешние приличия. Самое любопытное, что настоящая мадемуазель де Невер и самозванка были знакомы и дружили. Не могу поверить, чтобы любовница Лагардера верила в свое знатное происхождение, однако это не исключено – он достаточно ловок, чтобы заморочить голову красивой, но наивной девушке. Точно известно одно: он встречался в Мадриде с настоящей мадемуазель де Невер, но запретил своей любовнице принимать ее, поскольку она вела себя слишком легкомысленно.

Тут Гонзаг горько засмеялся.

– Госпожа принцесса, – напомнил он, – заявила на семейном совете: «Если моя дочь хоть на мгновение забыла о чести своего рода, я скрою свое лицо под вуалью и скажу: «Невер умер окончательно!» Это ее собственные слова. Увы, монсеньор, бедная девочка подумала, что я насмехаюсь, когда впервые заговорил с ней о ее высоком происхождении; но вы согласитесь со мной – а если нет, закон вас опровергнет – не подобает матери лишать своего ребенка прав из-за пустой щепетильности. Разве Аврора де Невер просила, чтобы ее рожали втайне? Главная вина лежит на ее матери. Мать может стенать о прошлом – это ничего не меняет: ребенок имеет права, она является единственной наследницей своего покойного отца… О, монсеньор! – прервал себя в этом месте Гонзаг. – Ваше лицо изменилось, монсеньор. Оно вновь отражает доброту вашего сердца! Позвольте мне обратиться к вам с мольбой: скажите мне, чья клевета заставила вас забыть о тридцати годах нашей дружбы?

– Господин принц, – ответил герцог Орлеанский голосом, которому хотел придать суровость, но сквозь нее все равно слышны были сомнение и нежность, – я могу лишь повторить вам мои слова: оправдайтесь, и вы увидите, друг ли я вам.

– Но в чем меня обвиняют? – воскликнул Гонзаг, изобразив, будто внезапно потерял самообладание. – В преступлении двадцатилетней давности? Или во вчерашнем преступлении? Неужели Филипп Орлеанский на час, на минуту, на секунду – я хочу это знать! – допустил, что я… что моя шпага…

– Если бы я так думал… – прервал его герцог Орлеанский, нахмурив брови, и к лицу его прилила кровь.

Гонзаг схватил его руку и прижал ее к своему сердцу.

– Спасибо! – поблагодарил он со слезами на глазах. – Слышите, Филипп! Я говорю вам спасибо за то, что ваш голос не присоединился к голосам обвиняющим меня в гнусности.

Он отпрянул, словно устыдившись своей нежности.

– Да простит меня монсеньор, – пробормотал Гонзаг, вымученно улыбнувшись. – Я больше не забудусь в вашем присутствии. Мне известны выдвинутые против меня обвинения, во всяком случае, я о них догадываюсь. Борьба против Лагардера вынудила меня совершать поступки, осуждаемые людьми, но, когда меня обвинят в нарушении закона, я стану защищаться. Кроме того, факт присутствия мадемуазель де Невер в моем доме, предназначенном для развлечений… Не хочу торопиться, монсеньор, но остаток моего рассказа не долго будет занимать внимание вашего королевского высочества. Ваше королевское высочество, очевидно, помнит, с каким удивлением вы встретили мою просьбу о назначении меня послом в Мадрид. До тех пор я держался в стороне от государственной деятельности. Но я хотел вернуться в Испанию в официальном статусе, который позволил бы мне обратиться за помощью к испанской полиции. За несколько дней я нашел убежище нашей милой девочки, являющейся последней представительницей древнего рода. Лагардер окончательно бросил ее. Зачем она ему? Аврора де Невер зарабатывала себе на жизнь танцуя на площадях. Моей целью было захватить авантюриста и обеих девушек. Авантюрист и его любовница сбежали, но я привез мадемуазель де Невер.

– Ту, кого вы называете мадемуазель де Невер, – поправил регент.

– Да, монсеньор, ту, которую я называю мадемуазель де Невер.

– Этого недостаточно.

– Позвольте мне не согласиться с вами. Да, вы призывали меня говорить доказательно. Я был осторожен в своих действиях, тщательно их обдумывал. Рискую повториться, но все равно скажу: я тружусь вот уже двадцать лет! Для чего? Чтобы предъявить вам двух девушек и того проходимца. Они у нас, все трое в Париже…

– Но не вашими усилиями, – перебил его регент.

– Моими, монсеньор, исключительно моими трудами. Когда точно ваше королевское высочество получили первое письмо от этого Лагардера?

– Разве я вам говорил?.. – высокомерно начал герцог Орлеанский.

– Если ваше королевское высочество не желает мне отвечать, я скажу сам. Первое письмо от Лагардера, то, в котором он просил пропуска для беспрепятственного въезда во Францию и которое он отправил из Брюсселя, пришло в Париж в последних числах августа, а мадемуазель де Невер уже около месяца находилась в моих руках. Не относитесь ко мне с большей суровостью, чем к обычному обвиняемому, монсеньор, и оставьте мне право обратить ваше внимание на очевидный факт. Почти двадцать лет Лагардер не подавал признаков жизни. Не думаете ли вы, что должен был существовать мотив, чтобы он решил вернуться во Францию именно в это время? И не кажется ли вам, что этим мотивом было похищение настоящей дочери Невера? Если уж расставлять все точки над «i», Лагардер мог рассуждать только так и не иначе: «Если я позволю Гонзагу поселить в Лотарингском дворце наследницу покойного герцога, что станется с моими надеждами? И что мне делать с этой красоткой, которая вчера стоила миллионы, а завтра превратится в простую цыганку, такую же нищую, как я сам?..»

– Этот аргумент можно повернуть и против вас, – заметил регент.

– Можно, – подхватил Гонзаг, – допустим, что Лагардер, видя, как я собираюсь добиться признания наследницей самозванки, решил предъявить подлинную…

Регент кивнул в знак согласия.

– Все равно, монсеньор, – продолжал Гонзаг, – мы доказали, что возвращение этого Лагардера произошло в результате моих усилий. Признайте это. Я рассуждал так: Лагардер во что бы то ни стало захочет последовать за мной. Он попадет в руки правосудия, и истина восторжествует. Не я, монсеньор, дал Лагардеру возможность въехать во Францию и насмехаться над правосудием.

– Вы знали о присутствии Лагардера в Париже, когда просили у меня позволения созвать семейный совет? – спросил герцог Орлеанский.

– Да, монсеньор, – без колебаний ответил Гонзаг.

– Почему же не предупредили меня?

– Но, ваше высочество, ни с точки зрения обывательской морали, ни перед Господом, – парировал Гонзаг, – я не совершил тем самым никакого проступка. Перед законом и, следовательно, перед вами, монсеньор, я чист! Здесь нет преступления. Строго придерживающийся буквы закона судья мог бы упрекнуть меня. Мне следовало бы попросить вашего совета и помощи – я согласен, – но разве перед вами я стремился оправдаться? Я рассчитывал положить конец злосчастной вражде между мной и госпожой принцессой; я намеревался добрыми своими делами победить ее ничем не мотивированное отвращение ко мне. Клянусь вам честью! Я был уверен, что заключу мир прежде, чем хоть одна живая душа заподозрит, что была война. Вот вам объяснение моих действий и, конечно, монсеньор, я, знающий лучше кого бы то ни было вашу глубокую чувствительность, скрываемую под маской скептицизма, могу представить вам подобный довод. Но была и другая причина, возможно ребяческая, если гордость от сознания честно исполненного долга может показаться ребячеством. Я в одиночестве начал это великое и священное предприятие, в одиночку вел его половину своей жизни и в час своего триумфа не хотел делиться победой ни с кем, даже с вами, монсеньор. На семейном совете по поведению госпожи принцессы я понял, что она была предупреждена. Лагардер не стал ждать моей атаки: он выстрелил первым. Монсеньор, мне не стыдно в этом признаться: хитрость не является моим сильным местом. Я, может быть, наивен. Лагардер меня переиграл; он победил. Думаю, что не сообщу вам ничего нового, если скажу, что он скрывался среди нас под шутовской маской. Возможно, сама простота уловки способствовала ее успеху. И еще надо признать, – с презрением добавил принц де Гонзаг, – что прежняя профессия этого субъекта развила в нем качества, доступные не всем.

– Я не знаю, что у него была за профессия, – сказал регент.

– Он был акробатом, а потом стал наемным убийцей. Помните несчастного малыша, который здесь, под вашими окнами, во Дворе фонтанов, когда-то зарабатывал себе на жизнь, выделывая всякие коленца: вытаскивая руки и ноги из суставов и ставя их на место, а самое главное – превращаясь в горбуна?

– Лагардер! – прошептал принц, вспомнив. – Это было еще при жизни моего отца! Мы наблюдали за ним в это окно: малыш Лагардер!

– Почему Господь не дал вам вспомнить этого два дня назад! Но я продолжаю. Как только я догадался о его приезде в Париж, приступил к осуществлению своего плана. Я попытался захватить эту парочку самозванцев и заполучить бумаги, которые Лагардер похитил в замке Келюс. Невзирая на всю свою ловкость, Лагардер или горбун не смог помешать мне выполнить большую часть этого плана; он не сумел спастись сам, я заполучил и девицу, и бумаги.

– Где девушка? – спросил регент.

– Подле бедной обманутой матери, подле госпожи де Гонзаг.

– А бумаги? Предупреждаю, господин принц, здесь таится подлинная опасность для вас.

– Почему опасность, монсеньор? – удивился Гонзаг, самодовольно улыбаясь. – Никогда не поверю, чтобы мой товарищ, друг, брат на протяжении четверти века имел столь низкое мнение обо мне! Неужели вы подумали, что я уже подделал бумаги? Конверт с тремя печатями – они нетронуты все три – лучше всего засвидетельствует вам мою честность. Бумаги в моих руках, и я готов передать их в собственные руки вашего королевского высочества в обмен на выписанную по всем правилам расписку.

– Мы хотим получить их сегодня вечером, – объявил герцог Орлеанский.

– Пусть будет сегодня вечером, хотя я готов сделать это немедленно. Но позвольте мне договорить. Это проклятое переодевание полностью запутало дело. Я сам ввел врага в свой дом. Вы же знаете, я люблю все необычное, этот вкус привили мне вы, ваше королевское высочество, в те времена, когда мы были друзьями. Этот горбун снял у меня собачью конуру за баснословную сумму; он показался мне каким-то фантастическим существом. Лагардер ведь был королем жонглеров. Пробравшись в овчарню, волк показал зубы. Но я ничего не замечал, это один из моих вернейших слуг, господин де Пейроль, тайно предупредил госпожу де Гонзаг.

– Вы можете это доказать? – спросил регент.

– Легко, монсеньор, Пейроль вам подтвердит. Но гвардейцы и госпожа принцесса пришли слишком поздно – погибли мои бедные приятели Альбре и Жиронн. Волк загрыз их.

– Выходит, этот Лагардер дрался один против всех вас?

– Их было четверо, монсеньор, считая моего кузена, маркиза де Шаверни.

– Шаверни? – удивленно повторил регент.

– В Мадриде, – лицемерно ответил Гонзаг, – где он состоял при мне в посольстве, этот юнец познакомился с любовницей Лагардера. Должен сказать монсеньору, что сегодня утром я добился у господина д’Аржансона постановления на арест Шаверни.

– А остальные двое?

– Эти тоже арестованы. Они простые учителя фехтования, с давних пор соучастники Лагардера в его преступлениях и оргиях.

– Остается объяснить, – сказал регент, – ваше поведение перед вашими друзьями этой ночью.

Гонзаг поднял на герцога Орлеанского глаза, в которых читалось великолепно сыгранное удивление. Он на мгновение задержался с ответом, а потом с насмешливой улыбкой произнес:

– Значит, то, что мне передали, имеет под собой некоторые основания?

– Мне неизвестно, что вам передали.

– Басни, которые невозможно слушать без смеха, монсеньор. Столь безумные обвинения… Но подобает ли высокой мудрости вашего королевского высочества и моему собственному достоинству вести подобные споры…

– Я не слишком высоко ценю свою высокую мудрость, господин принц, так что давайте на мгновение забудем о ней, как и о вашем достоинстве. Прошу вас, говорите.

– Повинуюсь вашему приказу. В то время, когда прошлой ночью я находился подле вашего королевского высочества, оргия в моем доме, похоже, достигла неслыханного размаха. Участники ее взломали дверь в мои личные покои, где я спрятал обеих девушек, чтобы сегодня утром передать обеих в руки госпожи принцессы. Мне нет нужды говорить монсеньору, кто были инициаторы этой дикой выходки, мои друзья были пьяны. Между Шаверни и так называемым горбуном начался поединок, кто кого перепьет. Призом победителю становилась цыганка, которую Лагардер намеревался выдать за мадемуазель де Невер. Вернувшись, я застал мертвецки пьяного Шаверни валяющимся на полу, а торжествующего горбуна рядом с его любовницей. Был составлен брачный контракт, его подписали, в том числе поставили и мою подпись, разумеется поддельную!

Регент смотрел на Гонзага так пристально, будто хотел добраться взглядом до глубин его души. А тот вел отчаянную битву. Входя к герцогу Орлеанскому, он, возможно, ожидал встретить некоторую холодность со стороны своего покровителя и друга, но не рассчитывал на такое мучительное и долгое объяснение.

Все эти нагромождения ловко сплетенной лжи, огромное количество деталей были на три четверти импровизацией. Гонзаг не только выставлял себя героем, но заранее дискредитировал единственных трех свидетелей, способных дать показания против него: Шаверни, Кокардаса и Паспуаля.

Регент любил этого человека так нежно, как только можно любить друга, – регент видел его в своем ближайшем окружении с отрочества. Но это обстоятельство играло не в пользу Гонзага: за время долгого близкого знакомства герцог Орлеанский хорошо узнал невероятную ловкость своего друга. Так оно и было. Возможно, если бы регент слышал эти четкие и на первый взгляд такие искренние ответы из уст любого другого человека, ему бы хватило их, чтобы вынести суждение.

У него было обостренное чувство справедливости, хотя История и упрекает его в многочисленных отступлениях от нее. К счастью, в данной ситуации печальные и торжественные воспоминания всколыхнули все природное благородство его характера. Речь шла о наказании убийцы Невера, которого Филипп Орлеанский любил, как родного брата, и о том, чтобы вернуть имя, состояние и семью дочери Невера, лишенной всего этого.

Регент пытался поверить словам Гонзага. Если он подавлял в себе чувства, то лишь ради большей объективности. Он не хотел, чтобы совесть когда бы то ни было упрекнула его в несправедливом решении этого дела. Его мысль была выражена в одной фразе, сказанной в самом начале разговора: «Только оправдайтесь, и, даю слово, вы увидите, как я вас люблю!» И горе врагам оправданного Гонзага!

– Филипп, – как-то неуверенно произнес после недолгого молчания регент, – Бог мне свидетель, я был бы счастлив оставаться вашим другом! На вас могли возвести напраслину, ибо у вас много завистников…

– Я ими обязан великодушию монсеньора, – поклонился Гонзаг.

– Защитой от клеветы, – продолжал регент, – должны стать для вас ваше высокое положение и ум, который я так ценю в вас. Ответьте, пожалуйста, на мой последний вопрос. Что это за история с наследством графа Аннибала Каноццы?

Гонзаг положил свою руку на сердце.

– Монсеньор, – строго сказал он, – мой кузен Каноцца скончался в то время, когда ваше королевское высочество вместе со мной путешествовали по Италии. Поверьте мне, не стоит повторять эти гнусности, граничащие с абсурдом. Они заслуживают лишь презрения, странно слышать их из уст могущественного принца. Сегодня утром Пейроль сообщил мне: «Против вас дали показания под присягой. Его королевскому высочеству пересказали все старые обвинения, выдвигавшиеся против итальянцев, вам приписали столько злодеяний! Якобы вы Борджиа[96]. Отравленные персики, букеты цветов, куда введена смертельная аква тофана…» Монсеньор, – перебил самого себя Гонзаг, – если вам нужна защитительная речь, чтобы оправдать меня, то лучше сразу осудите меня, поскольку отвращение лишает меня дара речи. Я резюмирую мой рассказ тремя следующими фразами:

Лагардер в руках вашего правосудия; обе девушки подле принцессы; в моем распоряжении находятся страницы из регистрационной книги часовни замка Келюс. Вы – глава государства. С такими уликами вам легко установить истину, а меня утешит тщеславная мысль: «Это я, я пролил свет на эту темную историю!»

– Истина действительно будет установлена, – пообещал регент. – Я сам буду председательствовать сегодня вечером на семейном совете.

Гонзаг жадно схватил его руки.

– Я пришел просить вас об этом, – сказал он. – Благодарю вас от имени человека, которому я посвятил всю свою жизнь, монсеньор. А теперь прошу у вас прощения за то, что так долго говорил в присутствии правителя великой державы; но, что бы ни случилось, наказание мне уже определено: Филипп Орлеанский и Филипп де Гонзаг виделись сегодня в последний раз.

Регент привлек его к себе. Старая дружба не ржавеет.

– Публичное покаяние не унижает даже принцев! – воскликнул он. – В крайнем случае, Филипп, надеюсь, вам хватит извинений регента.

Гонзаг медленно покачал головой.

– Есть раны, – произнес он дрожащим голосом, – которые не излечивают никакие лекарства.

Он вдруг распрямился и взглянул на часы. Разговор продолжался долгие три четверти часа.

– Монсеньор, – заявил он холодным и твердым голосом, – сегодня утром вам уже не удастся поспать. Прихожая вашего королевского высочества полна народу. Все задаются вопросом: выйду ли я от вас с новыми почестями, или гвардейцы отправят меня в Бастилию. Я тоже спрашиваю себя об этом… И прошу ваше королевское высочество оказать мне одну милость из двух: подписать приказ о моем аресте либо оказать мне публично знак дружеского расположения, пусть лишь на сегодняшний день. Для меня это необходимо.

Филипп Орлеанский позвонил в колокольчик и приказал вошедшему лакею:

– Пусть все войдут.

В тот момент, когда придворные переступали порог, регент привлек Гонзага к себе и, поцеловав в лоб, сказал:

– До вечера, Филипп, друг мой!

Придворные выстроились в ряд и проводили выходящего принца де Гонзага поклоном до земли.

Глава 3 

Три этажа тюрьмы 


Организация Огненных палат восходит ко времени царствования Франциска II[97], основавшего их при парламенте с целью расследования дел о ереси. Постановления этих чрезвычайных трибуналов не подлежали обжалованию и приводились в исполнение в течение двадцати четырех часов. Наиболее знаменитой Огненной палатой стала комиссия, созданная по приказу Людовика XIV для расследования дела об отравлениях[98].

При Регентстве название сохранилось, но назначение стало другим. Многие отделы парижского парламента получили название Огненной палаты и функционировали одновременно. В эту эпоху всех лихорадило не из-за ереси и не из-за отравлений, а из-за денег. Так что при Регентстве Огненные палаты занимались расследованием финансовых махинаций. Они превратились в настоящие ревизорские службы, которым было поручено проверять и визировать отчеты агентов казначейства. После падения Лоу их даже переименовали в Визовые палаты.

Но в то же время существовала иная Огненная палата, заседания которой проходили в Большом Шатле, пока во Дворце парламента и в Консьержери шли ремонтные работы, предпринятые Ле Бланом. Этот трибунал, впервые собравшийся в 1716 году для процесса Лонгфора, вынес много знаменитых обвинительных приговоров, в числе прочих в отношении интенданта Ле Сольнуа де Сансерра, обвиненного в подделке печати. В 1717 году она состояла из пяти советников и председателя палаты. Советников звали сьеры Бертело де Лабомель, Ардуэн, Аклен де Мезон, Монтепель де Грейнас и Юссон-Бордессон, у которого был совещательный голос. Председателем был маркиз де Сегре. Созвать ее могли в любой день, даже час, по приказу короля. Ее члены не должны были покидать Париж.

Огненная палата была созвана накануне по распоряжению его королевского высочества герцога Орлеанского. В постановлении говорилось, что заседание откроется в четыре часа утра. Имя обвиняемого судьям станет известно из обвинительного заключения.

В половине пятого шевалье Анри де Лагардер предстал перед Огненной палатой в Шатле по обвинению в похищении ребенка и убийстве.

Были заслушаны свидетели: принц и принцесса де Гонзаг. Их показания настолько противоречили одно другому, что палата, привыкшая выносить приговоры по малейшей улике, объявила часовой перерыв, с целью собрать больше сведений. Было намечено заслушать новых свидетелей: де Пейроля, Кокардаса и Паспуаля.

Де Гонзаг видел, как один за другим входили советники и председатель. Требование королевского адвоката привести в суд похищенную девушку не было принято во внимание: Де Гонзаг заявил, что дочь Невера, так или иначе, будет под влиянием обвиняемого; отягчающим обстоятельством в деле явилось то, что похищена была наследница герцога и пэра!

Все было готово к тому, чтобы отправить Лагардера в Бастилию, место ночных казней. Из-за отсрочки пришлось отвести его в соседнюю с залом заседаний тюрьму, дабы он находился под рукой у судей.

Камера его располагалась на четвертом этаже Новой башни, называемой так потому, что де Жокур закончил ее реставрацию в конце царствования Людовика XIV. Она находилась на северо-западной стороне здания, и ее бойницы выходили на набережную. Камера занимала ровно половину площади, на которой стояла Большая башня, рухнувшая в 1670 году после обвала части стены. Обычно в ней держали арестованных по тайному приказу, которых затем переводили в Бастилию.

Это была довольно легкая постройка из красного кирпича, и вид ее резко контрастировал с окружающими ее мрачными башнями прежних эпох. На третьем этаже подъемным мостом она соединялась со старой стеной, образовывая навес над большим залом канцелярии. Карцеры, точнее, камеры были чистыми, а пол в них выложен плиткой, как в домах буржуа той поры. Сразу было понятно, что содержание здесь может быть только очень недолгим, и, если бы не массивные засовы на дверях, никто никогда не подумал бы, что это государственная тюрьма.

Посадив Лагардера под замок после объявления перерыва в слушаниях, надсмотрщик сообщил, что он останется в камере без права посещения. Лагардер предложил ему двадцать и даже тридцать пистолей за перо, чернила и листок бумаги.

Надзиратель взял тридцать пистолей, но ничего не дал взамен. Он лишь пообещал, что передаст деньги в канцелярию.

Оказавшись взаперти, Лагардер некоторое время оставался неподвижным, его словно раздавили тяжелые мысли. Он был жалким пленником, а у его врага были власть, явные милости главы государства, богатство и свобода.

Ночное заседание длилось два часа. Оно состоялось сразу после ужина у Гонзага. Когда Лагардер вошел в свою камеру, уже рассвело. Он прежде не раз сидел в Шатле – еще до вступления в гвардейскую легкую конницу – и хорошо знал эту тюрьму. Под его камерой должны были находиться еще две.

Он обвел взглядом жалкое помещение, в котором оказался: деревянная колода, кувшин, хлеб, набитый соломой матрас. Ему оставили шпоры. Он снял одну и острием звездочки проколол себе руку. Так у него появились чернила. Платок заменил бумагу, соломинка послужила пером. С подобными приспособлениями он писал долго и не очень разборчиво, но все-таки сумел набросать несколько слов. Опять-таки при помощи шпоры Лагардер выковырнул плитку из пола.

Он не ошибся: под его камерой было еще две.

В первой сном праведника спал еще не протрезвевший маркиз де Шаверни. Во второй Кокардас и Паспуаль, лежа на тюфяках, философствовали на тему непостоянства погоды и переменчивости фортуны. Из еды у них, еще вчера ужинавших у принца, было лишь по куску черствого хлеба. Кокардас-младший время от времени облизывал губы, вспоминая о великолепном вине, которое пил. Что же касается брата Паспуаля, ему достаточно было прикрыть глаза, чтобы увидеть вздернутый носик мадемуазель Нивель, дочери Миссисипи, горящие глаза доньи Крус, прекрасные волосы Флёри и вызывающую улыбку Сидализы. Если бы Паспуаль знал, как изображается магометанский рай, то, забыв про веру отцов, он принял бы ислам. Раб страстей, он мог дойти даже до этого. А ведь он был не лишен талантов!

А Шаверни тем временем спал.

Развалившись на соломе, в костюме, пришедшем в полнейший беспорядок, с растрепанными волосами, он метался, словно одержимый дьяволом.

– Еще глоток, горбун, – бормотал он. – И не мухлюй! Ты только притворяешься, что пьешь, прохвост! Я вижу, как вино течет по твоему жабо. Чертова сила! Разве Ориолю не достаточно одной его пухлой физиономии? Почему их две, три, пять, семь, как у Лернейской гидры! Ну-ка, горбун, пусть нам принесут два полных бочонка, мы выпьем по одному каждый, губка ты этакая! Только, ради бога, снимите сидящую на мне женщину, она тяжелая! Это моя жена? Так я должен был жениться…

Вдруг его лицо выразило недовольство.

– Это донья Крус, я ее узнал. Спрячьте меня! Я не хочу, чтобы она видела меня в таком состоянии; заберите ваши пятьдесят тысяч экю, я хочу жениться на донье Крус.

И он начинал биться, хохоча идиотским пьяным смехом. Он не слышал легкого шороха у себя над головой; чтобы его разбудить, надо было пальнуть над его ухом из пушки. Но шум был едва различимый. Потолок оказался тонким. Через несколько минут стали падать осколки камушков. Шаверни сквозь сон почувствовал это и два или три раза хлопнул себя по лицу, словно прогоняя назойливое насекомое.

– Вот проклятые мухи! – простонал он.

Новый, более крупный, кусок гипса упал ему на щеку.

– Чертова сила! – выругался он. – Проклятый горбун, ты что, уже стал кидать в меня хлебом? Я согласился пить с тобой, но не потерплю фамильярности.

В потолке, точно над его головой, появилась черная дыра, и кусок плитки упал ему точно на лоб.

– Да что вы, дети, что ли, чтобы кидаться камушками! – в ярости воскликнул маркиз. – Эй! Навай! Бери горбуна за ноги, сейчас мы искупаем его в луже…

Дыра в потолке расширилась, и голос, словно идущий с неба, произнес:

– Кто бы вы ни были, ответьте товарищу по несчастью! Вы тоже в одиночке? К вам допускают посетителей?

Шаверни все еще спал, но сон его был уже не таким крепким. Еще полдюжины кусочков гипса – и он проснется. Сквозь сон он что-то чувствовал.

– Смерть Христова! – пробормотал он, отвечая на какую-то приснившуюся ему фразу. – Такую девушку нельзя любить легкомысленно. Она не может быть сообщницей Гонзага в той гнусной комедии, что он устроил. А в павильоне мой негодяй кузен ей плел, что она знатная дама.

И Шаверни важным тоном произнес:

– Я отвечаю за ее добродетель. Она станет самой прекрасной маркизой в мире!

– Эй! – позвал сверху Лагардер. – Вы меня слышите?

Устав от бормотаний во сне, Шаверни несколько раз всхрапнул.

– Но кто-то там точно есть! – проговорил голос наверху. – Я вижу шевелящуюся тень.

Из дыры вывалилось нечто напоминающее сверток и шлепнулось на щеку Шаверни, который рывком вскочил на ноги и обеими руками схватился за лицо.

– Негодяй! – закричал он. – Пощечину! Мне!

Потом взгляд его прояснился, и он ошарашенно оглядел камеру.

– Ничего себе! – пробормотал он, протирая глаза. – Наверное, я все еще не проснулся! Конечно, я сплю!

В этот момент голос сверху раздался вновь:

– Вы получили посылку?

– Ясно! – сказал Шаверни. – Горбун где-то спрятался. Ну и шутку сыграл со мной этот мерзавец! Но что за мерзкая комната!..

Он поднял голову и, глядя вверх, что было сил закричал:

– Я вижу твою дырку, проклятый горбун! Я тебе это припомню! Скажи, чтобы мне открыли дверь.

– Я вас не слышу, – донесся голос, – вы слишком далеко от дыры. Но я вас вижу и узнаю. Господин де Шаверни, хоть вы и провели жизнь в гнусной компании, я знаю, что вы настоящий дворянин. Поэтому и помешал убить вас этой ночью.

Маленький маркиз удивленно вытаращил глаза.

– Это не совсем голос горбуна, – вслух думал он. – Но что он там сказал об убийстве? И кто смеет разговаривать со мной подобным покровительственным тоном?

– Я шевалье де Лагардер, – произнес голос в это мгновение, словно отвечая на вопрос маленького маркиза.

– А-а! – изумленно протянул он. – Вот еще один, кто может похвастаться тяготами жизни!

– Вы знаете, где находитесь? – спросил голос.

Шаверни энергично замотал головой в знак отрицания.

– В тюрьме Шатле, на третьем этаже Новой башни.

Шаверни бросился к окошку, через которое в его камеру пробивался слабый свет, и в отчаянии сжал кулаки. Голос продолжал:

– Вас арестовали сегодня утром в вашем особняке по тайному приказу.

– Выпрошенному моим дражайшим и порядочнейшим кузеном! – пробурчал маркиз. – Мне кажется, я припоминаю – проявил вчера слишком явное отвращение к некоторым гнусностям…

– Вы помните, – продолжал голос, – ваш поединок с горбуном, кто кого перепьет?

Шаверни кивнул.

– Это я играл роль горбуна, – раздалось сверху.

– Вы? – воскликнул маркиз. – Шевалье де Лагардер!

Тот не расслышал и продолжал:

– Когда вы напились до чертиков, Гонзаг приказал убить вас. Вы ему мешали. Его пугает оставшаяся в вас порядочность. Но те двое, кому он дал это поручение, на самом деле служат мне. Я им запретил убивать вас.

– Спасибо! – пробормотал Шаверни. – Все это как-то невероятно… впрочем, я верю вам…

– Я бросил вам свой платок, на котором написал кровью несколько слов. У вас есть способ переслать его госпоже принцессе де Гонзаг?

«Ни единого», – ответил жестом Шаверни.

Одновременно он поднял платок, чтобы понять, как такой легкий предмет мог нанести ему ощутимый удар. Оказывается, Лагардер завернул в него кусочек кирпича.

– Так можно череп проломить! – пробурчал Шаверни. – Должно быть, я очень крепко спал, раз даже не помню, как меня привезли сюда.

Он развязал платок, сложил и спрятал в свой карман.

– Не знаю, возможно, я ошибаюсь, – вновь зазвучал голос, – но думаю, вы не откажете мне в услуге.

Шаверни кивнул в знак согласия. Голос продолжал:

– По всей вероятности, сегодня вечером меня казнят. Так что поторопимся. Если вам некому передать мое послание, делайте как я: пробейте пол в камере и попытаем счастья этажом ниже.

– А чем вы пробили свою дырку? – спросил Шаверни.

Лагардер не расслышал, но, видимо, догадался, потому что к ногам маленького маркиза упала вся белая от гипса шпора, и он тут же взялся за работу. У него действительно было доброе сердце, и, по мере того как из головы выветривались винные пары, он начинал кипеть от ярости при мысли о том изуверском зле, которое хотел ему причинить Гонзаг.

– Если мы сегодня же не сведем счеты, – говорил он себе, – то не по моей вине!

И Шаверни лихорадочно работал, делая дырку в десять раз большую, чем требовалось, чтобы просунуть платок.

– Вы слишком шумите, маркиз, – предостерегал его Лагардер. – Осторожней, вас услышат!

Шаверни яростно пробивался через кирпичи, гипс, доски, он в кровь разодрал кожу на руках.

– Кровь Христова! – воскликнул Кокардас, находившийся этажом ниже. – Что это за танцы у нас над головой?

– Возможно, какого-нибудь несчастного душат, а он сопротивляется, – предположил брат Паспуаль, у которого с самого утра были мрачные мысли.

– Еще чего! – возразил Кокардас. – Конечно, когда тебя душат, ты имеешь полное право сопротивляться. Но думаю, что это скорее какой-нибудь местный сумасшедший, которого засадили сюда, вместо того чтобы отправить в Бисетр.

В этот момент раздался хруст, и большой кусок потолка с грохотом рухнул на пол.

Кусок упал как раз между двумя друзьями, подняв густое облако пыли.

– Поручим души наши Господу, – прошептал Паспуаль. – У нас нет шпаг, а нас, очевидно, сейчас убьют.

– Как бы не так! – отозвался гасконец. – Они бы вошли в дверь. Э-ге-ге! Я кого-то вижу!

– Эй! – позвал маленький маркиз, просунув в широкую дыру всю голову.

Кокардас и Паспуаль подняли глаза одновременно.

– Вас там двое? – спросил Шаверни.

– Как видите, господин маркиз, – отозвался Кокардас. – Но, разрази меня гром, зачем такие разрушения?

– Подложите сюда ваш тюфяк, чтобы я спрыгнул.

– Надсмотрщик, судя по его виду, не любит таких шуток, – заметил брат Паспуаль.

Но Шаверни быстро расширял дыру.

– Нечистая сила! – воскликнул Кокардас, глядя на него. – Кто же так строит тюрьмы?

– Из глины да из песка! – презрительно добавил Паспуаль.

– Тюфяк! Тюфяк! – нетерпеливо крикнул Шаверни.

Два наших храбреца не шелохнулись. Тут Шаверни пришло в голову упомянуть имя Лагардера. И на середину камеры моментально легли друг на друга два тюфяка.

– Неужели он с нами? – спросил Кокардас.

– У вас есть новости от него? – добавил Паспуаль.

Вместо ответа, Шаверни свесил в дыру ноги. Он был стройным, но бедра, зажатые осколками камней, никак не хотели пролезать. Он предпринимал невероятные усилия, чтобы проскользнуть. Видя эти дрыгающиеся ноги, Кокардас расхохотался. Всегда осторожный Паспуаль прижался ухом к двери, выходящей в коридор. А Шаверни мало-помалу продвигался.

– Иди сюда, дружок! – позвал Кокардас. – Он сейчас свалится… Тут достаточно высоко, чтобы он сломал себе ребра.

Брат Паспуаль измерил взглядом расстояние от потолка до пола.

– Достаточно высоко, – кивнул он, – чтобы он нам переломал кости, если у нас хватит глупости послужить ему матрасами.

– Ба! – отозвался Кокардас. – Да он тощенький!

– Как хочешь, но падение с высоты двенадцать – пятнадцать футов…

– Нечистая сила, красавчик! Он же от Маленького Парижанина. Давай сюда!

Паспуаль не заставил себя упрашивать. Два товарища соединили свои сильные руки над соломенными тюфяками. И в этот момент в потолке вновь что-то хрустнуло. Наши храбрецы зажмурились и помимо своей воли обнялись, когда на их протянутые руки свалился маленький маркиз. Все трое покатились по полу, жмурясь и отплевываясь в облаке известковой пыли. Маркиз первым поднялся на ноги, отряхнулся и рассмеялся.

– Вы славные ребята, – сказал он. – Не сердитесь, что при первой встрече я принял вас за висельников. Теперь нас трое, давайте выломаем дверь, нападем на тюремщиков и отберем ключи.

– Паспуаль! – позвал Кокардас.

– Кокардас! – отозвался нормандец.

– Как по-твоему, я похож на висельника?

– А я! – прошептал Паспуаль, косо глядя на незваного гостя. – Меня никогда так не оскорбляли…

– Нечистая сила! – ругнулся Кокардас. – Сведем счеты, когда будем на свободе. А пока что мне очень понравилось его предложение. Выломаем дверь, черт побери!

Паспуаль остановил их в тот самый момент, когда они уже приготовились к броску на дверь.

– Послушайте, – прошипел он, замахав руками.

Из коридора донесся звук шагов. В одно мгновение выломанные из потолка куски были убраны в угол, а на них брошены матрасы. В замке громко лязгнул ключ.

– Куда мне спрятаться? – спросил Шаверни, озираясь по сторонам.

Снаружи отодвигали засовы. Кокардас быстро сбросил с себя камзол; Паспуаль сделал то же самое. Шаверни худо-бедно спрятался под соломенными тюфяками и брошенными на пол камзолами. А два бывших учителя фехтования в одних рубашках встали друг напротив друга и стали изображать, будто сражаются воображаемыми шпагами.

– Давай, красавчик! – кричал Кокардас. – Один! Два!.. Выпад!

– Туше! – засмеялся Паспуаль. – Вот если бы нам дали шпаги, чтобы скоротать время!

Массивная дверь повернулась на петлях. Двое сонных надзирателей посторонились, пропуская кого-то в нарядном придворном платье.

– Не уходите далеко, – бросил охранникам гость, прикрывая дверь.

Это был де Пейроль во всем блеске своего роскошного костюма. Наши храбрецы узнали его с первого взгляда, но продолжили свой поединок, не обращая никакого внимания на вошедшего.

Этим утром, выйдя из павильона, милейший де Пейроль пересчитал свои сокровища. При виде всего этого в поте лица заработанного золота, этих аккуратно сложенных в шкатулку акций доверенному человеку Гонзага вдруг захотелось покинуть Париж и удалиться в спокойную провинцию, чтобы насладиться богатством. На горизонте собирались тучи, и чутье подсказывало ему: «Беги!» Но задержка на двадцать четыре часа не могла таить в себе большой опасности. Это рассуждение будет вечно губить жадных людей: ну что может изменить один день! Никто ведь не думает, что в сутках всего-навсего 1440 минут, каждая из которых в шестьдесят раз длиннее отрезка времени, необходимого, чтобы любой прохвост отдал Богу душу.

– Здравствуйте, мои храбрые друзья, – сказал Пейроль, убедившись, что дверь приоткрыта.

– Здорово, милейший! – отозвался Кокардас, нанося своему другу Паспуалю воображаемый удар. – Как дела? Мы с этим вот малым только что говорили, что, если бы нам вернули наши шпаги, мы могли бы хоть как-то скоротать время.

– Вот так! – вскрикнул нормандец, ткнув своего благородного друга указательным пальцем в солнечное сплетение.

– Как вам здесь? – насмешливым тоном поинтересовался доверенный человек принца де Гонзага.

– Неплохо! Неплохо! – ответил гасконец. – Что новенького слышно в городе?

– Ничего, насколько мне известно, мои благородные друзья. Ну так что, у вас есть сильное желание вернуть ваши шпаги?

– Понимаете, – добродушно поведал Кокардас, – когда со мной нет моей старушки, мне кажется, будто я лишился руки или ноги.

– А если, вернув вам шпаги, перед вами откроют и ворота тюрьмы?

– Клянусь головой Господней! – воскликнул Кокардас. – Вот это было бы мило! А, Паспуаль?

– И что для этого нужно сделать? – спросил его товарищ.

– Очень немногое, друзья мои, самую малость. Сказать большое спасибо человеку, которого вы всегда считали своим врагом, но который по-прежнему питает к вам слабость.

– И кто же этот замечательный человек, кровь Христова?

– Я, собственной персоной, мои старые приятели. Вы только подумайте! Мы ведь знаем друг друга больше двадцати лет?

– В день святого Михаила исполнится ровно двадцать три года, – уточнил Паспуаль. – Вечером в праздник этого архангела я за Лувром всыпал вам две дюжины ударов шпагой плашмя по поручению господина де Молеврие.

– Паспуаль! – одернул его Кокардас с суровостью в голосе. – Эти неприятные воспоминания сейчас совершенно неуместны. Лично я всегда считал, что добрейший господин де Пейроль втайне расположен к нам. Извинись перед ним, чертова сила, да поживее, негодяй!

Исполняя приказание, Паспуаль подошел к Пейролю, держа в руке свою шапочку.

В этот самый момент де Пейроль, державшийся начеку, заметил белое пятно на полу, оставшееся от упавшей побелки. Его взгляд немедленно обратился к потолоку. При виде дыры он страшно побледнел. Но не закричал, потому что Паспуаль, униженно согнувшийся и продолжающий улыбаться, уже встал между ним и дверью. Пейроль инстинктивно подался к соломенным тюфякам, чтобы ему не зашли за спину. Конечно, перед ним были два крепких парня, но ведь в коридоре ждали надсмотрщики, а сам он был вооружен шпагой. В то самое мгновение, когда он остановился, упершись спиной в стену, из-под камзола Паспуаля показалось улыбающееся лицо Шаверни.

Глава 4 

Старые знакомые 


Тут мы должны объяснить причину появления де Пейроля в камере Кокардаса и Паспуаля, ибо этот ловкий человек не успел изложить ее лично.

Два наших храбреца должны были предстать перед Огненной палатой Шатле в качестве свидетелей. И свидетельствовать они собирались не в пользу принца де Гонзага. Пейролю было поручено сделать им столь соблазнительное предложение, что их совесть могла бы не устоять: тысяча пистолей каждому единовременно, выплаченная звонкой монетой авансом, причем им даже не надо было обвинять Лагардера, а лишь следовало отрицать свое присутствие в окрестностях замка Келюс в ночь убийства. По мысли Гонзага, эта сделка была очень выгодной, поскольку Кокардас и Паспуаль сами не горели желанием признаваться в том, что находились в указанном месте.

А теперь вернемся к обстоятельствам, помешавшим Пейролю проявить свои дипломатические способности.

Из-под валявшегося на полу камзола Паспуаля появилась физиономия насмешливо улыбающегося маленького маркиза, к которому Пейроль, пристально наблюдавший за двумя нашими храбрецами, стоял спиной. Маркиз подмигнул своим союзникам и подал знак. Те медленно приблизились.

– Нечистая сила! – ругнулся Кокардас, указывая пальцем на дырку в потолке. – Не очень-то вежливо запихивать двух дворян в конуру с дырявой крышей.

– Чем дальше, – скромно заметил Паспуаль, – тем больше забываются правила приличий.

– Эй, парни! – воскликнул Пейроль, которого при виде этих забияк, приближавшихся к нему – один слева, другой справа, – начинала охватывать тревога. – Не вздумайте шутить! Если вы вынудите меня обнажить шпагу…

– Фи! – поморщился Паспуаль. – Обнажить шпагу против нас!

– Безоружных людей! – покачал головой Кокардас. – Клянусь бородой Господней, этого быть не может!

Они продолжали наступать. Пейроль, вместо того чтобы позвать на помощь и тем самым сделать невозможными какие бы то ни было переговоры, хотел припугнуть их и положил руку на рукоять шпаги со словами:

– В чем дело, ребята? Вы пытались удрать из этой камеры через дырку в потолке, но не смогли? Стоять! – приказал он. – Еще один шаг – и я обнажу шпагу!

На рукоятку рядом с его рукой легла еще чья-то рука. Эта белая, высовывающаяся из мятых кружевных манжет рука принадлежала маркизу де Шаверни. Тот выбрался из своего укрытия и встал за спиной Пейроля. Пальцы верного сообщника Гонзага трусливо разжались, а Шаверни, схватив его за шиворот, приставил острие клинка ему к горлу.

– Одно слово – и ты мертвец, негодяй! – тихо предупредил он.

На губах Пейроля выступила пена, но он смолчал. Кокардас и Паспуаль при помощи своих галстуков связали его за меньшее время, чем нужно, чтобы написать об этом.

– Что теперь? – спросил Кокардас маленького маркиза.

– Теперь, – ответил тот, – ты встань справа от двери, а этот красавчик пусть встанет слева. Когда надсмотрщики войдут, хватайте их за горло.

– А они войдут? – усомнился Кокардас.

– По местам. Приманкой для них послужит господин де Пейроль.

Двое храбрецов поспешили встать по обеим сторонам двери – один справа, другой слева. Шаверни, кольнув Пейроля шпагой под подбородок, приказал ему крикнуть. Пейроль заорал. И тут же в камеру ворвались два надзирателя. Паспуаль схватил того, у кого были ключи, Кокардас – другого. Оба глухо захрипели, но быстро замолчали, наполовину придушенные. Шаверни закрыл дверь камеры, вытащил из кармана одного надсмотрщика моток веревки и связал обоим руки.

– Нечистая сила! – заметил Кокардас. – Никогда не встречал такого милого маркиза!

Паспуаль присоединил свои более скромные похвалы к тем, что уже высказал его благородный друг. Но Шаверни спешил.

– За дело! – воскликнул он. – Мы еще не на парижских улицах. Гасконец, раздевай того, у которого были ключи, и напяливай его форму. А ты, дружок, делай то же самое со вторым.

Кокардас и Паспуаль переглянулись.

– Мне как-то неловко, – сказал первый, скребя за ухом. – Кровь Христова, не знаю, подобает ли дворянину…

– Мой благородный друг, – рискнул напомнить Паспуаль, – вчера мы надевали…

Кокардас прервал его резким жестом.

– Молчи, черт возьми! – прошипел он. – Я приказываю тебе забыть об этом прискорбном обстоятельстве. Впрочем, мы сделали это ради нашего маленького друга.

– Сегодня тот же случай.

Кокардас испустил тяжкий вздох и раздел надзирателя, лежавшего с кляпом во рту. Брат Паспуаль проделал то же самое со вторым. И скоро наши храбрецы покончили с туалетом. Конечно, со времен Юлия Цезаря, который, как говорят, основал эту старинную крепость, в Шатле никогда не было надзирателей со столь благородными лицами. Шаверни, со своей стороны, облачился в камзол добрейшего де Пейроля.

– Ребятки, – заговорил он, передразнивая доверенного человека Гонзага, – я исполнил поручение – побеседовал с этими негодяями. Прошу вас проводить меня до выхода.

– Я хоть немного похож на надзирателя? – спросил Паспуаль.

– Не отличить! – ответил маленький маркиз.

– А я, – поинтересовался Кокардас-младший, которому не удавалось скрыть свое смущение, – я похож?

– Как две капли воды, – утешил его Шаверни. – В путь, мне надо передать послание.

Все трое вышли из камеры, дверь которой закрыли на двойной поворот ключа, не забыв и задвинуть засовы. Де Пейроль и оба надзирателя остались внутри, крепко связанные, с кляпами в рту. История не донесла для нас свидетельств того, о чем они думали в этих тяжких и мучительных обстоятельствах. А трое бежавших узников беспрепятственно прошли по первому коридору: он был пуст.

– Не задирай голову, Кокардас, дружище, – посоветовал Шаверни. – Боюсь, тебя узнают по твоим жутким усищам.

– Кровь Христова! – ответил храбрец. – Можете порубать меня в фарш, но вам не лишить меня моего бравого вида.

– Этого у нас не отнять, – кивнул брат Паспуаль.

Шаверни надел на голову гасконца шерстяной колпак и научил, как держать ключи. Они подошли к двери, ведущей во внутренний двор тюрьмы. Во дворе было полно народу. Вообще, в Шатле наблюдалась суета, поскольку маркиз де Сегре в ожидании возобновления судебного заседания давал обед для своих коллег. Мимо троих наших героев пробегали слуги с подносами, на которых лежали накрытые блюда, с горелками и корзинками, полными бутылок шампанского, – его доставляли прямиком из кабачка «Сосущий теленок», основанного за пару лет до того прямо на площади Шатле поваром Ле Пре.

Шаверни, надвинув шляпу на глаза, прошел первым.

– Друг мой, – обратился он к привратнику, дежурившему у ворот. – В девятой камере у вас сидят два опаснейших негодяя. Будьте бдительны.

Привратник, ворча, снял шапку. Кокардас и Паспуаль беспрепятственно прошли через двор. В караульном помещении Шаверни повел себя как любопытный посетитель, приходивший сюда на свидание с кем-то из заключенных. Он внимательно осмотрел каждый предмет и с серьезнейшим видом задал несколько дурацких вопросов. Ему показали походную кровать, на которой де Горн отдыхал десять минут вместе с аббатом де Ла Метри, его другом, выйдя с последнего заседания суда. Казалось, это самым живейшим образом интересует маркиза. Осталось пройти лишь внешний двор, но, выходя из двери, Кокардас-младший чуть не сшиб с ног мальчика-слугу из «Сосущего теленка» – он нес бланманже. Наш храбрец громко воскликнул: «Клянусь головой Господней!» – на что все обернулись. Брат Паспуаль содрогнулся и закрыл глаза.

– Дружок, – с грустью обратился к Кокардасу Шаверни, – этот ребенок еще не испорчен. Ты мог бы не оскорблять при нем имя Господа Бога нашего.

Кокардас пристыженно крякнул. Стражники решили, что перед ними добропорядочный и благочестивый молодой дворянин.

– Я не знаю этого надзирателя-гасконца, – пробурчал стоявший у двери охранник. – Эти дьяволы куда только не пролезут!

Дверь как раз открылась, освобождая проход роскошному жареному фазану, являвшемуся главным блюдом обеда у маркиза де Сегре. Кокардас и Паспуаль, не в силах дольше сдерживать свое нетерпение, одним прыжком перескочили через порог.

– Остановите их! Остановите их! – закричал Шаверни.

Стражник бросился в погоню и рухнул, оглушенный связкой тяжелых ключей, которую Кокардас-младший швырнул ему в лицо. Наши два храбреца одновременно сорвались с места и скрылись из виду на перекрестке Лантерн.

Карета, доставившая в Шатле де Пейроля, все еще стояла на месте. Шаверни узнал ливрею дома Гонзагов; он вскочил в экипаж, продолжая вопить во всю глотку:

– Арестуйте их, смерть Господня! Не видите разве, что они удирают? Когда люди удирают, у них дурные намерения. Задержите их! Схватите их!

И, воспользовавшись суматохой, он нагнулся к окошку противоположной дверцы и скомандовал:

– Во дворец, прохвост! И живо!

Лошади помчались галопом. Когда карета свернула на улицу Сен-Дени, Шаверни вытер залитый потом лоб и расхохотался, держась за бока. Добрейший де Пейроль не только вернул ему свободу, но еще подарил карету, чтобы с комфортом добраться до места назначения.

 
Это была та самая комната, темная и унылая, в которой мы впервые увидели принцессу де Гонзаг утром того дня, когда состоялся семейный совет; траурный декор здесь сохранялся: обтянутый черной тканью алтарь, на котором ежедневно служили заупокойную службу по герцогу Неверу, белый широкий крест, шесть горящих свечей. Но кое-что все же изменилось. В эту мрачную атмосферу проскользнул робкий и еще едва заметный луч радости, словно первая улыбка осветила лицо тяжелобольного.

По обеим сторонам алтаря стояли цветы, хотя были не первые числа мая – дни памяти покойного супруга. Шторы, раздвинутые в полдень, пропускали внутрь ласковое тепло осеннего солнца. На окне стояла клетка с милой птичкой, той самой птичкой, которую мы видели и слышали на углу улицы Шантр, в окне, выходящем на улицу Сент-Оноре. Эта птаха скрашивала одиночество очаровательной юной незнакомки, чья загадочная жизнь лишала сна кумушек Балао, Дюран, Гишар и всех остальных в квартале Пале-Рояль.

В покоях принцессы находились люди, много людей, хотя было еще раннее утро. На кровати спала молодая девушка. Ее лицо с изящными чертами, оставалось в тени, но луч солнца играл в ее пышных темных волосах, придавая им золотой оттенок. А возле нее стояла, сложив руки, со слезами на глазах, первая камеристка принцессы, добрая Мадлен Жиро.

Мадлен Жиро только что призналась госпоже де Гонзаг, что таинственное предостережение, найденное в Часослове, смысл которого сводился к фразе «Придите и защитите вашу дочь» и которое почти через двадцать лет напомнило ей девиз счастливых свиданий и юной любви, девиз Неверов: «Я здесь», что это самое предостережение подложила сама Мадлен, наученная горбуном. Вместо того чтобы выбранить служанку, принцесса расцеловала ее. Мадлен была счастлива, как будто это она нашла своего ребенка. Здесь же были две женщины и мальчик. На столе лежали листки какой-то рукописи и шкатулка, в которой они, должно быть, хранились прежде: шкатулка и записи Авроры. Эти строчки, написанные с горячей надеждой, что однажды они попадут в руки незнакомой, но все равно обожаемой матери, дошли по назначению. Принцесса уже просмотрела их. Это было заметно по ее глазам, покрасневшим от добрых и нежных слез.

Что же касается вопроса, каким образом шкатулка и птица попали во дворец Гонзагов, он станет излишним, если сказать, что одна из двух женщин, находящихся здесь, – это Франсуаза Берришон, а мальчик, смущенно вертящий в руках шляпу, отзывается на имя Жан-Мари. Тот самый паж Авроры, болтливый и неосторожный ребенок, который увел свою бабку с ее поста, поддавшись искушениям кумушек с улицы Шантр. Вторая женщина держалась несколько особняком. Вы бы сразу узнали под вуалью веселое и красивое лицо доньи Крус. Сейчас на этом лукавом личике было написано подлинное и глубокое волнение. Говорила Франсуаза Берришон.

– Это не мой сын, – рассказывала она грубым, почти мужским голосом, – а сын моего бедного мальчика. Могу сообщить госпоже принцессе, что мой Берришон был совсем другим. Пять футов десять дюймов росту и храбрец, каких мало. Он стал солдатом и погиб на войне.

– И вы служили Неверу, добрая женщина? – перебила ее принцесса.

– Как и все Берришоны, – ответила Франсуаза, – много поколений, думаю, от сотворения мира! Мой муж был конюшим герцога Амори, отца герцога Филиппа; отец моего мужа, которого звали Гийом-Жан-Николя Берришон…

– Но ваш сын, – вновь прервала ее принцесса, – был тем самым мальчиком, который принес мне письмо в замок Келюс?

– Да, благородная госпожа, это был он. И Господь не даст мне соврать, он всю жизнь вспоминал тот вечер. Он много раз мне рассказывал, как встретил в Энском лесу Марту, вашу бывшую дуэнью, которая несла на руках маленького ребенка. Марта узнала его, потому что видела в замке молодого герцога, куда носила письма от вас. Марта ему сказала: «В замке Келюс есть некто, знающий все. Если увидишь мадемуазель Аврору, скажи ей, чтобы остерегалась». Берришона схватила подгулявшая солдатня, но, по милости Божьей, отпустила. Так он впервые встретил шевалье де Лагардера, о котором столько говорили. Он нам рассказывал: «Шевалье красив, как святой Михаил Архангел в Тарбской церкви!»

– Да, – задумчиво прошептала принцесса. – Он красив.

– И храбр! – продолжала Франсуаза, постепенно оживляясь. – Как лев!

– Настоящий лев! – подхватил Жан-Мари.

Но Франсуаза сделала ему страшные глаза, и Жан-Мари замолк.

– Берришон, мой бедный мальчик, – вздохнула добрая женщина, – рассказал нам, как Невер и Лагардер назначили встречу, чтобы драться на дуэли, и как Лагардер целых полчаса защищал Невера от двадцати вооруженных до зубов мерзавцев, простите за грубое слово, госпожа принцесса.

Аврора де Келюс сделала ей знак замолчать. Ей было тяжело вспоминать об этом. Ее полные слез глаза обратились к алтарю в траурном убранстве.

– Филипп! – прошептала она. – Возлюбленный муж мой! Это было как вчера, годы пронеслись, словно часы. Рана сердца моего кровоточит и не хочет заживать.

В глазах доньи Крус, с восхищением смотревшей на эту великую скорбь, сверкнула молния. В ее жилах текла горячая кровь, заставляющая сердце биться быстрее и возвышающая душу до героических чувств.

Франсуаза по-матерински покачала головой.

– Время все лечит, – сказала она. – Все мы смертны. Не стоит так страдать из-за того, что уже свершилось.

– Вот ведь какая проповедница моя бабуля! – пробурчал Берришон, вертя в руках шляпу.

– Так вот, значит, – возобновила свой рассказ Франсуаза, – лет пять или шесть назад к нам приехал шевалье де Лагардер и спросил меня, хочу ли я служить дочери герцога. Я сразу ответила: да! Почему? Потому что Берришон, мой сын, поведал мне, как все было. Умирающий герцог позвал шевалье по имени и сказал ему: «Брат мой! Брат мой!»

Принцесса прижала к груди обе руки.

– И еще, – продолжала Франсуаза, – «Стань отцом моей дочери и отомсти за меня». Берришон никогда не врал, моя благородная госпожа. Да какой ему интерес-то был врать? Мы, Жан-Мари и я, поехали с шевалье де Лагардером. Он считал, что мадемуазель Аврора стала слишком взрослой, чтобы продолжать жить вдвоем с ним.

– И еще, – вставил Жан-Мари, – он хотел, чтобы у мадемуазель был паж.

Франсуаза, улыбнувшись, пожала плечами.

– Мальчик болтлив, – сказала она. – Прошу за это прощения у благородной госпожи. Так вот, поехали мы в Мадрид – это столица Испании. О господи, только я увидела бедную девочку, у меня аж слезы на глаза навернулись! Живой портрет нашего молодого хозяина! Но я должна была об этом молчать! Господин шевалье запретил ей рассказывать, кто был ее отец.

– И все это время, что вы провели с ним, – неуверенно спросила принцесса, – этот человек, господин де Лагардер?..

– Господи Боже, благородная госпожа, – перебила ее Франсуаза, чье лицо покраснело. – Нет и нет, клянусь спасением души! Я бы тоже так думала, будь я матерью, но за эти шесть лет я полюбила господина шевалье так же, а то и больше, чем оставшихся в живых членов моей семьи. Да если бы его заподозрили не вы, а кто другой… Простите меня, – извинилась она, сделав реверанс. – Я забыла, с кем разговариваю. Он святой, мадам, при нем ваша дочь была в такой же безопасности, как если бы находилась при своей матери. Сама почтительность, доброта и нежность, такая искренняя и чистая!

– Вы отлично защищаете того, кто не заслуживает обвинений, – холодно произнесла принцесса. – Но сообщите мне детали. Моя дочь жила в уединении?

– Одна, всегда одна, все время одна, поэтому она очень грустила; однако, если бы меня послушали…

– Что вы хотите сказать? – спросила Аврора де Келюс.

Франсуаза бросила взгляд на донью Крус, по-прежнему стоявшую неподвижно.

– Знаете, – сказала женщина, – цыганка, которая пела и плясала на Пласа Санта, – неподходящая компания для наследницы герцога…

Принцесса повернулась к донье Крус и заметила слезу, блеснувшую на ее длинных ресницах.

– Больше вам не в чем упрекнуть вашего господина? – спросила она.

– Упрекнуть? – воскликнула Франсуаза. – Это вовсе не упрек, к тому же девочка приходила нечасто, а я всегда за ними присматривала…

– Прекрасно, добрая женщина, – произнесла принцесса. – Благодарю вас, можете уйти. Вы и ваш внук отныне зачислены в штат моего дома.

– На колени! – приказала Франсуаза и больно толкнула Жана-Мари.

Принцесса остановила это излияние благодарности, и по ее знаку Мадлен Жиро увела старуху вместе с ее внуком. Донья Крус тоже направилась к двери.

– Куда вы, Флор? – спросила принцесса.

Донья Крус подумала, что ослышалась.

– Разве вас не так зовут? Подойдите, Флор, я хочу вас поцеловать.

И, поскольку девушка замешкалась, принцесса встала и заключила ее в объятия. Донья Крус почувствовала, что ее лицо мокрое от слез.

– Она любит вас, – прошептала счастливая мать. – Это написано здесь, на этих страницах, которые всегда будут подле моего изголовья; на эти листки бумаги она выплеснула свое сердце. Вы, милая цыганка, ее первая подруга. Вы счастливее меня, ибо видели ее ребенком. Должно быть, она была хорошенькой! Флор, расскажите мне о ней. – И, не дав ей времени ответить, принцесса продолжала: – Все, что любит она, я должна буду полюбить со всей страстью, на которую способна мать. Клянусь, так будет! Я люблю тебя, Флор, ты моя вторая дочь. А ты, ты смогла бы полюбить меня? Если бы ты знала, как я счастлива и как хотела бы, чтобы все на земле были счастливы! И этого человека, слышишь, Флор, даже этого человека, отнявшего у меня сердце моего ребенка, если она захочет, я полюблю даже его!

Глава 5 

Сердце матери 


Донья Крус улыбалась сквозь слезы. Принцесса с безумной силой прижимала ее к сердцу.

– Веришь ли, Флор, милая, – прошептала она, – я еще не осмеливаюсь поцеловать ее так же, как тебя. Не сердись: это ее я ласкаю, когда целую твой лоб и твои щеки.

Вдруг она отстранилась, чтобы лучше рассмотреть девушку.

– Ты танцевала на площадях, милая девочка? – спросила она задумчиво. – У тебя нет семьи? Да разве я меньше обожала бы ее, если бы она занималась тем же! Господи Боже! Какой глупой я была, когда сказала однажды: «Если дочь Невера хоть на мгновение забыла о чести своего рода…» Нет! Я не стану продолжать; у меня кровь в жилах стынет при мысли, что Господь мог поймать меня на слове. Иди, возблагодари Господа, моя цыганочка!

Она увлекла Флор к алтарю и преклонила колени.

– Невер! Невер! – всхлипывала она. – Я нашла твою дочь, нашу дочь! Передай Господу мою радость и сердечную признательность!

Сейчас ее не узнал бы и лучший друг. Щеки порозовели от приятных волнений. Она была молода и прекрасна: ее глаза сверкали, тонкий стан трепетал, в голосе звучала нежность. На мгновение она замерла в экстазе.

– Ты христианка, Флор? – спросила она. – Да, помню, она писала, что ты христианка. Как добр наш Господь, не так ли? Дай мне твои руки, послушай, как бьется мое сердце.

– Ах! – вздохнула цыганка, разразившись слезами. – Если бы у меня была такая мать, как вы, мадам!

Принцесса вновь прижала ее к своей груди.

– Она говорила с тобой обо мне? – спросила принцесса. – О чем вы разговаривали? В тот день, когда ты встретила ее впервые, она была еще совсем маленькой? Знаешь, – перебила она себя, ибо лихорадочное возбуждение побуждало ее говорить без остановки, – мне кажется, моя девочка меня боится. Если это так, я умру от горя. Расскажи ей обо мне, Флор, моя маленькая Флор, прошу тебя!

– Мадам, – ответила донья Крус, улыбавшаяся сквозь слезы, – разве вы не поняли, как она вас любит? – Она показала пальцем на разрозненные листки рукописи Авроры.

– Да, да, – согласилась принцесса. – Как мне выразить то, что я почувствовала, читая это? Моя дочь не такая грустная и серьезная, как я. Она унаследовала веселое сердце от отца; но и я, столько плакавшая в жизни, была когда-то веселой. Дом, в котором я выросла, был настоящей тюрьмой, однако я умела радоваться до того дня, когда проводила возлюбленного, который должен был унести завернутую в плащ мою деточку и все мое счастье.

Она быстро провела ладонью по горящему лбу.

– Ты когда-нибудь видела, как несчастная женщина сходит с ума? – внезапно спросила она.

Донья Крус с тревогой посмотрела на нее.

– Ничего не бойся, ничего не бойся, – успокоила ее принцесса. – Просто счастье для меня такое новое ощущение! Я вот еще что хотела сказать, Флор: ты заметила, моя дочь похожа на меня? Ее веселость исчезла в тот день, когда к ней пришла любовь. На последних страницах я видела следы слез.

Она взяла цыганку за руку и повела ее в другую комнату. Каждую секунду принцесса с тревогой поглядывала на кровать, на которой спала Аврора. Какое-то смутное чувство заставляло ее сторониться дочери.

– О, конечно, она любит меня! – вновь заговорила госпожа де Гонзаг. – Но улыбка, которую она помнит – улыбающееся лицо над ее колыбелью, – это улыбка того человека, Лагардера. Кто дал ей первые уроки? Этот человек. Кто научил ее имени Божьему? Опять этот человек! О, сжалься надо мной, Флор, милая, никогда не рассказывай ей, что я испытывала гнев, ревность и неприязнь к этому человеку!

– Это говорило не ваше сердце, мадам, – прошептала донья Крус.

Принцесса сжала ее руки с неожиданной силой.

– Это мое сердце! – воскликнула она. – Мое сердце! В выходные дни они вдвоем уезжали в окрестности Памплоны, и он превращался в ребенка, чтобы играть с ней. Разве так должен вести себя мужчина? Разве это не право матери? Когда он возвращался с работы, приносил ей игрушку или лакомство. Разве я могла бы поступить лучше, если оказалась бы с моей дочерью в чужой стране, без средств? Он отлично знал, что отнимает ее у меня, присваивает всю ее нежность!..

– О, мадам! – попыталась возражать цыганка.

– Ты собираешься его защищать? – спросила принцесса, гневно взглянув на нее. – Ты на его стороне? Вижу, – с горечью добавила она, – ты тоже любишь его больше, чем меня!

Донья Крус поднесла руку, которую она держала, к своему сердцу. Из глаз принцессы брызнули слезы.

– О, этот человек! Ужасный человек! – пробормотала она сквозь рыдания. – Я вдова, все, что у меня осталось, – это сердце моей дочери!

Донья Крус онемела от этой жестокой несправедливости материнской любви. Флор понимала эту женщину, всю глубину ее горя: ведь ее несчастьем пытались играть, и в игре этой принимала участие и она. Принцесса опустилась в кресло и взяла страницы рукописи Авроры. Она в задумчивости вертела их в руках.

– Сколько же раз, – тихо произнесла она, – он спасал ей жизнь!

Она как будто хотела вновь пробежать рукопись глазами, но остановилась на первых же страницах.

– А чего, собственно, я хочу? – прошептала она подавленно. – Я дала ей жизнь лишь раз! Все верно, все верно, – повторила она, и ее глаза метнули гневные молнии. – Ему она обязана большим, нежели мне!

– Но вы ее мать, мадам! – мягко напомнила донья Крус.

Принцесса подняла на нее глаза, полные невыразимого страдания.

– Что ты под этим подразумеваешь? – усмехнулась она. – Ты хочешь меня утешить. Ведь любить свою мать – долг каждого человека, не так ли? Но если бы моя дочь любила из чувства долга, я бы умерла!

– Мадам, мадам! Перечитайте те страницы, где она говорит о вас. Сколько в них нежности! Сколько почтительной любви!

– Я об этом думала, Флор, сердечко мое! Но есть одно обстоятельство, мешающее мне перечитать эти строки, которые я покрывала страстными поцелуями. Моя дочь сурова. В ее записках я вижу угрозу. Когда она высказывает подозрение, что препятствием между ней и возлюбленным может стать ее мать, слово Авроры становится острым, словно клинок шпаги. Мы читали это вместе: ты же помнишь, что она пишет? Она рассуждает о тщеславных матерях… – Принцесса задрожала всем телом.

– Но вы же не такая мать, мадам! – воскликнула донья Крус, наблюдая за ней.

– Я была такой! – прошептала Аврора де Келюс, закрывая лицо руками.

На противоположном конце комнаты Аврора де Невер шевельнулась на кровати. С ее губ слетели какие-то неразборчивые слова. Принцесса вздрогнула. Потом встала и на цыпочках прошла через комнату. Она сделала донье Крус знак следовать за собой, словно чувствуя, что ей понадобится ее поддержка и защита.

Эта озабоченность, постоянно пробивавшаяся сквозь радость, этот страх, эти угрызения совести – какое бы название мы ни дали этим материнским тревогам, сжимавшим сердце бедной принцессы, – они отравляли ее счастье, терзали душу.

Она опустилась на колени возле дочери, а донья Крус осталась стоять около кровати. Принцесса долго всматривалась в черты лица Авроры, подавляя готовые вырваться из груди рыдания. Девушка была бледна. В беспокойном сне ее волосы расплелись и упали на ковер. Принцесса взяла их и, закрыв глаза, прижала к губам.

– Анри! – пробормотала во сне Аврора. – Анри, друг мой!

Принцесса так побледнела, что донья Крус бросилась подхватить ее, думая, что та сейчас упадет в обморок. Но госпожа де Гонзаг оттолкнула ее и, силясь улыбнуться, сказала:

– Я привыкну к этому. Если бы только она вспоминала во сне и мое имя!

Она стала ждать, но ее имя так и не прозвучало. Губы Авроры приоткрылись, дыхание стало неровным.

– Я буду терпеливой, – шепнула бедная мать. – Возможно, однажды я услышу свое имя!

Донья Крус опустилась перед ней на колени. Госпожа де Гонзаг улыбалась ей, и выражение смирения придало ее лицу особую красоту.

– Ты знаешь, – вздохнула она, – когда впервые увидела тебя, Флор, я удивилась, что мое сердце не увлекло меня к тебе. А ведь ты красива той прекрасной испанской красотой, которую я думала найти в моей дочери. Но посмотри на этот лоб, посмотри! – Она осторожно убрала волосы, наполовину скрывшие лицо Авроры. – Она другая, – сказала принцесса, касаясь висков девушки. – Это у нее от Невера. Когда я ее увидела и тот человек произнес: «Это ваша дочь», мне показалось, будто это голос Невера прозвучал с небес. – Она жадно всматривалась в черты Авроры, продолжая говорить: – Когда Невер спал, его веки выглядели так же. Я часто замечала эту линию вокруг его губ. Что-то похожее есть в улыбке. Невер был совсем молод, и ему ставили в упрек его несколько женоподобную красоту. Но больше всего меня поразил его взгляд. О, как прекрасен был огонь, горевший в глазах Невера! Какие еще нужны доказательства! Они внушают мне жалость своей жаждой доказательств! Господь написал имя нашего ребенка на его лице. Я верю не Лагардеру, а своему сердцу.

Госпожа де Гонзаг говорила совсем тихо, однако при имени Лагардера Аврора слабо вздрогнула.

– Она просыпается, – шепнула донья Крус.

Принцесса в ужасе отпрянула, а увидев, что дочь открывает глаза, задрожала.

– Не сейчас! – произнесла она изменившимся от волнения голосом. – Не говори ей сразу, что я здесь. Ее нужно подготовить.

Аврора пошевелила руками, потом потянулась, как часто бывает при пробуждении. Глаза ее широко открылись, взгляд пробежал по комнате, и на лице появилось удивление.

– А, это ты, Флор? – сказала она. – Значит, мне не приснилось! – Она прижала руки ко лбу. – Но это не та комната, где мы были ночью. Или я все-таки сплю? Я видела свою мать?

– Да, ты видела мать, – ответила донья Крус.

У принцессы, притаившейся у алтаря, на глазах выступили слезы радости. Первая мысль дочери была о ней! Нет, не о Лагардере ее дочь вспомнила прежде всего. Она страстной молитвой возблагодарила Бога.

– Но почему я чувствую себя такой разбитой? – удивилась Аврора. – Каждое движение причиняет мне боль, дышать трудно. В Мадриде, в монастыре Воплощения, после тяжелого недуга, когда прошли жар и бред, помню, я чувствовала себя точно так же. У меня была опустошенная голова и болело сердце. Всякий раз, когда я пыталась подумать о чем-нибудь, мои глаза слепило какое-то пламя, а бедная моя голова, казалось, вот-вот расколется.

– У тебя был жар, – ответила донья Крус. – Ты болела.

Флор посмотрела на принцессу, словно говоря ей: подойдите, поговорите с ней. Но та оробела, она лишь, сложив руки, с обожанием глядела на дочь.

– Не знаю, как это выразить, – прошептала Аврора. – Но у меня в голове словно какая-то завеса опустилась. Я пытаюсь все вспомнить, но мой бедный мозг бессилен. – Она уронила голову на подушку и добавила: – Моя мать сердится на меня?

Едва она произнесла это, ее глаза вдруг вспыхнули. Она почти пришла в себя, но это продолжалось какое-то мгновение. Туман в памяти сгустился, а взгляд снова потух.

При последних словах дочери принцесса вздрогнула и властным жестом заставила донью Крус закрыть рот. Она подошла быстрым легким шагом, который отличал ее в те времена, когда, счастливая молодая мать, она бежала на крик своего ребенка к колыбели. Приблизившись сзади, она обхватила голову дочери руками и запечатлела на ее лбу долгий поцелуй. Аврора улыбнулась. Но видимо, девушка все еще была не в себе – она выглядела счастливой, однако счастливой тем обыденным счастьем, которое является привычным и повседневным. Аврора поцеловала мать, как ребенок, привыкший раздавать и получать поцелуи каждое утро.

– Матушка, – прошептала она, – ты снилась мне этой ночью, и во сне ты плакала. Почему здесь Флор? – вдруг спохватилась она. – Ведь Флор – сирота. Что же произошло этой ночью?

Ее мозг опять начал борьбу: он пытался прорвать спеленавший его туман. Наконец, утомленная бесплодными мучительными усилиями, девушка сдалась.

– Я хочу тебя видеть, матушка, – сказала она. – Сядь рядом со мной, обними меня.

Принцесса, смеясь и плача, села на кровать и заключила Аврору в объятия. Как передать то, что она чувствовала! Ни в одном языке нет слов, обличающих эгоизм материнского сердца! Принцесса безраздельно владела своим сокровищем: дочь была у нее на коленях, слабая телом и рассудком, – дитя, бедное дитя! Принцесса заметила, что Флор не могла сдержать слез, но сама она была счастлива. Как безумная, мать качала Аврору на руках, бормоча какую-то ласковую колыбельную. А дочь положила голову ей на грудь. Это было трогательное и тягостное зрелище.

Донья Крус отвела глаза.

– Матушка, – всхлипнула Аврора, – мои мысли путаются, я никак не могу их собрать. Мне кажется, ты не хочешь, чтобы я во всем разобралась. Однако я чувствую, что вокруг что-то не так. Я должна была встретиться с вами как-то по-другому, матушка.

– Ты у моего сердца, милое мое дитя, – ответила принцесса, в голосе которой слышалась почти мольба. – Не думай ни о чем. Просто отдохни на моей груди. Будь счастлива, как счастлива я.

– Мадам, мадам, – шепнула ей на ухо донья Крус, – пробуждение будет ужасным!

Принцесса нетерпеливо взмахнула рукой. Она хотела, чтобы это странное наслаждение, которое разрывало ей душу, никогда не заканчивалось, хотя знала, что это невозможно!

– Матушка, – снова заговорила Аврора, – мне кажется, пелена спадает с моих глаз. Если бы ты знала, как я страдаю!

– Я помогу! – вскрикнула госпожа де Гонзаг, страстно прижимая ее к груди.

– Что со мной? Мне страшно, матушка, но я не знаю, не знаю…

Она заплакала и прижала руки ко лбу. Принцесса почувствовала, что еще секунда – и сама тоже зарыдает.

– Пожалуйста! – воскликнула Аврора. – Отпустите меня. Я должна любоваться вами, матушка, стоя на коленях. Я помню разлуку. Невероятно! Минуту назад мне казалось, что я никогда не отрывалась от вашей груди.

Она посмотрела на принцессу испуганными глазами. Та попыталась улыбнуться, но на лице ее была полная растерянность.

– Что с вами? Что с вами, матушка? – спросила Аврора. – Вы ведь рады, что нашли меня, правда?

– Рада ли я, обожаемое дитя мое? – всплеснула руками принцесса.

– Да, именно: вы нашли меня, у меня ведь не было матери…

– Господь соединил нас, дочка, и больше уже никогда не разлучит!

– Господь? – повторила Аврора, и ее расширившиеся глаза уставились в одну точку. – Господь! Я не смогла бы сейчас помолиться ему – не помню ни одной молитвы.

– Хочешь, мы вместе произнесем ее? – спросила принцесса, с жадностью ухватившись за возможность перевести разговор на нейтральную тему.

– Да, матушка! Подождите! Я хочу встать на колени…

– Отче наш, иже еси на небесех, – начала госпожа де Гонзаг, сложив руки Авроры между своими.

– Отче наш, иже еси на небесех, – повторила Аврора, словно маленький ребенок.

– Да святится имя твое, – продолжала мать.

Но Аврора, вместо того чтобы повторить эти слова, застыла.

– Есть кое-что еще, – прошептала она, прижав напряженные пальцы к мокрым от пота вискам. – Что-то важное. Флор, ты же знаешь, о чем я, – скажи!

– Сестренка… – вздохнула цыганка.

– Ты знаешь! Знаешь! – настаивала Аврора, и глаза ее увлажнились. – О, никто не хочет мне помочь!

Она вдруг распрямилась и посмотрела матери в лицо.

– Этой молитве, – медленно произнесла она, – меня научили вы, матушка?

Принцесса опустила голову, и из горла ее вырвался стон. Аврора не сводила с нее пылающих глаз.

– Нет, не вы, – прошептала она.

Мозг девушки сделал невероятное усилие, и из ее груди вырвался душераздирающий крик.

– Анри! Анри! – закричала она. – Где Анри?

Она вскочила на ноги. Ее укоризненный и суровый взгляд остановился на принцессе. Флор попыталась взять ее за руки, но Аврора оттолкнула ее с почти мужской силой. Бедная мать рыдала, опустив голову.

– Отвечайте мне! – потребовала Аврора. – Что вы сделали с Анри?

– Я думала только о тебе, дочка, – пробормотала госпожа де Гонзаг.

Аврора резко повернулась к донье Крус.

– Они убили его? – спросила она дрожащим голосом, сверля подругу горящим взглядом.

Донья Крус не ответила. Аврора вновь обратилась к матери. Та опустилась на колени и прошептала:

– Ты разбиваешь мне сердце, дитя. Сжалься, прошу тебя.

– Они убили его? – повторила Аврора.

– Он! Все время он! – воскликнула принцесса, ломая руки. – В сердце этого ребенка не осталось места для любви к матери!

Аврора уставилась в пол.

– Они не хотят мне сказать, что его убили! – подумала она вслух.

Принцесса протянула к ней руки, но тут, лишившись чувств, упала навзничь.

Аврора бросилась к матери; лицо ее покраснело, в глазах появилось трагическое выражение.

– Клянусь спасением души, я вам верю, мадам, – сказала она. – Вы ничего не предприняли против него – тем лучше для вас. Надеюсь, вы любите меня так же, как я люблю вас. Но если бы вы хоть чем-то повредили ему…

– Аврора! Аврора! – перебила ее донья Крус, закрыв ей рот ладонью.

– Я предупреждаю, – в свою очередь прервала ее мадемуазль де Невер с высокомерным достоинством, – а не угрожаю. Мы, моя мать и я, знакомы всего лишь несколько часов – вполне понятно, что еще не привыкли друг к другу. Моя мать принцесса, а я лишь бедная девушка, и это дает мне право говорить с ней громким голосом. Если бы моя мать была бедной женщиной, слабой и покинутой, я бы разговаривала с нею стоя на коленях.

Она поцеловала руку принцессе, которая смотрела на нее с восхищением. Как она была прекрасна! Тревога, терзавшая ее сердце, лишь добавляла ей прелести, как бы окружала ореолом ее лоб. Это была чистая девушка, но следует уточнить: девушка-супруга, обладающая всей силой и всем величием женщины.

– Дочка, в этом мире у меня нет никого, кроме тебя, – сказала принцесса. – Без твоей любви мне нет жизни. Суди меня, но будь милосердна к той, которая страдает. Ты упрекаешь меня за то, что я не сорвала повязку, ослеплявшую твой разум; но ты любила, будучи в бреду, и я правда, правда – поверь мне – боялась твоего пробуждения!

Аврора посмотрела на дверь.

– Ты хочешь покинуть меня? – воскликнула испуганная мать.

– Так надо, – ответила девушка. – Что-то мне говорит, что Анри нуждается во мне, что ему нужна моя помощь.

– Анри! Все время Анри! – прошептала госпожа де Гонзаг с отчаянием. – Все для него и ничего для меня!

Аврора остановила на ней пылающий взгляд.

– Если бы он находился здесь, – мягко сказала она, – а вы были бы далеко, в смертельной опасности, я бы разговаривала с ним только о вас.

– Неужели это правда? – с восторгом произнесла принцесса. – Неужели ты любишь меня так же сильно, как его?

Аврора бросилась в ее объятия со словами:

– Почему вы не поняли этого раньше, матушка!

Принцесса осыпала ее поцелуями.

– Послушай, – сказала она, – я знаю, что такое любовь. Мой благородный и дорогой супруг, который видит меня оттуда, с небес, и памятью о котором полно мое уединение, должен улыбаться у престола Господня, наблюдая за нами. Да, я люблю тебя больше, чем любила Невера, потому что любовь женщины соединяется во мне с материнской любовью. Я люблю и тебя, и его в тебе, Аврора. Ты – частичка моего дорогого супруга, счастье мое! Послушай! Ради того, чтобы сохранить твою привязанность, я полюблю и Лагардера. Я знаю, что ты возненавидишь меня, если я оттолкну его, ты написала об этом. Так вот, я открою ему свои объятия!

Внезапно она побледнела, потому что заметила, что в комнате нет доньи Крус. Цыганка ушла в кабинет, проскользнув в дверь за кроватью.

– Вы откроете ему ваши объятия, матушка? – переспросила Аврора.

Принцесса молчала, ее сердце бешено колотилось.

Аврора вырвалась из ее рук.

– Вы не умеете лгать! – закричала она. – Он мертв, вы считаете его мертвым!

Прежде чем принцесса успела ответить, донья Крус выбежала из кабинета и преградила дорогу метнувшейся к двери Авроре. На донье Крус были накидка и вуаль.

– Ты веришь мне, ангел мой? – спросила она. – Твои силы неизмеримо малы в сравнении с твоим мужеством. Я сделаю за тебя то, что хотела сделать ты. – И, обращаясь к принцессе де Гонзаг, она добавила: – Прошу вас, госпожа принцесса, прикажите запрягать лошадей.

– Ты куда, сестренка? – пролепетала Аврора, находившаяся на грани обморока.

– Госпожа принцесса, – твердым голосом ответила цыганка, – скажет мне, куда надо ехать, чтобы спасти его.


Глава 6 

Приговоренный к смерти 


Донья Крус стояла в ожидании возле двери. Мать и дочь смотрели друг на друга. Принцесса только что отдала приказ запрягать коней в карету.

– Аврора, – сказала она, – твоя подруга неправильно меня поняла. Она слегка забылась, но я на нее нисколько не сержусь. Эта девушка подумала, что я обманываю тебя ради того, чтобы помешать тебе действовать?

Донья Крус невольно шагнула к ней.

– Вчера, – продолжала принцесса, – я действительно была врагом этого человека. Знаешь почему? Потому что он отнял у меня дочь, и ревность кричала мне: он – авантюрист, и, возможно, от его руки пал Невер.

Аврора вздрогнула, но глаза ее были полны решимости. Она так побледнела, что мать шагнула к ней, чтобы подхватить ее, если она лишится чувств.

– Продолжайте, мадам, – с трудом выговорила Аврора. – Я вас слушаю. По вашему лицу я вижу: вы знаете теперь, что это клевета.

– Я прочитала твои воспоминания, дочка, – ответила принцесса. – Это красноречивое свидетельство в его защиту. Человек, хранивший в такой чистоте свое сердце в течение двадцати лет, не может быть убийцей. Человек, вернувший мне мою дочь такой, какой я даже не надеялась ее увидеть в самых честолюбивых мечтах, рожденных материнским сердцем, не может иметь запятнанную совесть.

– Благодарю вас, матушка. Но у вас нет никаких доказательств, помимо этого?

– Есть. Свидетельства достойной женщины и ее внука. Анри де Лагардер…

– Мой муж, матушка.

– Твой муж, дочь моя? – произнесла принцесса, понизив голос. – Он не убивал Филиппа де Невера, а защищал его.

Аврора бросилась на шею матери, от ее холодности не осталось и следа; она покрыла поцелуями ее лоб и щеки.

– Эти поцелуи предназначены ему? – грустно улыбнулась госпожа де Гонзаг.

– Они для тебя! – воскликнула Аврора, поднося руки матери к своим губам. – Для тебя, моей любимой мамы; как хорошо, что я наконец-то нашла тебя! Уверена, он тоже полюбит тебя. Но скажи мне, что теперь будет?

– Регент, – ответила принцесса, – получил письмо, в котором я объяснила ему, что Лагардер невиновен.

– О, спасибо! Спасибо! – горячо поблагодарила Аврора. – Но почему тогда его до сих пор нет с нами?

Принцесса сделала Флор знак подойти.

– Я прощаю тебя, малышка, – сказала она, целуя ее в лоб. – Карета готова. Поезжай и привези ответ для моей дочери. Возвращайся поскорее. Мы ждем тебя.

Донья Крус убежала.

– Ну что ж, дорогая, – обратилась принцесса к Авроре, усаживая ее в кресло. – Разве я та спесивая знатная дама, которую ты осуждала, еще не зная? Разве я не исполняю всех повелений мадемуазель де Невер?

– Вы добры, матушка… – начала Аврора.

Госпожа де Гонзаг перебила ее:

– Я люблю тебя, вот и все. Все эти годы я боялась за тебя, но сейчас не боюсь ничего. У меня есть секрет.

– Что за секрет? – улыбнулась девушка.

Принцесса секунду молча смотрела на нее, потом ответила:

– Секрет счастья: я должна полюбить его, чтобы ты полюбила меня.

Аврора бросилась в ее объятия.

 
Донья Крус еще не успела пройти через гостиную госпожи де Гонзаг, чтобы попасть в прихожую, как раздался громкий шум. На лестнице шел бурный спор. Голос, показавшийся ей знакомым, отчитывал слуг и камеристок госпожи де Гонзаг. Те – а их, казалось, собрался за дверью целый батальон – защищали вход в святилище.

– Вы пьяны! – возмущались лакеи, а пронзительные голоса камеристок добавляли: – У вас штаны в грязи, в волосах – солома. Хорошенький вид, чтобы явиться к принцессе!

– Чтоб вас черти унесли, прохвосты! – орал визитер. – Разве речь о грязи, соломе или костюме! Когда хочешь выбраться оттуда, где я был, на такие мелочи не обращаешь внимания!

– Вы из кабака? – хором допрашивали гостя лакеи.

– Или из кутузки? – визжали служанки.

Донья Крус остановилась послушать.

– Какая наглость! – бросил пришедший. – Немедленно доложите вашей госпоже, что ее кузен, маркиз де Шаверни, просит тотчас принять его!

– Шаверни! – повторила удивленная донья Крус.

По ту сторону двери слуги, похоже, совещались. В конце концов маркиза де Шаверни узнали, несмотря на его шокирующий вид: всклокоченные волосы и грязные панталоны. Все знали, что де Шаверни – родственник Гонзага.

Похоже, маленькому маркизу совещание показалось чересчур долгим. Донья Крус услышала шум борьбы, после этого кто-то скатился по лестнице, и слуги заголосили. Потом дверь распахнулась, и она увидела спину маркиза в шикарном камзоле де Пейроля.

– Пошли вон! – воскликнул он, отбрасывая толпу лакеев, вновь бросившихся на него. – Черт возьми, эти прохвосты меня чуть не рассердили!

Он захлопнул дверь у них перед носом, запер ее на засов и, обернувшись, заметил донью Крус. Прежде чем девушка успела ретироваться, он схватил ее обеими руками и со смехом расцеловал. Такие поступки были свойственны маленькому маркизу – что тут скрывать. Он мог смутить кого угодно.

– Мой ангел, – сказал он вырывавшейся девушке, которая залилась румянцем. – Вы снились мне всю ночь. Случаю было угодно распорядиться так, что я не успел сделать вам предложение по всей форме. Так что, отбросив долгие вступления, я сразу падаю перед вами на колени, предлагая свои руку и сердце.

Он действительно опустился на колени посреди прихожей. Цыганка не ожидала ничего подобного, однако была смущена ничуть не больше маркиза.

– Я тоже спешу, – ответила она, изо всех сил стараясь сохранить серьезность, – поэтому прошу перенести ритуал на другое время.

Шаверни встал и поцеловал ее, как в театре Фронтен целует Лизетт.

– Вы будете самой красивой маркизой на свете! – воскликнул он. – Решено. Не думайте, что я поступил опрометчиво. Я размышлял всю дорогу.

– А мое согласие? – усмехнулась донья Крус.

– Я и об этом подумал. Если вы не согласитесь, я вас украду. Так что давайте не будем терять время на разговоры – все уже решено. Я принес важные вести и хочу видеть госпожу де Гонзаг.

– Госпожа де Гонзаг сейчас беседует с дочерью, – ответила донья Крус. – Она не принимает.

– С дочерью? – изумился Шаверни. – С мадемуазель де Невер! С той очаровательной девушкой, на которой я чуть не женился вчера, – и слава богу, что не женился. Я люблю вас и женюсь на вас, сегодня же. Слушайте внимательно, обожаемая моя, я говорю совершенно серьезно: поскольку мадемуазель де Невер находится там вместе с матерью, это дополнительная причина впустить меня.

– Невозможно! – пыталась возразить цыганка.

– Для французских дворян нет ничего невозможного! – нахмурился Шаверни.

Он схватил донью Крус на руки и, сорвав, как тогда выражались, полдюжины поцелуев, поставил на пол.

– Я не знаю дороги, – признался он, – но бог приключений приведет меня куда надо. Вы читали романы о Ла Калпредене? О человеке, несущем послание, написанное кровью на батистовом платке? Он преодолевал все преграды.

– Послание, написанное кровью? – переспросила донья Крус, сразу перестав смеяться.

Шаверни был уже в гостиной. Цыганка побежала за ним, но не смогла помешать открыть дверь молельни и без доклада ворваться к принцессе.

Здесь манеры Шаверни изменились. Даже такие сумасброды умели себя вести в обществе равных себе.

– Мадам, моя благородная кузина, – произнес он, остановившись на пороге и почтительно кланяясь, – я еще ни разу не имел чести выразить вам мою почтительность, и вы меня не знаете. Я – маркиз де Шаверни, кузен Гонзага по линии де Шаней, это фамилия моей матушки.

При имени Шаверни Аврора испуганно прижалась к матери. За спиной маркиза появилась донья Крус.

– И что же привело вас ко мне, маркиз? – раздраженно спросила принцесса, поднявшись.

– Пришел исправить ошибку одного безмозглого болвана, – ответил Шаверни, бросив на Аврору почти умоляющий взгляд, – безумца, носящего то же имя, что и я. Вместо того чтобы принести мадемуазель де Невер извинения, которые она могла бы не принять, я покупаю прощение ценой вот этого послания.

И он преклонил перед Авророй колено.

– Послание от кого? – спросила принцесса, нахмурив брови.

Аврора, дрожащая и побледневшая, уже догадалась.

– От шевалье Анри де Лагардера, – ответил Шаверни и достал спрятанный на груди платок, на котором бедный узник написал своей кровью несколько слов.

Аврора попыталась подняться, но силы изменили ей, и она упала на софу.

– Что?.. – едва вымолвила принцесса, увидев эту тряпицу, запачканную красными пятнами.

Шаверни посмотрел на Аврору, которую приводила в чувства донья Крус.

– Послание имеет зловещий вид, – сказал он, – но не пугайтесь. Когда нет ни чернил, ни бумаги…

– Он жив! – вздохнула Аврора с облегчением.

Потом, подняв к небу свои полные слез прекрасные глаза, она возблагодарила Бога. Девушка взяла из рук Шаверни испачканный кровью платок и с благоговением поднесла его к губам.

Принцесса отвернулась. Это был последний бунт ее гордыни.

Аврора пыталась читать, но слезы застилали ей глаза, к тому же кровь впиталась, и буквы стали почти неразличимы.

Госпожа де Гонзаг, донья Крус и Шаверни хотели помочь ей. Но эти неразборчивые иероглифы остались для них немыми.

– Я прочту! – сказала Аврора, вытирая глаза тем же платком.

Она подошла к окну и опустилась на колени перед драгоценным квадратиком батиста.

И действительно, она сумела разобрать:

«Госпоже принцессе де Гонзаг. Сделайте так, чтобы я еще раз увидел Аврору, прежде чем умру!»

На мгновение девушка замерла, парализованная ужасом. Но мать подняла ее и спросила Шаверни:

– Где он?

– В тюрьме Шатле.

– Значит, его приговорили?

– Не знаю. Мне известно только то, что он в одиночке и к нему никого не допускают.

Аврора вырвалась из материнских объятий.

– Я еду в тюрьму Шатле, – объявила она.

– Вы под защитой вашей матери, дочь моя, – гордо произнесла принцесса, и в голосе ее прозвучал упрек. – Ваша мать отныне должна сопровождать вас. Ваше сердце промолчало, а оно должно было сказать: твоя матушка отвезет тебя в тюрьму Шатле.

– Что? – пробормотала Аврора. – Вы… поедете со мной?

– Муж моей дочери – мой сын, – ответила принцесса. – Если он умрет, я буду его оплакивать. Если его можно спасти – я его спасу!

Она первой направилась к двери. Аврора догнала ее и стала целовать ей руки, орошая их слезами.

– Да вознаградит вас Господь, матушка!

 
Обед в канцелярии Шатле был продолжительным и обильным. Маркиз де Сегре заслужил репутацию утонченного гурмана, модного судьи и безупречного дворянина.

Все асессоры, от сьера Бертело де Лабомеля до юного Юссона-Бордессона, аудитора в Большой палате, имевшего лишь совещательный голос, были любителями хорошо погулять и вкусно поесть; за обеденным столом они чувствовали себя куда лучше, чем в зале суда.

Надо отдать им должное: второе заседание было гораздо короче обеда. Из троих свидетелей, которых намеревался заслушать суд, двое – Кокардас и Паспуаль – сбежали. Перед судьями предстал лишь один де Пейроль. Обвинения, выдвинутые им, были настолько неопровержимыми и убийственными, что сильно упростили процедуру.

В данный момент все в Шатле было временным. У судей не было никаких удобств, к которым они привыкли во Дворце парламента. Маркиз де Сегре отвел им в качестве раздевалки темную комнатушку, примыкающую к главной канцелярии. Она лишь тонкой перегородкой была отделена от закутка, где переодевались все остальные. Это было крайне стеснительно, ведь даже в провинциальных судах с советниками обращались намного лучше. Зал главной канцелярии выходил окнами на мост, соединявший сложенную из кирпича так называемую Новую башню с замком на уровне бывшей камеры Шаверни. Через этот зал осужденные проходили в тюрьму.

– Который час на ваших, господин де Лабомель? – спросил маркиз де Сегре через перегородку.

– Два часа, господин председатель, – ответил советник.

– Баронесса уже ждет меня! Чума побери эти двойные заседания! Попросите господина Юссона посмотреть, стоит ли у дверей мой портшез.

Юссон-Бордессон сбежал по лестнице, перепрыгивая через ступеньки. Так действуют люди, мечтающие об успешной карьере.

– Знаете, – заметил Перрен Аклен де Мезон де Виевиль-ан-Форез, – этот свидетель, господин де Пейроль, очень хорошо изъясняется. Если бы не он, нам пришлось бы совещаться до трех часов.

– Он человек принца де Гонзага, – ответил Лабомель. – Господин принц умеет подбирать людей.

– А я слышал, – вставил тут маркиз-председатель, – что господин де Гонзаг впал в немилость.

– Отнюдь, отнюдь, – ответил Перрен Аклен. – Сегодня утром господин де Гонзаг был единственным, кто присутствовал при пробуждении его королевского высочества. Он в фаворе больше чем когда-либо.

– Прохвост! Мерзавец! Лодырь! Болван! – орал в этот момент председатель де Сегре.

Такова была его манера отчитывать своего камердинера, который в отместку обкрадывал своего господина.

– Будь внимателен, – наставлял маркиз слугу. – Я отправляюсь к баронессе и должен быть причесан лучше, чем всегда!

В ту минуту, когда камердинер начал свою работу, в общую раздевалку советников вошел секретарь суда.

– Можно поговорить с господином председателем? – спросил он.

Маркиз де Сегре услышал его через перегородку и крикнул что было мочи:

– Меня здесь нет, чертова сила! Кому еще я понадобился?

– Это две дамы, – смутился секретарь.

– Жалобщицы? За дверь их! Как они одеты?

– Обе в черном, под вуалями.

– Так одеваются, когда проиграют процесс. На чем приехали?

– В карете с гербами принца де Гонзага.

– А, дьявол! – воскликнул де Сегре. – Этот Гонзаг выглядел не очень-то уверенным, когда давал показания. Но поскольку господин регент… Попроси их подождать… Юссон-Бордессон!

– Он пошел посмотреть, у дверей ли портшез господина председателя.

– Вечно его нет, когда он нужен! – пробурчал маркиз, не отличавшийся благодарностью. – Такой разгильдяй никогда не продвинется по службе! – Он повысил голос: – Вы переоделись, господин де Лабомель? Сделайте одолжение, составьте компанию тем двум дамам. Я буду к их услугам через минуту.

Бертело де Лабомель, который был в одной рубашке, быстро натянул поверх нее широкую мантию из черного бархата, нацепил парик и отправился исполнять тягостную обязанность.

– Знаешь, – обратился маркиз де Сегре к своему слуге, – если баронесса решит, что я причесан плохо, выгоню тебя. Что от меня понадобилось этим тупым гусыням? Шляпу и трость! Почему у меня жабо мятое, я тебя спрашиваю, висельник?! Купи мне букет для госпожи баронессы. Шагай впереди, негодяй!

Маркиз пересек раздевалку для советников, ответив кивком на почтительное приветствие подчиненных. Затем он вошел в зал канцелярии как истинный хозяин замка. Напрасный труд. Обе дамы, ожидавшие его в обществе де Лабомеля, немого точно рыба и прямого будто пика, не обратили ни малейшего внимания на изящество его походки и изысканность внешнего вида. Из чего маркиз немедленно сделал вывод, что это не певички или танцовщицы из Оперы, которым обычно покровительствовал де Гонзаг.

– С кем имею честь разговаривать, прекрасные дамы? – спросил он, кланяясь с изяществом истинного вельможи.

Освобожденный от своей роли Лабомель поспешил в раздевалку.

– Господин председатель, – ответила дама постарше. – Я вдова Филиппа Лотарингского, герцога де Невера.

– Что? – переспросил Сегре. – Но вдова Невера, как мне кажется, вышла замуж за принца де Гонзага?

– Я принцесса де Гонзаг, – произнесла дама с явным отвращением в голосе.

Председатель отвесил ей три или четыре придворных поклона и бросился в приемную.

– Кресла сюда, прохвосты! – закричал он. – Вижу, мне придется выгнать вас всех!

Страшная угроза вызвала настоящий переполох среди секретарей, слуг, письмоводителей, курьеров и прочих судейских крыс, скучавших в соседних помещениях.

В зал разом внесли дюжину кресел.

– В этом нет нужды, господин председатель, – вымолвила принцесса, отказавшись сесть. – Мы, я и моя дочь…

– О, простите! – перебил де Сегре, кланяясь. – Я и не знал, что у господина принца де Гонзага…

– Она – мадемуазель де Невер! – строго поправила его принцесса.

Председатель прикрыл глаза и понимающе кивнул.

– Мы пришли, – продолжала принцесса, – чтобы сообщить правосудию сведения…

– Позвольте вам заметить, сударыня, что я догадываюсь, – вновь перебил ее маркиз. – Наша профессия очень обостряет и развивает ум, если позволите так выразиться. По одному слову мы угадываем всю фразу; по одной фразе – содержание целой книги. Догадываюсь, что вы принесли новые доказательства вины этого негодяя…

– Сударь! – воскликнули одновременно принцесса и Аврора.

– Это излишне! Излишне! – остановил их де Сегре, жеманно взбивая жабо. – Дело закончено. Этот мерзавец никого больше не убьет!

– Вы разве ничего не получали от его королевского высочества? – потухшим голосом спросила принцесса.

Аврора, находившаяся на грани обморока, оперлась на ее руку.

– Абсолютно ничего, госпожа принцесса, – ответил маркиз. – Но в этом не было нужды. Суд завершен, приговор вынесен полчаса назад.

– И вы ничего не получали от регента? – вновь спросила принцесса, выглядевшая совершенно подавленной.

Она чувствовала, как дрожит прижавшаяся к ней Аврора.

– А чего еще вы хотите? – воскликнул де Сегре. – Чтобы его колесовали живьем на Гревской площади? Его королевское высочество не любит подобных зрелищ, за исключением тех случаев, когда это необходимый пример для подданных.

– Значит, он приговорен к смерти? – пробормотала Аврора.

– А к чему же, очаровательное дитя? Или вы хотели, чтобы его посадили на хлеб и воду?

Мадемуазель де Невер упала в кресло.

– Что случилось? – удивился маркиз. – Видимо, девушки не любят слушать о таких вещах. Но надеюсь, вы меня извините. Меня ждет госпожа баронесса, я убегаю. Рад был сообщить вам все эти детали лично. Прошу вас, соблаговолите передать господину де Гонзагу, что все завершилось. Приговор окончательный и не подлежит обжалованию. Так что уже сегодня вечером… Прекрасная дама, от всего сердца целую ваши ручки. Заверьте господина де Гонзага, что он при любых обстоятельствах может рассчитывать на своего верного слугу.

Он поклонился, развернулся и направился к двери, покачиваясь на каблуках, как тогда было модно. Спускаясь по лестнице, он прошептал:

– Вот он, шаг к посту президента парламента. Эта госпожа де Гонзаг станет самым верным моим ходатаем.

Принцесса уставилась на дверь, за которой скрылся Сегре. Что же касается Авроры, можно было подумать, что ее поразило молнией. Она сидела в кресле не шевелясь, невидящими глазами глядя в одну точку. В зале канцелярии никого не было. Мать и дочь не имели сил говорить, двигаться или возмущаться. Они будто окаменели. Вдруг Аврора протянула руку к двери, за которой скрылся председатель. Эта дверь вела в суд и к выходу для чиновников.

– Вот он! – произнесла она неживым голосом. – Он идет, я узнала его шаги.

Принцесса прислушалась, но ничего не услышала. Она посмотрела на мадемуазель де Невер, а та повторила:

– Он идет, я чувствую. О! Как бы я хотела умереть прежде него!

Прошло несколько секунд, и дверь действительно открылась. Появился шевалье Анри де Лагардер, по бокам которого шли конвоиры. Шевалье был без шляпы, со связанными руками. В нескольких шагах позади него следовал доминиканский монах с распятием в руках. По щекам принцессы потекли слезы, а глаза Авроры остались сухими, она не шелохнулась. Увидев обеих женщин, Лагардер замер на пороге, растерянно улыбнулся и кивнул, словно приветствуя их.

– Всего одно слово, сударь, – обратился он к начальнику конвоя.

– Запрещено: приказ! – ответил тот.

– Я принцесса де Гонзаг, сударь! – воскликнула бедная мать, бросаясь к стражнику. – Кузина его королевского высочества. Не откажите нам в этой милости.

Охранник удивленно посмотрел на нее, потом повернулся к осужденному и сказал:

– Нельзя отказать в просьбе человеку, который скоро умрет. Только недолго.

Он поклонился принцессе и вместе со своими людьми и монахом ушел в соседнюю комнату. Лагардер медленно приблизился к Авроре.

Глава 7 

Последнее свидание 


Дверь в тюремную канцелярию оставалась открытой, и из соседнего вестибюля доносились шаги часовых, а зал был пуст, так что свидетелей встречи не было. Аврора встала, чтобы подойти к Лагардеру. Она поцеловала его связанные руки, потом подставила для поцелуя лоб, казавшийся мраморным. Лагардер без единого слова прикоснулся к этому лбу губами. Как ни сдерживалась Аврора, но по ее щекам струились слезы, а когда она бросила взгляд на свою мать, заметила, что и та плачет в стороне.

– Анри! Анри! – простонала она. – Вот, значит, где нам суждено было встретиться!

Лагардер любовался девушкой, как будто хотел, чтобы вся его любовь, вся безграничная преданность, которая в течение многих лет составляла смысл его жизни, запечатлелась у нее в душе.

– Вы никогда еще не были столь прекрасны, Аврора, – прошептал он. – И никогда еще ваш волшебный голос не проникал так глубоко в мое сердце. Спасибо, что пришли! Часы моего заточения не показались мне долгими: их наполнили и скрасили мысли о вас. Спасибо, что помните меня, спасибо, мой нежный ангел! Спасибо, мадам, – обратился он к принцессе. – Вам особое спасибо! Ведь вы могли отказать мне в этой последней радости.

– Отказать вам?! – дерзко воскликнула Аврора.

Взгляд узника перешел с гордого лица дочери на поникшую голову матери. Лагардер все понял.

– Это неправильно, – сказал он. – Так не должно быть, Аврора. Вот и первый упрек вам, сорвавшийся с моих губ, – он идет от сердца. Я вижу: вы приказали, и ваша мать покорно пришла. Не отвечайте, Аврора, – остановил он ее, – времени мало, к тому же я преподам вам совсем короткий урок. Любите вашу мать, слушайтесь ее. Сегодня вас извиняет отчаяние, но завтра…

– Завтра, Анри, – решительно заявила девушка, – я умру, если вас не станет!

Лагардер отступил на шаг, и на его лице появилось суровое выражение.

– У меня было одно утешение, – произнес он, – единственное: покидая этот мир, я мог сказать себе: «Я оставляю после себя мое творение. И там, на небесах, Невер протянет мне руку, ибо будет видеть счастье своих дочери и жены».

– Счастье? – горько засмеялась Аврора. – Счастлива без вас?

– Но я ошибался, – вздохнул Лагардер. – У меня не будет этого утешения; вы отнимаете у меня эту радость! Я работал двадцать лет и в последний час вижу, как рушится дело всей моей жизни. Наше свидание продолжалось достаточно. Прощайте, мадемуазель де Невер!

Принцесса бесшумно подошла и, также как Аврора, поцеловала связанные руки узника.

– Благодарю вас! – прошептала она. – Вы защищаете меня!

Она едва успела подхватить обессилевшую Аврору.

– О, не браните ее! – взмолилась она. – Это я – моя ревность – все погубила…

И они обе упали в широкие кресла. Лагардер остался стоять перед ними.

– Ваша мать ошибается, Аврора, – сказал он. – Вы ошибаетесь, мадам. Ваши гордыня и ревность – это проявления материнской любви. Вы вдова Невера, вы боролись за свою дочь. Здесь есть лишь один виновный – я!

Его благородное лицо выражало боль и волнение.

– Послушайте, Аврора, – он взял ее за руку. – Мое преступление длилось лишь мгновение, и извинить его можно только тем, что меня заворожила мечта, показавшая мне открытые ворота рая. Но мое преступление велико, достаточно велико, чтобы забыть о двадцатилетней преданности. На мгновение – о, мне тяжело в этом признаться – я захотел отнять дочь у матери!

Принцесса опустила глаза. Аврора прижалась лицом к ее груди.

– Господь покарал меня! – воскликнул Лагардер. – Господь справедлив – я умру.

– Неужели нет никакой надежды? – спросила принцесса, чувствуя, как слабеет в ее руках дочь.

– Умру, – усмехнулся Лагардер, – в тот самый момент, когда жизнь, так долго испытывавшая меня, готова была расцвести цветком. Я поступил плохо, потому и наказание – жестоко. Господь сильнее гневается на тех, кто жил праведно и запятнал себя одной-единственной ошибкой; я утешался этим в тюрьме. По какому праву я вздумал соперничать с вами, мадам? Я должен был привести ее к вам, радостную и улыбающуюся, через парадную дверь вашего дворца; должен был позволить вам ласкать ее, сколько вам захочется. А потом она сказала бы вам: «Он любит меня, я люблю его!» Я упал бы перед вами на колени, и мы оба молили бы вас о благословении.

Он медленно опустился на колени. Аврора сделала то же самое.

– И вы бы дали его, не так ли, мадам? – улыбнулся Лагардер.

Принцесса колебалась. Нет, она задумалась не о благословении, а об ответе.

– Вы бы сделали это, матушка? – еле слышно произнесла Аврора. – Как сделаете это сейчас, перед его смертью.

Они оба склонили головы. Принцесса, всплеснув руками и заливаясь слезами, воскликнула:

– Господи, Боже мой, сотвори чудо!

Потом, крепко обняв их головы так, что они соприкоснулись, она поцеловала жениха и невесту со словами:

– Дети мои! Дети мои!

Аврора поднялась и бросилась в объятия матери.

– Мы помолвлены дважды, любимая, – сказал Лагардер. – Спасибо, мадам, спасибо, матушка! Не думал, что в этих стенах можно плакать от радости! А теперь, – добавил он, и его лицо совершенно изменилось, – мы должны расстаться, Аврора.

Та побледнела, словно покойница. Она почти забыла, что ждет Анри.

– Не навсегда, – шепнул Лагардер с улыбкой. – Мы увидимся по меньшей мере еще один раз. Но вы должны уйти, Аврора. Мне надо поговорить с вашей матерью.

Мадемуазель де Невер прижала руки жениха к своему сердцу, потом отошла к одному из окон.

– Мадам, – обратился узник к принцессе де Гонзаг, когда Аврора была уже далеко, – в любое мгновение эта дверь может открыться, а мне нужно сказать вам очень многое. Думаю, вы искренне простили меня, но согласитесь ли вы исполнить мольбу обреченного?

– Будете ли вы жить, сударь, или умрете, – ответила принцесса, – клянусь честью, я готова отдать всю свою кровь, чтобы помочь вам, я ни в чем не откажу вам! Ни в чем! – повторила она, секунду подумав. – Я пыталась представить себе, есть ли нечто такое, в чем я могла бы вам отказать, и заявляю: я сделаю все!

– Тогда слушайте меня, и да вознаградит вас Господь любовью вашей дочери! Я знаю, что приговорен к смерти, хотя мне еще не зачитали приговор. Не было случаев, чтобы приговоры Огненной палаты обжаловались или отменялись. Хотя нет, был один такой случай: при покойном короле граф де Боссю, приговоренный к смерти за отравление курфюрста Гессенского, не был казнен, потому что итальянец Гримальди, уже осужденный за множество других преступлений, написал письмо госпоже де Ментенон и признал себя виновным. Но в моем деле настоящий виновный не сделает подобного признания. Да и не об этом я хотел с вами поговорить.

– Однако, если остается хоть какая-то надежда… – начала госпожа де Гонзаг.

– Надежды не осталось. Сейчас три часа пополудни. Темнеет в семь. Когда начнет смеркаться, за мной приедет конвой, чтобы доставить меня в Бастилию. В восемь часов меня передадут в руки палача.

– Понимаю! – воскликнула принцесса. – Если бы у нас были друзья, то по дороге…

Лагардер покачал головой и грустно улыбнулся.

– Нет, мадам, – возразил он, – вы меня совершенно не поняли. Объясню проще, потому что сомневаюсь, чтобы вы могли догадаться. Между Шатле, откуда меня повезут, и двором Бастилии, где происходят казни – именно она будет целью моей последней поездки, – есть одна остановка: кладбище Сен-Маглуар.

– Кладбище Сен-Маглуар! – повторила принцесса, трепеща.

– Разве, – понизил голос Лагардер, – убийца не должен принести публичное покаяние на могиле жертвы?

– Но, Анри! – возмущенно воскликнула госпожа де Гонзаг. – Вы – защитник Невера! Вы – наше Провидение и наш спаситель!

– Не так громко, мадам. У могилы Невера будет установлена плаха и топор. При входе в ограду мне отрубят кисть правой руки.

Принцесса закрыла лицо руками. На противоположном конце зала Аврора, стоя на коленях, рыдала и молилась.

– Это несправедливо, не так ли, мадам? И каким бы неизвестным ни было мое имя, вы понимаете, как тягостно мне оставить воспоминание о себе как о негодяе и убийце!

– Но зачем такая ненужная жестокость? – выдохнула принцесса.

– Председатель де Сегре, – ответил Лагардер, – считает, что нельзя позволить убивать герцогов и пэров как первых встречных! Он хочет примерно наказать меня.

– Но это же не вы, Господи Боже! Регент не потерпит…

– До вынесения приговора регент мог повлиять на исход дела; теперь же, если подлинный виновный не признается… Не будем терять на это время, умоляю вас, мадам. Вот моя последняя просьба: вы можете сделать так, чтобы я умер не как преступник, а как мученик, можете реабилитировать меня в глазах людей. Вы хотите этого?

– Хочу ли я?! И вы еще спрашиваете! Что надо сделать?

Лагардер еще больше понизил голос. Несмотря на ее пылкие заверения, Анри волновался.

– Там совсем рядом церковь. Если бы мадемуазель де Невер в подвенечном платье стояла бы там, на пороге; если бы там ждал священник в полном облачении и вы, мадам, а мой подкупленный конвой дал бы нам несколько минут, чтобы я преклонил колени перед алтарем…

Принцесса отпрянула. Ее ноги подогнулись.

– Я вас напугал, мадам… – прошептал Лагардер.

– Договаривайте! Договаривайте! – велела она прерывающимся голосом.

– Если священник, – продолжил Лагардер, – с согласия госпожи принцессы де Гонзаг, благословил бы союз шевалье Анри де Лагардера и мадемуазель де Невер…

– Клянусь спасением моей души, – перебила его Аврора де Келюс, которая словно стала выше ростом, – так и будет!

Глаза Лагардера сверкнули от радости. Он попытался поцеловать руки принцессы, но она ему не позволила. Аврора, обернувшаяся на шум, увидела, как ее мать сжимает в объятиях узника. Это заметили и другие, потому что в этот момент дверь канцелярии открылась и вошли конвоиры. Госпожа де Гонзаг, не обращая на них никакого внимания, продолжала с экзальтацией говорить:

– И кто посмеет сказать, что вдова Невера – та, кто двадцать лет носит траур по нему, – отдала руку единственной дочери убийце своего супруга! Отлично придумано, Анри, сын мой! Вы правы, я не сразу угадала вашу мысль!

Лагардер взглянул на нее полными слез глазами.

– О, вы угадали мою мысль! – прошептал он. – И заставляете горько пожалеть о моих ошибках… Я думал, что теряю только одно сокровище…

– Никто не посмеет мне помешать, – продолжала принцесса. – Священник будет там, клянусь. Это будет мой исповедник. Конвой даст вам необходимое время, даже если мне придется продать мои бриллианты, заложить обручальное кольцо Невера, которое он надел мне на палец в часовне замка Келюс! А когда брак будет заключен, священник, мать и новобрачная последуют за приговоренным по парижским улицам. И я скажу…

– Молчите, мадам, ради бога! – прервал ее Лагардер. – Мы не одни.

Начальник конвоя подошел к ним.

– Сударь, – сказал он, – я и так превысил свои полномочия. Прошу вас следовать за мной.

Аврора бросилась поцеловать Анри на прощание. Принцесса, воспользовавшись моментом, быстро шепнула на ухо узнику:

– Положитесь на меня! Но вы уверены, что больше ничего нельзя предпринять?

Лагардер уже отвернулся, чтобы следовать за начальником конвоя.

– Послушайте! – внезапно передумал он. – Это даже не шанс, но все-таки… Семейный совет соберется в восемь часов. Я буду совсем рядом. Если бы удалось осуществить мой замысел в присутствии его королевского высочества, в помещении совета…

Принцесса не ответила, только пожала ему руку. Аврора полным отчаяния взглядом проводила своего Анри. Его уже вновь окружили стражники и зловещего вида монах-доминиканец. Процессия скрылась за дверью, ведущей в Новую башню.

Принцесса схватила Аврору за руку и почти потащила к выходу.

– Пойдем, дитя мое, – торопила она дочь. – Еще не все потеряно. Господь не допустит, чтобы эта гнусность совершилась.

Аврора, полумертвая от отчаяния и ужаса, ее не слышала. Принцесса, садясь в карету, приказала кучеру:

– В Пале-Рояль! Галопом!

В тот момент, когда карета тронулась, другой экипаж, стоявший возле крепостной стены, последовал за ней. Из окна дверцы донесся взволнованный голос, обращавшийся к кучеру:

– Если не приедешь во Двор фонтанов прежде кареты госпожи принцессы, я тебя выгоню.

Во втором экипаже сидел де Пейроль, уже переодевшийся и с недвусмысленным выражением неудовольствия на лице. Он тоже вышел из канцелярии Шатле, где провел три четверти дня в камере, а потому метал гром и молнии. Его карета быстро догнала экипаж принцессы у Трауарского креста и первой влетела во Двор фонтанов. Де Пейроль выскочил из нее и пронесся мимо привратницкой мэтра Ле Бреана, ничего не сказав.

Когда госпожа принцесса де Гонзаг явилась попросить об аудиенции у регента, она наткнулась на сухой и категоричный отказ. Ей пришла в голову мысль дождаться выхода или возвращения его королевского высочества. Но время шло, а ей еще надо было выполнить обещание, данное Лагардеру.

 
Принц де Гонзаг находился один в своем рабочем кабинете, в котором мы видели его во время первого визита доньи Крус. На столе, заваленном бумагами, лежала обнаженная шпага. Он сам, без помощи слуг, надевал одну из тех легких кольчуг, что можно незаметно носить под одеждой. Камзол, который ему пришлось снять для этого, валялся тут же – черный, бархатный, без позумента. Орденская лента Гонзага висела на спинке стула.

В этот момент он, очевидно, был погружен в тягостные мысли, на его лице отчетливо проступили следы прожитых лет, обычно успешно скрываемые. Черные волосы, не убранные умелым цирюльником, открыли лобную залысину и морщины в углах глаз. Спина ссутулилась, словно у старика, руки, застегивавшие крючки кольчуги, тряслись.

– Он приговорен! – бормотал Гонзаг. – Регент позволил это. Что тому причиной: его природная лень или же мое красноречие? Я убедил его? Что это? – прервал он себя. – Кольчуга в груди стала слишком свободной. Я похудел. А вот на животе она едва сходится. Неужели это подкрадывается старость?.. Занятный он человек, – вернулся Гонзаг к мыслям о регенте. – Насмешливый, капризный, при этом бездельник и трус. Если он не изменит свой образ жизни, думаю, я скоро стану последним из живых Филиппов, хотя и самый старший! Во мне он ошибся, клянусь смертью Христовой! Ой как ошибся! Если уж поставил ногу на голову поверженного врага, не убирай ее, особенно если врага зовут Филипп Мантуанский. Враг! – усмехнулся он. – Рано или поздно самая близкая дружба заканчивается именно так. Дамон и Пифий должны умереть молодыми, иначе, войдя в зрелый возраст, они найдут повод перерезать друг другу глотку.

Кольчуга была застегнута. Принц де Гонзаг надел жилет, орденскую ленту и камзол, потом сам причесался и взял парик.

– Вот ведь болван этот Пейроль! – сказал он, презрительно пожав плечами. – Тоже хочет оказаться где-нибудь в Мадриде или хотя бы в Милане! Этот прохвост нажил миллионы! Иногда полезно сбрасывать с себя пиявок. Он мне надоел…

В дверь трижды тихо постучали.

– Входи, – разрешил Гонзаг. – Я жду тебя целый час.

Де Пейроль, потративший много времени на свой туалет, появился на пороге.

– Не трудитесь осыпать меня упреками, монсеньор! – воскликнул он. – Меня задержали чрезвычайные обстоятельства: я только что из тюрьмы Шатле. К счастью, те два негодяя хоть и сбежали, но поспособствовали успеху моей миссии. В суде они не появились, показания давал только я. Слушания окончены. Через час этому дьяволу отрубят голову. Эту ночь мы будем спать спокойно.

Поскольку Гонзаг ничего не понял, де Пейроль в нескольких словах рассказал ему о своих злоключениях в Новой башне и о побеге двух учителей фехтования в компании с маркизом де Шаверни. Услышав это имя, принц нахмурил брови, но у него не было времени отвлекаться на всякие мелочи. Пейроль также сообщил ему, что встретил госпожу принцессу де Гонзаг и Аврору в канцелярии Шатле.

– Я приехал в Пале-Рояль буквально на три секунды раньше их, – добавил он. – Этого оказалось достаточно. Монсеньор должен мне две акции стоимостью в пять тысяч двести пятьдесят ливров по сегодняшнему курсу. Я сунул их в руку господину де Нанти, чтобы тот отказал дамам в аудиенции.

– Отлично, – одобрил Гонзаг. – А в остальном?

– Остальное сделано. Почтовые лошади будут готовы к восьми, организованы подставы до Байонны.

– Отлично, – повторил Гонзаг, вынимая из кармана пергамент.

– Что это? – поинтересовался его доверенный человек.

– Мой патент королевского посланника, выполняющего секретное поручение. Подписано Вуайе д’Аржансоном.

– Он сделал это добровольно? – изумился Пейроль.

– Они полагают, что мое влияние при дворе сильнее, чем когда бы то ни было, – ответил Гонзаг. – Я для этого очень постарался. Клянусь небом! – Он довольно усмехнулся. – Так ли уж они ошибаются? Я должен быть очень силен, дружище Пейроль, если регент оставил меня на свободе. Очень силен! Если Лагардеру отрубят голову, я поднимусь на такие высоты, что вы можете заранее чувствовать головокружение. Регент еще помучается, подыскивая извинения за сегодняшние подозрения. Я буду с ним суров, а если он начнет бахвалиться, когда Лагардер, этот дамоклов меч, уже не будет висеть у меня над головой, тогда – смерть Христова! – я покажу ему! У меня в бумажнике полно акций: синих, белых и желтых – достаточно, чтобы взорвать банк!

Пейроль одобрительно кивнул, что подобало ему по должности.

– Правда ли, – спросил он, – что его королевское высочество должен председательствовать на семейном совете?

– Я убедил его, что так надо, – нагло заявил Гонзаг.

Он обманывал даже своих верных приспешников.

– А донья Крус? Вы можете на нее положиться?

– Более чем когда-либо. Она поклялась мне явиться на совет.

Пейроль посмотрел ему в лицо. Гонзаг насмешливо улыбнулся.

– Если бы донья Крус внезапно исчезла, – прошептал он, – я бы огорчился. Но у меня есть враги, заинтересованные в этом. Она выполнила свою миссию, эта девочка, чего же еще? Все члены совета ее видели.

– То есть вы хотите?.. – начал его доверенный человек.

– Отложим до вечера, дружище Пейроль, – ответил Гонзаг. – Госпожа принцесса смогла добраться до регента, но не причинила мне ни малейшего неудобства. Меня защищает мой титул, смотрите: я остался на свободе даже после того, как меня бездоказательно обвинили в убийстве. Весь день я подготавливал свой триумф! Регент, сам того не зная, сделал меня героем. Чертова сила! Как медленно тянется время! Скорей бы все закончилось.

– Значит, – с дрожью в голосе спросил Пейроль, – монсеньор уверен в своей победе?

Гонзаг ответил надменной улыбкой.

– В таком случае, – хитро прищурился Пейроль, – зачем вы объявили полный сбор? В гостиной я видел всех наших людей в полном снаряжении.

– Они мне могут понадобиться, – ответил Гонзаг.

– Вы опасаетесь, что будет бой?

– У нас в Италии, – шутливым тоном поведал Гонзаг, – и самые величайшие полководцы никогда не пренебрегают укреплением тылов. Удача изменчива, а эти господа – мой арьергард. Давно они ждут?

– Не знаю. Они видели меня, но никто ко мне не обратился.

– Какой у них вид?

– Побитых собак или наказанных школьников.

– Все явились?

– Все, кроме Шаверни.

– Дружище Пейроль, пока ты сидел в тюрьме, здесь кое-что произошло. Если бы я захотел, вам бы сейчас очень не поздоровилось.

– Если монсеньор соблаговолит объяснить… – начал его приспешник униженно.

– Не хочу утомляться, рассказывая дважды, – ответил Гонзаг. – Услышите вместе со всеми.

– Вам угодно, чтобы я предупредил этих господ? – живо спросил Пейроль.

Гонзаг посмотрел на него исподлобья.

– Смерть Христова! – пробурчал он. – Не хочу вводить тебя в искушение, а то ведь ты сбежишь, чего доброго…

Он позвонил. Вошел слуга.

– Пригласите дворян, ожидающих меня! – приказал Гонзаг и, повернувшись к озадаченному Пейролю, добавил: – Кажется, это ты, дружок, сказал как-то: «Монсеньор, если будет надо, мы последуем за вами хоть в ад». Мы на пути туда, так проделаем этот путь весело!

Глава 8 

Бывшие дворяне 


Состав приспешников принца де Гонзага не изменился. Не хватало лишь Шаверни. А ведь Шаверни был единственным, кто питал к принцу капельку искренней привязанности.

Бескорыстными его друзьями, пожалуй, можно было назвать еще Навая, которого привлекал внешний блеск Гонзага, да Шуази и Носе, дворян по воспитанию и привычкам; остальные же, пресмыкаясь перед Гонзагом, руководствовались исключительно соображениями выгоды и честолюбия. Ориоль, маленький толстый делец, Таранн, барон де Батц и прочие продались бы Гонзагу меньше чем за тридцать серебреников. Однако даже они не были законченными негодяями – по правде говоря, среди них не было ни одного негодяя. Они были игроками, сбившимися с верного пути. Гонзаг принял их такими, какими они были. Сначала они пошли за Гонзагом по доброй воле, потом по принуждению. Им не нравилось причинять зло, но опасность горячила кровь. Гонзаг это отлично знал и не променял бы их на самых отпетых мерзавцев. Они были как раз теми, кто ему требовался.

Они вошли все вместе. Их сразу поразили унылая мина Пейроля и высокомерный вид принца. За тот час, что они прождали в гостиной, было выдвинуто бог знает сколько предположений. Они буквально под лупой рассматривали все подробности случившегося. Некоторые явились с намерением взбунтоваться, поскольку прошлая ночь оставила неприятные впечатления, но тут прошел слух, будто фавор принца при дворе достиг апогея. Не время поворачиваться спиной к солнцу.

Правда, ходили и другие слухи. Улица Кенкампуа и Золотой дом сегодня особенно сильно интересовались господином де Гонзагом. Говорили, будто его отношения с регентом испортились, что после ночной оргии, закончившейся кровопролитием, его положение хрупко, как стеклянный бокал. Но один факт опровергал все эти слухи: Огненная палата вынесла решение – шевалье Анри де Лагардер приговорен к смерти. Все эти господа хотя бы в общих чертах знали суть дела. Раз все обернулось именно так, значит, Гонзаг очень силен!..

Шуази принес странную новость. Сегодня утром маркиз де Шаверни был арестован в своем особняке и под конвоем препровожден в карету: обычное путешествие, совершаемое по подорожной, именуемой «ордером на тайный арест». О Шаверни говорили мало, поскольку каждый был сам за себя. Кроме того, любой из них подозревал соседа. Но нельзя было не заметить общее настроение: усталость, отчаяние и явное отвращение. Они хотели остановиться посреди скользкого пути, на который ступили. Возможно, среди приспешников Гонзага не было ни одного, кто не имел тайной мысли разорвать договор с ним.

Пейроль сказал правду – все снарядились словно для военного похода: ботфорты со шпорами, дорожные камзолы, боевые шпаги. Вызывая их, Гонзаг потребовал, чтобы они так оделись, и это только усиливало не покидавшие их тревожные предчувствия.

– Кузен, – обратился вошедший первым Навай, – мы вновь прибыли по вашему приказу.

Гонзаг улыбнулся и покровительственно кивнул ему. Остальные поклонились принцу с обычными выражениями почтения. Не предлагая им сесть, Гонзаг обвел вошедших взглядом.

– Отлично, – произнес он, едва шевеля губами. – Вижу, пришли все.

– Нет Альбре, – поправил его Носе, – Жиронна и Шаверни.

Повисло молчание, поскольку все ожидали ответа хозяина.

Гонзаг слегка нахмурил брови.

– Господа де Жиронн и Альбре исполнили свой долг, – сухо сказал он.

– Черт побери! – ругнулся Навай. – Надгробная речь коротковата, кузен. Мы ведь являемся подданными только для короля.

– Что же касается господина де Шаверни, – продолжал Гонзаг, – он оказался слишком щепетильным, и я освободил его от обязательств передо мной.

– Не пожелает ли монсеньор пояснить нам, что он имел в виду, говоря об освобождении от обязательств? – спросил Навай. – Ходили слухи, будто Шаверни в Бастилии.

– Бастилия просторная крепость, – ответил принц с жестокой усмешкой. – Там еще много свободных камер.

В этот момент Ориоль готов был отдать свое столь вожделенное и столь недавно приобретенное дворянство плюс половину акций и любовь мадемуазель Нивель впридачу лишь за то, чтобы избежать этого кошмара. Господин де Пейроль молча и неподвижно стоял в уголке у камина. Навай взглядом посоветовался со своими товарищами.

– Господа, – обратился к ним Гонзаг, сменив тон, – прошу вас не беспокоиться о господине де Шаверни и о ком бы то ни было. У вас есть дела. Решайте сами, верите ли вы мне.

Он обвел присутствующих взглядом, заставляя всех опустить глаза.

– Кузен, – тихо произнес Навай, – в каждом вашем слове слышится угроза.

– Кузен, – ответил Гонзаг, – мои слова просты. Угрозы исходят не от меня, а от судьбы.

– Что случилось? – спросили одновременно несколько голосов.

– Ерунда! Чтобы закончить разыгрываемую партию, мне понадобятся все мои карты.

Поскольку круг его свиты непроизвольно сжался, Гонзаг почти королевским жестом заставил их отступить и, встав спиной к камину, принял ораторскую позу.

– Сегодня вечером соберется семейный совет, – объявил он. – Председательствовать на нем будет его королевское высочество.

– Нам это известно, монсеньор, – пожал плечами Таранн, – поэтому мы и удивились, когда вы попросили нас одеться именно так. Не подобает в таком виде присутствовать на столь серьезном собрании.

– Все так, – кивнул Гонзаг. – Но вы мне не понадобитесь на совете.

Все удивленно вскрикнули и переглянулись.

– Речь снова пойдет о наших шпагах? – спросил Навай.

– Возможно, – ответил Гонзаг.

– Монсеньор, – решительно заявил Навай, – я говорю только за себя…

– Не говорите даже за себя, кузен! – перебил его Гонзаг. – Вы встали на скользкую почву. Предупреждаю, мне даже не придется подталкивать вас, чтобы вы упали, – достаточно просто перестать вас поддерживать. Если вы все же хотите что-то сказать, Навай, подождите, пока я изложу свою просьбу.

– Я подожду, пока монсеньор объяснится, – прошептал молодой дворянин. – Но предупреждаю, со вчерашнего дня мы многое передумали.

Гонзаг секунду смотрел на него с сочувствием, потом отвернулся.

– Вы не понадобитесь мне на втором собрании семейного совета, господа. Вы нужны мне в другом месте. Для того, что вам предстоит сделать, придворные костюмы и парадные шпаги не годятся. Смертный приговор вынесен, но вы же знаете испанскую поговорку «Полный кубок еще надо поднести к губам». Палач ждет осужденного.

– Лагардера? – перебил его Носе.

– Или меня, – холодно заметил де Гонзаг.

– Вас? Вас, монсеньор? – Все застыли в изумлении.

Перепуганный Пейроль шагнул к хозяину.

– Успокойтесь, – произнес принц с гордой усмешкой. – Выбор делать не палачу. Но этот дьявол – я имею в виду Лагардера – сумел обзавестись влиятельными союзниками даже в тюрьме. Я буду уверен в успехе только тогда, когда его труп опустят на шесть футов в землю. А до тех пор, пока он жив, – пусть связанный по рукам, зато с ядовитым умом, – пока он может открыть рот и заговорить, мы должны держать руку на шпаге, а ногу в стремени. И беречь наши головы!

– Наши головы? – повторил Носе, вздрогнув.

– Клянусь небом! – воскликнул Навай. – Это уж слишком, монсеньор! Пока вы говорили только о себе…

– Право, – пробормотал Ориоль, – игра стала слишком опасной. Я больше не выдержу.

Он шагнул к двери. Она оставалась открытой, и в вестибюле, куда выходил большой зал Неверов, были видны вооруженные гвардейцы.

Ориоль попятился. Таранн закрыл дверь.

– Успокойтесь, господа, это не за вами, – усмехнулся Гонзаг. – Эти храбрецы здесь по случаю предстоящего приезда регента. Вы выйдете отсюда не через вестибюль. Я сказал «наши головы», и это, кажется, вас оскорбило?

– Монсеньор, – ответил Навай, – вы переходите все границы. Таких людей, как мы, не остановишь угрозой ареста. Мы были вашими друзьями до тех пор, пока не нужно было делать ничего постыдного для дворян. Теперь же, похоже, речь идет о позоре и бесчестье. Прощайте, монсеньор!

– Прощайте, монсеньор! – повторил целый хор голосов.

Гонзаг горько засмеялся.

– И ты тоже, мой Пейроль! – сказал он, заметив, как его доверенное лицо присоединилось к дезертирам. – Да, господа, я верно оценивал вас. Вы настоящие друзья, как выразился господин де Навай. И куда же вы отправитесь? Из этой двери вам одна дорога – в Бастилию.

Навай уже взялся за ручку двери, но тут остановился и положил руку на эфес шпаги. Гонзаг хохотал, скрестив руки на груди. Он единственный сохранял спокойствие среди этих перепуганных людей.

– Вы разве не понимаете, – произнес он, обведя их презрительным взглядом, – не видите, что я ожидал этого шага от таких честных дворян, как вы? Разве вам не говорили, что я беседовал с регентом наедине с восьми утра до полудня? Поверьте, что ветер его милости, сильный, как буря, снова дует в мои паруса. Этот ветер, возможно, сметет меня, но сначала он, клянусь, сметет вас, мои верные друзья! Если сегодня последний день моего могущества, я им воспользуюсь как надо! Имена всех вас есть в списке, лежащем на столе у господина де Машо. Это список на арест и конфискацию имущества. И стоит мне сказать лишь одно слово…

– Мы попытаем свой шанс, – ответил Навай, однако очень слабым голосом.

Остальные хранили молчание.

– «Мы пойдем за вами, монсеньор!» – издевательски повторил Гонзаг слова, произнесенные несколько дней назад. – «Мы пойдем за вами покорно и слепо! Образуем вокруг вас священный отряд». Чьи это обещания, мои или ваши? А теперь, при первом дыхании бури, я не могу найти ни одного солдата из своей храброй армии! Где же вы, мои верные соратники? Ударились в бега? Нет, смерть Христова, еще нет! Я у вас за спиной со шпагой, которая остановит беглецов. Молчать, кузен де Навай! – резко выкрикнул он, когда тот открыл рот, чтобы что-то сказать. – У меня не осталось хладнокровия выслушивать ваши нравоучения. Вы все встали под мою руку, добровольно и безоговорочно. Я вас принял и держал при себе. Ах-ах, говорите вы, это слишком! Ах-ах, мы выходим за рамки приличий! Надо выбирать такие тропы, мои щепетильные дворяне, по которым удобно и легко ходить! Ах-ах, вы боитесь позора – вы, Навай, живущий за мой счет, вы, Таранн, объевшийся моими милостями, вы, Ориоль, шут, который благодаря мне выглядит человеком, и все прочие, мои прихвостни, мои слуги, мои рабы, поскольку вы продались, а я вас купил!

Он возвышался над ними на голову, его глаза метали молнии.

– Разве речь идет не об общем нашем деле? – продолжил он более проникновенным тоном. – Вы вынуждаете меня говорить за себя одного? Клянусь Господом, мои добродетельные друзья, это и ваше дело, самое важное ваше дело, единственное ваше дело на данный момент. Я дал вам кусок пирога, вы жадно вцепились в него, и тем хуже для всех, если пирог оказался отравленным. Ваша часть окажется не менее горькой, чем моя! Но все это отвлеченные споры, а я в них не силен, не так ли, барон де Батц, суровый философ? Почему вы прицепились ко мне? Чтобы подняться повыше, смерть Христова! Так поднимайтесь! Ах, у вас кружится голова? Все равно идите вперед! До самого эшафота!

Все содрогнулись. Все глаза устремились на лицо Гонзага, которое внушало ужас.

Ориоль, у которого подкашивались ноги, стучал зубами и все повторял последнее слово принца:

– Эшафот! Эшафот…

Гонзаг одарил его взглядом, полным невыразимого презрения.

– Тебя, подлец, ждет виселица, – сурово объявил он.

Потом повернулся к Наваю, Шуази и остальным и отвесил им ироничный поклон.

– Но вы-то, господа, дворяне…[99]

Гонзаг не договорил и вновь обвел их взглядом. Потом, словно его презрение выплеснулось через край, он процедил сквозь зубы:

– Ты дворянин, Носе, сын доблестного солдата и охотник за акциями! И ты дворянин, Шуази! И ты, Монтобер! И ты, Навай! И барон де Батц тоже!

– Проклятие! – пробурчал последний.

– Молчать! Господа дворяне, я запрещаю вам считать себя благородными людьми! Вы должны сгореть со стыда. Это вы-то дворяне? Нет, вы ловкие финансисты, более умелые в обращении с пером, чем со шпагой! Сегодня вечером…

Его лицо изменилось. Он медленно подошел к ним. И не нашлось ни одного, кто не отступил бы на шаг.

– Сегодня вечером, – повторил Гонзаг, – недостаточно темно, чтобы не увидеть вашу бледность. Посмотрите друг на друга – вы трясетесь от страха, вы в капкане собственной трусости! Моя победа станет и вашей; поражение же раздавит вас…

Он дошел до двери в вестибюль, где прохаживались гвардейцы регента, и взялся за ее ручку.

– Я все сказал! – холодно заявил он. – Раскаяние искупает вину, а вы, похоже, начали задумываться. Можете выйти из этой комнаты и стать мучениками. Хотите, я открою дверь?

На этот вопрос ответила мертвая тишина.

– Что нужно делать, монсеньор? – первым опомнился Монтобер.

Гонзаг смерил их всех взглядом, одного за другим.

– Вы тоже, мой кузен Навай? – спросил он.

– Жду приказов монсеньора, – ответил тот, бледный и пристыженный.

Гонзаг протянул ему руку и обратился ко всем тоном отца, с сожалением отчитывающего сыновей:

– Глупыши! Вы уже в порту, но ленитесь в последний раз взмахнуть веслом, чтобы причалить к берегу! Слушайте внимательно. Каким бы ни был исход сражения, я позаботился о вас. Завтра вы будете или первыми в Париже, осыпанные золотом, или на пути в Испанию, полные надежд! Король Филипп ждет нас, и, как знать, не сотрет ли кардинал Альберони Пиренеи с карты, но в ином смысле, чем об этом говорил Людовик XIV[100]. В этот час, – Гонзаг посмотрел на часы, – Лагардера выводят из Шатле, чтобы отвезти в Бастилию, где совершится последний акт этой драмы. Но он поедет туда не по прямой дороге. Вынесенный ему приговор включает в себя публичное покаяние на могиле Невера. Нам противостоит союз двух женщин и одного священника; ваши шпаги против них бессильны. Третья женщина, донья Крус, колеблется, чью сторону ей принять – во всяком случае, мне так кажется. Она хочет стать знатной дамой, но не желает причинять зла своей подруге. Жалкое орудие, которое будет сломано, когда в нем отпадет надобность! Две женщины – принцесса де Гонзаг и ее так называемая дочь Аврора. Мне нужна эта Аврора, поэтому я придумал план, который поможет нам получить ее. Вот мой план: мать, дочь и священник будут ждать Лагардера в церкви Сен-Маглуар; дочь будет в подвенечном наряде. Я догадался, что за комедию они придумали: венчание перед казнью, чтобы разжалобить регента, после чего девственница-вдова бросится к ногам его королевского высочества. Этого не должно произойти. Вот первая часть вашей задачи.

– Это просто, – ответил Монтобер. – Достаточно сорвать комедию.

– Вы будете там, чтобы защищать дверь в церковь, – это вторая часть вашей задачи. Если предположить, что удача отвернется от нас и нам придется бежать, у меня достаточно золота, чтобы хватило на всех. Можете поверить мне на слово, у меня есть королевский приказ, который откроет перед нами все ворота.

Он развернул предписание и показал подпись Вуайе д’Аржансона.

– Но мне нужно большее! – вскричал он. – Мы должны захватить живьем наш выкуп – нашу заложницу.

– Аврору де Невер? – спросили сразу несколько человек.

– Между ней и вами будет лишь церковная дверь.

– Но за этой дверью, – заметил Монтобер, – если удача отвернется от нас, очевидно, будет Лагардер?

– Лагардера я возьму на себя! – торжественно объявил Гонзаг и с силой хлопнул по своей шпаге. – Настал час воспользоваться ею! Мой клинок ничем не уступает его клинку, господа. Он обагрен кровью Невера!

Пейроль отвернулся. Это признание, сделанное во всеуслышание, доказывало ему, что его хозяин решил пожертвовать своими вассалами. Из вестибюля донесся громкий шум, привратники повторяли:

– Регент! Регент!

Гонзаг открыл дверь библиотеки.

– Господа, – сказал он, пожимая руки тем, кто его окружал, – будьте хладнокровны; через полчаса все закончится. Если все пойдет хорошо, вам останется лишь помешать конвою подняться по ступеням церкви. В случае необходимости будоражьте толпу, например, кричите: «Святотатство!» Это одно из тех слов, на которые чернь всегда откликается. Если же дела пойдут плохо, обратите внимание на следующее: с кладбища, где вы будете меня ждать, видны окна моей большой залы. Не сводите с них глаз. Как только увидите, что один из факелов трижды поднялся и опустился, выбивайте двери и атакуйте. Через минуту после этого сигнала я буду среди вас. Все понятно?

– Все понятно, – ответили ему.

– Следуйте за Пейролем, господа, он знает дорогу. На кладбище пройдете через сады дворца.

Они вышли. Оставшись один, Гонзаг вытер лоб.

– Человек он или дьявол, – пробурчал принц, – этот Лагардер сдохнет!

Он прошел через спальню в вестибюль.

– Отличная игра для мелкого авантюриста! – продолжал он говорить сам с собой перед зеркалом. – Голова найденного ребенка за голову принца! Ну-ка, сыграйте в такую лотерею!

За запертой дверью церкви Сен-Маглуар принцесса де Гонзаг стояла рядом со своей дочерью, одетой в белое платье, с фатой и венком на голове. Священник был в парадном облачении. Донья Крус молилась и вздыхала. В тени были заметны силуэты трех вооруженных мужчин. Церковные часы пробили восемь раз. Вдали прозвучал голос колокола с часовни Сент-Шапель, возвещавший о выезде приговоренного.

Принцесса чувствовала, что ее сердце готово разорваться. Она посмотрела на Аврору, которая была белее мраморной статуи, но при этом улыбалась.

– Час пробил, матушка, – сказала она.

Принцесса поцеловала ее в лоб.

– Мы должны расстаться, – прошептала она. – Так надо, но мне было бы спокойней, если бы я продолжала держать тебя за руку.

– Мадам, – обратилась к ней донья Крус, – мы позаботимся о ней. Маркиз де Шаверни, если нужно, умрет, защищая ее!

– Нечистая сила! – пробормотал один из троих мужчин. – Жаль, что про нас она даже не вспомнила!

Вместо того чтобы пройти прямо к двери, принцесса подошла к своим телохранителям – это были Шаверни, Кокардас и Паспуаль.

– Кровь Христова! – воскликнул гасконец, не дав ей открыть рта. – Этот дворянин умеет драться, как настоящий дьявол, когда захочет; к тому же он будет сражаться на глазах своей красавицы. А мы – этот прохвост Паспуаль да я – умрем за Лагардера. Все решено, клянусь головой Господней, идите по своим делам!

Глава 9 

Мертвец заговорил 


Большая зала дворца Гонзага искрилась огнями. Во дворе слышалось цоканье копыт коней гусарского Савойского полка; вестибюль был полон солдат французской гвардии; гвардейцы маркиза де Бонниве взяли под охрану все двери. Было видно, что регент пожелал придать предстоящей церемонии как можно больше блеска и торжественности. Кресла, расставленные на помосте, были заняты теми же людьми: те же высшие чиновники, те же судьи, те же вельможи. Вот только за креслом де Ламуаньона на некоем подобии трона восседал регент в окружении Ле Блана, Вуайе д’Аржансона и графа Тулузского, губернатора Бретани.

Позиции сторон изменились. Когда вошла принцесса, ее посадили возле кардинала де Бисси, занявшего теперь место справа от председателя. Де Гонзаг, напротив, расположился перед столом, освещенным двумя факелами, – на этом месте два дня назад стояло кресло его жены. Таким образом, Гонзаг сидел спиной к драпировке, закрывающей дверь, через которую в прошлый раз вошел горбун, и в точности напротив одного из окон, выходящего на кладбище Сен-Маглуар. Дверь за драпировкой, о существовании которой организаторы церемонии не знали, не охранялась.

Нельзя не упомянуть, что разметки торговых палаток, бесчестившие самим своим существованием этот благородный дворец, убрали. Благодаря коврам и драпировкам их следы не были видны.

Принц де Гонзаг, войдя раньше жены, почтительно поздоровался с президентом и с остальными собравшимися. Все заметили, что его королевское высочество ответил на приветствие фамильярным кивком.

По приказу регента принцессу встретил у дверей граф Тулузский, сын Людовика XIV. Сам регент сделал ей навстречу три или четыре шага и поцеловал руку.

– Ваше королевское высочество, – сказала принцесса, – не соблаговолили принять меня сегодня…

Она замолчала, заметив остановившийся на ней удивленный взгляд герцога Орлеанского. Гонзаг следил за ними краешком глаза, делая вид, будто поглощен раскладыванием на столе бумаг, среди которых был большой пергаментный пакет, запечатанный тремя висячими печатями.

– Ваше королевское высочество, – снова заговорила принцесса, – также не соблаговолили принять во внимание мое письмо.

– Какое письмо? – шепотом спросил герцог Орлеанский.

Госпожа де Гонзаг невольно посмотрела на мужа.

– Очевидно, письмо перехватили… – вздохнула она.

– Мадам, – торопливо перебил ее регент, – еще ничего не решено, действуйте без страха, руководствуясь лишь вашей совестью. Отныне между вами и мной никто не встанет. – Он повысил голос: – Сегодня для вас великий день, мадам, и мы согласились присутствовать на этом семейном совете не только ради нашего кузена де Гонзага. Пробил час мести за друга нашего Невера: его убийца скоро умрет.

– Ах, монсеньор! – попыталась продолжить разговор принцесса. – Как жаль, что ваше королевское высочество не получили моего письма…

Регент подвел ее к креслу.

– Я сделаю для вас все, о чем вы попросите… – быстро сказал он и громко добавил: – Занимайте ваши места, господа, прошу вас.

Он подошел к своему импровизированному трону. Президент де Ламуаньон шепнул ему на ухо несколько слов.

– Существует процедура, – ответил его королевское высочество. – Я люблю, чтобы соблюдались все формальности. Мы пойдем путем соблюдения законов и, надеюсь, наконец-то поприветствуем наследницу Невера.

Говоря это, он опустился в кресло и надел шляпу. Президент предоставил слово де Гонзагу. Дул южный ветер, и время от времени он заносил в залу жалобный звон колокола с часовни Сент-Шапель и гул собранной этим звоном толпы – зеваки выстроились на улицах по пути следования приговоренного. Когда Гонзаг поднялся, чтобы заговорить, колокол зазвонил так громко, что на несколько секунд установилась вынужденная тишина. Снаружи толпа восторженными криками приветствовала торжественные звуки.

– Монсеньор! Господа, – начал Гонзаг, – моя жизнь всегда была на виду. Негодяям просто причинить мне вред, ибо я напрочь лишен такого качества, как хитрость. Совсем недавно вы видели, с какой страстностью я искал истину. Этот пыл несколько охладел. Я устал от обвинений, выдвигаемых против меня. Устал постоянно встречать на своем пути ни на чем не основанную подозрительность либо гнусную и трусливую клевету. Я представил здесь ту, кого считал и продолжаю считать подлинной наследницей Невера. Я, к сожалению, не вижу ее на месте, которое ей подобает занимать. Его королевское высочество знает, что с сегодняшнего утра я отказался от чести быть ее опекуном. Придет она или нет, для меня не важно! У меня осталась лишь одна забота: показать всем, на чьей стороне в этом деле были добрая воля, честь и величие души.

Он взял со стола сложенный пергамент и добавил, держа его в руке:

– Я принес доказательство, которое требовала предъявить госпожа принцесса: страница, вырванная из регистрационной книги часовни замка Келюс. Она здесь, под тремя печатями. Поскольку я представил свое доказательство, пусть госпожа принцесса покажет свои.

Вторично поклонившись собранию, он сел. По рядам пробежал шепоток. У Гонзага больше не было горячей поддержки, как в прошлый раз. Но он в ней и не нуждался. Гонзаг ничего не просил, он лишь настаивал на своей порядочности. А на столе лежало материальное подтверждение его слов, которое трудно было сбросить со счетов.

– Мы ждем, – сказал регент, переглянувшись с президентом де Ламуаньоном и маршалом де Вильруа, – ждем ответа госпожи принцессы.

– Если бы госпоже принцессе было угодно передать свои полномочия мне… – начал кардинал де Бисси.

Аврора де Келюс встала.

– Монсеньор, – произнесла она, – я нашла свою дочь и получила доказательства ее происхождения. Посмотрите на меня – вы все, видевшие меня лишь в слезах, – и вы поймете мою радость от встречи со своим ребенком.

– Вы говорили о доказательствах, мадам… – вмешался де Ламуаньон.

– Эти доказательства будут представлены совету, – перебила его принцесса, – как только его королевское высочество выполнит просьбу, с которой к нему почтительно обратится вдова Невера.

– Вдова Невера, – ответил регент, – может высказать мне любую просьбу.

Принцесса подняла на Гонзага уверенный взгляд.

– Какая великая и прекрасная вещь – дружба, – сказала она. – Последние два дня все, кто интересуется мною, повторяют: «Не обвиняйте вашего мужа, не обвиняйте вашего мужа!» Очевидно, это означает, что один сиятельный друг готов предоставить господину принцу свое покровительство, а перед ним все бессильны. Впрочем, я не стану никого обвинять, но скажу, что обратилась к его королевскому высочеству с покорнейшей просьбой, а чья-то рука – не знаю чья – перехватила мое письмо.

На губах Гонзага играла спокойная и усталая улыбка.

– Чего же вы требовали от нас, мадам? – спросил регент.

– Я, монсеньор, – ответила принцесса, – взывала к вашим дружеским чувствам. Я просила, я умоляла. Я говорила вашему королевскому высочеству, что публичного покаяния на могиле недостаточно.

Гонзаг изменился в лице.

– Я говорила вашему королевскому высочеству, – продолжала принцесса, – что нужно другое публичное покаяние: более торжественное, более достойное, более подобающее. Я умоляла разрешить, чтобы прямо здесь, во дворце Невера, где мы находимся, перед главой государства, перед этим блистательным собранием, обвиненный выслушал вынесенный ему приговор стоя на коленях.

Гонзагу пришлось полуприкрыть глаза, чтобы скрыть досаду, которая в них мелькнула. Принцесса лгала. Гонзаг прекрасно знал это, поскольку ее письмо к регенту лежало у него в кармане, перехваченное им самим. В этом письме принцесса уверяла регента в невиновности Лагардера и торжественно объявляла себя гарантом его честности. И больше ничего. Какую же цель она преследовала своей ложью? Какую ловушку подстроила дерзкая неблагодарная женщина? Впервые в жизни Гонзаг почувствовал, как его кровь стынет в жилах от ощущения страшной и неизвестной опасности. Он понял, что у него под ногами заложена мина, готовая взорваться в любую секунду. Но он не знал, где именно она заложена, и поэтому не мог ее обезвредить. Опасность была рядом, но где? Было темно. Любое движение могло его выдать. Он чувствовал прикованные к нему взгляды и невероятным усилием сохранял видимость спокойствия. Он выжидал.

– Такого никогда не бывало, – пожал плечами президент де Ламуаньон.

Гонзаг готов был броситься ему на шею и расцеловать.

– Какие мотивы госпожа принцесса могла бы… – начал маршал де Вильруа.

– Я обращаюсь к его королевскому высочеству, – перебила его госпожа де Гонзаг. – Правосудию понадобилось двадцать лет, чтобы найти убийцу Невера, так что оно в долгу перед вдовой, столь долго ожидавшей возмездия. Мадемуазель де Невер, моя дочь, сможет войти в этот дом лишь после того, как получит полное удовлетворение. А я отказываюсь от всех радостей до тех пор, пока не увижу, как суровые взгляды наших предков испепеляют с этих фамильных портретов убийцу – униженного, побежденного и наказанного!

Наступило молчание. Президент де Ламуаньон покачал головой в знак отказа.

Но регент еще не сказал своего слова. Регент, казалось, размышлял.

«Чего она хочет этим добиться?» – мысленно спрашивал себя Гонзаг.

Под волосами у него выступил пот. Он уже жалел об отсутствии своих приспешников.

– А каково мнение по этому вопросу принца де Гонзага? – вдруг спросил герцог Орлеанский.

Словно пойманный за руку вор, Гонзаг изобразил полную равнодушия усмешку.

– У меня нет мнения, – ответил он. – Да и какое может быть мнение по поводу этого нелепого каприза? Я не хочу, чтобы меня обвинили в нежелании пойти навстречу госпоже принцессе. Не считая задержки исполнения приговора, я не вижу в этом ничего страшного.

– Задержки не будет, – возразила принцесса, прислушивавшаяся к звукам, которые доносились с улицы.

– Вы знаете, где находится осужденный? – спросил герцог Орлеанский.

– Монсеньор!.. – хотел снова протестовать президент де Ламуаньон.

– Немного нарушив формальности, – сухо и внушительно заметил регент, – порой можно выяснить истину.

Принцесса, вместо того чтобы ответить на вопрос его королевского высочества, протянула руку к окну. На улице усиливался гул голосов.

– Осужденный поблизости! – прошептал Вуайе д’Аржансон.

Регент подозвал маркиза де Бонниве и что-то тихо сказал ему. Бонниве поклонился и вышел. Принцесса села на свое кресло. Гонзаг изо всех сил старался выглядеть спокойным, но его губы дрожали, а глаза горели. В вестибюле послышалось бряцание оружия. Все невольно поднялись, столь велико было любопытство, которое вызывал этот дерзкий авантюрист, чья история со вчерашнего вечера была главной темой разговоров. Кто-то видел его на празднике у регента, когда его королевское высочество сломал его шпагу, но большинству он был незнаком.

Когда дверь открылась и все увидели красивого, словно бог, человека со связанными впереди руками, окруженного солдатами, по залу пробежал тревожный шепот. Регент не сводил глаз с Гонзага. Гонзаг не шелохнулся. Лагардера подвели к суду. Секретарь суда нес свиток с приговором, который, согласно традиции, должен был зачитать частями: первую – над могилой Невера, где приговоренному отрубили бы руку, а вторую – в Бастилии, перед обезглавливанием.

– Читайте, – приказал регент.

Секретарь развернул свиток и начал читать:

– «…Заслушав обвиняемого, свидетелей, королевского адвоката; принимая во внимание улики и показания, Огненная палата приговаривает Анри де Лагардера, именующего себя шевалье, уличенного в убийстве высокородного и могущественного принца Филиппа Лотарингского-д’Эльбёф, герцога де Невера: 1) К публичному покаянию у статуи означенного принца Филиппа, герцога де Невера на кладбище Сен-Маглуар, с последующим отсечением мечом кисти правой руки. 2) К отсечению головы означенного Анри де Лагардера рукой палача во дворе Бастилии…» и так далее.

Закончив чтение, секретарь отошел в дальний угол.

– Вы удовлетворены, мадам? – спросил регент принцессу.

Она вскочила так внезапно, что Гонзаг тоже поднялся, сам не сознавая, что делает. Он был похож на человека, принявшего защитную стойку, чтобы встретить страшный удар.

– Говорите, Лагардер! – закричала принцесса, обращаясь к нему со слезами. – Говори, сын мой!

Собрание словно получило удар электрическим током. Это было что-то невероятное и неслыханное. Регент встал. Кровь прилила к его щекам.

– Ты дрожишь, Филипп? – спросил он Гонзага, впившись в него взглядом.

– Нет, смерть Христова! – ответил тот, нагло подбоченясь. – Ни сейчас, ни когда бы то ни было мне нечего бояться!

Регент повернулся к Лагардеру и сказал:

– Говорите, сударь!

– Ваше высочество, – начал приговоренный звонким и спокойным голосом, – вынесенный мне приговор окончателен, и даже вы не имеете права помиловать меня. Да я и не хочу милости. Но у вас есть право творить правосудие, и я требую правосудия!

Можно было заметить – и это было чудо, – как на головах внимательно слушающих почтенных старцев шевелятся седые волосы. Президент де Ламуаньон, невольно разволновавшись – настолько разительным был контраст между двумя лицами: Лагардера и Гонзага, – как бы помимо своего желания произнес следующие слова:

– Чтобы отменить приговор Огненной палаты, нужно признание виновного.

– Мы получим признание виновного, – ответил Лагардер.

– Поторопись, дружок! – велел регент. – Мне не терпится закончить.

– Мне тоже, монсеньор, – поклонился Лагардер. – Однако потерпите немного и выслушайте то, что я хочу вам сказать. Я всегда держу свое слово. Я поклялся честью своего имени вернуть госпоже де Гонзаг ее дочь, доверенную мне отцом, и я сделал это!

– Будь стократ благословен! – прошептала Аврора де Келюс.

– Я поклялся, – продолжал Лагардер, – отдаться в руки правосудия после двадцати четырех часов свободы – и в назначенное время отдал шпагу.

– Это верно, – согласился регент. – С тех пор я не спускаю с вас глаз… И с других тоже.

Гонзаг скрипнул зубами.

«Регент, похоже, с ними заодно», – подумал он.

– В-третьих, – добавил Лагардер, – я поклялся доказать свою невиновность, разоблачив перед всеми истинного преступника. Я здесь, я пришел исполнить свою последнюю клятву.

Гонзаг все еще держал в руке конверт с тремя красными восковыми печатями, выкраденный из квартиры на улице Шантр. В настоящий момент он был его козырной картой.

– Монсеньор, – резко бросил он, – мне кажется, комедия слишком затянулась.

– А мне кажется, – перебил его регент, – вас пока никто не обвинял.

– Что мне до обвинений этого сумасшедшего? – усмехнулся Гонзаг, пытаясь придать своему голосу презрительный оттенок.

– Этот сумасшедший скоро умрет, – сурово заметил регент. – Слова умирающего святы.

– Если монсеньор еще не понял, чего стоят слова этого субъекта, – воскликнул итальянец, – я умолкаю. Но поверьте мне, все мы – знатные дворяне, вельможи, принцы – опора королевских тронов, которую нельзя расшатывать. И сегодня ваше королевское высочество подает прискорбный и опасный пример унижения своих приближенных. Терпеть оскорбления от подобного ничтожества…

Лагардер медленно повернулся к нему.

– …от подобного ничтожества, – повторил Гонзаг, – я не намерен. У него даже нет ни свидетелей, ни улик…

Лагардер шагнул к нему со словами:

– У меня есть и свидетели, и улики.

– Ну где они, где ваши свидетели? – закричал Гонзаг, обводя зал взглядом.

– Не ищите их, – ответил осужденный. – У меня два свидетеля. Первый – вы!

Гонзаг попытался надменно посмеяться, но издал лишь какое-то жалкое кудахтанье.

– Второй, – продолжал Лагардер, холодный пристальный взгляд которого зажал принца, словно тисками, – второй лежит в могиле.

– Мертвецы молчат, – сказал Гонзаг.

– Они говорят, когда это угодно Богу! – возразил Лагардер.

Вокруг них установилась полнейшая тишина, такая тишина, от которой сжимается сердце и стынет в жилах кровь. Далеко не каждому человеку удалось бы произвести такое впечатление на собравшихся – здесь сидели скептики и циники. Девять из десяти дворян были готовы с презрением и недоверием расхохотаться в начале этой речи – подумать только, осужденный обращается за помощью к потусторонним силам! Это была эпоха скептицизма: скептицизм правил в аристократических салонах так же, как в университетах. Призраки-мстители, разверзшиеся могилы, окровавленные саваны, так пугавшие прошлый век, сейчас вызывали громкий смех. Но говорил об этом не кто-нибудь, а Лагардер. Успех или провал пьесы зависят от актера. Его необыкновенный голос проник в каждое сердце, тронув такие струны, которые давно молчали или вовсе не имели голоса. Величие и благородная красота этого бледного лица заставили исчезнуть усмешки с губ собравшихся. Всех заворожил этот взгляд, под которым извивался, словно раненый зверь, Гонзаг.

Этот человек мог, не вызывая смеха, обращаться к призраку в XVIII веке, при дворе регента, в присутствии самого регента. Здесь не было ни одной живой души, которая не почувствовала бы значительности момента. Все слушали разинув рот и навострив уши: когда Лагардер делал паузу, все, как один, издавали сдавленный вздох.

– Вот мои свидетели, – говорил Лагардер. – Мертвец скажет свое слово, клянусь, ведь в этом деле речь идет о моей голове. Что же касается доказательств, они здесь, в ваших руках, господин де Гонзаг. Подтверждение моей невиновности находится в конверте с тремя печатями. Вы сами принесли сюда этот конверт, и он поможет обличить вас; вы уже не можете его уничтожить: он принадлежит правосудию, а правосудие – это люди, сидящие здесь! Чтобы заполучить эту бумагу, которая у вас в руках, вы проникли в мой дом, как вор, – вы, принц де Гонзаг, взломали замок на моей двери и вскрыли шкатулку.

– Монсеньор! – закричал принц, и глаза его налились кровью. – Прикажите этому негодяю замолчать.

– Защищайтесь, принц! – воскликнул Лагардер звонким голосом. – Защищайтесь, а не требуйте, чтобы мне заткнули рот! Нам обоим предоставили слово – и вам, и мне – потому что один из нас должен умереть, а, как сказал его королевское высочество: «Слова умирающего святы!»

Он стоял с высоко поднятой головой. Гонзаг машинально размахивал конвертом, не зная, на что решиться.

– Что ж! – сказал Лагардер. – Пора. Сломайте печати… Сломайте, ну же! Что вы дрожите? Там всего лишь один листок бумаги – свидетельство о рождении мадемуазель де Невер.

– Сломайте печати! – приказал регент.

Казалось, у Гонзага отнялись руки. То ли случайно, то ли намеренно, Бонниве и двое его гвардейцев подошли к нему, заняв позицию между столом и судом, и повернулись к регенту, словно ожидая его приказов. Гонзаг не подчинился – печати остались нетронутыми. Лагардер сделал шаг к столу. Его глаза сверкали, как клинки шпаг.

– Господин принц, вы догадываетесь, что в конверте есть что-то еще? – спросил он, понизив голос, и все подались вперед, чтобы не пропустить ни единого его слова. – Я вам скажу, что там. На обороте страницы с записью о рождении дочери герцога де Невера написаны три строки. Всего три строки, выведенные кровью. Вот так мертвецы говорят из могил!

Гонзаг заметно вздрогнул. В углах губ его выступила пена. Регент, перегнувшись через голову Вильруа, положил руку на стол председательствующего. А в напряженной тишине зала вновь зазвучал голос Лагардера:

– Господь ждал двадцать лет, прежде чем сорвать покров с этой тайны. Господь не хотел, чтобы голос мстителя звучал в пустоте. Господь собрал здесь знатнейших людей королевства, во главе с правителем государства. Час пробил. В ночь убийства я был рядом с Невером. До сражения оставалась какая-то минута. В темноте уже сверкали шпаги убийц, собиравшихся по ту сторону моста. Невер помолился; потом на обороте листа кровью из своей проколотой вены написал три строки, заранее объявлявшие о совершении преступления и открывавшие имя убийцы.

Зубы Гонзага громко лязгнули друг о друга. Он стал пятиться от стола, скрюченные пальцы его, казалось, хотели смять, уничтожить этот конверт, который жег ему теперь руки. Поравнявшись с крайним факелом, он схватил его и трижды взмахнул им, не сводя глаз с Лагардера. Это был условный сигнал его сообщникам.

– Видите! – шепнул кардинал де Бисси на ухо де Мортемару. – Он обезумел.

Никто больше не говорил ни слова. Все затаили дыхание.

– Имя убийцы написано здесь! – продолжил Лагардер, поднимая связанные руки, чтобы указать на конверт. – Настоящее имя, господа! Вскройте конверт, и мертвец вам его назовет!

Гонзаг, растерянный, весь в поту, обвел злобным взглядом собравшихся. Бонниве и два гвардейца закрывали его от зала. Он за их спинами, воспользовавшись факелом, поджег конверт. Бумага загорелась. Лагардер видел это, но, вместо того чтобы выдать его, продолжал настаивать:

– Читайте! Читайте вслух! Пусть все узнают, кто настоящий убийца!

– Он сжигает конверт! – закричал Вильруа, услышавший потрескивание пергамента.

Бонниве и два гвардейца обернулись. Раздался всеобщий крик:

– Он сжег конверт! – конверт, в котором было имя убийцы.

Регент бросился к столу.

Лагардер, указывая на обгоревшие клочки бумаги, произнес:

– Мертвец заговорил!

– Что же там было написано? – спросил регент, волнение которого достигло наивысшей точки. – Говори скорее, тебе поверят, ибо этот человек только что погубил себя.

– Там ничего не было! – ответил Лагардер и посреди всеобщего оцепенения громко повторил: – Ничего! Ничего, вы слышите, господин де Гонзаг! Я пошел на хитрость, и ваша грязная совесть попалась в мою ловушку. Вы сожгли бумагу, которой я угрожал вам как разоблачающим вас документом. Но вашего имени там не было, вы сами написали его. Это и есть голос убитого: мертвец заговорил!

– Мертвец заговорил! – глухо повторили собравшиеся.

– Пытаясь уничтожить эту улику, – произнес де Вильруа, – преступник выдал себя.

– Это признание преступника! – как бы непроизвольно вырвалось у президента де Ламуаньона. – Приговор Огненной палаты может быть аннулирован.

До сего момента регент, задохнувшийся от негодования, молчал, но тут закричал:

– Убийца! Убийца! Арестуйте этого человека!

Но Гонзаг, более быстрый, чем их мысль, уже обнажил шпагу, промчался мимо регента и с яростью нанес удар в грудь Лагардера, который вскрикнул и покачнулся. Принцесса подхватила его.

– Тебе не насладиться твоей победой! – проскрежетал Гонзаг, насупившийся как взбешенный бык.

Он развернулся, сбил с ног Бонниве, потом своей шпагой остановил бросившихся на него гвардейцев. Отбиваясь от десяти клинков, он отступал. Гвардейцы теснили его, но в тот момент, когда они решили, что, прижатый к стенке, он у них в руках, принц нырнул за драпировку и исчез, словно провалился в люк. Послышался лязг засова, задвинутого снаружи.

Первым на дверь навалился Лагардер. Он знал о ее существовании, потому что воспользовался ею в день первого семейного совета. Теперь у Лагардера руки были свободны. Подлый удар Гонзага разрезал стягивавшие их веревки и лишь слегка поцарапал его. Дверь оказалась прочной. Когда регент уже отдал приказ преследовать беглеца, из глубины зала донесся женский голос:

– На помощь! На помощь!

Донья Крус, с растрепанными волосами, в рваном платье, едва живая, упала к ногам принцессы.

– Моя дочь! – вскрикнула та. – С моей дочерью произошло несчастье!

– Люди… на кладбище… – едва переводила дух запыхавшаяся цыганка. – Они… ломают дверь церкви. Они ее похитят!

В большой зале царила суматоха, было шумно, но все перекрыл голос, чистый, как сигнал полкового горна.

Это Лагардер крикнул:

– Шпагу мне! Ради бога, дайте мне шпагу!

Регент вынул из ножен свою и вложил ему в руки.

– Благодарю, монсеньор, – поклонился Анри. – А теперь откройте окно и крикните вашим людям, чтобы пропустили меня. Убийца получил фору во времени, и горе тому, что преградит мне дорогу!

Он поцеловал шпагу, взмахнул ею над головой и исчез, словно молния.

Глава 10 

Публичное покаяние 


Ночные казни, происходившие в Бастилии, не обязательно были тайными. Самое большее их можно назвать непубличными. Некоторые совершались по тайному распоряжению короля, без суда и следствия, другие же являлись исполнением приговора, вынесенного более или менее объективным судом. Двор Бастилии был таким же официальным и общепризнанным местом казней, как Гревская площадь. И лишь господин Парижский[101] имел привилегию рубить там головы.

Бастилия вызывала много злобы, много вполне обоснованной ненависти, но парижский плебс в первую очередь обвинял ее в том, что стены крепости мешают любоваться казнями. Человек, прошедший через заставу Ла-Рокетт в ночь смертной казни, сможет судить о том, излечились ли парижане от своей варварской любви к подобным зрелищам. А в ту ночь стены Бастилии должны были скрыть последние мучения убийцы Невера, осужденного Огненной палатой Шатле. Но еще не все было потеряно: публичное покаяние на могиле убитого и отсечение руки мечом палача тоже захватывающее представление. Уж его-то по крайней мере можно будет увидеть.

Колокол часовни Сент-Шапель поднял на ноги все бедные кварталы города. В те времена не существовало тех простых способов, которыми новости распространяются сегодня, но именно поэтому жажда видеть и знать была намного сильнее. В мгновение ока подступы к Шатле и дворцу были запружены народом. Когда кортеж выехал из ворот Коссон, открывающихся на улицу Сен-Дени, десять тысяч зевак уже образовали собой живую изгородь. Никто в этой толпе не знал шевалье де Лагардера. Обычно среди зрителей находится хоть один, кому известно, как зовут приговоренного, – здесь же таковых не было. Но это не мешало обсуждать происходящее, напротив, каждый желающий мог выдвинуть свою гипотезу. Приговоренному, имя которого не знали, придумали сотню имен. Предположения противоречили одно другому. В несколько минут этому красавцу солдату, шедшему со связанными руками в окружении священника и четырех стражников с обнаженными шпагами, приписали все политические преступления последних лет. Доминиканец, с впалыми щеками и огненным взглядом, размахивал распятием, словно мечом. Спереди и сзади гарцевали полицейские. А в толпе слышались возгласы:

– Он приехал из Испании. Альберони отсчитал ему тысячу квадруплей за то, чтобы он устраивал во Франции заговоры.

– О! Смотрите! Вроде бы он очень внимательно слушает монаха…

– Представляете, мадам Дудуи, какой парик можно сделать из его прекрасных светлых волос!

– Дело в том, – врал какой-то толстяк, – что герцогиня дю Мэн вызвала его в свой замок Со и приказала похитить юного короля в ту ночь, когда регент давал балет в Пале-Рояле.

– А зачем ему король?

– Увезти его в Бретань. Его королевское высочество посадили бы в Бастилию и провозгласили Нант столицей королевства…

А другой сочинитель плел:

– Он поджидал во Дворе фонтанов господина Лоу и хотел заколоть его кинжалом, когда тот садился в карету.

– Какой кошмар! Что, если бы ему удался его замысел? Парижу грозила бы нищета…

Когда процессия проходила мимо угла улицы Ферронри, раздался пронзительный крик слившихся воедино женских голосов. Улица Ферронри продолжала улицу Сент-Оноре – госпоже Балао, госпоже Дюран, госпоже Гишар и прочим кумушкам с улицы Шантр надо было сделать лишь несколько шагов, чтобы попасть сюда. Они одновременно узнали таинственного чеканщика, хозяина Франсуазы и малыша Жана-Мари Берришона.

– Ну! – подбоченилась госпожа Балао, – разве я вам не говорила, что это плохо кончится?

– Надо было сразу на него донести, – подхватила Гишар, – как только мы не смогли разнюхать, что у него происходит.

– Какой у него наглый вид, Господи Боже! – возмутилась Дюран.

Другие вспоминали маленького горбуна и красивую девушку, певшую у окна. И все с полной искренностью – о, добрые души – заключили:

– Поделом ему!

Толпа не могла идти впереди кортежа, поскольку не знала места назначения. А конвоиры молчали. Во все времена этим суровым стражникам доставляло удовольствие хранить важный и неприступный вид, чтобы интриговать любопытных. Пока процессия не миновала рынка, все думали, что она направляется к кладбищу Невинных, где стоял позорный столб. Но вот рынок остался позади.

Кортеж продолжал двигаться по улице Сен-Дени и свернул только на маленькую улицу Сен-Маглуар. Тогда те зеваки, что бежали впереди, заметили горящие факелы возле кладбищенских ворот, и вновь посыпались предположения. Но все они оказались неверными – нашему читателю уже известно, что регент потребовал, чтобы приговоренного доставили в большой зал дворца Невера.

Кортеж исчез в воротах дворца. Толпа заняла позицию на улице Сен-Маглуар и стала ждать.

Церковь Сен-Маглуар, бывшая часовня одноименного монастыря, монахи которого были изгнаны в Сен-Жак-дю-от-Па, позднее была домом для кающихся грешников, а уже полтора века является приходской церковью. Она была реконструирована в 1630 году, и первый камень в ее основание положил брат короля Людовика XIII. Она стояла посреди самого большого парижского кладбища.

Больница, расположенная на этом кладбище, тоже имела часовню, куда могли ходить прихожане, потому извилистая улочка, от Сен-Маглуар до начала Оз Урс, носила название Дёз-Эглиз (Двух церквей).

Кладбище было обнесено стеной, в которой имелись три входа: главный – с улицы Сен-Маглуар; второй – с улицы Дёз-Эглиз; третий – из безымянного тупика, ведшего к улице Сен-Маглуар; он был расположен недалеко от дома Гонзага. Помимо того, в заборе была брешь, через которую обычно входили процессии с реликвиями святого Жерве.

Церковь, бедная, малопосещаемая, какие еще можно было встретить в начале нашего века, выходила на улицу Сен-Дени, на то самое место, где сегодня стоит дом под номером 166. Две ее двери вели на кладбище. Уже давно вокруг церкви никого не хоронили. Покойников простого звания увозили на пригородные кладбища. Лишь четыре или пять знатных семей сохранили свои склепы на кладбище Сен-Маглуар. В их числе были Не-веры, чьи часовня и склеп являлись фамильным имуществом.

Как мы сказали, эта часовня стояла на некотором расстоянии от церкви, окруженная высокими деревьями. Кратчайший путь к ней был по улице Сен-Маглуар.

Прошло приблизительно двадцать минут после захода кортежа во двор дворца Гонзага. Ночь выдалась очень темной. С кладбища были видны освещенные окна большого зала особняка и слабые огоньки в окнах церкви. Какими-то урывками долетал гул собравшейся на улице толпы.

Справа от часовни находился свободный участок земли, засаженный деревьями. Он напоминал рощицу или, точнее, заброшенный сад, который через несколько лет, должно быть, обрел вид девственного леса. Сообщники принца де Гонзага ждали именно там. В тупике, выходящем на улицу Дёз-Эглиз, стояли оседланные лошади. Навай нервно ходил, обхватив голову руками; Носе и Шуази прислонились спиной к кипарису; Ориоль, сидевший на траве, тяжело вздыхал; Пейроль, Монтобер и Таранн тихо разговаривали. Эти были готовы идти до конца не потому, что отличались особой верностью, просто были больше других скомпрометированы.

Мы никого не удивим, сообщив, что за время ожидания друзья господина де Гонзага откровенно обсуждали вопрос о возможности дезертирства. Все они были на это способны, но следовало взвесить все «за» и «против». Они все еще надеялись на его поддержку и боялись его мести. Они знали, что в случае предательства Гонзаг будет к ним безжалостен.

Они были так убеждены в незыблемости положения Гонзага при дворе, что его поведение казалось им просто комедией.

По их мнению, Гонзаг преувеличивал опасность, чтобы еще сильнее взнуздать их. А возможно, и желая испытать.

Одно было ясно: если бы они догадывались о поражении Гонзага, их ожидание не затянулось бы так надолго. Барон де Батц, прокравшийся вдоль стен до самого дворца, вернувшись обратно, рассказал, что кортеж остановился, а толпа заполонила всю улицу. Что это значило? Может, публичное покаяние на могиле Невера было выдумкой Гонзага? Прошел час; часы церкви Сен-Маглуар уже несколько минут назад пробили три четверти девятого. В девять часов голова Лагардера должна была упасть под мечом палача во дворе Бастилии. Пейроль, Монтобер и Таранн не спускали глаз с окон большой залы, особенно с того, в котором горел отдельный свет, – там мелькал высокий силуэт принца.

А в нескольких шагах от них, за дверью церкви Сен-Маглуар, замерла в ожидании другая группа. Исповедник госпожи де Гонзаг молился у алтаря. Аврора, по-прежнему стоявшая на коленях, казалась одной из тех статуй ангелов, которыми украшают могилы. Кокардас и Паспуаль с обнаженными шпагами ждали неподвижно по обеим сторонам двери. Шаверни и донья Крус тихо разговаривали.

Раз или два Кокардасу и Паспуалю померещились подозрительные шорохи на кладбище. У обоих было хорошее зрение, однако, прильнув глазами к окошку на двери, они ничего не увидели. Часовня у склепа рода Неверов закрывала от них врагов. Лампа, постоянно горевшая над могилой последнего герцога, освещала внутреннюю часть свода, погружая окрестности в глубокую темноту.

И вдруг два наших храбреца вздрогнули, а Шаверни и донья Крус замолчали.

– Мария, Матерь Божья! – испуганно произнесла Аврора. – Сжалься надо мной!

Непонятный, но совсем близкий шум заставил всех прислушаться.

Это пришли в движение пособники Гонзага, сидевшие в засаде у рощицы.

Пейроль, взгляд которого не отрывался от окна залы, сказал:

– Внимание, господа!

И все увидели, как одинокий огонек трижды мелькнул там сверху вниз.

Это был сигнал к атаке на церковь.

На сей счет не могло быть никаких сомнений, и все же приспешники принца колебались.

Они не верили в возможность кризиса, симптомом которого являлся этот сигнал. Когда же сигнал был подан, они все еще не верили в необходимость переходить к решительным действиям.

Гонзаг играл с ними. Гонзаг хотел проверить прочность цепей на их шеях.

Именно это соображение подтолкнуло их к действию.

– В конце концов, – объявил Навай, – это всего-навсего похищение.

– А наши лошади в двух шагах, – добавил Носе.

– И если начнется драка, нас достаточно много, – подхватил Шуази.

– Вперед! – крикнул Таранн. – Монсеньор должен увидеть работу уже сделанной.

У Монтобера и Таранна в руках оказалось по лому. Весь отряд бросился на дверь церкви: Навай впереди, Ориоль замыкающий. После первого же нажима ломов старая дверь подалась. Но за ней находилась вторая преграда: три обнаженные шпаги. В это мгновение со стороны особняка Гонзага донесся громкий шум, как будто какой-то удар раздавил собравшуюся на улице толпу. Был нанесен лишь один удар… Навай ранил Шаверни, неосторожно шагнувшего вперед. Маркиз опустился коленом на пол, прижимая руку к груди. Узнав его, Навай отступил и бросил свою шпагу.

– Ну что! – воскликнул Кокардас, ожидавший более сильного натиска. – Кровь Христова, покажите, на что вы способны!..

На эту гасконаду никто не успел ответить. По кладбищенскому газону кто-то торопливо бежал. Нет, несся вихрем. Ураганом! Церковное крыльцо опустело. Пейроль выл от ужаса; Монтобер хрипел, словно в агонии; Таранн выронил шпагу, вытянул руки и повалился навзничь. А ведь им противостоял всего один человек, вооруженный лишь шпагой.

В установившейся тишине раздался голос этого человека:

– Пусть те, кто не являются сообщниками убийцы Филиппа де Невера, убираются отсюда.

Тени растворились в темноте. Ответа не последовало. Слышался лишь стук копыт нескольких лошадей по брусчатке улицы Дёз-Эглиз. Лагардер – а это был он – взбежал по ступеням и увидел лежащего Шаверни.

– Он мертв? – воскликнул Анри.

– С вашего позволения, нет, – усмехнулся маленький маркиз. – Черт возьми, шевалье, я никогда еще не видел, как падает молния… У меня мурашки бегут по коже, как подумаю, что тогда, в Мадриде… Вы не человек, а дьявол!..

Лагардер хлопнул его по плечу и пожал руки двоим храбрецам. Через мгновение Аврора была уже в его объятиях.

– К алтарю! – велел Лагардер. – Еще ничего не закончено… Факелы… Наступает час, которого я ждал двадцать лет… Слушай меня, Невер, и смотри на своего мстителя!

Выбежав из особняка, Гонзаг наткнулся на непреодолимую преграду – толпу. Лишь Лагардер мог пробиться сквозь нее, как вепрь сквозь псовую свору. Лагардер прорвался, а Гонзагу пришлось делать крюк. Вот почему Лагардер, выбежавший из дворца последним, прибыл на место первым. Гонзаг пробрался на кладбище через дыру в заборе.

Ночь выдалась такой темной, что он с трудом нашел дорогу к часовне Неверов. Когда он подкрался к месту, где должны были ждать сообщники, его внимание привлекли освещенные окна собственного особняка. Он увидел, что, хотя зала по-прежнему освещена, в ней никого нет, – на помосте поблескивали позолотой пустующие кресла.

«Они гонятся за мной, – подумал Гонзаг. – Но они не успеют!»

Его глаза, ослепленные блеском огней, искали в темноте человеческие фигуры. Здесь должны быть его люди. Каждый ствол он принимал за своего сподвижника.

– Эй, Пейроль! – тихо позвал он. – Вы все сделали?

Ему ответила тишина. Он коснулся рукояткой шпаги кипариса, который принял за своего доверенного человека. Шпага уперлась в замшелую мертвую древесину.

– Здесь что, никого нет? – изумленно произнес он. – Неужели они уехали без меня?

Ему почудилось, что чей-то голос ответил: «Нет», но он не был уверен, что действительно слышал его, потому что под ногой зашелестели сухие листья. Со стороны дворца доносился какой-то гул. В горле Гонзага застряло богохульство.

– Я узнаю, что там случилось! – воскликнул он, обежал часовню и бросился к церкви.

Но перед ним, словно из-под земли, выросла тень, и на сей раз это было не засохшее дерево. В руке у незнакомца была обнаженная шпага.

– Где все? Где остальные? – спросил Гонзаг. – Где Пейроль?

Неизвестный опустил шпагу, показывая на подножие стены часовни, и ответил:

– Пейроль там!

Гонзаг нагнулся и закричал – рука его погрузилась в теплую кровь.

– Монтобер там! – сказал человек, махнув клинком в сторону кипарисовой рощицы.

– Тоже мертвый? – прохрипел Гонзаг.

– Тоже мертвый!

И, пнув ногой неподвижное тело, лежащее между ним и Гонзагом, таинственный дворянин добавил:

– Таранн здесь… и тоже мертвый!

Гул голосов нарастал. Со всех сторон слышались приближающиеся шаги, мелькали огни факелов.

– Неужели Лагардер меня опередил? – проскрежетал Гонзаг.

Он отступил на шаг, очевидно собираясь бежать, но тут вспышка света скользнула по лицу незнакомца – это был Лагардер. Гонзаг обернулся и увидел Кокардаса и Паспуаля, вышедших из-за угла часовни, каждый с факелом в руке. Из тени выступили очертания трупов. А со стороны церкви приближались другие огни. Гонзаг узнал регента, сопровождаемого высшими чиновниками и знатными вельможами, присутствовавшими на семейном совете.

Он разобрал слова регента:

– Из ограды не выйдет ни один человек!.. Повсюду гвардейцы!

– Смерть Христова! – ругнулся Гонзаг с нервным смешком. – Нам обеспечивают огражденное ристалище, как в рыцарские времена. Филипп Орлеанский первый раз в жизни вспомнил, что является сыном доблестного воина. Да будет так! Подождем судей!

Но, когда Лагардер ответил: «Хорошо, подождем», Гонзаг внезапно сделал подлый выпад, уколов его острием шпаги в живот. Однако в руках некоторых людей клинок превращается в живое существо, обладающее инстинктом самосохранения. Вот и шпага Лагардера взметнулась, отбив удар Гонзага, и нанесла ответный.

Грудь Гонзага издала металлический звон. Его защитила кольчуга. Шпага Лагардера сломалась.

Не отступив ни на шаг, он уклонился от нового подлого удара противника, который от возбуждения проскочил мимо. Лагардер схватил шпагу Кокардаса, вовремя протянутую ему прежним наставником. При этом враги поменялись местами. Лагардер оказался возле своих учителей фехтования. Гонзаг же после своего выпада отскочил чуть ли не до входа в часовню. Он оказался спиной к герцогу Орлеанскому, подходившему со своими гвардейцами. Те заняли боевую позицию, поскольку Гонзаг считался опасным фехтовальщиком, а терять ему было нечего. Но Лагардер, казалось, попросту забавлялся с ним. При новом столкновении он выбил шпагу из руки Гонзага, а когда тот нагнулся поднять ее, Лагардер наступил на клинок.

– Достаточно, шевалье!.. – воскликнул подошедший регент.

– Монсеньор, – ответил Лагардер, – наши предки называли это Божьим судом. Мы потеряли веру, но неверие не убивает Бога, как слепота не гасит солнца.

Регент тихо переговорил со своими министрами и советниками.

– Нехорошо, – сказал президент де Ламуаньон, – чтобы голова этого принца упала на эшафоте.

– Вот могила Невера, – вмешался Лагардер, – и обещанная кара не минует его убийцу. Он должен принести публичное покаяние, но вырвать его могу только я.

Он поднял шпагу Гонзага.

– Что вы делаете? – спросил регент.

– Монсеньор, – объяснил Лагардер, – этой шпагой был сражен Невер; я узнал ее… Ею же я покараю убийцу Невера!

Он бросил шпагу Кокардаса к ногам Гонзага, который лихорадочно схватил ее.

– Нечистая сила! – пробурчал Кокардас. – Пора кончать с этим!

Участники семейного совета в полном составе образовали кольцо вокруг непримиримых противников. Когда они встали в боевую позицию, регент, возможно сам не отдавая себе отчета в том, что делает, взял факел из рук Паспуаля и поднял его повыше. Сам регент Филипп Орлеанский!

– Будь осторожен, он в кольчуге! – шепнул за спиной Лагардера Паспуаль.

Но предупреждение было излишним. Лагардер в одно мгновение преобразился. Он распрямил плечи, гордо вскинул голову, ветер разметал его светлые волосы, глаза метали молнии. Он заставил Гонзага отступить к двери часовни. Потом его шпага сверкнула, описывая круг.

– Удар Невера! – хором воскликнули оба учителя фехтования.

Гонзаг рухнул к подножию статуи Филиппа Лотарингского. Во лбу у него зияла кровавая дыра. Принцесса де Гонзаг и донья Крус приводили в чувство Аврору. В нескольких шагах дальше, на пороге церкви Сен-Маглуар, врач перевязывал рану маркиза де Шаверни. Регент и его свита поднялись по ступеням. Лагардер оказался между двумя группами.

– Монсеньор, – произнесла принцесса, – вот наследница Невера, моя дочь, которая, если на то будет дозволение вашего королевского высочества, с завтрашнего дня станет называться госпожой де Лагардер.

Регент взял руку Авроры, поцеловал ее и вложил в руку Анри.

– Спасибо, – прошептал он, обращаясь к этому герою и невольно глядя на могилу друга своей молодости. Потом он придал твердости своему голосу, дрогнувшему было от волнения, и объявил: – Граф де Лагардер! Только король, достигнув совершеннолетия, сможет сделать вас герцогом де Невером.


notes

Примечания 



1 


Во второй половине XVI в. Францию раздирали религиозные войны между католиками и гугенотами. В результате вождь гугенотов Генрих Наваррский взошел в 1598 г. на престол Франции под именем Генрих IV и, поскольку католицизм оставался религией большинства населения, перешел в эту веру, дав гугенотам большие религиозные и гражданские свободы. (Здесь и далее примеч. пер.)


2 


Коррехидор – административная и судебная должность в городах и провинциях феодальной Испании.


3 


Гонзаг (точнее, Гонзаго) – итальянский княжеский род, несколько веков правивший в герцогстве Мантуанском; одна из его ветвей в XVI в. обосновалась во Франции, где называлась де Гонзаг; Буйон – княжеский род, получил имя по городу Буйон на территории современной Бельгии, который дал много выдающихся полководцев, дипломатов и прелатов; Эсте – владетельная княжеская семья из Северной Италии, герцоги Моденские и Феррарские; Монморанси – один из древнейших французских дворянских родов, из которого происходили многие видные военачальники и государственные деятели.


4 


Рисвикский мир (1697 г.) завершил войну Франции с Аугсбургской лигой – коалицией, включавшей Австрию, Испанию, Нидерланды, Швецию и различные мелкие германские княжества, напуганные ростом могущества и агрессивной политикой Людовика XIV.


5 


Донжон – главная башня феодального замка.


6 


Эскримадорес, браво, а также встречающееся ниже спадассен – испанское, итальянское и французское обозначения понятия «наемный убийца».


7 


Пифий и Дамон – древние философы, знаменитые своей крепкой дружбой, готовые пожертвовать друг за друга жизнью; жили во времена Дионисия Младшего, тирана (правителя) г. Сиракузы.


8 


Фронда – общее название для целого ряда народных восстаний и мятежей феодальной знати в малолетство Людовика XIV (1648–1653).


9 


Имеется в виду Филипп Анжуйский (1683–1746), второй внук Людовика XIV, с 1700 г. – король Испании под именем Филипп V.


10 


Дофина – жена наследника престола, который во Франции носил титул дофин: видимо, в данном случае автор имеет в виду жену старшего внука Людовика XIV, герцогиню Бургундскую (мать будущего Людовика XV).


11 


Из глубин (лат.). Начало покаянного псалма, который читается как отходная молитва над умирающим.


12 


Луи (луидор) (буквально: золотой Людовик – фр.) – золотая монета, чеканившаяся с царствования Людовика XIII. Свое название получила из-за того, что на ней изображали профиль короля.


13 


Туаз – старинная французская мера длины, равная 1,949 м.


14 


Себастьян Ле Претр, сеньор де В о б а н (1633–1707) – выдающийся французский военный инженер, создатель Железного пояса – линии крепостей на границе.


15 


То есть Фаэнца был уроженцем Папской области, занимавшей большую часть Центральной Италии, светская власть в которой принадлежала папе римскому.


16 


Дофин – принц Людовик (1661–1711) – единственный законный сын Людовика XIV; Людовик, г е р ц о г Б у р г у н д с к и й (1682–1712) – сын Дофина и отец Людовика XV.


17 


По завещанию Людовика XIV права племянника короля герцога Филиппа Орлеанского, который по факту рождения должен был стать регентом при малолетнем Людовике XV (тому на момент смерти прадеда было лишь пять лет), сильно ограничивались в пользу незаконнорожденных сыновей Людовика XIV – герцога дю Мэна и графа Тулузского, которым по указу короля были дарованы права законнорожденных принцев, вплоть до права на престолонаследие, что вызвало сильное возмущение французской аристократии.


18 


Бастард – незаконнорожденный ребенок.


19 


Имеется в виду попытка герцога дю Мэна свергнуть Филиппа Орлеанского при поддержке Испании; свое название заговор получил по имени испанского посла принца Антонио де Селламара, игравшего в нем видную роль.


20 


Имеется в виду организованный финансистом шотландского происхождения Лоу выпуск государственных облигаций и бумажных ассигнаций, не обеспеченных реальным капиталом, что в конце концов привело к страшному банкротству.


21 


Лига, или Священная Лига – объединение наиболее воинственных католиков во времена религиозных войн XVI в. Во главе Лиги стояли принцы Лотарингского дома: герцог де Гиз, его братья, а также их близкие родственники, в том числе и Филипп-Эмманюэль герцог де Меркёр (1558–1602).


22 


Перистиль – в античной архитектуре прямоугольный двор, сад, окруженный с четырех сторон крытой колоннадой.


23 


Эзоп – полулегендарный древнегреческий баснописец, по преданию – горбун.


24 


Президентами называли председателей парламентов – высших судебных учреждений дореволюционной Франции.


25 


Шарлотта-Елизавета, принцесса Пфальцская (1652–1722) – вдовствующая герцогиня Орлеанская, мать регента; во Франции ее называли Палатинской принцессой, от французского названия Пфальца – Палатинат.


26 


Право ездить в королевских каретах предоставлялось лишь самым знатным дворянам.


27 


Франсуаза Атенаис де Рошешуар де Мортемар, маркиза де Монтеспан (1641–1707) – многолетняя фаворитка Людовика XIV, мать его уже упоминавшихся незаконных сыновей – герцога дю Мэна и графа Тулузского.


28 


Святая Дева! (исп.)


29 


Альберон и Джулио (1664–1752) – кардинал, первый министр короля Филиппа V, предпринимал значительные усилия для восстановления могущества Испании и возвращения ей статуса великой державы.


30 


Химена – героиня «Песни о Сиде», возлюбленная главного героя.


31 


Тебя, Бога, славим (лат.) – начальные слова торжественной католической молитвы.


32 


Загородный дом, ферма (исп.).


33 


Прости, Господи! (исп.)


34 


Слава Богу! (исп.)


35 


Роланд – франкский военачальник, маркграф Бретонский, по легенде – племянник императора Карла Великого. При отступлении франкских войск из Испании отряд Роланда попал в засаду на перевале Ронсеваль и был полностью уничтожен басками. Этот эпизод положен в основу эпической поэмы «Песнь о Роланде».


36 


Святая троица! (исп.)


37 


Ради Бога! (исп.)


38 


Кошелек (исп.).


39 


Буквально «бумажка», здесь: «сигара» (исп.).


40 


Родриго Диас де Вивар, прозванный Эль Сид (от араб. сеид – господин) (ум. в 1099 г.) – кастильский рыцарь, живший во времена Реконкисты (войн с арабами за отвоевание Пиренейского полуострова) и прославившийся своей доблестью.


41 


Саламанская азбука (исп.).


42 


Погонщик скота (исп.).


43 


Хозяин постоялого двора (исп.).


44 


Постоялый двор (исп.).


45 


Святая Эрмандада – своего рода полицейские формирования, созданные в Испании в конце XV в. для борьбы с разбоями на дорогах.


46 


Буассо – старинная мера сыпучих тел, равная 12,5 л.


47 


Демуазель – девушка благородного происхождения.


48 


Чичероне – гид, экскурсовод (ит.).


49 


Месье (с заглавной буквы) – титул брата короля.


50 


Рике с хохолком – герой одноименной сказки Ш. Перро, отличавшийся огромным умом и поразительным уродством.


51 


Капитолий – холм в Риме, место нахождения высших органов власти Римской республики; Тарпеева скала – место, откуда сбрасывали осужденных преступников. В переносном смысле – от величия до позора и смерти один шаг.


52 


Пале-Рояль (точнее, Руаяль) – буквально: Королевский дворец.


53 


Имеется в виду герцог Анри II де Монморанси (1595–1632) – пэр Франции, маршал и адмирал, губернатор Лангедока; поднял мятеж против Людовика XIII, но потерпел поражение в бою с правительственными войсками, попал в плен и, приговоренный к смерти, обезглавлен в Тулузе. Автор ошибается, называя его коннетаблем. Это высшее воинское звание средневековой Франции носили его дед и отец.


54 


Корнель Пьер (1606–1684) – гениальный французский драматург, подлинный отец драматического искусства во Франции.


55 


Апанаж – удел, выделяемый младшим членам королевской семьи.


56 


Луи де Рувруа, герцог де Сен-Симон (1675–1755) – автор знаменитых «Мемуаров», в которых в мельчайших деталях описывается жизнь двора эпохи Людовика XIV и времен Регентства.


57 


Игра слов: фамилия «Дебуа» буквально переводится как «Лесная», отсюда и реакция танцовщицы на фразу Жиронна.


58 


Франсуаза д’Обинье, маркиза де Ментенон (1635–1719) – фаворитка и тайная супруга Людовика XIV, первоначально – воспитательница его незаконных детей от госпожи де Монтеспан. Ханжески религиозная, властная, она оказывала огромное влияние на внутреннюю и внешнюю политику последнего периода царствования Людовика XIV, пыталась обеспечить регентство своему воспитаннику – незаконному сыну короля герцогу дю Мэну, однако власть перешла к Филиппу Орлеанскому. После смерти Людовика XIV госпожа де Ментенон удалилась от двора.


59 


Поэт идет гораздо дальше. Регента обвиняли в кровосмесительной связи с одной из его дочерей, уже упоминавшейся герцогиней Беррийской.


60 


Барт Жан (1651–1702) – знаменитый французский корсар, флотоводец, получил от Людовика XIV дворянство и звание капитана 1-го ранга; в Версале простота его манер вызывала смех придворных.


61 


Автор ошибается. Императорский титул Петр принял лишь в 1721 г.


62 


Соломон – библейский персонаж, известный своей мудростью и справедливостью судья.


63 


Луций Сергий Катилина – римский патриций, составил заговор против сената республики, погиб в бою с правительственными войсками (62 г. до н. э.).


64 


Имеется в виду грек Герострат, который в 356 г. до н. э. сжег этот храм, считавшийся одним из семи чудес света.


65 


То есть (лат.).


66 


Автор не точен. В 1717 г. на престоле Англии сидел Георг I; Анна Стюарт умерла в 1715 г.


67 


Калипсо – в древнегреческой мифологии нимфа, владелица острова Огигия, которая в течение семи лет держала у себя Одиссея, скрывая его от остального мира. Затем она пыталась соблазнить его сына Телемаха, отправившегося на поиски отца.


68 


Все кончено (исп.).


69 


Бурре – балетное па, а также овернский народный танец.


70 


Курант – старинный танец.


71 


Пикет – вино из виноградных выжимок.


72 


Золотая лихорадка (англ.).


73 


Колосс Родосский – одно из семи чудес света, исполинская для своего времени (III в. до н. э.) бронзовая статуя древнегреческого бога солнца – Гелиоса в гавани острова Родос.


74 


Даром, из любви к Богу (лат.).


75 


Тиртей – греческий поэт (VII в. до н. э.). Воспевал спартанцев.


76 


Атлас – титан в древнегреческой мифологии, осужденный нести на своих плечах небесную твердь.


77 


Вергилий (I в. до н. э.) – выдающийся древнеримский поэт; Аркадия – воспетый им образ идеальной страны, счастливой, беззаботной жизни.


78 


Немножечко (ит. искаж.).


79 


Хорошо, ладно (ит.).


80 


Канебьер – главная улица в Марселе.


81 


Одалиска – прислужница или наложница в гареме.


82 


Армида, Рено – персонажи пьесы итальянского поэта XVI в. Т. Тассо «Освобожденный Иерусалим» (1575). В своих волшебных садах Армида удерживала рыцаря Рено вдали от армии крестоносцев.


83 


Бонбоньерка (букв.: «коробочка для конфет») – элегантный, со вкусом обставленный небольшой домик или отдельная зала.


84 


То есть в виде орнамента круглой формы.


85 


Все перечисленные фамилии принадлежат живописцам и архитекторам Франции и Италии XVI–XVIII вв.


86 


Валтасаров пир – оргия накануне несчастья; получила название по имени вавилонского царя Валтасара, убитого, по библейскому сказанию, в ночь после пира внезапно вторгшимися в Вавилон персами.


87 


Бюргер (Готфрид Август) 1447–1531 – лирический немецкий поэт, автор баллад.


88 


Плутос – в древнегреческой мифологии бог богатства.


89 


Ахилла и Агамемнон – герои «Илиады» Гомера.


90 


Крез – мифический царь Лидии, обладатель несметных богатств.


91 


Маркиза де Бренвилье (1630–1676) – знаменитая отравительница, обезглавлена и сожжена на Гревской площади.


92 


В крепостях Большой и Малый Шатле, расположенных по обоим берегам Сены, в описываемое время размещались парижские судебные учреждения и тюрьма.


93 


Флердоранж – белые цветы померанцевого дерева – принадлежность свадебного убора невесты.


94 


Массийон Жан-Батист (1663–1742) – знаменитый проповедник, великолепный оратор.


95 


Огненная палата – судебная комиссия, создававшаяся для рассмотрения чрезвычайных дел особой важности, в первую очередь о ереси. Заседания проходили в закрытом помещении, освещавшемся лишь факелами, отсюда и название.


96 


Борджиа – испано-итальянский род, возвысившийся на рубеже XV–XVI веков, наиболее известны папа римский Александр VI и его незаконный сын Чезаре (Цезарь), герцог де Валантинуа, не брезговавшие ради достижения своих целей никакими преступлениями, в том числе и отравлениями противников самыми изощренными способами, наподобие перечисленных выше отравленных фруктов и цветов.


97 


Франциск II Валуа (р. 1544) король Франции (1559–1560).


98 


Дело об отравлениях (1670–1680) – одно из наиболее скандальных уголовных дел эпохи Людовика XIV, в которое так или иначе оказались замешаны многие видные представители придворной знати.


99 


Казнь через повешение считалась особо позорной, поэтому ей подвергали лишь простолюдинов; дворян казнили через обезглавливание.


100 


В 1700 г., посылая своего внука Филиппа в Мадрид, где тот должен был получить испанскую корону, Людовик XIV, по преданию, произнес фразу: «Нет больше Пиренеев», имея в виду окончание многовековой вражды Франции с Испанией. Гонзаг же имеет в виду желание главы испанского правительства кардинала Альберони свергнуть регента Филиппа Орлеанского и возвести Филиппа V Испанского на престол Франции.


101 


Господин Парижский – официальный титул столичного палача.
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